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36ipka, TBaHAILSITUI BUITYCK SIKOI IIPOTIOHYEThCs Barriii yBasi, BKITI0O-
Yae CTaTTi CTYAEHTIB CTapIIMX KypciB XapKiBCbKOT0 HAlliOHAJILHOIO YHi-
Bepcurety iMeHi B.H. Kapa3ina, 3okpema, kadenpu Teopii Ta nmpakTuku
nepekyany aHraiiicbkoi MoBM (18 cTarteil) Ta Kadenpyu poMaHCHKHX MOB
Ta mepekiany (5 crareii), a TaKoX CTYAEHTIB Kadeapu IiT0BOi iHO3eMHOI
MOBHU Ta nepekiiany HanioHabHOToO TeXHIYHOTO yHiBepcuTeTy “XapkiB-
CbKUIi MmoJliTexHiuHuit inctutyt” (11 crarteit), kadgeapu Teopii Ta mpax-
TUKMU TIepeKiany XapKiBChbKOTo r'yMaHiTapHOro yHiBepcurtety «HaponHa
YKpaiHCbKa akaaeMisi» (2 cTarTi) Ta Kadeapu aHIiicbKoi (inosorii Xap-
KiBCHKOTO HaIliOHAJILHOTO TienaroriyHoro yHisepcutety imeHi I. C. Cko-
Bopoau (1 craTTs).

CraTTi miATOTOBJIEHI 3a MaTepiajlaMy TUTNIOMHUX JOCIIKEeHb i € mep-
IIMMUA KpPOKaMM aBTOPIB Ha LUISIXYy A0 CaMOCTIMHOI HayKOBOI poOOTH.
3Bincu i Ha3Ba 30ipHUKa, In Statu Nascendi, Ky 3 JaTUHU MOXHA TIPU-
6nm3HO nepekiacTu sk “Ha rmouyartky nuisxy” abo “Y craHi 3apoaKeHHs”.

LIoro poky, sIK i 3aBXau, 30ipKa MpUCBIYEHA TEOPETUYHUM Ta Tpar-
MaTUYHUM MpobieMaM Iepekianio3HaBcTBa. 30KpeMa, pO3IsiAaloThCs
MUTAHHS iCTOpii MepeKkaay, rajay3eBoro (IMojiTuka, MeIulMHa, €KO-
HOMiKa, XiMisl, IITYYHUI iHTeNeKT, mepekaag03HaBCTBO, JijloBa cdepa,
CIIOPT, Te€HETUKA, CUTbChbKE TOCMOMApPCTBO) Ta XYAOXKHBOTO MEPeKIIamy,
BKJTIOYAIOUM JIEKCUYHI, FpaMaTU4Hi Ta XaHPOBO-CTWJIICTUYHI TPYAHOULI
TepeKyIaay, a TaKoX IIPo0JIeMH, TTOB’I3aHi 3 OKpEeMUMHM ITUTAHHSIMHA MOB-
HOTO TIOCEepeTHUIITBA (PEryISITUBHI MOTCHIIIATNA OYYKCHHS, OIOMAaIll-
HeHH Ta eBdeMii, BUpILIeHHS TPpo0JIeMU JJAKYHApPHOCTI, BitoOpakeHHS
MEHTAJIiITEeTy HOCiIB MOBU OpPUTiHaJy y TEKCTi IepeKyaay, BiATBOPEHHS
COLIIOJIEKTIB Yy TIepeKJIaji TOIIO).

ITonpu neBHY MOOJAXKIMBICTL A0 MOYATKIBLIB, HE MOXHA He BiI3Ha-
yuUTU 0€3yMOBHUI HayKOBHUI1 MOTEHIIiaJl aBTOPiB MepeBaXkKHOI OiblLIOC-
Ti po0IT. ¥ 3B’4I3KY 3 LM 3JIMIIAETHCS JIUIIE MoOaXaTH iM MOAATbIINX
KPOKiB Ha TEPHUCTOMY LIJISIXY CKJIAAHOIO i 3aXOIUII0I0YOro HayKOBOTO
TOIIIYKY, SKUIi € 3alIOPYyKOI0 MPOrpecy Ta 100poOyTy JIOACTBA.

BinnosiganbHuii pegakTop, 3aBigyBad Kadeapu

Teopil Ta MPaKTUKU MepeKany aHTIiiCbKOi MOBU

XapkiBCchbKOI0 HallioHaJbHOTO yHiBepcuteTy iMeHi B. H. Kapa3zina
JIOKT. Tiell. HayK, ipodecop JI. M. UepHoBaTuii
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3ACOBMU INEPEJIAYI CAPKASMY B TBOPAX CTIBEHA
JIIKOKA TA IX ITEPEKJIA/I YKPAIHCBKOIO MOBOIO

babenkona JI. C., Maptuniok A. I1. (1OKT. isoj1. HayK)

Xapxiecokuii Hayionarvhuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta MIPaKTUKM TIePeKIIaay aHTIIiiChKOI MOBH)

Y cmammi euknadeni pesysvmamu ananizy capkasmy y meopax C. Jlikoka ma
cnocobie 1020 nepexaady yKpaincokow moeow. Busereno wacmommuicms 3acmocy-
BAHHA CMUAICMUYHUX | MOBHUX NPUTIOMIB BMINEHHA CAPKA3MY Y MEKCMAX OpUciHany
ma nepexaaoy.

KoouoBi ciioBa: sexcuuni ocobausocmi, CUHMAKCUYHI 0COOAUBOCMI, CIUAICMUYHI
npuiiomu.

bat6enkosa /I. C., MaptsiHiok A. I1. Cioco0bl nepegaun capkasma B Npou3Be-
nennsx Ctusena JIukoka u ux nepeBoj Ha YKPAMHCKMIA A3bIK. B cmamue uznodcensi
pesyrbmamul anaauza capkazma 6 npoussedenusx C. Jlukoka u cnocobos eco nepe-
6004 HA YKPAUHCKUILL A3UK.YcmaHnoeaeHa uacmomHocms ynompeoaeHus, Cmuaucmu-
YeCcKUX U A3bIK0GbIX NPUEMOB nepedayu capkasma 8 meKcmax opusuHaia u nepeeooa.

KinroueBsie ciioBa: sexcuueckue ocobeHHOCMU, CUHMAKCUYecKue 0coO0eHHocmu,
cmuaucmu4eckue npuémbl.

Babenkova D. S., Martyniuk A. P. Means of sarcasm implementation in the
works by Stephen Leacock and their translation into Ukrainian. The article pres-
ents the results of the analysis of sarcasm in the works by St. Leacock and the ways
of its translation into Ukrainian. There has been found the frequency of stylistic and
linguistic ways of sarcasm implementation in the original and translated texts.

Key words: lexical characteristics, syntactical characteristics, stylistic ways.

XymoXKHIl TTepeKITa 3aBXKIU BBaXKaBCs OMHNM 3 HallBasKUMX BUIIB ITe-
pekJiany, 00 B 3KOJHOMY iHILIOMY TEKCTi HE CIIOCTEpIra€Thcsl Take darate
BUKOPUCTAHHS XyIOXKHIX 3acC00iB Ta rpuitioMiB. Ilepekiamay XynoxXKHbO-
ro TeKCTY IMMOBUHEH 3pOOUTHU TEKCT LIiKaBUM, 30€pertu Moro CTUIiCTUKY
i mepenatu 3aayMKy aBTopa. Lle 0codIMBO HEMPOCTO 3pOOUTH TTPU TTEpe-
KJaai ¢ppaseosorisami, MeTadop Ta aBTOPCHKUX HOBOYTBOPEHbD, SIKUMU
Tak OaraTi TyMOPUCTUYHI TBOPU.

Axmyaavnicms pobomu 0OyMOBJIeHa SIK 3araJbHUM iHTepeCcoM 10 0CO-
OMMBOCTEl BXXMBaHHSI capka3my B TBopax CriBeHa Jlikoka, Tak i He0O-
XiIHICTIO BUSIBIEHHSI crielin(iku HOro nepekiany Ha yKpaiHCbKY MOBY.
L5 mpo6eMa Oysa BinoOpaxkeHa B TOCTiIKEHHSIX 3apy0ixKHOI TOCTiIHM -
i Hlanau OpiMeH.

V migpyuynukax Asnayposa E. C. i Apnonbz I. B. mictutscsa iHdop-
Mallisl PO CTUJIICTUKY Cy4acHOI aHTJIiiiCbKOi MOBH i ciioBa. IHdopmaris
npo MPUPOAY KOMIUHOTO i i1oro oco0JMBOCTI OyJjla HagaHa B IMiAPyYHU-
kax Bepounnkoi M. b., Tonyokosa C. A., Jlyka A. H. Indopmartist mpo
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ocobauBocTi TBopuocTi CriBeHa JIikoka i iioro TBopu Oyna B3siTa 3 Mil-
pyunnka bamoBHeBoi O. O.

Tema TymMoOpy 3alMINAETHCS MAaJOMOCITIIKEHOIO, TPUINHOIO ITHOTO
BBaXXa€EMO TOI (PAKT, 110 MOHATTS KOMIYHOTO TiCHO IMOB’SI3aHi, i Bigo-
KpeMJIEHHSI OJHOTO Bij iHIIOro cKjangae mpobiiemy. BBaxkaemo, 1110 gaHa
poboTa JOMOMOXE BiTOKPEMMTHU IIOHSITTS capkKasMy, HamaBIId oMy
OiNBII YiTKOT JIEKCMYHOI i CMHTaKCUYHOI XapakTtepuctuku. Lle ckiamae
HOBU3HY TAHOTO NOCiIKEHHS.

IIpeomemom docaidncennsa € capkasm i 0COOJIMBOCTI HOr0 BXXUBaHHS
Ta TepeKIay.

006’exkmom docaidxcenHs CTANN JIEKCUYHI i CHHTAKCUYHI OCOOJIUBOCTI
capkasmy B TBopax CriBeHa JIikoka.

Memoro nocnigKeHHsI € BCTAaHOBJIEHHSI MOBHUX 3aC00iB IMepenayi cap-
ka3Mma B TBopax CriBeHa Jlikoka i crenudika iX mepeKiaay Ha yKpaiH-
CBKY MOBY.

Mamepiaiom Oocaidxwcenns CTaay JIGKCWYHI ONWMHMIIN i CUHTaAKCHY-
Hi 0COOMMBOCTI, 10 MCTAThcA B po3noBingx CriBeHa Jlikoka, 30Kpe-
Ma, “YUwm macnusi Gararii?” (“Are the rich happy?”), “Mos diHaHcoBa
Kap’epa” (“My Financial Career”), “3aryoneHuii cepen o6puxkiB, ado Ko-
pabenbHa aBapis B okeaHi” (“Soaked in Seaweed: or, Upset in the Ocean
(An Old-fashioned Sea Story)”), 6inblIy X YaCTUHY aHaJIi3y Oyae MpoBe-
neHo Ha ocHoBi TekcTy CriBeHa JIikoka.” (“Mr. Crunch’s Portrait Gallery
(as Edited from his Private Thoughts)”) 3i 30ipku “Llle GinbIie HiceHIT-
Huui”, rnasa 4 (“Further Foolishness”). Ilepexiianu TekcTtiB Oyiu BU-
KoHaHi nepexinagayamu M. KameeBorw i b. KonsgBkinum. Beboro 6yino
BUABIIEHO 263 TaKX OJMHMALII.

st Toro, 1100 Kpaiie 3po3yMiTU MPUPOILY capKa3Mmy, IMOTPiOHO Ha-
JIaTU BUPaXXEHHS MOHATTIAM “Tymop” i “KomiuHe”. OTXe, KOMiuHe — 1Ie
KaTeropis eCTeTUKHU, 110 BUPAXKAETHCI B (POopMi BUCMIiIOBaHHS, i € ic-
TOPUYHO 3YMOBJIEHOIO PO30iKHICTIO MEBHOTO COLiaJIbHOTO SIBUIA, Hdi-
SIJIBHOCTI i MOBEIiHKU JIIOJEi, X 3BUYaiB, 3 00’EKTUBHUM XOJOM peueit
i €CTeTUYHUM iZieasioM ITPOTPECUBHUX CYCITIIbHUX cUJI. [TOHSITTS “KoMmiu-
He” milwto Bif rpeubKoro “koikos” — “Becenuii”, i Bin “komos” — Becena
BaTara psiIXKeHUX Ha ciibcbKoMy CBATKYBaHHi JlioHica B [IpeBHiit Ipertii,
i mepeiIIuIo B poCiiicbKy MOBY B 3HaU€HHi “cMilliHe”. [TOSICHUTH 1110 Take
KoMmiuHe HerpocTo. Lle 3yMoBII0eThCS, MO-Meplie, Moro yHiBepcaabHic-
TI0, 60 BCe Ha CBiTi MOXHa PO3MISAATU SIK “cepiio3He” Ta “cMmillHe”,
KpiM TOTO, 1€ TOHSTTSl BKJIIOYAE BEJMKY KiJIbKiCTb BUIiB KOMiUHOTO.
[To-npyre, KOMiuHe € IMHAMIYHUM MOHSTTIM, 00 BOHO CKPUBAETHCS TTi/T
OyIb-sSIKOI0 JUUUHOIO [2, c. 59].

ITig “capka3zmoM” po3yMilOTh B’iIVIMBY MOCMIIIKY, BHUIIA CTYITiHb
ipOHii, 1110 3aCHOBYETHCS HE TiJIbKM Ha MOTJMOJIEHOMY KOHTpAaCTi H0-
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MUCJIIOBAHOTO Ta BUPAXKXEHOTO, a i Ha TTOBITbHOMY YMUCHOMY BiTKPUTTI
TOMHUCITIOBAHOTO. Taka MOBHA KaTeropis BKJIIOYAE B ceOe HEIIPUPOTHY
BBIUJIUBICTh, O(illiiiHy MOBY, BoaBaHHs i MOBY adopusmamu. Capkasm
BIZHOCUTBHCSI 4O KaTeropii caTupu, AesiKi BUEHi Ha3MBalOTh capKa3M 3a-
roctpeHoio iponiero [1, c. 10].

Otxe i capka3M, i ipoHisT gyxke cxoxi. 30KpeMa, BOHM MalOTh Taki
CITiTBHI PUCH:

* obuaBa 0a3yloTbCsS Ha B3aEMOJIi ABOX IJIaHIiB 3MiCTy — TOroO, 11O
OyJI0 cKa3zaHo, i TOro, 110 MaJloCh Ha yBasi. (aJlerOpUUYHiCTh, a00
iHAKOMOBHICTb)

* MpU mepenayi i ipoHii i capkazMy 3aCTOCOBYIOThCSI OfHI U Ti X caMi
CTUJTIICTUYHI npuitoMu (MeTadopa, ano3is, nepudpas)

Capka3M B MOBCSIKIEHHOMY CITIJIKYBaHHI 3aJIEXWUTh Bill iHTOHAIl,

a TaKOX Bim (popMU BiIITOBimel i KOMOiHYBaHHS CIiB. K 6aunmmo cap-
KaCTUYHUI e(deKT IOoCITa€EThCSl 3aBOSIKM KPUTHUI CUTyallii abo mii,
a TaKOX KOMOiHallii TPOTUJIEXKHUX, HE CITOJIy4yBaHUX CJ1iB 200 3BOPOTIB.
PosrinsiHemMo HacTynmHUM NPUKJIIAA;

<«.... I think you should talk a little bit louder next time — the entire office
didn’t hear it.»

Tyt cioctepiraeMo KpUTHUKY TOTO, SIK TOJIOCHO KoOJiera PO3MOBJISIB 1O
tesaedony. TyT MoBellb XOTiB 1aTU MOMY 3pO3yMiTH, 110 BiH pPO3MOBJISIB
3aHAJITO TOJIOCHO i 1110 BiH ITOBUHEH TOBOPUTH THXIIlIe HACTYITHOTO pa3y.
Jns migkpecaeHHsI Iboro 0yJo ckazaHo mNpoTuiexHe. CapKacTUUHUI
edeKT nocsAraeThcs 3aBISIKU 3ayBaXXEHHIO, 110 YBEeCh O0(ic He 3Mir mouy-
TH PO3MOBY, MalOUM Ha yBas3i, 110 HACTIPABIIi HE BAPTO OYJIO TaK TOJIOCHO
TOBOPUTH.

OTXe, UIST TOCATHEHHSI CapKaCTUIHOTO e(heKTy, peueHHSI OYyIyIOTh-
Cs Ha MIPOTUPIYYSIX, a ampecaT, SKOMY Iie pedeHHS ITPU3HAYAETHCS, T10-
BUHEH PO3YMITH CUTYyallilo, aby 3pO3yMIiTU CapkKa3M B CJIOBax MOBLIS.
Lle my>xe BaxKJIMBO AJIsI MEpeKIaaiB XyI0KHBOI TiTepaTypH, 00, SIK BiTOMO,
CcapKacCTUYHUI e(peKT AyKe 3aJIeXKUTh Bil iHTOHaMii. B XymoxHix TekcTax
iHTOHALiIO 3aMilllyIOTh XyA0XHi 3aCOOM — TPOIM i PO3YMiHHS CUTYyallii.
TakuM YMHOM, JUIS Tiepeaadi capKacTUIHOTO XKapTy, Nepekiianay MmoBu-
HEH BBECTH YMTava B Kypc TOTO, IO 110 MaeThcss MoBa. Tak, HAapUKJIIa,
B TBopi CriBeHa Jlikoka “Sunshine sketches of a little town” (“CoHsiuHi
HapuCU MaJIeHbKOTO MiCTeUKa”) 3yCTPiYa€EMO HACTYIHE CapKAaCTUYHE 3a-
YBaxKeHHS aBTOpa “...steamer that is tied to the wharf with two ropes of about
the same size as they use on the Lusitania” — “...naponaasuuk, npué’s3anuii
deoma KaHamamu moGuUHOK NPUOAUZHO MAKUMU CAMUMU, AKUMU KOPUC-
myomocs Ha nacaxcupcokomy aaiinepi “JlIyzimanis ””. bauumo, 110 aBTop
nepeaaB CBOE ipOHIUHE CTaBJIEHHS JO CUTYallil IPOTUCTABICHHSIM HEeBe-
JIMKKX PO3MipiB MaporjaBa i BEIMKOro KaHaTta, SKUM oro mpuB’si3aHo
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1o mipca. st Toro, 1100 YnTay 3p0o3yMiB HACKIJIbKU BEJIMKUM KaHATOM
MPUB’sI3aHUI MapoIlIaB, MepeKiaagadeBi HEOOXiTHO OYJI0 TTOSICHUTH TIPpU
nepexyani, mo “JlysitaHiss” — 1e Ha3Ba BEJUKOT0 aMEepUKaHChKOTO Ia-
caxupcbkoro naiiHepa. Came ToMy JesKi JOCTITHUKY Ha3UBalOTh cap-
Ka3M “HemnpsMOI0 MOBOIO”, TOOTO 3aCOOOM MOBJIEHHS, IIPU SIKOMY Te,
1110 OYJ10 CKa3aHO, BiAPi3HSIETHCS BiJ TOTO, 1110 MaJIOCh Ha YBas3i.

IcHye mymka, 1o capkasMm € XXOpPCTOKUM T'YMOPOM, HUXKYOI0 (hOPMOIO
ipoHii, a AesKi BUeHi BBaXKalOTh capKa3M BepOaJbHOIO ipoHi€l0. AJle, SIK
0aunMMo, capka3M Ta ipoHisl TiCHO TMeperieTeHi, TOOTO MoBa a00 OKpeMmi
(bpazu MOXYTh OyTH CapKaCTUYHMMM, a CUTYallisl, B IKili 1X BXUTO — ipo-
HiyHo10. Capka3M He HaB’sI3y€ XMOHMI IOIJISIA, X04a HE KOXEH MOXe
3pO3yMITH AilicHi HaMipu MoBL4 [1, ¢. 5].

He nuBnsyuch Ha Te, 1110 capKa3MOM BBaXKa€eThCS XXOPCTKE TIy3yBaH-
Hsl, 6araTo NMMChbMEHHUMKIB BUKOPUCTOBYBaJIM MOro B CBOiX TBOpax. Bap-
TO 3a3HAYMTH, 1110 iICTOPUYHO AO capKa3Mmy Mpuodiraay mie 10 MosiBjaeH-
HSI CTWJIICTUKK. X04a HEMOXJIMBO BU3HAYUTU Yac, KOJIU capkKa3M OyJio
BIIEepIlie BXXUTO, BiH BXE TaBHO CTaB TOJJOBHUM 00’€KTOM B JIiTepaTypi,
HapiBHi 3 ipoOHi€I0 i capKa3MOM, SIKMIf BUKOPUCTOBYETHCS B SIKOCTi JIXKe-
pesia rymopy, abo poCTo SIK 3aciO JOBECTH CBOIO TOUKY 30py. baraTto Bue-
HUX, 1110 BUBYAIOTh bibito, 3a3Ha4aloTh, 1110 NpUKIaAn capKa3My 3yCTpi-
yalThes 11e y biomii.

Binomo, 1110 Bech rymMop 0a3yeThbcs Ha rpi ciiiB, TOOTO MOBHil Tpi. He-
3BUYaliHe TMOEIHAHHS CJIiB, 3aMiHa T'paMaTUYHOI KOHCTPYKIii Ta CTH-
JIICTUYHI MPUAOMHU, 1110 POPMYIOTH OCHOBY MOBHOI I'PU, POOJISITh TEKCT
cMilmHUM. [ TOCSTHEeHHST BIaJIoro e(eKTy BiJ CJIOBECHOI I'pU, HEOO-
XiHO 3HATHU IKi MOBHi 3ac00M HEOOXiAHO BUKOPUCTOBYBATH JIJIsI Iepe/ia-
4i TOTO UM iHILIOTO 00pa3sy.

MoBHi 3aco0M KOMIYHOIO MOIIISIOThCSI Ha (POHETHUUHIi, JIEKCUYHI,
(¢paseonoriuni i rpamaTuuHi. /g nepenadi capkasmMy BapTO BiIMITUTH
HACTYITHi MPUAOMU: MEXaHi3M peasti3allii KOMiYHOI MOAAJIbHOCTI CTEPeO-
TUMHUX CJIOBOCIIONYYeHb, AedopMallisl i1ioM, KoMiuHi MeTadopu, ma-
pagoKc, MOBTOPEHHS, OKa3ioHaJIbHI HOBOYTBOPEHHS, nepudpa3s, BBiIHI
KOHCTPYKIIii, CMHTaKCMYHa KOHBEPTeHLisl, ato3ii, IUTaTH, 3MilllyBaHHS
CTWJIiB pedi, mapomii. B cBolo uepry Bullle3a3HAYeHi MPUHAOMU PO3IO-
JUISIIOTBCSI HA OCHOBHI Ta apyropsinHi. OCHOBHI MpuiloMu HaivacTiiie
BUKOPUCTOBYIOTHCSI aBTOPAMU i HaJaloTh OibIIOr0 KOMIYHOTO eheKTy
tekcToBi. [logo creuudiuyHux TpuiioMiB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
nepegadi capkasmy, TO 10 HUX BiTHOCMMO OKa3iOHaJIbHi CJI0Ba, BY3bKO-
crielianizoBaHy JEKCHUKY, iHAMBiNyalbHO-aBTOPCHKi HEOJOTi3MU, MOJIi-
CeMilo IEKCUMYHUX OIMHUIIb, KaaaMOypu-CITiB3ByYYSsI.

OTOX capKa3M € BasKJIMBOIO CKJIaMOBOIO KOMITHOTO, SIKUIT JOIA€E OCO-
OJIMBOTO TYMOPHMCTHMYHOTO 3a0apBJICHHSI TEKCTOBI, JOIIOMAara€ aBTOPOBI
JIOHECTU CBOIO JYMKY B CKPUTOMY KOHTEKCTi, BUCMISITU T€ UM iHIIIE SIBUILIE.

10



Bunyck 12 2011

CriBeH JIikoK BBaxkaeTbcs MalCTPOM capka3my Ta ipoHii. TBopuomy
Metony Jlikoka B piBHOMY CTyIE€Hi MpUTaMaHHi i BMiHHS IPYXeJIt00HO
MOXKapTyBaTU i CXUJIBHICTD IO IIKOI0 INIY3JMBOrO XapTylo.. Jloope 3Ha-
IOYUCH Ha McuxoJiorii, JIIKoK CTBOPUB 111y rajepero KOMiYHUX XapaKTe-
piB, CTBOPIOIOYM SIKi MMCbMEHHUK BUSIBUB HEaOUSIKY CITIOCTEPEKIUBICTh
1 XyIOKHIO MaliCTepHICTb.

O06’exTamu kapty Jlikoka BUCTyMNalOTh CaMOBIOBOJIEHI Oi3HECMEHMU,
OaraTi Ta CAMOBIIEBHEHi YNHOBHUKU. TyT aBTOP 0COOJIMBO JA€ BOJIIO 37IOMY
>KapTy. 3 iIKMM capKa3MoM MUCbMEHHMK 3MaJbOBYE X O€3MPUHLMITHICTD,
JKOPCTOKICTh i MOpabHy HeoxaitHicTb (“IcTopis ycmiliHoro 6i3HecMeHa,
mo Oyjia po3kazaHa IM caMHUM”), iX HEOCBIUYEHICTb Ta MPETEH3IMHICTh
(“Micic Hptopiu KyIye aHTUKBapHi pedi”). Ajle 0COOJIUBO CapKACTUYHO
Jlikok BUCMilO€ CBATEHHICTh OarariiB, SIKi “3BEJIMYYIOTh TOCTOTHCTBA Kap-
TOTUISTHOTO JIYIITIMHHS i CBUHSYOTO TIilijIa, 3aMOBJIIOI0UN CO0i KypinKy”
[3, c. 76]. TakoX NMMCbMEHHUK HEIIAIHO BUCMIIOE JIULIEMIPCTBO ITPOIIO-
BiIHUKIB o@iliiiHoI OypxKya3Hoi Mopaii. B TBopi “Yu macinusi 6arati?”
JIJIST BUCMIIOBAHHS TaKUX MepCOHaXiB, JIIKOK BUKOPUCTOBYE (Dpa3u TUITY
“0araTcTBO — 1€ TSLKKUI Trap”, “0araTii BOJIOAIIOTh rPoIIMMa, 100 ciy-
TyBaTU CYCIIJILCTBY”, “UMHUTH AOOPO i JormomaraTu OJIVDKHIM CBOIM”,
MPOTUCTABJISIOUN iX JIACHUM MOCTYIKaM mepcoHaxiB [3, c. 17, 32, 45].
Tepoit Jlikoka B “Yu miacnusi 6aratii?” “3 monrBoM” KOHCTATYe, 1110 Oif-
HSIK, IKUIA HE MA€ MOCTIMHOI pOOOTH 1 IKWI OTPUMYE LIUTUX NECITh (DYHTIB
Ha TUXACHb, 3BUYalfHO BBaXXae cebe IIacauBUM Ta GaraTuM, y TO 4ac,
SK 0aradi, Yui BUTPATU OOUYMCITIOIOTHCS NeCITKAMU TUCSY T01apiB B PiK,
MOCTIHO XaTiIOThCS HA CBOIO HEJETKY Jot0. OauH He 3Hae€ e 0 omy
3HAWTU JEKiJbKa TUCSY J0JIapiB, iHIIUKA CKApXXKUThCSI HA CBOE OAHKPYT-
CTBO, 00 MOXKe “3aIpONOHYBATH JUIIIE CKPOMHMIA 00if, 3a SIKUM MPUCITY-
TOBYE TUIBKM ITI'SITEPO CJIYT, TPETii CUANTH 0e3 IpoIleit, po3 DXKmIKadn
Ha CBOEMY JIiMy3uHi” Ta iH. [3, c. 25]. Takum 4yMHOM, Trpaloyu 3 MPOTU-
cTaBJieHHSIMU, JIIKOK capKacTUYHO BUCMIIOE caMuX Oi3HECMEHIB B iX ke
BrnacHux aymkax. Jlami JIikok HaBoguTh IyMKH CJIOBa HaiBHOTO MTPOCTaKa,
3aKJII0Yal0uM B HUX KOPCTOKY ipoHito — “B GaraTux mnoMiBKax, a TOUHille,
B OCOOHSIKaX, OCh € JITIOThCSI HE3PHMi CBITOBI CIbO3M, TIPO SIKi HIYOTO He
3HAIOTh i HE MOXYTb 3HATH 1ACIUBI OigHsIKK” [3, c. 75].

BuBuatouu 3MicT TEKCTy OpUTiHAIy MU BUBYWIM OCOOJIUBOCTI TyMO-
puctuuHoro ctuito CriBeHa Jlikoka. Bennke Micue y BupaxkeHHi cap-
Ka3My B TBopax Jlikoka BifirpaloTh JiTepaTypHuii OypjecK i Mmapomis.
Bypneck Jlikoka 0a3yeTbcs Ha 3aHUXXEHHI MiIHECEHOTO Ta 3aBUILECHHI
HETiTHOTO, 110, B MOEMHAHHI i3 BUKOPUCTAHUMU aBTOPOM CTHTICTUIHU-
MU MIpUAOMaMHM, AA€ YUTAYEBI 3pO3YMITU CKPUTUI CMUCJT pEUY€Hb.

IMaponito, To0TO HaCHiLyBaHHS XyIOKHBOTO TBOPY, 1IiJIb SKOTO CTBO-
puTu KoMiuHu# edekTt, JIiKoK 3aCTOCOBYE 3 IIIJUTI0O BUKPUBUTHU CTUJIb
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JKUTTSI, 3BUYKHU, TTOBEIiHKY IepoiB, abo $SBUIL, 1110 OOYpIOIOTH aBTOpA.
Kowmiunmnii epexT mpu IboMy 0a3y€eThCsT Ha HEBIAITOBITHOCTI TEMU i CTH-
JII0, TOOTO BMCOKa TeMaTMKa MOXE IOEAHYBATUCh 3 HU3BKUM CTUJIEM
(TpaBecTis).

Capkasm Jlikoka 6a3yeTbcsl Ha ToJiceMii CJ1iB, aBTOPCbKUX HOBOYT-
BOPEHHSIX, OKa3ioHaJIbHUX cJioBax i kaamoOypax. [Ipuknagom nosmicemii
B CriBeHa Jlikoka € HaCTyImHU ypUBOK:

Small, I think, is the word. I am not thinking, of course, of my own sa-
lary. — JIpi6’azkosuil, 36uuaiino, came me cA060, i 1 He MAr HA Y8a3i Ma-
JNeHbKY 3apnAamHio.

IMonicemiunuM B JaHOMY BUMAAKY € CI0BO small. JlaHa TeKCUYHa OIU-
HULIS TYT Ma€ MoJABifiHe 3HaUeHHs. Small — npi0’s1I3KoBUIA, TOOTO OIU-
CYETBCS puca XapakTepy. Ajie B JaHOMY KOHTEKCTi 1Ie CJIOBO Ma€ if Apyre
3HaYCHHS — small — MaJIeHbKUi1, TOOTO MaJieHbKa 3apIlIaTHs, Ha SKY
BJIACHE i CKapXUThCsl repoit posmnosifi. Takum 4nMHOM, criocTepiraeMo
HenpukKpuThuil capkasm (I'paHu BinkpuTo Ha3uBae 60ca apid’I3KOBUM) Ta
MPUKPUTY ipOHil0, a JIEKCUYHA OOWHUIIA small mo3Hayvae K pucy xapak-
Tepy OJHOIO 3 repoiB, TaK i po3Mipu 3apriatHi [paHua.

®yukuii napoxnii CriBeHa Jlikoka TepenaloTbes 3aBISKHM BUKOPHC-
TaHHIO CHeLiaJbHOI JEKCUKU TAKOMY KOHTEKCTi, KOJIM BOHA HelOpeUHa.
Taxk JIikok 3aCTOCOBYE clioBa “npoerosa” (“prognose’), “memabonizm mo3-
ky” (“metabolism of brain”), “kicmxu aumpaxca” (“bones of antracsus™),
YMUCHO BMKPMBJIIOIOUM iX HAIMCaHHS, 10 JOJAa€ TEKCTOBi JOIATKO-
Boi rymopuctuyHocTi [3, c. 16, 18]. B poszmini IV HIS HOSTESS AT
DINNER, JIikok BUKOPUCTOBYE I0pUANYHI TEPMiHU:

“I had hardly started to talk about the rate of exchange on the German
mark in relation to the fall of sterling bills...” — “ He ecmue 1 i poma 6i0-
Kpumu, w06 nogioomMumu npo HOBUU Kypc HIMeybKoi MapKu no iOHOUEHHIO
do nadinns kKypcy cmepainey...”. BukopucraHi Tepminnu rate of exchange,
sterling bills momaoTh aOCYpIHOCTI CUTYALIil, 11O B CBOIO YEPTy MiACUITIOE
KOMIYHMIT epeKT.

JIikoK BIajo mpaioe 3 CHHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO PEUEHHS MPU Te-
penadi capkasmy. IcHye 6araTo pi3HUX BU3HaYE€Hb CUHTAKCHUCY, OTHAK YCi
BOHU, HE TUBJISTINCH Ha T€, 1110 HE CIIiBITaMAl0Th Y TUX UM iHIITNX YaCTUHAX
Yy AeTajsX, MaloTh IBa CITUJIBHUX PO3YMiHHSI CUHTAKCHUCY. 3TiTHO 3 Tep-
LIXM, CHHTaKCUC MPeaCTaBisie COO0I0 BUEHHS MPO CIOBOCIOJIYYEHHS, a
3a APYTUM BiH € BYUEHHSIM PO peueHHs). OTKe MpeaMeTOM NOCiIKEHHS
CUHTAKCHCY CTalOTh i caMi peUYeHHs, i CJIOBOCIIONYYEHHS, 110 BXOISTh
IO CKJIamy pedyeHb. 3 CMHTAKCUYHOI TOYKHU 30py, pedeHHs JIikoka 1mo-
OylOBaHi 3 3aCTOCYBAaHHSAM CTUJIICTUYHUX MPUNAOMIB TPOTUCTABIEHHS,
rmapaJesizmy, aHTUTE3W, aHTUTEPOHY Ta iHIITUX CTUJIICTUMHUX IPUIAOMIB.
12
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Hixae HaBeneMo MPUKITa] CMHTAKCUIHUX OCOOJTMBOCTEH ITOOYIOBH pe-
yeHb CriBeHa Jlikoka:

A mean man. I say it, of course, without any prejudice, and without the
slightest malice. — Tidomua aduna. I 3amimeme, s Kaxicy ye 6e3 yciiakoeo
ynepediceHus. 5 He giduysae 00 Hb020 HIAKUX OYPHUX NOYYMMIE.

Tyt mepire pedeHHS MPOTUCTABIICHE IPYroMy, Xo4a OOMIBAa MalOTh
CMiIbHY METY — OIliHKa XapaKTepy OJHOro 3 repois. Iparouuch 3 MpoTu-
JIEXHOCTIMHU, JIIKOK BCTyna€e B CBOEPIAHUM Aialor 3 YATA4YEM, HaMara-
FOUMCh Yepe3 TaKe 3ariepedeHHs] HATSIKHYTH YATAa4YeBi Ha MPOTHUIIEXKHE.
B nesixux Bumankax JIiKoK BIAa€eTbes 0O Mpuiiomy mapuensuii. Buko-
puctoBytoun dpaszu tumy “ He'd better be careful, that’s all” abo “A mean
man.”, IKi € 3aKiHYEHMMU Ta 3By4aTb Haye BUPOK, JIIKOK MiJCUITIOE Ty-
MOPUCTUIHUI MiATEKCT YChOTO, IO KaXe TOJIOBHUIA repoif. Takum um-
HoM JIiKOK BMiJIO Ipa€ 3 peueHHSIMU, MePeMEKOBYIOUM PO3KPUTE TTOBHE
pEeYeHHsI, 3 KOPOTEHbKMM PEUEHHSIM — JOAATKOM 1O BEJIUKOTO (Haue
MPOIOBXEHHSI TyMKH; I110Ch, 1110 Tepoil 3a0yB cKa3aTH i parToOM 3rajiaB).

[ToBepHYBIIMCH OO TeMU BUKOPHUCTAHUX aBTOPOM JIEKCUYHUX OIU-
HUILIb B TEKCTi, PO3MISIHEMO iX Mepekyaa Ha YKpaiHCbKY MOBY. B onHO-
My 3 po3ainis posmnosizi (rmasa I11, HIS PARTNER AT BRIDGE (Moro
mapTHEP Mo OPiIKy)) Tepoit TOBOPUTH IIPo Bedip Opimky — “I had seldom
had as keen an evening at cards. JIikok BUKOPUCTOBYE CJIOBO keen B na-
HOMY KOHTeKCTi. B mepexiani 3 aHrmilichbKoi 1Sl JIeKCUUYHA OAUHUILIS Ma€
HACTYIHI 3Ha4YeHHs: |) mpekpacHuUli; TpuBaOAMBUIA; 2) HANPYXKEHUIA;
iHTeHCUBHUI. TakKMM YMHOM, B TaHOMY KOHTEKCTi CJIOBO keen HaOyBa€
TOABIITHOTO 3HAYEHHSI — CapKAaCTMYHOTO “TIpeKpacHMIt”, sike HacCIIpaB-
Nli MpUITycKae “HarpyxXeHuli”, To0To HempueMHUi Bedip. OTxe, JIikKok
BUKOPUCTOBYE JIBO3HAUHICTh AAHOI JEKCMYHOI OAWHMILI IS Iepeaa-
Yi BIIKPUTOI CAaTUPU Ta CKPUTOTO MiATeKCTy. sl mepekasy nomioHux
JIEKCMYHUX OIMHUIIb ITepeKIIagaueBi HEOOXigHO MigiopaTH CIOBHUKOBUIA
BinnoBigHUK. Haliuacriiie B TakoMy BUITIaIKy ITepekiiajady BAKOPHUCTOBYE
Ti X caMi CTUJIICTUYHI MPUITOMU, aJie JIEKCUKa 3aMilllyETbCS BiTOBiTHU-
KOM, SIKWI1 BiAIIOBigae oboMa CMUCIIaM, SIKMX IM HajlaB aBTOP i CTBOPIOE
TOI caMMil KOMiYHUI eeKT B MOBi Mepekiamy, 3p03yMiIuiA 11 HOCIiB
1iei MoBU. B 11bOMy TIOJITaE i TOJIOBHA TIpoOJIeMa nepekiaany KOMiYHOL
JliTepatypu, 00 He 3aBXIM MOXJIMBO TigiOpaTh BAAIUN BiAMOBIIHUK
B LIJIbOBiil MOBI.

PosrnssHeMo SIK Tepekianay nmepenas JaHy ITYKY Ha PiTHY MOBY:

...l had seldom had as keen an evening at cards. — ....meni ne uacmo 6u-
naoano 3a00601eHHs NPOBOOUMb HACMINbKU NPUEMHULL 8eHiD 3a KAPMKOBUM
CMOAOM.
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OTxe nepekianay BAABCA A0 METOMY KOHTEKCTYaJlbHOI 3aMiHU TpU
nepekiaaai JaHOro YpuBKY. TakMM YMHOM MOABIiHE 3HAYE€HHS CJI0Ba
keen He Oysio 30epekeHO, aje HaTOMICTh MepeKiaaay BAajo aJanTyBaB
nepexyaa A0 PO3yMiHHS YKPaiHCBKOTO YWTaya i 30epir capKkaCTUYHUMN
minrekct xkapty. Crimparovuch Ha TIONepeaHE 3ayBaskeHHS TeposT PO3M0-
Billi MPO capKacTUYHUI TOH Oro 3BepTaHHS, NepeKiaaady BUKOPUCTOBYE
aHTUdpasic 111 TOro, 00 JOHECTU MPOTUIEXKHE 3HAYEHHS CJI0oBa “TIpU-
€EMHUI” B JAHOMY KOHTEKCTi.

Anani3 nepexknanis M. Kaieesoi i b. KosisgiBKiHOro cBiguuTh Mpo Te,
10 mepekyiafadi He 3aBXAW MPUTPUMYBAIUCh OPUTIHAJIBHOI CUHTAaK-
CUYHOI CTPYKTYypU. HacTo criocTepiraBcsi po3puB BEJIMKOTO peYeHHs Ha
JeKiabKa MeHIIMX. TakKuM YMHOM MOXKEMO 3pOOUTU BUCHOBOK, 1110 TIepe-
KJ1aadi 4acTo BAABAIUCH IO MapUESsLii TaM, e aBTOp OpUTiHalYy ii He
BxXuBaB. [1pu 11bOMy ToJIOBHA TyMKa YPUBKY 30epiraiach.

3 MpoOBEACHOI0 IOCiMKEHHSI pOOMMO BUCHOBKM, 110 TepeKiagaueBi
npu poOOTi 3 TYMOPUCTUYHUM TEKCTOM HEOOXiTHO MaTu (DOHOBI 3HAHHS
HE TUIbKU 3 OCOOJMBOCTEN MEPEKIIAAY XyIOXKHbOI JIiTepaTypu, a i Oyt
O3HalOMJIEHUM 3 OKpeMUMM TpodeciitHumu cepamu. Ockinbku JIiKok
YacTO BUKOPUCTOBYE NBO3HAUHICTh CJIiB, TO IS MPaBWIbHOI Mepenadi
CMUCJIY TEKCTIB 1IbOTO aBTOPA, NMepeKiiagad MOBUHEH 3HaTH, Y4 HE MA€E Ta
Yy iHIIA JIEKCUYHA OAVHULIS 11I€ OMHOTO 3HAYEHHS, 800 BUKOPUCTOBYETh-
s SIK 3arajibHe iM’g UM B IKUXOCh crienndiyHux xaprax. KpiM Toro nepe-
KJIaJay Ma€ 3BepTaTu yBary Ha BXXUBaHHSI JIiIKOKOM TPOTIiB B CBOIX TEKCTaX.

Takum unHOM Gauumo, 1O Bci ¢yHKIIT capkazMmy CriBeHa Jlikoka
30epiraloTbcs y Mepekiaii 3a paxyHOK BUKOPUCTAHHS BAAIMX JIEKCUY-
HUX BiIMOBIIHUKIB, 30€peXXeHHSI CTUJIIO aBTOpa i BiATMOBIAHOI Mepeaayi
CUHTaKCUYHOI CTPYKTYPHU peuyeHb, 3 MAKCUMaIbHUM 30€peKEHHSIM CTH-
JIICTUYHUX MPUNAOMIB, 3aCTOCOBaHUX aBTOpoM. [1pu 11boMy nepekianadi
OINTUMAJIbHO O0MPAIOTh TaKi JJEKCUYHI BiIMOBIIHUKM, SIKi OyI1 6 3p0o3y-
Mijli yuTavyeBi UiJTbOBOI MOBH, ajie He BUKPUBIISIIM CMUCITY OPUTiHAIb-
HOTO TeKCTy. [lesiki MOHATTS, MOXJIMBO HE3HAOMI UMTaY€eBi, PO3LINUPIO-
IOThCS 1 TIOSICHIOIOThCS. 3aBASIKM TaKOMY TTiAXOAY HE3pO3yMIUI XKapT
CTa€ NOCTYIMHUM YHUTAYeBi LILTbOBOI MOBU.

AHaJti3, TpOBEICHU B paMKaxX JaHOI TUIJIOMHOI pOOOTH i OfepXKaHi
pe3yabTaTy MPUITYCKAIOTh MOXKJIMBICTh MOAAJIBIIOIO JOCTIIXKEHHS JaHOL
TemMu. B po0OTi OyJM pO3IJISIHYTI ulle AesiKi JIEeKCUYHi Ta CMHTaKCUYHi
aCMeKTU BXWBAaHHS capka3My. 30KpeMa TeMa TPOIMiB i JeKCUYHUX OJU-
HUIIb, a TAKOX iX BIJINB Ha (DOPMYBaAHHS TATEKCTY B capKa3Mi 3aCIyro-
BYIOTb Ha OKpeMe JOCIIiTKEeHHSI.

Jimepamypa
1. banosnesa O. O. Iponis ma 3acobu ii peanizauyii y meop-
yocmi Cmigena Jlikoka [Enexmponnuii pecypc] / banos-
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neea 0. O. — Kumomupcoxuii nedynieepcumem, 2003.
— Pexcum docmyny : http.//studentam.net.ua/content/
view/8270/97/ 2. Kyaunuu M. A. Jluneeoxysomyposoeus
tomopa / Kyaunuu M. A. — Camapa : U3damenvcmeo ca-
Mapcbkoeo 20cy0apcmeeHHo20 nedazoeuuecKo2o yHueep-
cumema, 1999. — 176 c. 3. Jluxox C. IOmopucmuueckue
pacckasvl. U3 coopruxka Ewe nemuoeo uenyxu (1916) /
Cmueen Jluxok [nep. ¢ aneauiickoeo Kaweesa M., Ko-
asexkun b.] — 166 c¢. — Pexcum docmyny : http.//lib.rus.
ec/b/69690/read#t1

VAK 811.111°255

BITIOBPAXKEHHA AMEPUKAHCBKOI'O MEHTAJIITETY
ITPU NNEPEKJIAAI TYMOPUCTUYHUX TEKCTIB MAJTUX
®OPM YKPAITHCBKOIO MOBOIO

Bbuukosa 0. C., Maptuniok A. I1. (mokT. ¢isos. HayK)

Xapxiecokuii Hayionarvhuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MepeKIaay aHIIiiCbKOI MOBM)

Cmamms npucesvena 8u3HaA4eHHIO OOMIHAHMHUX PUC AMEPUKAHCbK020 MEHmMAa-
JAimemy npu nepekaadi eymopucmu4Hux mexcmie maaux gopm. Y xo0i docaioxncenns
010 8UABACHO OCHOBHI YIHHICHI OPIEHMUPU AMEPUKAHCBK020 HAPOOY Ma 6CMAH08Ae-
HO, Wo y 6i0nosioHocmi 0o meopii peneeaHmHOCmi 204106HUM NPUHUUNOM NePeKAady
2YMOPUCIMUYHUX MEKCMI8 MAAUX POPM € NPUHUUN 000MAUWHEHHSL.

Knrouosi cnoBa: meopis peaesanmuocmi, npaemamuunuii acnekm, 000MAauiHe -
HS, GI0UYIICEHHS, KOMNEHCAYis.

berukoBa 0. C., Maprtoinok A. I1. Omoobpasxcenue amepukanckoeo menmanu-
mema npu nepesode MOPUCMUYECKUX MEKCM08 MAAbIX POPM HA YKPAUHCKUIL SA3bIK.
Cmamos noceésujeHa onpedenenuro OOMUHAHMHBIX 0COOeHHOCMel AMePUKAHCK020
MeHmanumema npu nepegooe HOMOPUCIMUHECKUX MEKCMO08 MAanblX Gopm Ha ykpa-
UHCKUll A3blK. B x00e uccaedosanus Obiau ycmanoeaeHbl OCHOGHblE UEHHOCHHbLe
OpUEHMUPbL AMEPUKAHCK020 HapoOdda U OnpedeaeHo, 4mo 6 COOMEemcmeuU ¢ meopueil
DenNe6aHmMHOCMU 2AA8HbIM NPUHYUNOM Nepesoda IOMOPUCIUMECKUX MEKCHO08 MANbX
opm a615emcst nPUHUUN 000MAUHUBAHUS.

KiroueBbie clI0Ba: meopust peaeganmuHocmu, npasmamu4eckuii acnekm, 000mMaul-
HUBAHUE, OMYYICOeHUe, KOMNEHCAUU.

Bychkova D. S., Martyniuk A. P. Reflection of American mentality in the trans-
lation of short humorous texts into Ukrainian. 7he article is established to the main
features of the American mentality in the translation of short humorous texts into
Ukrainian. The study demonstrates characteristic values of the American nation. It
was found that according to the relevance theory the basic strategy in translating short
humorous texts is domestication.
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Key words: relevance theory, pragmatic factor, domestication, foreignization,
compensation.

Hame cycrninibeTBO nepexuBae sBullle ro0anizallii, SKe XapakTepusy-
€TbCsT POPMYBAHHSIM €IMHOTO IUIAHETAPHOTO CYCITiIbCTBA. BinOyBaeTbes
TpaHchopMallisi eKOHOMIYHUX, MOJITUYHUX i KyJBTYPHUX iHCTUTYTIB 3a
MepeBaXKHO 3aXiTHUM TUIIOM, 3 BJIaCTUBUMU oMy (hopMaMu AeMOKpa-
Tii Ta CYCHiJIbHMX LIiHHOCTeM. Jleski MOCHiAHMKM BU3HAYalOTh rioda-
Jli3alilo sIK MTPOAYKT 3aXiTHOTO CBITY, aKIIEHTYIOUM yBary came Ha Horo
aMepUKaHChKiil ckiamoBiil. JJOCTyMHICTh CYITyTHUKOBOIO TejaeOaueHHs
Ta MOCAYr IHTepHETY BIJIMHYJIA HA Te, 1110 OCTAHHIM YacoM MepeciyHuii
yKpaineub Habau3uscs a0 KyJasTypu CIIA. KomiuHa 6i3Hec-iHIycTpist
AMEpPUKHU IIBUIKO MOMIUOIIOETHCS M03a MexXaMu KpaiHu. JloCaiIKeHHs
aMEpPUKaHCbKOTO MEHTAIITETY, a OTXKe 1 LIiIHHICHOI Opi€eHTallii Hapo.y,
JiSITbHICTD SIKOTO MA€ BIUIMB Ha MEIIKAHIIIB iHILIMX KpaiH, BUBHAYAE aK-
myaabHicms 3aTIPOTIOHOBAHOI POOOTH.

MarepiajgoM JOCTIIXKEHHS CAYTyBaJM TYMOPUCTUYHI TEKCTU MaJvxX
dopm: 150 xapTiB 3 Tpbox rymopuctuyHux BeO-caiiTiB CILA: http://
thejokes. co.uk/american-humor, http://www.ahajokes.com, http://www.
lotsofjokes.com. 06°exkmom nocnimkeHHs1 € GeHOMEH KOMIYHOTO B aMe-
PUKAHCBKiil TYMOPUCTUYHIN KyJIbTYypi SIK BiIOOpaXkeHHS MEHTAJITETY,
a npedmemom — BUSIBIICHHSI TPYAHOILIB, TTOB’SI3aHUX 3 MIPOLIECOM Iepe-
KJIaay TYMOPUCTUYHMX TEKCTiB Manux ¢opM. Mema NOCTiIKEHHS MO-
Jisira€e y BinoOpaxkeHHi JOMiHAHTHUX PUC aMePUKAHChKOTO MEHTAJIiTeTy
i BUSIBJIEHHI TPYIHOILIB, 3 SIKUMU CTUKAETHCS MepeKiagady npu pobOoTi
3 TYMOPUCTUYHUMM TEKCTAMH MaJIIX (DOPM.

ITpoaHanizyBaBLIU TOHSATTSI «TyMOpP» Ta «MEHTAIITET», MU diMILIU
BUCHOBKY, IIIO IIi MOHSTTS B3a€MOITOB’si3aHi. ITOHATTS «MeHTaiTeTy»
OXOIUTIOE CUCTEMY apXETUITIB i JOMiHYIOUMX ITOTpeO, 3HAHHS, BipyBaHHS,
CTUJIi MUCJIEHHSI, OLIIHKW, HOPMU, YSIBJI€HHSI, (DOPMU i CITOCOOM MOBEIiH-
ku. [yMop — 1ie Bu cMmixy, cneuudiuyHe nepexkuBaHHS CYIepewIMBOCTI
00’eKTa, 110 BUpaXka€ KpUTUKY. [YMOPUCTUYHI TEKCTU HaJlallITOBaHi Te-
penyciM Ha 3arajibHO 3Ha4YMMe i TUTIOBO CMilllHe, Te, 1110 He BiAINoBizae
3BUYHOMY i 3araJibHOMPUIHSITOMY, PO3PUBAE 3B’SI30K i3 3BUMHUM XOJOM
pedeil, Ha colliabHUI acreKT KoMiuHOTo. ColliaJIbHUII MEHTAIITEeT Hece
B c00i BiIOMTOK JIOTIYHO HEOCMUCEHUX iICTOPUYHMX Tpaaulliii, ycnaa-
KOBAHUX BiJl MomnepeaHiX MOKOIiHb CTUJIIB Ta TUITiB MOBEAIHKU, OCOOJIM-
BOCTEIl MMCJIEHHSI, pUC HALlIOHAJILHOTO XapakKTepy, CBITOIISILY, peJIirii,
Towo. [ymMoOp copssMOBaHMII MPOTU aHOMATiiA JIIOACHKOI MOBEAIHKU Ta
XapakTepy 3 OISy YCTaJIeHOI B IaHY eoXy HapoJHOI MopalJli, BiH 10-
nomMara€ BUSIBUTU TUIIOBI Bajiu, SIKi € OCHOBOIO CTEPEOTUITHOTO BilHO-
ILIEHHS 10 CYCHiIbCTBA. YCBiIOMJIEHHS CYCITiILCTBOM BIACHUX HEJOJiKiB
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€ OCHOBOIO [IJI1 CAMOYIOCKOHAJIEHHSI, TOOTO TS 3MiHU MEBHUX CKJIal10-
BUX MEHTAJIITETY.

Iepeknan xxapTiB MOB’sI3aHUI 3 TTPOOJIEMOIO TTOLIYKY BiAITOBiTHNUKIB
OpUTiHAIY B MOBI MepeKJIaay, 3 MUTAaHHSIM IIPO MepeKiIamgallbKy KOMIIe-
TEHIIi0 B AaHiil Taiy3i, 3 eKCTPATiHTBICTUIHUMHU (POHOBUMU 3HAHHSIMM,
3 MpobyieMaMH Tiepeaadi CKIIagHUX CTUIIICTUYHUX puiiomiB. Cepen oco-
ONMBOCTEN TYMOPUCTUYHMX TEKCTIB € TaKi, SIK: BAKOPUCTaHHS HECIOBEC-
HHUX 3ac00iB, BUKOPUCTaHHSI M03aMOBHUX YMHHUKIB, €eMOLIiIHi peakilii,
BXWBAHHSI €MOLIiiHO-EKCIPECUBHOI JIEKCUKHU, (pa3eosiorizmiB, (Poib-
KJIOpU3MiB, AiaJIeKTU3MiB, MPOCTOPIYHOI JIEKCUKU, CKOPOUYEHUX CIiB,
BUTYKiB, BUKOPUCTAHHS MPOCTUX, MTEPEBAKHO KOPOTKUX peueHb. [010-
BHa 3aJa4ya Mepekiagaya nojsrae y Tomy, abu 3a0e3neunuTy po3yMiHHS
JKEPeJIbHOTO MTOBITIOMJIEHHSI PELIENTOPOM MepekyIany i 30eperty moyart-
KOBY (DYHKIIi10 MOBiTOMJIEHHSI, IKa MOXe OYTH pO3BaXKaJIbHOIO, TepaIeB-
TUYHOO, KPUTUIHOIO, COILaIbHOIO, TIEPEeMUKAI0U0I0 a00 (paTUIHOIO.

3acTocyBaHHS TaKMX CIIOCOOIB MepeKyamy, IK: TpaHCIiTepallis, TpaH-
CKPUIILIisl, KaAbKyBaHHS, aHTOHIMIYHUI NiepekJiaa, JOCIiBHUN TTepeKaas,
Ta OMMMCOBMH MepeKsIaa — TOIMYyCKAEThCS MPU MepeKIali XapTiB, SKIIO HEe
CIIOTBOPIOETHCS MOYaTKOBa 1Iib. Yepes Te, 1110 Y TYMOPUCTUYHUX TEK-
CTax YacTO 3aCTOCOBYIOThCS MPUHAOMU KaaaMOypy, 3ByKOHACTiTyBaHHS,
PUMU Ta iHII BUIAM MOBHOI I'pU, MOIIUPEHUM 3aCO00M iXHBOI Mepenayi
CJIYTye TIPUIMOM KOMITEHCallii, IKAil 3aCTOCOBYETHCS Y JEB’STHOCTA I’ SITU
BiICOTKiB BUMAaKiB. 3aCTOCYBaHHS MPUHIUIIB OJOMAIIHEHHS abo Bij-
YY>XKEHHS 3aJ7IeXKUTh Bifl TOTO, SIKY LiJIb Ma€ JXKepeIbHUI XapT. AOU 3po-
OUTH TIepeKIa peJIeBAaHTHUM ISl PELIUTTIEHTA XapTy MOBOIO TePEKIIany
y ciMIecsITH IIEeCTH BiICOTKAaX BUIANKIB BUKOPUCTOBYETHCS TTPUHIIUII
OJIOMAIITHEHHSI, 110 TTOB’SI3aHO 3 HEBill’EMHOIO YMOBOIO XapTy — MUTTE-
BOIO peakili€lo peumItieHTa. Y ABaALs T YOTUPHhOX BiJICOTKAX MPUKIIAIiB
OyJI0 3aCTOCOBAHO MPUHIIUI BiTUyXeHHSI, 110 TOSICHIOETHCST HASIBHICTIO
y MOBI ITepekyany peatii, po siKi e MoBa y IxKepeJIbHOMY TEKCTi.

Pesynbratul foCaimKeHHST TO3BOJUIM HaM OTPUMATHU YiTKe YSIBICHHS
PO TOJOBHI PUCH MEHTAJIiTeTy aMepuKaHChbKOro Hapoay. Ha mepiiomy
TUIaHi LIiHHICHOI OpieHTallii 3HaXOAUTbCSl aMepuKaHchbKa Mpis. Lle mpist
Mpo KpaiHy, y SKill XUTTS KOXHOI JIOAUHU Oyne KpalliuM, OaraTiium
i MOBHUM Ta B SIKiil mepe KOXKHUM BiIKPUIOTHCS MOXJIMBOCTI, BilITOBIi/I-
Hi 10 Horo 3ai0HocTel ado mocsirHeHb. Llst Mpist hikcye ysiBJIeHHST PO
AMepHUKy gK KpaiHy piBHUX i HEOOMEXEHMX MOXJIUBOCTE. be3ymoB-
HO, Li ySIBJEHHSI MICTATh ifealiCTUUHE CIIPUAHSTTS OiMCHOCTI, aje L
Mmicoorema cripusiia (GOpMYyBaHHIO BaXKIIMBUX €JIEMEHTIB aMepUKaH-
CbKOI CBigoMocCTi. MoBa iiJie mpo cTaBJIeHHS 10 0COOMCTOI CBOOOAN SIK
JI0 HAWBUIIOI LIIHHOCTI, MPO MOBary 10 NPUBATHOTO KUTTs, IPUBATHOI
BJIACHOCTI Ta MPUBATHOTO TiANMPUEMHUIITBA, TIPO PO3BUHYTY 3IaTHICTh
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i FOTOBHICTb JIIOJIe# 10 caMoopraHisallii, IIpo MmoBary A0 3aKOHY SIK Mpa-
BOBOTO 320€3Me4YeHHs PiBHUX MOXJIMBOCTEH BCiX i KOXKHOTO, TIPO Bipy B
HeoOMeXXeHi MOXJIMBOCTI iHIMBIAyaJIbHOI JKUTTEBOT TBOPYOCTIi, Opi€HTa-
i1 Ha ocobucTuii ycmix. I[TpoTaromM rneBHOro yacy aMepuKaHCbkKa Mpist
BUIO3MiHIOBaJacs, MPUCTOCOBYBaacs 10 AiMCHOCTI, ajie i J0ci BOHaA
BTTIOE B COOi AOCBIi Ta 3BUYKM iHAWBIAYaTiCTUMHOI AMEPUKHU, a OTXKE,
BILJIMBA€E Ha MICUXOJIOTiIO i TOBEIiHKY aMepUKAHIIiB.

Ilpuxaad 1. At the beginning of last century, when fathers entered the room,
children often rose to attention.

Today, kids glance up and grunt, “Dad, you're invading my space.”

Cmo pokié momy bamoeiko 3axodus y KiMHamy ceoix dimell, i 6oHuU padiru
tomy.

Y naw wac dimu duenamocsa na bamoka i 6ypuams: « Tamy, mu 3a3ixaeu
Ha Mitl npocmip».

Ilpuxaao 2. At the beginning of last century, a Father’s Day gift would be
a hand tool.

Today, he’ll get a digital organizer.

Cmo pokie momy y skocmi nodapyHka Ha cessmo 6amvKo ompumyeas pyu-
HULL IHCMpyMeHm.

Y naw uac iiomy dapyrome enekmpoHHuil opeanaiisep.

AwmepukaHii — Hauig crioxkuBaviB. Hacenenns CILA ckmamae m’sthb
BiICOTKIB BiJl 3araJIbHOTO HaCEJIE€HHS TUIAHETH, @ BAKOPUCTOBYE 1151 HaLlisl
0JIM3bKO TPUALSTH BiICOTKiB CBITOBUX pecypciB. BueHi nmopaxysaiu, 1o
SIKOM BCi KpaiHU CITOXUBAJIM CTiUTBKU MPOMAYKTIB, CKiJIbKM aMepHUKaHIIi,
JIFOAICTBY 3HAIOOMJIOCS O Bil TPHOX A0 I’ ST TJIAHET Ha KIITAJIT 3eMJIi.

Ilpuxaad 3. She has an electric blender, electric toaster, and electric bread
maker. Then she said “There are too many gadgets, and no place to sit down!”,
so I bought her an electric chair.

Ilicas moeo, sk y Hei 3’36unucs esekmpuurull 6aeHoep, ereKmpu4Huil
mocmep ma enekmpuyHa Xaiboniu, éona nockapicuaacs: «Tym cmireku
PI3HUX npuaadie i 306cim Hema de npucicmu». Toxc 5 npudbaes oas Hei enek-
MpUYHULL cmineyb.

Memkanui CIIIA ycBimoMIIOIOTh 1110 iCHYIOUY MPo0JIeMy i aKTUBHO
HaMararoThes 11 momoiaTi. AMepUKaHIli MOCTiHHO 3aliMalOThCsS HAyKO-
BUMM JOCTIIKEHHSIMU, SIKi JOBOJSTh IIKiJJIUBICTh Ta KOPUCIUBICTb TUX
YU iHIIUX TTPOAYKTIB.

Ilpuxnad 4. In 1900, a father smoked a pipe.

If he tries that today, he gets sent outside after a lecture on cancer.

Cmo pokie momy 6amvKo naiue AAbKY.

Axwo 6in pobumume ye 6 Haul yac, HOMy NPOUUMArOMb AeKYil0 NPo 3a-
XBOPHBAHHS HA PAK Ne2eHie ma GIOIuAMb HA 8YAUUF.

Taki icropuyHi momii, Ik 60poThOa 3a He3aJlIeXKHICTh KpaiHi, Ipoma-
JISTHChKA BiliHA, y4acTh Y CBiTOBMX BiliHax Ta rogonaHHs Benukoi [le-
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npecii, copMyBaIu IyX HEMOXUTHOI CAMOCTIHOCTI i MparHeHHs mep-
1IOCTi. AMEpUKAaHIIi MUILIATHCSI TUM, 110 BOHU TPOMaIsIHA HaiKpaliol
KpaiHU y CBITi.

Ilpuxnad 5. We have more experts on marriage than any other country in
the world and still have more divorces.

B Hawiii kpaini 6invwe KoHcyarbmanmie 3 NUMaus war0y, Hixe 6y0b-oe
6 ceimi, ane il binvuie po3ny4eHs.

AMepuKaHIli BBaXaloTh cebe rmepeMoXIisiMU. ToMy BOHM HaMararoThb-
Cs1 CTBOPUTH BCi YMOBU JUISI FTADHOTO CAMOITOYYTTS: BUXOBYIOTh B COOI JyX
ONTUMIi3MYy, BiIBIAYIOTb I'YPTKU MCUXOTEparii, CaMOIi3HaHHS, YUTAIOTh
KHVDKKHY 3 CAMOYTOCKOHAJICHHST.

Q. Did you hear about the guy who lost his left arm and leg in a car
crash?

A. He’s all right now.

Ilpuxaad 6. «Bu uyau woce npo xaonys, sxuil nio yac asapii empamue
Ai8y pyKy i Ho2y ?» — «3 HUM 8dice éce eapazo».

ITpotsirom cropiu i Ha 3axoxni, i Ha Cxomi JOTPUMYBAJIMCS TOUKH 30py
Mpo Te, IO CTaTeBi CTOCYHKM HaJleXXaThb ILTIOOHOMY COIO3Y, Ta lie IOCi
3aJIUIIAEThCSI OCHOBOIO 0araThboX KYJBTYpHUX Tpaauliii. Ane Ha 3axo-
Ii 3a ocTaHHi 40 pokiB TpanMUiliHi MOIISAM 3a3HAJIM 3MiH BHACiZOK
BU3HAHHS MPUHIUMIB BiJIbHOT J1I000BI. Lli mpuHUMNIM novyaiau BraMBaTU
i Ha Hallle CYCIJILCTBO 3 cepeauHu 80-X pokiB. 3apa3 HeJIerko ycBimo-
MUTH YCi 11 HACJIIIKY, HEe aHATi3yI0UM 3aXiHY, OCOOJIMBO aMEepPUKAHCHKY,
CUTYallilO.

Ilpuxnad 7. Awoman was telling her friend, “It is I who made my husband
a millionaire.” The friend asked, “And what was he before you married him?”
The woman replied, “A multi-millionaire.”

XKinxka kaxce nodpysi: «Miti yonosik cmae minionepom came 3a80s5KU
MeHi». «A Kum 6in 0ye do eecinn?» — «Miniapoepom».

Takum yHOM, MOXKHA 3pPOOUTH BUCHOBOK, 1110 YCBiTOMJICHHS CYCITiJIb-
CTBOM BJIACHUX HENOJiKiB € OCHOBOIO JIJISI CAaMOYIOCKOHAaJIEHHsI, TOOTO
JIJIS 3MiHU TIEBHUX CKJIaAOBUX MeHTaliTeTy. OTXe, yepe3 Mpu3My XKapTiB,
SIKi CTPIMKO MOILIUPIOIOTHCS MO BCHOMY CBITY, JIOACTBO CIIPOMOXKHE 10~
JIaTU BJIACHI HEMOJIKU.

Jlimepamypa
1. Apymionosa H. JI. Dememuueckuil u anmuscmemuteckuil
acnexkmul komusma / H. /. Apymionosa // Jloeuueckuii
aHanus sA3vlka. H3vikogvle mexanusmol Komusma. — M. :
Hnopux, 2007. — C. 5-17. 2. Tanema O. B. Iponis /
O. B. Ianema, €. K. I'yaeeuu, 3. M. Pubuuncoka. — Jlv6i6 :
Jimonuc, 2006. — 238 ¢. 3. Dodds J. W. Life in Twentieth
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VAK 811.111 + 81’42

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIATY META®OP
B AHITTOMOBHUX TEKCTAX ATPAPHOI TEMATUKHA
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Ipedentok /1. B., ITixeryit H. M.

Hauyionanvhuit mexuniunuii ynisepcumem
«Xapkiscvkuil noaimexHiuHuil iHcmumym»
(kadenpa miioBOi iHO3eMHOI MOBHU Ta MEPEKIIALy)

B cmammi posensdaemovca memagopa sk cmunicmuune s6uue Ha NPUKAAdi mex-
Ccmig aepaphoi memMamuKu HayKk06020 yHKYioHaANbHo20 cmuato. Ha mamepiani cinb-
CbK020CN00apChKoi mepMiH0A02ii 00CAI0NCYIOMbCS CeMAHMUYHI TI CMPYKMYPHI 0CO-
baugocmi memagopuuHuX 00UHUYb, A MAKOIC CMUAICMUYHI | AeKCcU4HI npobaemu ix
nepekaaoy.

KunrouoBi cioBa: memagopa, naykoguil pyHKyionarbHuii cmuas, 0co0AU80CcMi ne-
peKaaoy.

IpeGeniok /1. B., IMTineryit H. H. Oco0enHocTi nepeBosa HA YKPAMHCKHIA S3bIK
MeTacdop B AHIIOA3BIYHBIX TEKCTAX aArpapHOil TEeMATHKU. B cmamobe paccmampuasa-
emcest Memaghopa Kax CMuAUCmu4eckoe éAeHue Ha npuMepe meKcmog azpapHoll me-
MAMUKU HAy4Ho20 QYHKUUOHANbH020 cmuas. Ha mamepuane ceavckoxossiicmeen-
HOU MepMUHOA0UU UCCACOYIOMCS CeMAHMUYecKue U CmpyKmypHble 0CoOeHHOCMU
memaghopureckux eOuHuY, a MaKice CMUAUCMUMECKUe U AeKCU1ecKue npoosembl ux
nepesoda.

KimoueBsie cioBa: memagopa, HayuHblil PYHKUUOHANbHYIL CIMUAL, 0COOEHHOCMU
nepesoda.

Hrebeniuk D. V., Pilhuy N. M. Rendering English metaphors in agricultural texts
into Ukrainian. 7he article considers a metaphor as a stylistic phenomenon in agricul-
tural texts of the scientific functional style. It establishes semantic and structural fea-
tures of metaphorical units, as well as stylistic and lexical problems of their translation
on the basis of agricultural terminology.

Key words: metaphor, scientific functional style, translation specifics.

CroronHi Metacdopa — BaXKJIMBUI KOMITOHEHT HAyKOBO-TEXHIUYHUX
TEKCTiB, IK1I1 MTOBHOIO MipOI0 BioOpaska€e BCIO IMHAMIKY KUBOTO (DYHK-
1[iOHYBaHHSI MOBU B HAyKOBO-TEXHiuHii1 cepi. MeTtadopa mMpoKo BU-
KOPHUCTOBYEThCSI HE JIMIIEC SIK MPOAYKTUBHUIA 3aci® TepMiHOTBOpPEHHS,
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a i K JpKepesio CJI0BECHUX 00pa3iB, 1110 AOITOMAraloTh OibIil 3p03YMiJIO
BUPA3UTU AYMKY, IOCSITH KPALIOro pO3yMiHHsI, JaKOHIYHOCTI [9, ¢. 536].

Axmyaavricmb OOYMOBITIOETBCSI CTPUMKUM PO3BUTKOM HayKM, He-
BIUHHUM BUHMKHEHHSIM HOBHUX MeTa(hOPUYHMX OIWHUIIL B TEKCTaX
HayKOBOTO (byHKIIIOHAJIBHOTO CTIJIIO Ta HEOOXiTHICTIO iX TepeKiaumy.
006’eKTOM TOCTiIKEHHS CAYTyBaJM MeTaOPUYHi ONUHUILII B aHTJIOMOB-
HUX TeKCTax arpapHoi TeMaTuku. IIpedmem n0CIiTXeHHS — OCOOJIMBOCTI
nepexjany Metachop B aHIJIOMOBHUX TEKCTaX arpapHoi TeMaTUKU YKpa-
THCHKOIO MOBOIO.

Mema ctaTTi — pO3MISIHYTU MeTadopy K CTUIICTUYHE SIBUIIE Ta 3a-
Ci0 CTBOpPEHHSI HOBUX TOHSTh Y paMKaX aHIJIOMOBHUX TEKCTax arapHoi
TEMATUKU, a TAKOX OCOOJIMBOCTI Nepekiaay MeTadhOpUIYHUX ONUHUIb Ha
MaTtepiajli TeKCTiB arpapHO1 TEMATUKMU.

CroromHi He iCHye OTHO3HAYHOI TyMKH IIOIO TOHSTTS MeTadOpH.
Mu noromxyemocst 3 pocirickkuM jaiHrsictom H.JI. ApyTioHOBOIO, siKa
HaJa€ CBOE PO3YMIHHS CYTHOCTI MeTaopH SIK CIOCOOY YIOBUTH iHIM-
BilyaJbHICTh KOHKPETHOTO TIPEAMETY ab0 SIBUIIA, TIEPEAaTH OT0 Hero-
BTOPHIiCTh. MeTacdopa iHauBimyanisye mpeaMeT, BimHOCSYM OTro 10 Kia-
Cy, SIKOMY BiH He HaJeXuTh [1, c. 348].

LikaBuM € MeTahOpUYHUI MPOILIEC CTBOPEHHS HOBOTO IOHSTTS.
Konu BueHMit BinkpuBa€e HeBigoMe SIBUILIE, BiH MMOBMHEH Oro Ha3BaTH.
Ockibky aOCOIOTHO HOBE CJIOBO HIYOTO HE TOBOPUJIO O HOCiSIM MOBHU,
BiH BUMYIIEHUI CKOPUCTATUCH iCHYI0UMM JieKCUuKOHOM. [1106 iforo 3po-
3yMiJId, BUEHUIT 00U PA€E Take CJIOBO, 3HAYEHHSI SIKOTO 3[]aTHE HaBECTU Ha
HOBE NOHATTS. TepMiH HaOyBa€ HOBOTO 3HAYEHHSI Yepe3 MOCEPETHULITBO
Ta 3a JIOTIOMOTOIO CTaporo, sIKe 3a HUM 30epiraetbes [8, ¢. 69]. Taxi rpu-
KJIaJIM € i B TEKCTaX arapHoOi TeMaTUKU: fongue — cHuus, 00uH 3 080X bpyc-
Ki8, Midc AKUX 6CMABAAEMbCS OUUAO0, 308HIUHIM 8U2ASI00M HAAOYE A3UK;
shoe — bawmak, npucmpiil, Wo CAYICUMb ONOPOI YOMY-He0yO0b, runner —
no83yuull na2oHeup.

PosrasiHemMo cTpyKTypHi Ta ceMaHTUYHI 0COOIMBOCTI MeTadop.

3a CTPYKTYpHUMM OCOOJMBOCTSIMU BHOKPEMJIIOIOTH YOTUPU TUITU
meTadopu, CTUIICTUIHUN edeKT sIKMX 0arato B YOMY Pi3HOMAaHITHMH.
ITpuknanu noaiopaHo aBTOPOM AOCTIIKEHHS.

1. Meradopu3zalis JeKCUKHU, 1O iIeHTU)IKY€E, n1a€ HOBI iMeHa KJja-
cy npeaMmetiB. Metadopa TYT — YKUCTO TEXHIYHUN MPUIOM BUTYYEH-
HsI HOBOTO iM’s1 3i cTaporo JIeKCUYHOro 3amnacy (footh — 3y6, eucmyn;
knee — Kocurneuys, fork — euaka; leg — cmosik). Jly>ke 4acTo 3ycTpidaroTh-
cg MetadOpUYHI OAMHUIL, MOB’SI3aHi i3 YaCTMHAMMU Tijla JIOJEH, TBa-
puH. Hepinko MoHa 3ycTpiTu i IepeocMUCIIeHI Ha3BU TBapuH, KOMax
(caterpillar — eycenuys, eaemenm x00080i yacmuHu camoxioHOi MauwuHu;
saw dog — nionopa nuau; worm — uiHek).
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2. Meradopusallisg y npeauKaTUBHil a00 03HAKOBIiH JIEKCHULIi MOJIsIrae
y TIPUBJIACHEHH] 00’ €KTaMU «4yKMX» O3HaK, TOOTO O3HAK, BIACTUBOCTEMN
Ta CTaHiB, 1110 HaJeXaTb iHIIOMY Kjacy 00’€KTiB ab0 iHIIIOMY acIeKTy
IaHoro Kjacy (dry cow — uediiina koposa, live weight — xcusa eaea, live
fence — acusonaim, worn-out soil — eucHaxicenuil rpyHm, virgin soil — nesa-
UMaHUll, yinuHHUi TpyHm, active substance — akmuena pevosuna). lleit Bug
MeTadopy Ha3uBaIOTh KOTHITUBHOIO [7, ¢. 172].

3. HaiiGinblll CTUTICTUYHO 3HAUYIIOI0 € oOpa3Ha MeTacdopa, sKa BU-
HUKa€e B pe3yabrati MeTadopu3allii ifeHTUdiKylouoro iMeHi B Mo3ullii
MpenKaTa BiTHECEHOTO 0 iHIIIOTO, yKe TTOMMEHOBAaHOTO TIpeIMETy ab0
KJacy npeaMeTiB [7, ¢. 173]: (cowboy economy — «k0860iicbka» eKoHOMIKA,
20cno0apcmaeo, ujo noeoouUmMsCsl MaK, Have nPpUpooHi pecypcu — He8UYepnHi;
dwarf culture — kapauxosa Kyasmypa.

4. Metadopu3zallis MpeaUKaTHOI JISKCUKM 3 ii TIepexoJoM B PO3PS
ineHTrdiKyoUoi JeKCUK HecripusTivia it metadopu. [MogioHa me-
Tadopa 3a3BUYall Ma€e WITYYHUN xapakTtep. Tak, pi3HOro poay apredak-
TaM, 1110 TPU3HAYCHI MJIs1 MPOMAAXKy, YacTo NAlOTh «TOBAPHi», peKIaMHi
HaliMeHyBaHHSI, TTOOyIOBaHi Ha sIKiiicb-To o3Haui [7, c. 173] (Starlight
Dairy — monouni npooykmu «3opsauuil ceim»; Carolina Pride — «Iopdicmb
Kaponinu»; Green Dream — «3enena Mpis»).

B 3asexxHoCTi Bil 0COOIMBOCTE CEMaHTUKHU 3a3BUYaAll PO3PI3HSIOTH
JIBa TUIU MeTachop — MOBHI, 110 CTEPJIMCS, Ta MOBJIEHHEBi, a00 OpUTi-
HaJibHi. Xoua 1oJi0He po3MeXXyBaHHS i € 3araIbHOIIPUMHSITUM, BCTAHO-
BUTH YiTKi MeXi HaBPsIT YU MOXKJIUBO.

B ocHoBi MoBHOiI MeTadopu Jexarb O00’€KTMBOBaHi acolliaTUBHI
3B’SI3KU, 110 BimOOpakaroThCS B KOHOTATUBHUX O3HAKaX, sSKi HECYThb
iHbopMallito mpo MoOYTOBO-MPAKTUYHUI JTOCBiI JaHOTO MOBHOIO KO-
JIEKTUBY, YU TIPO HOTO KYJIBTYPHO-iCTOpUYIHE 3HAHHS (B MeTaOPUIHO-
My 3Ha4YeHHi CIIOBO caterpillar BXWBA€ETbCS UISI TTO3HAYCHHS IITUPOKO-
ro JlaHIlora, 110 HaKJIaJaeThCsl Ha Kojieca TpakTopa, TaHKa i T. iH. s
MiABUIIEHHS MPOXiAHOCTI MAIlIMHU; 30BHILIHII BUIJISIA LIbOTO JIAHIIOTA
BUKJIMKAE acolliallii 3 TiioM TMInHKK). MoBHa MeTadhopa CTBOPIOETHCS
Ha OCHOBI KOHOTalIiif, 1110 CYyITPOBOIXYIOTH CJIOBO B MIOTO «3BUYATHOMY»
BXUTKY [7, c. 174] (sleeve — winane; frog — cmiiika-6awmax, bed — epsoka,
Micye, wo 3aiimae naid y cmpyuky, eye — eiuko (6pyHoka); beak — Hocuk
(sumsaenyma uacmuna naody); wing — kpuiao (y 60608ux).

MogneHHeBa MeTadhopa 4acTo € pe3yIbTaTOM TOYHOTO aIeKBAaTHOTO
BUpaXXeHHSI TyMKH. BoHa cy0’eKTHBHA Ta Kpallle CIIPUMMAETHCS Y KOH-
TekcTi [2, c. 128]. TlonidbHa meTadopa yacTo BUCTYMA€E CEMaHTUYHUM
HOBOYTBOPEHHSIM, a TOMY 1i 3HaU€HHS MOXe OyTHU HEOUEBUIHUM JIJISI UM~
tava (killed soil — sucnaxicenuil, no36asnenuil dcumms, <Mepmeut» TPYHm;
host plant — pocauna-xassin; dead ripeness — nosne 003pieanHs, nepespi-
aicmo; dead seed — nacinuna, wo He cxooume.
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IMepexitag MeTadopu Mae psifi CBOiX OCOOIMBOCTEN Ta MOTPEOYE mepe-
TBOPEHb IMEBHOIO POY, 110 JOIOMAaraloTh 30epertTu abo Moau@ikyBaTu
BuxinHy iHgopmMmauito [3, c. 237]. IlepeknaaHi BiIMmOBiIHUKU MOBHUX
MeTadop yacTo 3adikcoBaHi y nepekJagHuX CJIOBHUKAX i MOBHI MeTa-
(opu nepexIagaThes, 5K i iHII CJIOBa, HUISIXOM BUOOPY CIOBHUKOBOTO
BignmoBigHUKa. [Tpyn iboMy Taki MeTacopu 30BCiM He 000B’I3KOBO Tepe-
KJ1aJaloThCsl Ha YKpaiHChbKY MOBY MeTa(pOPHUUYHUM CJIOBOM, SIKILIO BHACITi-
JIOK TIepeKJIaay TMeBHUM YMHOM IMOPYIIYIOThCSI CTHIIICTUYHI Ta XKaHPOBi
HOPMM MOBHU IepeKJIany Ta MOBJIeHHs. MoBHiI MeTadopu y nepekiani
MOXYTb IIepeaaBaTuch [4, ¢. 203]:

1) MetacdopuuHum cioBoM: It must be emphasised, however, that the
attainment of high standards of safety and integrity in the food chain rests
primarily with the industry itself with the role of the regulatory authorities being
that of providing the assurances required by law (Department of Agriculture,
Food and Rural Development, The Safe Food Chain, 2001). — Oduak, caio
niokpecaumu, w0 00csieHeHHs BUCOKUX CIMaHOapmie be3neku ma yinicHocmi
YV Xap4o60my AAHUI03i, 20N08HUM YUHOM, NOKAAOAEMbC HA CAMY NPOMIUC-
A08icMb, KA BUKOHYE POAb PO3NOPA0H020 OpeaHy ma HAdae eapanmii, wo
BUMA2AE 3AKOH.

2) Hemeracdopuunum cinoBoM: A fertilizer attachment to the back of the
plow legs can be used to inject liquid fertilizer instead of leaving it on the soil
surface (S. D. Livingston, D. H. Bade, Renovations of Pastures and Hayfields,
2004). — Ilpucmocysanus 0as dobpuea, w0 po3maulogare no3ady cmiiku
NAYACHO20 KOPNYCY, MOXCE BUKOPUCHO8YBAMUCH 0451 BNOPCKYBAHHS PIOK020
dobpuea 3amicms moeo, w00 3aruuiamu o020 Ha NOGEPXHi IPYHMY.

MosieHHeBa MeTadopa B aHIIIHCHKIUX HAYKOBO-TEXHIYHUI TEKCTax
CTaHOBUTH JJIS TIepeKJiajaya Oiblly CKIIaAHICTh, OCKIIbKY Y MOBI TIepe-
KJ1aJy BOHa HE Ma€ yCcTaJeHUX MepeKaalHuX BilMOBiIHUKIB, BUCTyIal0-
4y (paKTMYHO CEMaHTMYHUM HOBOYTBOPEHHS. ICHYIOTH TpU OCHOBHUM
crocobu Tepegadi Takux MmetadopuuHuXx ciis [4, ¢. 203]:

1) MeTtapoprdHUM CIIOBOM, 11O Ma€ TaKMi ke abo ayKe IOmMiOHMIA
xapakTep oopasHocrti: The fertilizer has an inoculant to restart the biological
activity in the chemically killed soil (Parliament of Australia: House of
Representatives: Standing Committee on Primary Industries and Resources,
Farming the Future, 2010). — lle dobpuso mae b6axmepiarbHuil po3HuH 015
8I0H0GAEHHS 0I0A02IHHOT AKMUBHOCMI Y XIMIYHO MEPMBOMY TPVHMI.

Leii crioci®6 mepekaay TakoX Ha3WBalOThb KajbKyBaHHSM. Kanbku
Jly>ke eKOHOMiYHi, He MPU3BOISITH J0 301/IbIIIEHHS TEKCTOBOTO 00’ €My Ta
JIO3BOJISIIOTH 30€PErTU OPUTiHATIbHY O0Pa3HICTh TEPMiHY.

2) MetaopnyHUM CIIOBOM, IO MAa€ iHIIMI XapaKTep OOpa3HOCTI:
When the white stripe extends onto the flat side of the face, the horse is said
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to have a “bald” face (J. Lasley, Genetics of Coat Colour, 1999). — Hdxwo
0ina cmydicKa npocms2aemobcsi NO NAECKamill CMopoHi 00AU1Hst, Kalcyms, Wo
¥V KOHs «QhoHap».

3) HemeradopnuHuM cI0BOM, IO IIepeda€ TiAbKU IEHOTATUBHUI
3MIiCT aHITiICbKOTO MeTa(pOPUUHOTO CII0Ba, a He 00pa3HicTh: This reduces
the probability of timely insemination, increases the number of unintended
and unproductive open days and may result in culling of high yielding cows
(E. Gelb, Measuring the benefit of a computer in the milking parlor, 2005).
— Ile 3menutye ipoeionicms c60€4aCH020 3aNAiOHeHHS, 30iAbULYE KIAbKICMb
HenepedbaueHux ma HenpoOyKmMUGHUX OHI6 MIJC OMeAeHHAM Ma 3a4ammam,
a maxodic Moyice npuzgecmu 0o 6UOPAKy8arHs NAOOIOHUX KODIB.

[Mepeksian 3a 1ONTOMOTO10 HEeMeTa(pOPUIHOTO CIOBA iHOII MPU3BOAUTD
JI0 3HAYHOTO 301JIbIIEHHS TEKCTOBOTO 00’ €MY, OCKiJIbKY iHO/i TOBOIUTh-
Csl HalaBaTH OMUC, 3aMiHATHU CJIOBA aHIIiACHKOT MOBU 0araToCKJIa10BU-
MM CJIOBAMU YM CJIOBOCIIOJYICHHSIMU YKPAiHCHKOI MOBH.

3apas, ogHaK, y Iepekiagax CIOCTepiraeThcs TeHIEHIIisT 10 30epe-
XKeHHsI MeTaopuyHOi oOpa3HocTi y repeknani [4, c. 204]. Bce yacriiie
MOXHa 3YCTPIiTH TlepeKian MeTadOpUUHUX TePMiHiB dead ripeness, dead
seed sIK “mepmea cmuenicmv”, “mepmee HaciHHs ", TOOTO 30epira€ThCs iX
opuriHajabHa 00pa3HiCTh, TAKOHIYHICTb.

TakuM 4YMHOM, TIepeKJIas 3a JOIMOMOIol MeTa)OpUIHOTro CjioBa, abo
X KaJIbKyBaHHSI, € HAUTIPOCTIIIIMM BapiaHTOM ITepeKIaay MOBJICHHEBUX
meTadop, SKWil, OKpiM TOro, H03BOJsIE 30epertu obpasHicTb. OaHaK,
JaCcTO BUMOTH YKPAiHChKOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY BHUSIBIISIIOTHCS
OiIbII CYBOPUMM, aHIXX aHITiIACHKOTO, B pe3yJIbTaTi YOTro MepeKiiaaay Bu-
MYIICHHMI BOABaTHCh O OIMMCOBOTO MEepeKiIamy, ado Mmepexiagy HeMeTa-
(boprIHUM CTTOBOM.

IIepcnekTHBOIO POOOTH € MOCTIIKEHHS KOTHITUBHOI MeTadopu B Ha-
YKOBUX TEKCTaX arpapHOl TeMaTUKU Ta ii afeKBaTHi CIIocoOu MepeKJyiamy.
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YAK 811.111-81°373.72

XUBHI 1PY3I HEPEKJIAJAYIB AHIJIOMOBHOI
INIOMATUKHN YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Iynosuu M. M., bagan A. A. (kaHz. ¢ijo. HayK)

Hauionanvuuit mexnivnuii ynisepcumem
«Xapkiecvkuil noaimexHiyHUil iHCMuUmMym»
(kadeapa IiJI0BOI iHO3eMHO1 MOBU Ta MepeKIaay)

bap’ep 6 060100iHHI aHeilicbKor (Ppa3e0a02iEl0 CMBOPHEMBC BEAUKOH Kilb-
Kicmio ycmaneHux ¢hpaz ma idiomMamuyHux eupasie OAU3LKUX 3a CIMPYKMYpOHR),
NEKCUYHUM CKAAOOM, ane 3 KapOUHAAbHO NPOMUAENHCHUM 3HAYEHHAM. 3a OCMAHHE
decamunimms KinbKicmb mak 36aHuX «@anbuugux opysie» nepeknaoaua cymmeso
30inbWUAACA, MUM CAMUM 3A20CMPUBUIYU NPOOAEMY.

KimouoBi cioBa: idiomu, mincmoeri omoHimu, «parvuuei opysi» nepekiadaua,
hpazeonoeizmu, hpazeonoeis.

I'ynoBuu M. M., Bagan A. A. JloxHble JAPY3bs MEPEBOTYNKOB AHIIOS3IYHOM
WINOMATHKM HA YKPAWMHCKWiA s3bIK. bapeep 6 oeradenuu aneauiickoil @paseo-
noeueil cozdaemcs OONbUUM KOAUYECMBOM YCMOUYUBLIX ¢pa3 u uduomamuyec-
KUX 8bipajcenuil OAU3KUX O CMpPYKmMYype, AeKCUYeCKUM COCMasom, HO ¢ Kapou-
HAaAbHO NPOMUBONOAVICHBIM 3HAYEHUEM. 3a nocaedHee decamunemue 4uUcao makx
HA3bI8ACMBIX <N0JICHBIX OpY3el» NepeeooHUKd CYUW,eCHIBEHHO Y8eAUYUNOCh, MeM
camvim 060cmpue npoodremy.

KiroueBbie c10Ba: uduombl, MeACBA3bIKOBIE OMOHUMYL, «hanbuiussle Opy3vsi» ne-
pesoduuka, ¢paseonocusmvt, ppaseonocus.
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Gulovich M. M., Badan A. A. False friends of translators in idiomatic expressions
from English into Ukrainian. The barrier of mastering English phraseology is created
by a large number of stable idiomatic expressions and phrases, which are similar in
structure, but dramatically opposite in meanings. Over the last decade the number
of the so-called “false friends” of a translator has increased significantly, thereby
exacerbating the problem.

Key words: idioms, interlanguage homonyms, <false friends»of a translator,
phraseology.

Axmyaavricmp 1aHOTO TOCTiAXEHHS MOSICHIOETLCS TUM, 1110 MUTaHHS
BUSIBJIEHHST «(alblIMBUX APY3iB» Mepekiaagadya BUKIMKAE Bce OiTbIIy
yBary AOCHiIHUKIB, JTIHIBicTiB. OcoOIMBY yBary npuBeprae came ¢pase-
osorig. Ha nekcnuHoMy piBHi Ll mpoOJiemMa JyacTo po3risiaanacs, Ta Ha
(bpazeonoriyHOMY — 3aIMILIAETHCS HEMOBHICTIO PO3KPUTOIO i MOTpedye
MoJabIINX JOCTiAXKeHb. Bci Bullle3azHayeHi MUTaHHSI OOYMOBUIU BU-
0ip maHoi TeMU IJIs1 TPOBENEeHHS NOCHimkeHHsI. O0’€KTOM MOCTiIKEeHHS
€ imiomu aHTJificbKoi MOBU. Ilpedmemom NOCTiIXEHHS — OCOOJIMBOCTI
nepekany Ta Kiacudikaiis XuOHUX ifioM aHTAilicbkol MOBU. Mamepi-
aaom JOCIIIKEHHS CTaJIM CJIOBHUKM ifliOM, YCTaJIeHUMX BUpa3iB aHIJIiii-
ChKOI Ta yKpaiHChKOI MOB. B Xomi mpoBeneHHS HAHOTIO AOCIiIKECHHS
Oy BUKOPUCTAHI HACTYITHI METOAW: TECKPUNTUBHUIA, MTOPiBHSIBHUIA,
JQUCTPUOYTUBHUM CEMaHTUUYHUN Ta (YHKIIIOHATbHO-TIpPAarMaTUIHUN
aHaJli3, a caMe CeMaHTUYHE CITiBCTaBJICHHS imioM.

TepMiH «banblIuBi Apy3i Nepekaagada» € Mmetadoporo, came TOMy BiH
Mae 6araTo TayMauyeHb. JJoCiaKeHHs i BUBUEHHS «(DaJIbILIMBUX IPY3iB
nepekjagaya», SIKi 4acTO Ha3WBalOTh MiXXMOBHMMHU OMOHIMaMH, pO3-
noyanocs ¢gpanuy3amu Ha 3aami XIX-XX cTomiTh i MPOIOBXYETHCS 10
cux mip. MiXXMOBHi OMOHIMM — 1I¢ CJI0Ba, CJIOBOCIIOIYYEHHS a0 iHIIIi
MOBJICHHEBI OJMHUIII, 1110 OJHAKOBO (Ayke OJM3bKO, MOAIOHO) 3ByYaTh
Yy IBOX MOBax (sIKi KOHTAaKTyIOThb), IIPOTe MAlOTh Pi3Hi 3HAYCHHs, I10-
NEeKyIM — Pi3Hi CTWIICTUYHI XapakKTepucTUKu. HasBHICTb MiXKMOBHUX
OMOHIMiB MoOXe OyTM KBaji(ikoBaHa $IK JIIHTBICTUYHA YHiBepcallisl.
MixXMOBHi OMOHiIMU — 1ie TpoOJieMa MOBO3HABCTBA, TPObJIeMa METOJUKNA
BUBYEHHS 11 HABYAHHSI MOBHU 1, TOJIOBHUM YMHOM, TIpo0JieMa TiepexJiary.
OcKiJIbKY MepeKIaau 3AiHCHIOIThCS Y 6araTbox chepax KUTTS CYCIiTb-
CTBa, TO MiXKMOBHi OMOHIMU — mpobjieMa MiXKHAPOJHOTO CITiIIKYBaHHS
yepe3 rnepekian. 1o Toro >k, MiXkMOBHi OMOHIMU € SIK y CITOPiAHEHUX,
TaK i y HeCOPiTHEHUX MOBAX i MOXYThb MPU3BECTU 0 MEBHUX HE3pyd-
HOCTe Mpu repekaai.

Ha nexcuyHomy piBHI mpobiema «ayblIMBUX IPY3iB IepeKiagadas
4acTo po3Iysiaanacs, ogHaK Ha (dpa3eosIoridyHOMY — 3aIUIIAEThCS HEeTIO-
BHICTIO PO3KPHUTOIO i TOTPeOYE MoAaIbIINX AOCTiIKEeHb. MOXJIMBICTD pi3-
HOI iHTeprpeTallii TepMiHY «(halbIINBI Apy3i epeKiiagada» € HaBiTh 3pyd-
HOIO, SIKIITO ITPEAMETOM JOCTIIKEHHS € (hpa3eoIOTiTHUIA IIACT MOBH.
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IIupokoBxkrBaHi i 30BHI cx0Xi ®pa3u, sKi JIETKO MOXHA MPUNAHITH
3a BapiaHTU OJTHOTO ¥ TOTO K BUpPa3y, aOCOJIIOTHO HE CITiBBiIHOCSThCS 3a
3MiCTOM:

Achilles of England — im’a eepyoea Beaninemona (1769-1852).

English Achilles — im’s icona-Tanvooma, nepuioeo epagha Illpycoepi
(1373-1453): AxxoH Tanbot OyB BimoMuii, sSIK aHITiicbKUiT AXimutec, i re-
poii 6araTbox OUTB.

act as angel — eucmynamu 6 sKocmi CHOHCOPa 045 Qipmu, opearizauii i m.o.

act like an angel — 6ymu dysce xopowium akmopom, Oymu 6iOMIHHUM U~
KOHasyeM.

action man — (bpum. caene) eepoil, kpymusHa (y 8ilicbK08UxX), KoMaHnooc,
npoghi

man of action — JItoduna dina, ckazas-3pobus

autograph book — knuea, 6 sKiii 30uparomucs asmoepagu idomux awdeti

autographed book — kHuea 3 nionucom aémopa

MMOBipHiCTh HEIIPaBOMiPHOTO OTOTOXKHEHHS TAKMX BUPA3iB i ii cripsi-
MOBaHICTh OOYMOBJIEHA SIK CTyIIEHEM iX MOmiOHOCTI, TaK i YaCTOTHICTIO
BXXMBaHHS KOXKHOTO 3 HUX.

BiacyTHicTh MPOTOTUITIB B YKCJ/Ii BUIBHUX CJIOBOCIIOIYYEHb CIYKUTh
rapaHTi€l0 TOro, 10 CKJIAAHUMU IPY3sSMHU Nepekiagaya HiKoJIu He Olu-
HATBCS TaKi imioMu, SK:

Sun’s eyelashes CHIN COHAYHUX NPOMEHI8 KPIi3b XMapu

Make head against nionimamucs, nogcmasamu npomu

Go the whole hog pobumu wocs 3108y, 00600umu 00 KiHys

Make headlines cmamiu memoro 2a3emHUX 3420108K16, NOMPanumu

Ha cmopimcu easem

HagiTb sKiiio nepexiiagay He 3HAMOMMIA 3 TUM UM IHLIIUM 3BOPOTOM,
10ro HACTOPOXKUTH MOPYIIEHHS 3BUYAlHOI JJAHKU JIOTIYHOTO 3B’SI3KY i
BiH HEOAMIHHO 3arJIsTHe 10 CJIOBHUKA.

IH11a cpaBa 3i cTalMMU BUpa3aMu, 110 MalOThb MPOTOTUI Y BUIJISIII
BiJIbHOTO ciioBocnonyyeHHs. Lllonpapaa, B 6ararbox BUIagKax A0MOMa-
ra€e 3MicCT, caMe BiH MOXe TOBOPUTH PO HEMPUITYCTUMICTh OYKBaJIbHOI'O
TJAyMadyeHHsl (ppa3eosioriamy, Tpeda TiIbKU i CUrHaiu nodauyrutu. OmHak
iHOZIi 0OMEXEHICTh 00CATY KOHTEKCTY ab0 BiICYTHICTh Crieliu(iyHO-BU-
paxXeHoro 3B’s3Ky 3 HUM (pa3eosoriaMy MpU3BOIITh 10 TpyOuX rnepe-
KJIaJallbKUX TTOMIIOK. Bci KOMITOHEHTH BUCIOBIIOBAHHS CIIPUIMAIOTh-
cs1 OYKBaJIbHO i CEHC BIAIMOBIIHO CIIOTBOPIOETHCSI.

Hanpuknan, He B yciX KOHTEKCTaX JIErKO PO3Ii3HATH TaKi ilioMu, SIK:

To hang one’s hat noceaumucs abo Hadoseo 3ynunumucs (y Koeo-
Heby0b)
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To measure one’s length  posmseHymucs Ha éecb 3picm, nacmu
To hold the baby Biodysamucs

Bupas fo let one’s hair down («pO3IMyCTUTH BOJOCCS») MiAAaN0Cs MO-
NIBiiHOMY MEPEeOCMUCIIEHHIO, SIKE YTBOPUJIO B pe3yJibTaTi (ppa3eosioriaM,
HaJliJIeHU! 1BOMAa 3HAYCHHSIMU:

1. BecTn cebe HEBUMYIIIEHO, HE paxXyBaTHUCS 3 YMOBHOCTSIMMU;

2. PO3TOBOPUTHUCS, BUJIUTH AYIILY.

OnHak He 3aBXKIV JIETKO PO3MEXYBaTH BiJIbHE i (hirypajibHe 3HaYCHHS
B KoHTeKcTi. Hanpukian:

Jane is a very nice girl. I'm sorry I’ve never seen her let her hair down.

Tinbky perenbHUR OOMIK YCiX TEKCTOBUX i CUTyaTUBHMX YMHHUKIB
MOXe TOIMOMOITU 3HAWTU MpaBUJIbHE pillleHHs, KOJu (hpa3oBUil KOH-
TEKCT BUSIBJISIETHCSI HEMOCTAaTHIM.

«XUOHUMU APY3sIMU» MOXKHA Ha3BaTH (hpa3eosori3Mu i B TUX BUITAI-
Kax, KOJIM BOHM BUKJIMKAIOTh B MOBI IepekJiaay MOMUJIKOBI, XMOHI aco-
wiatii sk ppaseosioriyHoro, Tak i Hepa3eoa0riYHOTrO XapakTepy.

Hanpuknan, anrmiiicekuit Bupa3 more dead than alive, iHOi TTOMUI-
KOBO MEPEKIANAETHCS, SIK Hi Jcusuil Hi Mepmaeull, 03HAYAE i CIIPaBIIi «CIMaH
KpatiHboi 6momu».

Inioma to pull the devil by the tail («0yTn B CKPYyTHOMY CTAHOBHILLi»)
MOXe NIe30PiEHTYBATH YKPaiHCHKOTO UMTaya, SIKMU HaMara€ThbCsl OIU-
patucs IpH Tepekiaai Ha ioro BHyTpilrHo ¢opmy. Lo dppa3y 3a aHa-
JIOTi€I0 MOXHA TPAKTYyBaTH BifIIOBIIHO YKPAaiHCbKUM BUCIOBIIOBAHHSIM
«tpuMaTu bora 3a Gopoay» ab0 «3J0BUTU 3a XBICT Kap-TITULIO», abo
MOXHa MOMUJIKOBO BUTAYMAUMTU Majo HE B MPOTUICXKHOMY 3HAYEHHI
(«OyTH rocrioapeM CTaHOBUILA», «OYTH IIIACTUBUM»)

O0pas3, 1110 JeXUTb B OCHOBI aHIJIIMCBbKOI ilioMU a heart of oak, TaKOX
MOXe CTBOPUTHU XMOHI acolliallii, Malouu Ha yBa3i IyILIEBHY TJIyXOTY, 4Yep-
CTBIiCTb a00 HaBiTh KOPCTOKICTh JIIOAWMHU, KOJU HACIpaB/i X iiomMa Mae
BUpPa3HO MMO3UTHUBHY OILIIHKY i XapaKTepHU3y€ JIOANHY SIK XOPOOpy, MyX-
HIO, BiIBAXXHY.

3ycTpiBIIN CTIMKMIT 3BOPOT fo pass the time of the day, mepexiiamaa
MOXe MepeaaTH SIK «IPOBOAUTH Yac, MIPOBOIUTH IeHb» (0COOJIMBO, SIKIIIO
B KOHTEKCTi HE Ma€ XOIHUX MTOCUJIaHb)

He was passing the time of the day with the one of his secretaries.

Hacnipapni ¢pa3zeosiorizm o3Haya€e HacTyMHe:

Bitatucst, ooOMiHIOBaTHUCS 100’ I3HICTIO

[ToroBopuTH, MPOBOAUTH Yac 3 KUM-HEOYIb.

Jyxe yacTo cMHOHIMOM (dpa3eoioriyHOl OAMHULI «every so often» €
(pazeoniorizm «every now and then».

FEvery so often he and I do to a football together
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Yac 6id uacy(inodi) mu pazom 3 HuM X00uMo Ha ymoon.

1. ®paseosioriaMu, y SKMX B MOBI TTepeKIany € MMOMWIKOBI IBiiAHM-
ku, T00T0 PO, SIKi 30iratoThcs 3 HUMU 3a (HOPMOIO, ajie TIOBHICTIO
pO30iXHi 3a 3MiCTOM.

2. e Taki Bupasu, sK:

Wind in the head 3a3Haiicmeo (a He 8imep 8 20108i)

See eye to eye (with smb) ~ 6ymu nogHicmio 3200HUM 3 Kumoco (a He
bauumucs éiu-Ha-6iu)

Lead by the nose noeuicmro nionopsokyseamu co6i (a He godumu
3a Hic)

Stretch one’s legs po3im’amu Hoeu, Hoeu npoeyasmucs (a He
npomsaeHymu Hoeu)

Stew in one’s own juice Cmpaxcdamu uepes ce0w 61aCHY Oypicmb,

poscvopOysamu Kauty, Ky cam 3a6apus (a He
8apUMUCS Y 81ACHOMY COKY)

Run smb. to earth poswykamu, dicmamu 3 nid-3emai (a He
3aeHamu K020cb 8 3eMAK)

Under one’s hand 6AACHOPYY, 3a 6AACHUM hidnucom (a He nid
PYKOI)

TapHuii CJIIOBHUK i1iOM MICTUTB KiJIbKa TUCSY CTaTeil 3a aGETKOIO i, 3a
CYTTIO CBOEIO, JOBIAKOBUM ITOCIOHUKOM. 71 YCITIIITHOTO MPOCYBaHHS B
1IbOMY BeJIMYE3HOMY MaTepiaii HeoOxigHa xoya O eJeMeHTapHa Kjiacu-
(ikaris.
B xoai Hamoro mociimkeHHS MU KjiacudiKyBaM BCi XUOHI imioMu,
MOXKHA MOIITUTHY Ha 2 TPYITHU:
— igioMu, 10 HEe CTBOPIOIOTH MPOOJIeM I Nepeknanada(igiomu, saKi
HE MalTbh MPOTOTUIIIB Cepel BiIbHMX CIOBOCIIOIYYeHb, BUKIMKAIOThH
0CO0IMBY yBary y repekjiajgaya, 3MyILIyIOTb 3aTJISTHYTH 10 CJIOBHUKA)
— iIioMHU, 110 YCKJIaAHIOIOTh MepeKaaalbKy Mpalio, sIKi B CBOIO Yepry
MOXHa PO3MOIITUTH Ha:
1. biu3bKi 3a CTPYKTYpOIO, IEKCUYHUM CKJIAIOM, Ta Pi3Hi 3a 3HAYEH-
HSIM.

2. IpoTtunexHi 3a TeKCMYHUM 3HAYESHHSIM Ta 00Pa3HiCTIO, IPOTE CXO-
Xi 32 3BHAYEHHSIM.

3. Imiomu, 1110 MaIOTh MPOTOTUIT Y BUIJISIIAI BITBHOTO CJIOBOCIIONyYEH-
HSI.

4. Iniomu, y IKUX B MOBI Iepekyiany € MOMWIKOBI ABIMHUKH.

Ilepcnexmueu: OTprMaHi BHACTiIOK JOCTIIKEHHS JaHi MOXYTb OyTU
KOPMCHUMM TIpM CTBOPEHHI HOBMX NPAKTUIHUX aHTJIO-YKPaiTHCHKUX
CJIOBHUKIB «XMOHUX ilioM Ta CTiliKuX dpa3», MOXYTb HECTU METOIUKO-
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npodiaKTUYHUI XapakTep B MPOIleci Tepekyamy, a TaKoX BHECTH Ha-
YKOBY HOBU3HY B 3arajibHy T€OPi0 MePeKIIaay Ta MOXYTh OyTH BUKOPHC-
TaHi y METOIUYHUX BKA3iBKaX JJIsI HABUAHHSI.
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PETYJIITUBHUI IIOTEHIIAJI EBOEMIL:
TTOPIBHSUIbHUI TA EPEKJIATIALIKMIA ACTIEKTH

Hepkau B. B., ®pososa I. €. (kanm. dinon. HayK)

Xapkiscokuii HayionanbHuil yHieepcumem imeri B.H. Kapa3zina
(kadenpa Teopii Ta MPAKTUKU MEePeKIIaay aHIJIiHCbKOI MOBU)

JlocaioxncenHs npucesueno peeyasmugHomMy nomeHuyiary eegemii: ananizy oodu-
HUYb, WO QYHKUIOHYIOMb K e8gheMizMu 8 meKcmax Cy4acHux anenomosnux 3MI1 ma
0cobausocmsam ix nepexnady, UUEHUX Y (DYHKUIOHANbHOMY ACHEeKMI.

KiniouoBi ciioBa: esgemizmu, peeyismugnuii nomenyian, mekcmu aHeA0MOGHUX
3MI, nepekaad, gynkuyis.

lepkau B. B., ®pososa W. E. PeryaaTuBHblii noTeHmuan 3BdemMun:
CPABHMTEIbHBII M TIEPEBOTUECKHIi ACTEKThI. M ccaedoganue nocesueHo pe2yismue-
HOMY NOMEHUUANy 38gemuu: anaiusy eOuHuy, QYHKYUOHUPYIOWUX KAK I6pemMusmbl
6 mekcmax cospemenubix auenosazviunbix CMHU, u ocobennHocmsam ux nepeeooa,
U3YHEHHbIX 8 (DYHKUUOHANbHOM aACneKme.

KiroueBble clioBa: 36ghemuszmol, peeysimueHblil NOMEHUUAn, QYHKYUs, MeKcmbl
anenosazviunbix CMHU, nepeeoo.

Derkach V. V., Frolova 1. Ye. Euphemism regulative potential: comparative and
translation aspects. The study focuses on euphemisms regulative potential: the analy-
sis of language units functioning as euphemisms in the texts of modern English mass-
media and the peculiarities of their translation viewed in the functional aspect.

Key words: euphemisms, regulative potential, function, text of English mass-media,
translation.

AKTYaJIbHOI0 B CYJaCHMX JIIHTBICTUYHNX Ta TEPEeKIagallbKIX CTYIisIX
nocTtae npobseMa JiHrBaJIbHOI peryJisiii, 3AiliCHIOBaHOI 1IUISIXOM peaJli-
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3alii MOBHUX onUHUIb. OTHUM 3 MPOSBIB PETYISATUBHOI (PYHKILi1 € eBde-
Mi3allist MOBJIEHHSI, SIKili IPUCBsIUEHE Hallle TJOCiIKEeHHSI.

s mepekiano3HaBCTBa aKTyaIbHUM € CydacHe TpaKTyBaHHsI eBde-
Mi3MiB SIK MOBHMX OAMHUIIb, BXKMBAHUX Y MOBJICHHI 32151 JTiHIBaJIbHOI
peryJisiiiii: BIUIMBY Ha CBiIOMICTb ampecara, CyTh SIKOTO B MiJMiHi Hera-
TUBHUX SIBUL TTO3UTUBHUMU a00 HelTpaibHUMU. OTKe, GYyHKIIisT eBpe-
Mi3MiB € IXHBOIO ITPOBITHOIO O3HAKOIO Ta 3aCIyTOBY€E Ha OCHOBHY IOCHi/I-
HUIIBKY yBary.

006’°ekmom TOCTiIKEHHS € eBPeMi3MU — MOBHI OIWHMUILI, BXKUTI JJIT
TMO3HAYEeHHS HEraTUBHUX SIBUILL SIK TTO3UTUBHUX a00 HEHUTpaIbHUX.

IIpedmemom ananizy Oyaud XapaKTepUCTUKU aHTJIOMOBHUX eB(eMis-
MiB, peayli3oBaHuX y TekcTax cyyacHux 3MI, Ta cmocobu ix mepekiany,
nepexJaaalbKi npuitomu i TpaHcdopmartii.

Memoro po60TH OyJ10 MOPiBHSIHHS €BhEMi3ZMY Y JIKePeJTbHUX Ta LiTbO-
BUX TEKCTaX, IX cUCcTeMaTu3allisl Ta repekagalubKuit anais. s nocsr-
HEHHS i€l METU HEOoOXiTHO Oy/I0 BUPILLIMTHY TaKi 3a1adi:

* cucTeMaTHU3yBaTU TEOPETUUHI JaHi Mpo sIBUllE eBghemisallii;

* copmyBaTH KOPITyC BUOipKU eB(heMi3MiB Yy IxKepebHUX TeKCTaxX;

* CHUCTeMaTU3yBaTU OTPUMAaHi OJWHUIII 32 YACTOTHICTIO peai3alliii Ta
3MiCTOM;

* MOPIBHATU eB(hEeMi3MU aHIIIOMOBHUX TEKCTIB 3 YKPaTHCHKUM TIepe-
KJ1aJ10M;

* BUSIBUTHU 3aCTOCOBaHi IMepekianayeM Mpuitomu Ta TpaHcdopmallii
3 ypaxyBaHHSIM OOpaHOTro CIOco0y Mepekiany — 30epekeHHS eB-
ewmizartii / neBdemizartii.

Mamepiaaom nocmimkennast nocayxwmm 300 peamizamiit eBhemizmiB,
3a(hiKCOBAHUX Y CTATAX CYCIIJIBHO-TIOJITUYHOT TEeMAaTUKU aHTJIOMOBHOTIO
enaekTpoHHoro BugaHHs BBC News Ta iX ykpaiHCbKMIi TTepeKIa.

Haii6inbmn MaciitabHuii mposiB peryiasiTuBHOI (yHKIIi eBdemi3MiB
JNIeMOHCTPYIOTh 3MI, OCKilbKM camMe BOHU YMHSITh ChOTOJAHI MOTYXKHUIA
BIUIMB HAa MacOBY CyCHUIbHY CBimoMicTb. Uepes 1ie Mu 00paiu BKa3aHi
TEeKCTH.

Memodamu nocnigKeHHs OyJIM: METOJ, OITUCY, METOJ KiJIbKiCHOTO aHa-
JIi3y, MeTOo/1 ineorpadiuyHoro aHajizy, MeToJ (PyHKIIIOHAJbHOI'O aHAJTi3y Ta
METO/1 MOPiBHSIHHSI OpUTiHATY i MepeKamy.

Teopemuune 3Ha4€HHA POOOTU B TOMY, L0 1l PE3YJIBTaTU € BHECKOM 110
nepekago3HaBCTBa, 30KpeMa Moro (hyHKIIOHAIBHOTO HAIIPSIMY.

Ilpakmuyne 3Ha4eHHS TOCTIKEHHS 0OYMOBJIEHE MOXJIMBICTIO BUKO-
PUCTaHHS OTPUMAHUX JAaHUX Y Kypcax 3 Teopii Ta MpaKTUKHU MepeKIaay
Ta Yy TEOPETUYHUX JOCITIIKEHHSIX 3 MePEeKIIaJ03HABCTRA.

ITig yac mpoBeneHHsT JOCTIIKEHHSI MU CITUPAJIMCS Ha TaKi TEOPETUYHI
TOJIOXKEHHSI, BUKJIa[ICHI B HAyKOBUX MpalsX:

EBdewmis — 1ie ssBUllle MOBHOI KOMYHiKallii, 1110 peaJli3yeThCs Ha IMif-
IPYHTi OCMUCJIEHHS JIIONMHOIO MEBHUX MPEAMETIB, MOMiif, 03HaK TOILIO
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SIK HEraTUBHUX Ta 3 METOIO YHUKHYTH “HETaTMBHOIO” IIJISIXOM HOro HO-
MiHaIii K “HeiTpaJbHOTO” 200 MOo3UTUBHOTO [1; 3-9].

MeHTajibHa OCHOBa eB(eMil cgarae KOpiHHSIM CTapoJaBHiX BipyBaHb
Ta HaMaraHb YHUKHYTHU Juxa [7], a cbOroaHi TpaHCc(hOPMYEThCS Yy JIIHT-
BOKYJBTYPHI CYCITiJIbHI HOpMHU. PerynsTMBHUMIT ToTeHLian eBgeMi3miB
TOJISITA€ B TIparHeHHi YHUKHYTH HOMiHalliil HEHOPMATUBHOTO, IIIJISIXOM
3aMiHM HOMiHalli€l0 HOpMaTHUBHOTO.

IcHyBaHHS pi3HUX HOPM CKJaJa€e OCHOBY (PYHKILIi# eBdeMii: 1oTpu-
MaHHS €CTETUYHOT HOPMU KOPECTIOHIYE 3 ECTETUUHOIO (PYHKIIIEIO eBe-
Mi3MiB, TOTPUMaHHS / YTBEPIKEHHST COLliaTbHUX HOPM — 3 (hYHKIIIE€IO
MOJTITKOPEKTHOCTI 200 3 MaHIMyISATUBHOIO (byHKIIi€10. EcTeTruHa (pyHK-
11i51 € YHiBEPCAJIbHOIO i FPYHTYETHCS HA €CTETUYHI HOPMi, 1110 BUSHAYAE
MEeBHI YaCTUHMU TiJla JIIOAWHMU, [1ii Ta MPOLIECH SIK TaKi, 1110 epedyBatoTh 3a
Mexxamu HopMu. DYHKITiS TOMITKOPEKTHOCTI € KYJIBTYPHO-COIliaIbHO-
MO3HAYEHOIO i OUJIBII BJIACTUBOIO aHIVIOMOBHOMY COLIiyMYy HixX yKpaiHO-
MOBHOMY, BOHA MOB’sI3aHa 3 COLaJIbHOIO HOPMOIO, 3TiTHO SIKiil TUCKPU-
MiHallisl JTIOAUHU 10 PaCOBUX, ETHIYHUX, PEIriAHUX, BIKOBUX, CTATTEBUX
Ta iHIIWX MapaMeTpax € HEMPUITYCTUMOIO, X0o4a AesIKi 3 [IUX IapaMeTpiB
MOXYTb OCMUCJIIOBAaTUCS JIIOAMHOIO $SIK HeraTuBHi. MaHimyJasTuBHa
(byHKIIis1 € TaKOX COLiaIbHOIO, BOHA YHiBepcaJlbHa MO CBOIX 3arajibHUX
O3HaKax i Moxe OyTH KyJbTypHO-CHenn(biuHOW Yy KOHKPETHUX MPOSIBaX,
11 CyTh Y IICUXOJIOTIYHOMY BIUIMBi, MPUXOBAHOMY BITPOBA/XKEHHI B CBi0-
MiCTb CYCMiJIbHO-HOPMAaTUBHUX YCTAHOBOK.

IMepexian eBeMi3MiB € aeKBaTHUM 3a YMOB 30iKHOCTi PO3yMOBO-
KOMYHiKaTUBHUX YMHHUKIB TKEPEIBHOTO Ta LiJILOBOTO TEKCTiB, TOOTO
BiITBOPEHHS PETYISITUBHOTO TOTEHIamy eBdeMii. 3a HassBHOCTI MOB-
HUX pO30IXKHOCTEN — BiICYTHOCTI BiIMOBITHUKIB — MEHTaJIbHA 1 (PYHK-
LioHa/IbHA TIpUpoaa eB(PeMi3MiB 30epira€Thbcs IUISIXOM 3aCTOCYBaHHS
TpaHcdhopmMmariiit [5]. Ilepegadya ecTeTUYHOI Ta MOJITKOPEKTHOI (QYHKITii
€ 000B’SI3KOBOIO y TTepeKIIai, peatisalisi MaHIMyJIITUBHOI (DYHKILIT O11b-
LIIO0 MipOIO IPYHTYETHCSI Ha Cy0’€KTMBHOMY ITiIXOi IepeKiiagaya.

ITpoBeneHuit aHami3 gaB 3MOTU AiATH BUCHOBKIB, 111010 XapaKTePUC-
TUK eB(eMi3MiB Ta CToco0iB iX MepeKIamy.

3okpema, BUSIBUIOCS, 1110 €B(hEeMi3MU B aHTJIOMOBHMX TeKcTax 3MI
CYCHiIbHO-MOJITUYHOI TeMaTUKU MpeACTaBJieHi TaKWUMU, 110 € 4acTo
BXWBAHUMM, HEOAHOPA30BO BXXUBAHUMM Ta OAHOPA30BO BXUBAHUMMU,
MIPpUYOMY ITepeBaxkHa OUIBLIICTh 3apeeCTPOBaHUX OAMHULL (62 %) Ha-
JIEXKUTH IO CepeaHBhO YaCTOTHMX (BXMBAHUX 2-3 pa3u), TOMI SIK 4aCTOT-
Hi (BXXUBaHi OibIlie 4 pa3iB) Ta HU3BKOUACTOTHI (BXKWBaHi 1 pa3) MaroTh
3HAYHO MeHIiy nmutomy Bary (18,3 % Ta 19,7 %, BinmnoBigHo).

Haii6inbim yacToTHOIO BUSIBUJIACS OOUHULS bodies — y Hallliii BUOOPII
BOHa 3ycTpivanacs 12 pa3siB:
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Witnesses say bodies are lying on the streets after days of bitter fighting
between loyalists of the two presidential claimants.

3a crosamu ouesuduyie mina 0oci 3aAUUIAIOMbC HA YAUUSAX NICA OHIG
3anekaux 60ie mixc npudbitHUKAMU 080X npemeHOeHmMié Ha nocady npesu-
denma.

VY HaBeneHoMy BUILe TpuUKiIaai eBdemizMm bodies-mira BUKOPUCTO-
BYETHCSI Ha TIO3HAYEHHSI BOUTUX TTiJl Yac TepeCcTPisOoK i 3aCTOCOBYETHCS 3
METOIO MOM’SIKIIIEHHST KpUBABO1 KAPTUHU BilfHMU.

YV HacTynmHOMY peueHHi 3aCTOCOBYIOThCS Bi OAWHULLI, OOMABI 3 IKUX
BUSIBWINCS Ty>Ke TTPOIYKTUBHUMHU Y TEKCTaX HOBUH, IIPUCBIYCHNX T10-
nisgm y JIiBii:

Last week, NATO took control over the international air operations that
began March 19 as a U.S.-led mission.

Munynoro TmkHsI HATO mepeOpaio Imim CBilf KOHTPOJb IIOBITPAHI
orrepaiiii, mo po3rovanucs 19 6epe3Hs K Micisa, ogomoBaHa CIIIA.

[MponykTuBHICTE eBhEMIi3MIB air operations — nogimpsHi onepauii,
mission-micis y aHIJIOMOBHUX T€KCTaX HOBUH MOSICHIOEThCS Oa’KaHHSIM
MO3ULIIOHYBAaTH BiiiChKOBE BTpY4YaHHS MixkHaponHux cun y JIiBii sk mo-
3UTUBHE SIBUILE, 110 TTOKJIMKaHEe MPUHECTU MUP Y perioHi. ToMy y aH-
TJIOMOBHMX T€KCTaX HOBUH, MPUCBAYEHUM JIiBiICBKUM TOIsIM BiICYTHi
cJloBa TUMY intervention-empyuanns, conflict-kongaixm, bombing/artillery
attack — 6ombapdysanns, apmuaepiiicbka amaka Tollo, 10 € TOCUTb PO3-
TOBCIOIKEHUMH B POCIIICEKO- Ta YKPaiHCHEKOMOBHUX BUIAHHSX.

YacToTHi XapaKTepUCTUKHU eB(heMi3MiB iTI0CTpye puc. 1:

80,00%

60,00% .
E4YacToTHI

40,00%- .
B cepeHbOYaCTOTHI

20,00% .
[JHM3bKOYAaCTOTHI

0.00%+ T T T T

Puc. 1. KinbKicHi MOKaXXYMKU YaCTOTHOCTI eB(PheMi3MiB

EBdemizmu B mocnigkeHUX aHTJIOMOBHUX TekcTtax 3MI cycminbHO-
MOJIITUYHOI TEMAaTUKM HajieXaTh OO TaKUX TEMaTUYHUX TPy SK ,,arpe-

yuau” (27 %), ,,HEraTUBHI SIBUIA B CYCMiJIbHO-€KOHOMIUHii chepi”
(22%), mo imocTpye puc. 2:
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60%-
E NpYKPUTTS arpeCcUBHUX
50%1 BiliCbKOBMX il

40% B NOMSIKLLEHHS HeraTMBHUX
Hacnigkie B couianbHO-

30%1 AKIB B coulam
€KOHOMIYHiIl cchepi

20%-

O iHWwi MaHinynosaHHA
10%1 rPOMafCbKOK AYMKOIO

0%+

Puc. 2. KinbKicHi MOKaXX4YnKU eBPeMi3MiB Y TEeMATUIHUX TPyMax

3MicToBI Ta (PYHKIIOHAIbHI XapaKTepUCTUKU eB(heMi3MiB, HAsIBHUX
B aHrIoMoBHUX 3MI CycHigbHO-TIOJTITUYHOI TEMAaTUKU 3Ae0iJbIIOro
30epiraloThesl Migyac aHmIo-ykpaiHcbkoro mepexiany (70 %), mpore
3HayHa yactuHa eBdeMi3miB (30 %) BTpayaeThCsl B LIILOBOMY TEKCTi,
e Ma€ Mmicle aeBdemisalis, ClipuurMHeHa PO30iKHOCTIMU B KapTUHAX
CBIiTYy MpeJACTaBHUKIB aHTJIOMOBHOTO 1 yKpaiHOMOBHOTO JIIHTBOKYJIBTYp-
HOTr0 MEHTAJIITETY.

30epexxeHHs1 eBheMi3MiB JIXKEepeJbHOro TEKCTY B LIJILOBOMY TEKCTi
O3Hayae 30epeXXeHHsI iX peryJIsITUBHOTO IMOTEHIIiany, TOOTO 3AiliCHEHHS
HUMM Tiei camoi QyHKIIi1 JiHrBajabHoi perysuii. edemizalliss kopec-
MOHIYE 3 AiaMeTPaJbHO MPOTUIEKHOIO (PYHKIIEIO, BOHA Peasli3yeThCs
Ha TJIi pO3MeXyBaHHS ,,CBOTO” i ,,uy>KOro” Ta mokJukaHa ¢hopMyBaTH
B LIJIbOBOI ayIMTOPIii HEraTUBHE CTaBJIEHHS 10 MEBHUX i, SIBUILI, TTOIil
(B OCHOBHOMY MOJIITUYHUX Ta BilCbKOBUX).

ITig yac mepexmamy eBpeMi3MiB, HASBHUX B TEKCTaX aHTJIOMOBHUX
3MI cycribHO-TOMITUYHOI TEMAaTUKK, Ha YKPAiHCbKY MOBY HaWOiIbII
TUIOBUMU MIpUiOMaMu Ta TpaHChOPMalliSIMU BUSIBUJIUCSL:

— KanbKyBaHHS (34%), HaNPUKIIA:

The level seven signifies a «major accident” with “wider consequences”
than the previous level, officials say.

Ak 3a3nauaroms oghiyitini ocobu, cboMuil pieeHb 03HAYAE ,,KPYNHY a8d-
pir0” 3 ,,0iabuumu Hacaiokamu” y nopieHaHHI 00 NONEPeoHbO20 PIGHSL.

— KOHTeKCTyajbHa 3aMiHa (29%), HanpuKJIa:

“Of course we are worried. My kids are wetting themselves at night when
they hear the Israeli air strikes,” says Mr Abu Awema.

»36UMALHO, MU 3aHenokocHi. Moi dimu xodame niod cebe eHoui, Koau Yy-
romb i3painbcoki nogimpsni yoapu,” — eogopums Aoy Asema.

— BMOIip BapiaHTHOTrO BignosigHuka (21%), HanpyuKJIaI:

Meanwhile, a former Gadhafi loyalist, Libya’s ex-energy minister Omar
Fathi bin Shatwan, has held talks with British and other European diplomats.

Tum uacom xoauwniii copamuux ladoagi, exc-minicmp enepeemuxu
Omap Dami 6in llamean, npoeodums nepecosopu 3 OpUMAHCOKUMU MA iH~-
wumy OUNAOMamamu.
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CJIOBHUK A€ TaKi BapiaHTH nepexiany loyalist:

1) mostmicT; 2) mMpUOIYHUK MOHApXii, TPUOIYHUK TICBHOTO PEXUMY;
3) copaTHUK; 4) TOpi; 5) MPOTUBHMK HE3aJIEKHOCTI Bil AHIJII, TIPOTH-
BHUK Bigainenns ITiBuiunoi Ipmanmii Bin BexukoOpuraii; 6) mpubidHUK
(BiliCbKOBMIA TepMiH); 7) BipHOITiITaHUIA.

BpaxoByroun 3araibHUii KOHTEKCT HaMU OyJIoO 00paHO 3-Te CJIOBHU-
KOB€ 3HAYEHHSI — COPAMHUK.

— tpaHcdopmMalis fogaBaHHs (13 %), HanpuKIIa:

The deficit is forecast to reach $1.5 trillion this year and both Democrats
and Republicans have said cutting it is a priority.

3a npoenozamu yboeo poky deiyum moxce docsemu 1,5 mpuisiona dora-
pis CIIIA, i sx demokpamu, mak i pecnybaikanyi no2oouaucs, uwo 20108HUM
3a60aHHAM € CKOPO4eHHA 8UOAMKIE.

Pemrra mpuitoMiB Ta TpaHcdopMalliil MalOTh YKpail He3HauYHY ITUTOMY
Bary (pasoM — 3 %).

Criocobu nepekiany Ta nepekiagalbKi TpaHcdopMallii 3ajiexkarb Bif
0o0paHoi TepeKiiajadyeM peryIsITUBHOI (DYHKIIii: BiZTBOPEHHS eB(eMis-
MiB Yy niepeKai 3MiACHIOETHCS MEPEBAXKHO 3a TOTTIOMOT0I0 KaJTbKyBaHHS,
MOIIYKY BapiaHTHOTO BiAMOBiAHUKA, KOHTEKCTyalbHOI 3aMiHU, 3HAYHO
piale BUKOPUCTOBYEThLCS TOJAaBaHHSI Ta iHIII TpuitoMu I TpaHchopMa-
1ii; neBgemizaliss HaTOMICTb 3aJlyya€ KOHTEKCTyalbHY 3aMiHy Ta OTUCO-
BUI1 mepekaj, 110 iT1I0cTpye puc. 3:

70%-
0/ 4

60? @ eBemizauia-
20%1 eBdemisauida
40%-
30%-
20%1 W eB(pemizaLia-
10%- aeesdemisauis

0%-

K BB K3 a Oon IHwe
K — kanbkyBanHs1; BB — moiyk BapiaHTHOTO BillIOBiIHUKA;
K3 — koHTeKcTyanbHa 3amiHa; [ — momaBaHHS,
OI1 — onucoBuii riepexiiag; IHie — iHII nepekaagaubKi mpuitoMu
Ta TpaHcgopMalrii

Puc. 3. KinbKicHi MOKaXXYMKM BUKOPUCTAHHS MepeKagalbKuxX
NpUOMiB Ta TpaHC(OpMalliii B aHTJI0-yKPaiHCbKOMY MEpeKIIai
eBdeMi3MiB i3 30epexkeHHsIM eBdheMizallii/neBdemizaiiiero
Y LiJIbOBOMY TEKCTi
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YacToTHicTh pealtizalii eBpeMi3MiB Ta iX HaJIeXKHiCTh 10 IEBHOI TeMa-

TUYHOI I'PYIIX HC MO3HAYA€THhCA CYTTEBO HA criocobax ix nepeKiamy.

OTXe, IpoBeIeHE TOCIIMKEeHHS TOBOANTH, IIIO TIPOBIIHY POJIb Y TIepe-

KJami eBheMi3MiB Bimirpae 3ariaHOBaHMI TiepeKIagadeM peryIsiTUBHUI
BILIMB Ha LIUIbOBY ayJAUTOPIIO.
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TEPMIHOJIOTTS| AHIJIOMOBHUX TEKCTIB ¥ TAJIY3I
3ATAJIBHOI XIMII TA If IEPEKJIAJL
YKPATHCBHKOIO MOBOIO

Hwuxka /1. B., JlykesaHoBa T. I. (kaHa. dinot. HayK)

Xapxiecokuii Hayionarvhuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta IPAaKTUKHU TIePeKIIaay aHTIIiiChKOI MOBH)

Poboma npucesuena usuennio ma ynopsaokyeanH0 anea0MOSHOI XimiuHoi mepmi-
HOA02IT, GU3HAYEHHIO CMPYKMYPHOI munoaoeii ma ocobaueocmelii ii nepexaady.

KunrouoBi cioBa: naykoso-nonyaspua aimepamypa, HayKosuil mexkcm, nepekaa-
daybki nputiomu, mepmin, mparcpopmauii, Ximis.

Mukas /1. B., JIykbsnosa T. I'. TepMunoJiorusi TEKCTOB B 00JIACTH 00LIEH XUMUK
U e€ mepeBo/l HA YKPAMHCKMIA A3bIK. Paboma nocesujena uzy1enuro u ynopsaoo4eHuo
AH2N0A3bIMHOU XUMUHECKOU MepMUHON02UL, ONPedeNeHUI0 CIMPYKMYPHOU MUNnoA02UU
u ocobenHocmeil ee nepesood.

KiroueBbie c10Ba: HayuHo-nonyiapras aumepamypa, HayuHblii meKcm, nepeeoo-
ueckKue npuemvl, mepmMuH, Mpanchopmauuu, Xumus.

Dyka D. V., Lukyanova T. H. Terminology of texts in the field of general chemistry
and its translation into Ukrainian. 7The work is dedicated to studying and arranging
the English chemical terminology, to defining the structural typology and features of its
translation.

Key words: popular-scientific literature, scientific texts, term, translation
techniques, transformations, chemistry.

Axmyaavricms poOOTH 3yMOBJIEHA HEOOXiTHICTIO MiIBUIIIEHHS SIKOCTI
BUKJIaIaHHS aHIIiChKOI MOBU Ha MepeKiagallbKUX BiIIiIeHHSIX da-
KyJIBTETiB iHO36MHUX MOB Ta Ha XiMiYHMX (haKyIbTeTaX BUIIMX YUOOBUX
3aKJ1afiB, a TAKOX 3POCTaHHSIM JOCTiAHULILKOTO iHTepecy 10 BUBUEHHS
Ta 00pOOKM aHIIOMOBHOI HAYKOBOI1 JIiTepaTypu y raiy3si Ximii, 1110 mosic-
HIOETHCS 3pOCTAlOYMM IMOTOKOM HAayKOBOI Ta TeXHiYHOI iH(bopMallii.

006°exmom 0ocaidxicenns € TEPMiHOJOTIYHI ONMHMUILII, MPEICTaBIeHi Ha
PiBHi CJ1iB Ta CJIOBOCIIOIyY€Hb AaHTJIOMOBHUX HAYKOBUX XiMiYHUX TEKCTIB.

Ilpedmemom oOocaidxucennss € OCOOIMBOCTI CTpaTterii TepekiaaaviB
Y BilHaiiIeHi Croco0iB Ta MPUIAOMiB BiATBOPEHHS TEPMiHOJOTIYHUX O -
HULb B YKPATHCHKUX MepeKagax aHIJIOMOBHOI HAayKOBOI JIiTepaTypu.

Memoro po6omu € po3ropHYTHUI aHaJIi3 aHIJIOMOBHOI XiMi9HOI TepMi-
HOJIOTi1, BU3BHAUYEHHS CTPYKTYPHOI TUITIOJIOTII Ta 0COOIMBOCTEH il epe-
KJIafy.

JlocsirHeHHS 3a3HaYeHOI METHU Tependadae MoCTaHOBKY i pO3B’sI3aHHS
HACTYIMHUX 3a60aHb: OKPECIUTU TEOPETUKO-METOMOOTIUHI MiaBaIuHU
JOCJiIKEHHSI aHIJIOMOBHOI TE€PMiHOJIOIil Yy HayKOBO-IOMYJSIpHii JIi-
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Teparypi; BUAUIMTU 3MICTOBHI O3HAKU JOCHiIXKYBaHUX OAWMHUIb XiMid-
HOI JICKCUKM; BUKOHATH TIEPEKIIal TEKCTy 00CsATOM 43 THUCSYi 3HAKIiB;
3’CyBaTH CTPYKTYPHi XapaKTepUCTUKM aHTJIOMOBHOI TepMiHOJIOTII y Ta-
JIy3i XiMil; BUBHAYUTH TIepeKIagalbKi TpUAOMU MepeKiaay TepMiHOIOTil
B 00paHiii raaysi; CKJIaCTU aHIJIIChKO-YKPaiHChbKUI Ta YKpaiHChKO-aH-
MTACHKUI CIIOBHUKHU Y TaTy3i XiMii.

Mamepiaiom docaidxncenns oOpaHO TEKCT y rajaysi 3arajibHoi XiMii 00-
csirom 43 000 3HaKiB, B3SITUI 3 OPUTIHAJIBHOTO €JIEKTPOHHOTO aHIJIOMOB-
Horo maxepena [9].

Memoodu docaidncenns: TeOpeTUUHUN aHAI3 JiTepaTypu 3a TEMOIO J10-
CJIiI>KEHHS, TTOPiBHSJIbHUI MepeKafalbKrii aHasi3 TEKCTiB OpUTiHATY
Ta nepekJyiaay, METO/ CYLiIbHOI BUOIPKU, KiTbKiCHUI MeTo I (I0CITiIKeH-
Hsl KiJIBKOCTi Ta TTMTOMOI Baru JIEKCUYHUX OAWHUILb TEPMiHOJOTIUHOIO
XapakTepy 3a CTPYKTYpOIO, IMiIpaxXyHKHN YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS TIc-
peKJIafalbKUX TIPUMOMIB MPU Mepeaadi pisHUX TUIIB TEPMiHOJOTIYHUX
JICKCUYHUX ONMHUIIB).

Haykoea noeusna Haloro NOCHIIKEHHSI 3yMOBJIEHA HEOOXiaHICTIO
yIopsIKyBaHHS (paxoBoi XiMiuHOI TepMiHoJiorii. B poboTi Bnepiie nmpea-
CTaBJIEHO CIpPOOy KOMILJIEKCHOTO JOCIiIXEHHSI aHTJIOMOBHOI XiMi4HOL
TEpMiHOJIOTi1 HA MaTepiali TeKCTiB 3arajbHOi1 XiMii.

LleHTpaibHUM TOHATTSIM HAILIOl CTATTi € TEPMiH, IO SIBJISIE COOOIO
CJIOBO, 1O XapaKTepU3YETHCS He JIMIIE CTUIbOBOIO CITiBBiIHECEHICTIO,
a I MEeBHOIO 3aMKHEHICTIO B CUCTEMi JIEKCUKM Ha O3HAUYE€HHSI MOHSTH
SIKOICh OKPECJIEHOI raity3i 3HaHb [8, c. 155]. [Ipobiemi TepmiHa MpUCBsI-
yeni nipaui I. O. Bunokypa [2], M. H. Bonogaiunoi [3], B. I1. Janunenko
[4] Ta iHmMX.

TepMiHOM Ha3MBaWOTh OAHO3HAUHE CJIOBO, sIKe (PIKCY€E MEBHE MOHSIT-
TSI HAyKM, TeXHiK1, MUCTELITBA TOLLIO. TepMiH € eJleMeHTOM MOBU HAayKH,
BBEJICHHS SIKOTO 00YMOBJIEHE HEOOXiJHICTIO TOUHOTO Ta OAHO3HAYHOTO
TMo3HaYeHHs MeBHUX HaykK. Ha BimMiHy Bim clliB TTOBCAKIEHHOI MOBH,
TepMiHM TT030aBJieHi eMoliiliHoro 3abapBieHHs [7, ¢. 211].

TepmiHu MOIINSIOTH HA 3araIbHOHAYKOBI, 3ara/IbHOTEXHIYHi, raay3eBi,
BY3bKOCIELia/lbHi, 3araJJbHO3HAuYIIi, CrieliaJbHO-TeXHiuHi [7, c. 211].

V HaioMy JOCHiIKEeHHI MU BUAUISIEMO ABa Pi3HOBUIM TEPMiHIB —3a-
2aN1bHOHAYKO08I, SIKi XapaKTepU3YIOThCS TUM, IO BXMBAIOTHCS B MOBCSIK-
JNIEHHOMY 3MICTi 1 3p0o3yMiJii YCiM Ta cneyianwvHi, sIKi CTOCYIOTbCS TI€BHOT
rajiy3i HayKy Ta TeXHiKU (y JaHOMY BUITAJKY XiMii).

Tekcr, Mo MU TIepeKIamaayd IjIsl HAIIOTO MOCTiMKECHHS, BiTHOCUTH-
cs IO HAyKOBO-IIOMYJISIPHOI JiTepaTypu. OCHOBHaA MeTa HayKOBO-IIO-
OyJSIpHOI JiTepaTypu — 3aJyduTU OO BiIKPUTTIB i JOCATHEHb HayKu
IIMPOKOTO YMTaya, 30CePeIKYIOUN yBary Ha ITi3HABaJIbHUX i HaBYaJIb-
HO-BUXOBHUX Iiysix. OCOOJUBICTIO HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO MiICTUIIIO
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€ TIOETHAHHS B HBOMY ITOJIIPHUX CTUJIBOBUX PHC: JIOTIYHOCTI Ta eMOIIii-
HOCTi, 00’ €KTMBHOCTI Ta Cy0’€EKTUBHOCTI, a0CTPAaKTHOCTI i1 KOHKPETHOC-
Ti. Ha BimMmiHy Bim HayKoBOI Mpo3u B HAyKOBO-MOIMYJISIpHil JliTepatypi
3HAYHO MEHIIIE CIeliaIbHUX TEPMiHiB i iHIIIMX BJlaCHE HAyKOBUX 3aC00iB
[6, c. 96].

TepmiHOTBipHMMEM 3aco0amMM BBaXKarOThbCsl MOpPMEMH, OCHOBHU CIiB,
CJIOBOCTIOJTYYeHb. 3aJIeXKHO BiJl TOr0, sIKi 3 MOBHUX 3aC00iB OEpyTh y4acThb
Y TEpMiHOTBOPEHHI, aHTJIIMCHbKi TEPMiHU XiMiYHOI Tajly3i MOXKHAa MOAiIM -
TU Ha yoTupu TIIu [1, ¢.72]:

1. mpocti TepMiHU (6e3adiKCHI) — TEPMiHM, 1110 CKIAAAI0ThCS 3 OHO-
ro CJIOBa: cell — KJiTUHA, lattice — peltiTka, volume — 00’ eMm, realm —
rajysb;

2. noxinHi TepMiHu (adikCHi) — TEpMiHU, CTBOPEHi 3a JOMOMOIOIO
cydikci, nmpedikciB Ta agikciB:

* cydikcanbpHi: composition — cknam, isolating — BimmiIeHHS,
negligible —He3HauyHuUiA, solubility — pO3YUHHICTD, generic — TU-
MOBUM;

* npedikcanbHO-Ccy(dikcanbHi: biosensor — OioceHCOp, interac-
tion — B3aEMO[Iisl, reactant — peareHT, interpenetrating — B3aEMO-
NPOHUKHUIA;

* npedikcanbHi: biochip — Giouin, decode — po3inpoByBaTH,
dissolve —pO3UMHSATUCS, inferface — B3AaEMO3B’ 130K

3. cKJIaJiHi TepMiHU — TEPMiHU, 11O CKIAAAIOThCS 3 ABOX CJIiB i MU-
IIyThCI pa3oM abo uepes aedic: fingerprinting — GIHTEPIIPUHTUHT,
Standpoints — TouKa 30py;

4. TepMiHH-CIIOBOCIIOYICHHSI — TEPMIiHM, IO CKIAJAlOThCS 3 JIe-
KiJTbKOX KOMITOHEHTIB: afomic level — aTOMHWIA piBeHb, liquid state
— pinkuii ctaH, reversible reaction — 3BOpOTHA peaxkilis, oil refining
— nepepodka Ha(TH.

B texcrax y ramysi 3arajgbHoi XiMii HaliuacTilie 3ycTpiyaroThbCsl TEpMi-
HU-cJIoBocTiofydyeHHs. ITpocTi Ta MoxinHi TepMiHM 3yCTpiyaloThCsl Maii-
»Ke 0JHaKOBO yacTo. Hafipifiie 3ycTpiuatroThbesl CKIaaHi TEPMiHM.
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Tabauug 1
CIiBBiTHOIIICHHS BUIiB TEPMiHIiB 32 MOP(MOJIOTIYHIM CITOCOO0M
CJIOBOTBOPECHHST

o CreuianbHi TepMiHK| 3aralbHOHAYKOBI | 3arajgom
Buan Tepminis 3a (154) TepMitu (26) (180)

MOPGOJOTIYHUM

Croco6OM CI0BO- | i BiqcoTKOBe Kitb- BinchKp— BiﬂchKp—
TBOpPEHHH icry | CMBBUIHO- | L [Be CIIBBI/-|BE CITiBBI-

LIEHHS HOILEHHSI | HOLLIEHHS

IIpocri Tepminu 22 14,3% 4 15,3% 14,4%

IToxigHi TepMiHK: 59 38,3%22% | - — 32.8%

A) CydikcanpHi 34 - - 18,9%

b) TlIpedikcain- 8,5% 7,8%

HO-cy(iKCcaJIbHI 13 — — 7,2% 6,7%

B) IpedikcanbHi 12 — —

CxyagHi TepMiHT 4 2,6% 2 7,7% 3,3%

TepMiHU-CIIOBO- 69 44.8% 20 77% 49,5%

CIIOJIYYEHHS

3 TOUKHM 30py MPAKTUKU MEPEKIaay BCi JEKCUYHI ONMHMUIL, i 30Kpe-
Ma TepMiHU, MOALIIEMO Ha ABi rpynu: 1) Ti, 1110 MalOTh CJIOBHUKOBI Bij-
MOBiNHUKMU; 2) Oe3ekBiBaleHTHi oguHuUIli. [lepia rpyna (eKBiBaJIeHTHi
ONIVHMUIII), B CBOIO Uepry, MiAPO3AUISIOThCS HA OHOEKBIBAJIEHTHI Ta Oa-
raroekBiBajieHTHi [5, c. 18-19]. HaiiGinbin yacTto y Hamomy nepekiia-
JIi 3yCTpivarOTbCsl OJHO E€KBiBaJIGHTHI TEPMiHM, $SIKi BXXE€ € HassBHUMU
Yy MOBI MepeKJIaay B raiysi XiMii: decaffeination — BUIy4eHHST KO(DEiHy,
DNA — JIHK, oxygen — xuceHb, fingerprinting — (QiHTepIIpUHTHUHI,
metabolite — MeTa0OJTIT.

baraTo3HauHi TepMiHU MOTPEOYIOTH BUOOPY aIeKBATHOTO CJIOBHUKO-
BOTO €KBiBaJIeHTYy a00 JIEKCUKO-CEMaHTUUYHOIO BapiaHTy CJI0Ba, HAIlpU-
Kknan: dissolve — 1) po3unHsITH, 2) aHyJI0BaTU, po3p1BaTH, 3) po3IycKa-
TU, 4) NaBaTu HAILIUBOM; intermediate — 1) mepexinHuUiA, 2) TOMOMIXHUIA,
3) 6ytu nmocepenHukoM; 4) iHTepMeniaT; matter — 1) MUTaHHS, COIpaBa,
2) peyoBUHa, 3) MaTepis.

Jist mepexiiaay OJHOEKBiBaJEHTHUX Ta OaraToO3HAaYHUX TePMiHiB MU
BUKOPUCTOBYBAJIM Pi3HI MepeKIafalbkKi MpUiloMuy, MPOLIEHTHE CITiBBiI-
HOIIICHHS SIKNX 3a3HaueHo y Taomui 2:
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Tabauug 2
YacToTHe 3aCTOCYBaHHS NepekIagallbKUX MPUinomMiB

CreuianibHi  |3araJbHOHAYKOBI

tepMminu 85% | Tepminm 15% 3a1i?§)0M
(154) 26) (180)
IMepexknagaupki Bincor- Bincor-
npuiioMu Kisth- KO.Be Kisth- KO.BC BiIFCO"I‘KOBe
cicy | CMB- | i | CTiB- CIiBBiIHO-
BiHO- BiIHO- LIEHHS
LIEHHS LIEHHS
TpaHCKOLYBAHHS: 3512 | 22,7% 19,5%
A) TpaHctiTepaLis — 8,4% — — 7,2%
b) TpaHCcKpuOyBaHHS — - - —
B) 3mimane -
TPaHCKOIyBaHHS — — — —
I') apanTuBHE 23
TpaHCKOAYyBaHHS 14,3% — — 12,3%

Bubip BapianTHOTO
38 24,7% 4 15,4% 23,2%

BIJITTOBIZHUKA

Onucosuii nepexian | 4 2,6% 2 7,7% 3,3%
KasnbkyBaHHs 54 35% 14 53,8% 37,8%
KonTekcryanbHa

3aMiHA 6 4% 3 11,6% 5%
CMUCIIOBUIA

DPO3BUTOK 7 4,5% 1 3,8% 4,5%
ITepmyTariisg 10 6,5% 2 7,7% 6,7%

TakuMm 4yMHOM, y HAIIOMY AOCTIMIKEHHi TepMiH PO3YyMIEMO SIK €MO-
LiiHO-HEeUTpaJIbHE CJIOBO a0O0 CIOBOCIIOIYYEHHS, IO Tepedae Ha3By
HAyKOBOTO a00 TEXHIYHOTrO IMOHSTTS, MA€ ClelliabHe TePMiHOJIOTiuHE
3HAYCHHS, SIKE 3’ IBUJIOCS Y PE3YJIbTaTi KOJIEKTUBHOI JIOMOBJIEHOCTI OCi0,
1110 MPALIOIOTh Y AaHiil rany3i. TepMiHU MOAISIEMO Ha 3d2a1bHOHAYKO8I,
SIKi XapaKTepU3YIOTbCSA TUM, 10 BXUBAIOTHCI B TOBCIKIEHHOMY 3MiCTi i
3pO3yMLiJTi YCIM Ta BIACHE cneyianvHi, IKi CTOCYIOThCSI KOHKPETHOI raity3i
HayKW Ta TEXHiKMH.

OOpaHuit TEKCT y TaTy3i XiMil HaJIeXKUTh 10 CTUJTIO HAYKOBO-TTOTTYJISIP-
HOI JTiTepaTypu, XapaKTepHUMU OCOOJIMBOCTSIMU SIKOTO € iH(OpMaTHB-
HiCTh Ta JIOTIYHICTh, CEMAaHTUYHE HaBaHTaXkKeHHs TepMiHaMmu. HaykoBuii
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TEKCT — 1l TEeKCT-KOHCTaTallisl, SIKU{ BUCTYIAE KEePEJIOM HayKOBOIi
METOIOJIOTiI Ta (haKTOIOTIYHOI iH(OpMaIlii; iIHCTUTYIIIOHATI3yE HAYKOBE
3HAHHS, 3aKPIIJII0E MOT0 B Haylli, 3a0e3Ieuye HayKOBY KOMYHIKallilo.

3a pesymbraTaMM JOCIIIKEHHS BUOHO, IO B TEKCTaxX y Tairy3i Xi-
Misl Hai4acTillle 3yCTpidaloThCsl TePMiHM-CIOBOCIIONyYeHHsS (49,5 %).
Hani 3a yaCTOTHICTIO BxXXMBaHHs iayTh rmoxigHi (32,8 %) i mpocTi Tep-
Mminu (14,4%). Piniie 3yctpivaioTbest ckiaaHi TepMinu (3,3 %), yactka
SIKHX € 30BCiM HE3HAYHOIO.

OCHOBHUMH TIepeKIafallbKUMU TIpUiioMaMy TIpU Tepeaadi Crelli-
aJbHUX Ta 3araJibHOHAYKOBUX TEPMiHiB XiMiuyHOI chepu € KaabKyBaHHS
(37,8 %), Bubip BapiaHTHOTrO BimrmoBigHuKa (23,2 %) Ta amanTUBHE TPaH-
ckonyBaHHs (12,3 %). HaitmeH111 y>knBaHUM € on1coBUii epekia (3,3 %).

Ilepcnexmugy mofgayIbIIMX AOCTIIXKEHb BOAYaEMO Yy BUBYEHHI Ta yIO-
PSIKYBaHHI TEPMIiHOJIOTIT y Pi3HUX Taly3s1X HAyKU Ta TEXHIKU.
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3ACOBM TA HIJIAXU IHTEPIIPETALIT ITOJITUYHUX
OPA3SEOJIOT'I3MIB Y ITPOLIECI ITEPEKJIALY
3 AHIVIIMCBKOI HA YKPAIHCBKY MOBY

Hosrans . O., bagan A. A. (kaHa. dijon. HayK)

Hauyionanvruii mexuiunuil ynieepcumem
«Xapkiscokuil noaimexHiYHUil iIHCMUmMyn»
(kadeapa aiJIOBOI iHO3eMHO1 MOBM Ta MepeKIaay)

Y emammi 3anpononosani nosi 3acobu ma wiasxu inmepnpemauii NOAIMUHHUX
hpazeonoeizmie y npoyeci nepexnady 3 aHeilicbkoi MO8U HA YKPAIHCHKY.

KunrouoBi cioBa: nosimuuni ¢hpazeonoeizmu, ¢paseonoeiuni odunuyi, kaacugika-
yis hpazeonoeizmis, NOAIMUMHUL MeKcm, NOAIMUYHI KOMYHIKaUi.

Josraas I. O., Banan A. A. CpencTsa v yTH HHTEPIPETAIMH OJUTHIECKHX hpa-
3€0JI0TH3MOB B IIPOLIECCE MEePEeBoIa ¢ AHLINICKOrO A3bIKA HA YKPAUHCKHIL. B cmamoe
npeonodiceHbl HoBble CROCO0bL U NYMuU UHMEPRPemauyuy NOAUMUYeCKUX gpazeonoeus-
M08 8 npouecce nepeood ¢ AH2AULCK020 A3UKA HA YKPAUHCKUIL.

Kirouesbie clioBa: noaumuueckue ghpazeonoeusmol, gpazeonocuteckue eOuHuUbl,
Kaaccugurayus pazeonoeu3mos, ROAUMUHECKUll meKcm, NoAUmu4ecKue KOMMYHU -
Kayuu.

Dovhal I. O., Badan A. A. Means and ways of phraseological units interpretation
in the process of English-Ukrainian translation. /n this article new means of
phraseological units interpretation in the process of English-Ukrainian translation are
offered.

Key words: political phraseology, phraseological unit, classification of phraseology,
political text, political communication.

V 3B’43Ky i3 aKTUBHOIO iHTerpali€o YKpaiHu y CBITOBUII €KOHOMiU-
HUI1 TIpocTip, TpaHcdopMalliliHi MpoecH Tiodai3allii OXOWIN YCi Ha-
NPSIMUA CYCHiNBHOTO XUTTSA. ChOTOAHI MM CIIOCTEPIra€EMo aKTHUBIi3allilo
MiXIepXKaBHUX 3aB’sI3KiB, HapOMHOI IUIUIOMATil, KOHTaKTiB i3 3aKop-
JTOHHUMM MapTHEpaMU, 110 CIPUUYMHSIE HEOOXiAHICTh BUPOOJIEHHS €M -
HUX MOBHMX 3ac00iB nepenavi iHhopMallii MixX MpeJcTaBHUKAMU BIaau
PI3HUX KpaiH Ta MELIKAHLISIMUA BCbOTO CBITY.

AxmyaavHicmp 00caidxiceHHs 3yMOBJIeHA TUM, 1110 OJHIE€I0 3 HANOLIbII
CKJIaJHUX TPOOJeM MepeKIany CydaCHUX IMOJITUUHUX TEKCTIB € aleK-
BaTHA iHTEpIIpeTallisi MOBJIEHHEBO-MUCJIEHOI MisIIbHOCTI MOJIITUKIB i 10-
CSATHEHHST HeOOXiHOTO MCUXOJIOTIYHOTO e(eKTy B MPOLIECi Aiajory Mix
HapoJOM i BJIaJ010.

Memoro docaidxncenns cTano TeopeTudHe OOIPYHTYBAHHS Ta €KCITePH-
MEHTaJIbHa MepeBipKa MOBOJXKEHHS crelianizoBaHuX (pa3eoaoriyHux
3BOPOTIB B Mpolieci nepenavi iHhopmallii Ha MOJTITUYHIN apeHi CBiTY.

006°ckmom Oocaidxcenns BUCTYIIAE COLIATBHO-TIOJNITUYHUI KOPITYC
JIEKCUKM SIK aHTJIICHKOI, TaK i yKpaiHCbKOI MOB.
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Ilpedmemom docaidncenns BUCTYTIAE IIHTBICTUYHA CTPYKTYypa COIliaslb-
HO-TIOJIITUYHMX TEKCTiB OMPUIIOIHEHUX SIK B YKpaiHi, TaK i B aHTJIOMOB-
HUX KpaiHax.

Memoduxoro nis peainizaiii JOCTIIKEHHS BUIAJIOCS TMOPIiBHSIHHSI
TePMiHOJIOTIYHMUX HaliMEHYBaHb COLiaJIbHUX Ta TMOJITUYHUX SIBUIL] aH-
TJIOMOBHMX KpaiHi i3 eKBiBaJleHTaMM, sKi MOJAIOThCSI HaM CY4YacHOIO
MOJIITOJIOTIEI0, COLIOJOTIE€I0, XXYPHATICTUKOIO, HAYKOIO TPO 3B’SI3KU 3
TPOMAIChKICTIO. ¥ mpoleci poOOTH MU KepyBaJaucsl OCHOBHUMU MPUH-
LIUMIaMu 00’€KTUBHOCTI, HayKOBOCTi. XapakKTep BU3HAYeHMX Yy POOOTI
3aBJlaHb BUKJIMKAB HEOOXiIHICTh 3aCTOCYBAHHSI TaKOX iHILIMX METOMIiB
nociimkeHHs. Tlopsin i3 3aralbHOHAyKOBUMM METOAAMU AOCIIiTKEHHS
BUKOPUCTOBYBAIUCS TPOOJEMHO-XPOHOJIOTIYHUI METO, 2 TAKOX METO
JIIHFBICTUMHOTO OMKCY.

OmHuM 3 HalfbaraTIIMX IMIapiB cydacHOI ()pa3eoJIoTii € 3BOPOTH Ta BU-
pasu, SKi MOB’I3aHi i3 COLiaTbHO-TIOITUYHUM XUTTSIM KpaiH. o 1boro
nepeJiiky HajaexaTb TEPMiHOJIOTiUHI HaliMeHYBaHHS COLliaJIbHUX Ta I10-
JIITUYHMX SIBUIIL B KpaiHi, CTajli AJIs1 IEBHOTO KYJILTYPHOIO peTioHy (pa-
3€0JI0TiUHiI OMMHMUIII, a TAKOX BJIACHI KPUJIaTi BUCJIOBU, SIKi MpUTaMaHHi
OKpeMUM MOJITUYHUM dirypam. Bee 11e cTBOpIOE 101aTKOBI yCKJIaAHEH-
Hs B Ipolieci Mepekiamy Ta iHTeprpeTauii odilliiHuX 3BepHEHb, MPO-
MOB, BUCTYIIIB, iHIIMX KOMYHiKaTUBHUX TEKCTIiB, 1110 HAOJMXEHi A0 Bja-
nu. JlaoTbesl B3HAKU HE TiIbKUM €THOKYJBTYPHI OCOOJIMBOCTI MEBHOIO
TOJTITMYHOTO PETioHY, aje i i NCuXodhi3MYHUI TOPTPET MPOMOBLS, IKUI
Ma€ CJIOBO.

TunoBuM € BUKOpUCTAaHHS TOMiTUYHMX (ppaseosorizmiB (ITD), sxi
BimirparoTh poJIb MOBHUX INTaMIIiB, HaIpUKIIAn: by the decision of — 3a
piwenHsm, in reply to — y 8i0nogios Ha; in a statement of — 6 36eprenHti; with
reference to — y 36’13k i3; to attach the importance — Hadasamu 3Ha4eHHs,
to take into account — 6pamu do ysaeu. BukopuctaHHs TOmXiOHUX 3BOPO-
TiB CTBOPIOE Y pELIMITiEHTA BiqYyTTsI HAAiAHOCTI, JOBipU JO MTPOMOBIIS Ta
iHKOJIM MOM’SIKIIIYE BiICYTHiCTh HEOOXiZHOTO PiBHS iH(OPMATUBHOCTI
B 3BEpHEHHI. Y 1IbOMY BUIIaJKY, TOJIOBHUM 3aBIaHHSIM Iepekianaya BU-
CTymnae 30epekeHHsI He TUIbKM KOTHITMBHUX, ajeé W MCUXOJOTIYHUX Ta
eMOLIITHUX BiNTiHKiB KOMYHiKallii. OcoOJ1UBO 11 BaXJIMBO, KOJIU MPOLIEC
JIOHeceHHsI iHdopMallil 3AilCHIOETHCS TIJIBKM B ayliaJibHiil 400 MUCbMO-
Bill (hopMi Ta MOXJIUBICTb COIPUUHATTS iH(POpMallii Ha HeBepOATbHOMY
PiBHi BiICyTHS.

Takox, mpoliec nepekyaany yCKJIaaHIOE ABO3HAYHICTh OLIBIIOCTI TMO-
JITUYHUX KOMYyHiKaliii. [TomiTuky He 6axkaroTh MOKa3yBaTH CHpPaBXHil
CTaH peyei, TOMy Ay»Ke 4acTo BUKOpUCTOBYIOTH 1M y gkocTi eBheMizmiB
Ta nucdemisMiB, HaATIpUKIAL fat mosecmuii — big-boned, differently sized;
Ar00edl i3 neuxiunumu pozradamu Hazuearome special, mentally challenged
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people. OmHAK, BUKOPUCTAHHS MOTIOHMX MOBHUX 3aC00iB MOXIIMBO He
TIIBKY U HagaHHS iHGopMallii HeoOXimHoi (hopMH MOTITKOPEKTHOCTI,
ajie ¥ I MaHIMyTIOBaHHS PELMITIEHTOM. 3IaTHICTh eB(peMi3MiB MaHi-
MYJTIOBAaTU PEIUITIEHTOM BU3HAYAETHCS PSIIOM (PaKTOpiB: ITO-TIEpIIE,
eB(heMi3MH TIPUXOBYIOTH CIIPABXHIO CYTHICTh SIBUIIA 32 PaXyHOK CTBO-
pEeHHsI HEMTpaIbHOI 200 MO3UTUBHOIO KOHOTALLil; MTO-IpYyre, PeLUITiIEHT
3BUYAITHO HEe BCTUTAE BUILISITH eB(PEMi3MU 3 KOHTEKCTY i OCMUCIIIOBATU
X, TaK SIK BeJIMKa KiJbKicTh iH(hopMallil B CydaCHOMY COLIiyMi YCKJIaTHIOE
Opi€HTAIliI0 B MOBHOMY Matepiaji Ta HOro KpUTUYHY OLIiHKY; MO-TPETE,
1100 MPUBJIACHUTH CJIOBY CTaTyCc eBdheMi3My, Tpebda ineHTUdiKyBaTH Ta-
OyifoBaHUI NEHOTAT, 1110 XOBAETHCS 3a LIMM CJIOBOM, iHaKIle eBheMizm
He Oyne «po3mi3HaHO», Hanpukian: «The Helsinki Committee said this
meant that ethnic cleansing in Bosnia and Herzegovina is entering its final
stage» — «Komimem leavcinki ésaixcae, wo emuiuna yucmra 6 bocnii i Iep-
ye208uHi gcmynae y cmaoiro 3aeepuieHts». | caMe TyT Ha TIepIINH TUIaH IS
nepexJjiagaya BUXOAUTh HEOOXiTHICTh 30epeXKeHHSI MOBHOI'O KOMIY, SIKUM
3BEPTAETHCS 0 MiACBIAOMOCTI peLMIIIEHTA Ta CTBOPIOE HEOOXiaHE TICU-
XoJsioriuyHe MiArpyHTe. « Yucmia» — 1) Mia 3a 3uay. yvucmumu 1) yuwennus.
2) Ilepesipka akoi-nebyos opeanizayii 3 Memoro 36inbHeHHs ii 8i0 60poOICUX,
wKioausux abo Henompionux enemenmis. OTXe, Hi B OTHOMY 3i CJIOBHUKO-
BUX 3HAYEHb CJIOBO «UKMCTKa» HE MA€ Ha yBa3i BOMBCTBA, 3HUILEHHS JItO-
Jieii, ToMy, OyAy4M CIIOKUTUM B IEPEHOCHOMY CEHCI, 31aTHEe BUKOHYBATH
eBdeMicTMUHy (PYHKIiI0 — MocaabaoBaTH, HEUTpaizyBaTu HEraTUBHY
peaxliito ayauTopii.

IMepexstag MOAITUYHUX TEKCTIB i MPOMOB Ha iHIIII MOBU TaKOX MOBU-
HeH 30epiraT¥ BCIO CUJIY BUXiIHOTO MaTepiaay, BKJIIOYarouM JIaKOHiy-
HiCTh, creundiuHi MOBHi 3aCO0M, CBOEPIIHY JEKCHUKY i TEPMiHOJIOTIIO,
MNeBHi MOBHi IPUIIOMMU.

Ho IN®D HanexaTh TEpMiHA — KJIIIIOBaHI CJIOBOCIIONIYUYEHHS, SIKi OITH-
CYIOTb SIBUIIIA MOJITUYHOTO XUTTS IJIs [IEBHOTO PETiOHY, HATIPUKJIIA: a0-
MIHICMPAMueHO-KOMAHOHA cucmema (NAaHY8aHHs eKOHOMI4HOI disabHOoCmi
ma yYnpaeniHHs eKOHOMI4YHOH OisabHicmI0 30IUCHIEMbCS UESHMPAAbHUMU
opeaHamu 6aadu; iHiyiamuea nionpueMcme 3600UMbCs NPAKMUYHO 00 Hy-
a1) — command economy. IlofiOHiI 3BOpOTHU BimoOpaxkalroTh AMHAMiu-
HY cdepy XKUTTS, TOMY HiJISIral0Th MOCTIHHUM 3MiHaM, YacTUHA 3 HUX
€ MaJIOCTINKUMU, JTy>Xe IIBUIKO BiIXOISATh B TTACUB Ta Bi/IMUPAIOTh.

[P dhopmyroThest y GBI CBOIl YaCTMHI HaBKOJIO KJIIOUOBUX T10-
JITUIHUX TOHSTD, HATIPUKIIAM: 81a0a (8uuyi euienonu eaadu — higher level,
po3nodin éradu — separation of powers); nosimuxka (nosimuuxna Kpuza —
political crisis, noaimuunuit kypc — policy line); napmis (napmis po3na-
aace — party has disintegrated, napmiiinuii cnucox — party list); ma in.
Komo umx ciiB cTBOPIOETHCS 0e3MeXHa KiJIBKICTh (ppa3eosioriYyHuX o1~
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HUIIb, IO CTPIMKO BXOJATh B MiXIEpPXKaBHi KOMYHiKallil. AJeKBaTHO
niniopaHuil eKBiBAJICHT B MPOLIECi IEPEKIaay Hala€ 3MOTY MiATBEPAUTH
KOMIMETEHTHICTh Ta MpodeciiiHuit piBeHb MOJITUKA-TTIPOMOBLIS.

Ha xanb, MaroTh Miclle i iHIIi BUIIAQAKU, KOJIU IOJITUK CBiIOMO BU-
KOPHUCTOBYE TEPMIiHU i3 HAMaraHHAM ITiIMiHU MMOHATH, 1Ie Hagae iH(op-
Malii pUTOPUYHOIO BiATIHKY Ta BiABOAMTDH BiJ CYyTi, HAPUKIAL. CA080
«npobaemar» — mMpaKmyemscs, He K NUMAHHS, WO HeoOXIOHO gupiuiumu,
a K 06e36uxiona cumyayis, momy 8 3aAe)HCHOCMI 8i0 NePEUHH020 3HAUEeHHS
Moxcaugi eapianmu nepekaady — problem, trouble, dilemma, job, objective,
issue, proposition, question.

CriocTepexXeHHsI TTOKa3yIoTh, 1110 OIHIEIO i3 BaXJIMBUX CKIIATOBUX CY-
YAaCHMX MOJIITUYHUX KOMYHiKallili € ix MeTadopnuHicTh. YnclieHHi MeTa-
(hopu MOBTOPIOIOTHCS OaraTo pas, 3’SBJISIIOTbCS B MOBIi MOJIiTUKIB, 3MI,
IIIO Ta€ 3MOTY pO3MIsAaTH iX y mporeci mepekiany [1®, Harrpukiag: mo-
KaszaTu Ky3bKiHy MaTu — fix smb’s wagon.

ITpoananizyBaBiiu podoTH 3 Kitacudikaii (hpa3eoJOriyHUX OAUHULIb,
MOXHa BUAIUTU TaKi CEMaHTUYHI IPyNU:

HenogHi ¢ppaszeosoriuni oquumii: Hadip JEKCUYHUX €JIEMEHTIB, e Xoua
0 OIVH 3 HUX BXUTO Y CBOEMY TIpSIMOMY 3HaueHHi [4, 5| — buy up — 3mi-
mamu 3 noauyb, white lie — 6ina bpexus, talk back to — epyoumu y 6ionogiov,
to clear up — nposichumu, on the ball — na cmopooici.

HaniBnipo3opi ¢paseostoriuni oguxmi:

1. 3po3yMiTh 3HAYE€HHSI OPUTiIHATY HEMOXJIMBO 3a JOIOMOTOIO JIEK-
CUYHOIO CKJafdaHHS, ajie LiJIKOM peaJibHO IpU JIOTIYHOMY aHaJi3i
a00 BUKOPHUCTAaHHI aOCTpPaKTHOI YSBU [2] — fo go without saying —
camo-co0or 3po3ymino, narrow-minded — obmedcenuil, to keep one’s
word — mpumamu 1080, to play by ear — epamu Ha cayx.

2. EnemenT, abo Habip eleMeHTIB, SIKi 3a JOIMOMOI'0IO0 CBOTO TepBic-
HOTO 3HaueHHSI (POPMYIOTH 3arajibHy CEMaHTUKY (hpa3eosIoTiuHOl
onuHUli [4] — kick the habit — nozbasumucs 36uuxu, toe the line —
pobumu 3a npasuaramu, face-to-face — o0ur-na-odun, be with someone
— niompumysamu K02ocb, ajie TyT Tpeda BUKIIOUMTHU MPUKIAAH, 1110
He MOXXYTb OYTU 3pO3yMIIUMU 03 CIeliaJbHOIrO iCTOPUYHOTIO Mijl-
IPYHTS, a00 MPUKJIAAH i3 TOPYIIEHHSIM «yMOB peaJlbHOCTi», 00 1ie
TeX MOXKe i3 JIETKICTIO CTIPUYMHUTHU TIOSIBY IBO3HAYHOCTI [5] — bite
the bullet — 3akycumu Kyarw (cmiiiko eumpumysamu ROAIMUYHY HO-
PasKy; eupas 6epe noYamox 3 4acie, Koau 0yau Hegidomi anecmesyoui
3aco0u i NOpaHeHUM Maiu cmuckamu 3y6amu Ky, wob He Kpuuamu
8id 6oar0 nid uac onepayii), red herring — Konuenuil ocenedeyp (30u-
eamu 3 NAHMeAUKY: Ni0 4ac NOAKBAHHS GIH BUKOPUCMOBYBABCS 3405
8i060IKAHHSA COOAK).
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3. HaGip 3BOpOTiB, Ki HecyThb (pirypatuBHYy ab0 MeTaopuUUHY iH-
(opmairito, aie MatoTh TipsiMe TiymMaueHHsT [4] — keep one’s head —
30epeemu 20108y, catch fire — 3atinamucs (euiimu 3 cebe), close ranks
— 3iMKHYmu paou (06 'ednamucs), alarm bells ring — noxcexcna mpu-
6oea, behind someone’s back — 3a cnunoio 6 Koeoco.

IToBHi ppa3eosoriuni 38opoTH (core) [4] : KOIEH 3 eJIEMEHTIB caM-T10-
co0i He Hece JIOTIYHOTO HaBaHTaxXeHHs [S] — kith and kin — naiibauxncue
omouenHsi, touch and go — 6ymu Ha Kparo, a wet blanket - nenpuemna awdu-
Ha, kick around — o6eoeopumu.

IpuBeneHa cucTemMa ceMaHTUUYHOI KJacuikallii Ja€ 3MOry BifoKpe-
MUTH MacHB IMOBHUX (Dpa3eosIoriYHUX 3BOPOTIB Bill pelTu, 00 came BOHU
€ HaliBaXKUMMU JIs1 BUBUCHHSI Ta alleKBaTHOTO nepekiany. Cuctema ayxke
6am3bka 1o knacudikaiiii B. B. BuHorpanosa, ajie Giiblil TOBHO Ta YiTKO
Buninsie came rpynu [1D. Lle BinOyBaeThCs 3aBASIKY MOETHAHHIO B COOI
METOIUKHU NEKiTbKOX 3aXiMHUX LIKiJ 3 BUBUEHHS MpoodsieM dpa3eoorii,
a, SIK BiJOMO, CYyYaCHUM TPEHJOM PO3MOBCIOMKEHHS IMOJITUYHOI JIeK-
CHUKM € MOBHE a00 YaCTKOBE KaJbKyBaHHSI MOBHUX OJAMHMIIb 3aXiIHOTO
CBiTY, TOMY BUKOPUCTAHHS ayTeHTUUYHUX METOIMK Kiacudikallii € Haii-
GBI TOPEUYHUM B TIpolieci BUBYeHH Ta nepekiany [1d.

IMigBoasun migcymMKu, MOXHA CKazaTW, 10 MPU JOCHIIKEHHi 0co-
ommBocteit nepekany [P icHye mpobiieMa HEOOXiTHOCTI BpaxyBaHHS
crneriyHUX OCOOIMBOCTE MEHTATITeTy HOCiIB MOBM, TOMY IO IO-
JIITUYHI (pa3eosori3Mu € OCHOBHUM (DOHOM €KOHOMIiUHOi, MOTITUYHOT
i coliaabHOI chep KUTTSL.

Cusa BIUIMBY CJIOBa B IIepeKJyIami MOMITUYHUX TEKCTIiB 3aJIeKUThH Bill
MalCTepHOCTI Mepekaagaya, OCKiJIbKM CTOITh Ha CTUKY Pi3HHUX rajay3ei
JIIOACHKOI 1yMKU. Ha nmepekiaa moliTHYHUX TEKCTiB BILIMBA€E PiBEHb BO-
JIOAIHHS nepekaagayeM iH03eMHOI MOBOIO, 3HAHHSI TICUXOJIOTi1 Ta 11 Mpu-
1OMiB, BMiHHSI BOJIOJIITH CJIOBOM Ha BUCOKOMY JIiIHTBICTUYHOMY DPiBHi.

OKpiM TOro, Ha nepekyaj MOJITUIHUX TEKCTiB B CWJIBHIl Mipi BITJIN-
HE 1 CIociO JOHECEeHHS 10 ayAuTOpil CeHCY TOJIITUYHOI 3asiBU: B YCHO-
MY MOBJICHHI, Y BUIJISIZIi CTATTi YU iHIIMX 3aco0iB. Bix crmocody nepenayvi
Oyne 3a7exaru, sIKi TepMiHU i ICUXOJIOTiYHI IPUHAOMU CJTifl 3aCTOCYBaTH
B TEKCTi: Ti, 1110 BIUIMBAIOTh HA CJIyXOBE CIIPUIHSITTS, BidyalibHUI a00 00-
pa3Huii ps.

ITpu BukopuctanHi [1P BaxxMBe BpaxyBaHHS i aHAJI3 KpaiHO3HABIMX
3HaHb, IeSIKMX 0COOJIMBOCTE ITepeKIamy, i, 3BUYaitHO X, BIACHUI BICO-
KU JIEKCUMYHUI piBeHb, TOMY 1110 CEMAaHTUYHI 3MiHU, SIKi € pe3yJIbTaTOM
MOBHOI'O KOHTaKTY, PO3IJISIIAIOThCS SIK Ha PiBHi JIGKCUYHOTO 3HAUYCHHS
CJIOBa, TaK i TOro ceMaHTUYHOI CTPYKTYPU B paMKaX MixKKYJBTYPHOI KO-
MYHiKallil aHTJIiliChbKO1 Ta yKpaiHChKO1 MOB.
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V naHoMy BuIaaKy KiHLeBUI Nepekiaa NOJiTUIHUX TEKCTIB MOBUHEH
30€eperTy MOYaTKOBY CTWIIICTUKY BUXiTHOTO JOKYMEHTA i CXeMY 3BEpHEH-
HSI 10 KOHKPETHOT'O TICUXOJIOTiYHOTO TUITY CllyXaya.

ITigBoasiumn mincyMKu, MOXKHa cKa3aTu, 10 MPU J0CTiAXKeHHi 0CO0IM-
BOCTEl Mepekaaay MOoJITUYHUX (Ppa3eosori3MiB iCHYe TpobiemMa Heo0-
XiTHOCTI BpaxyBaHHSI CrieUM(iYHUX 0COOJMBOCTEIl MEHTAITETy HOCIiB
MOBH, TOMY 1110 TIOJITUYHi (hpa3eoorisMu € OCHOBHUM (DOHOM €KOHO-
MIYHOI, MOJITUYHOI i COLiaIbHOI cep KUTTSI.

Cua BIUIMBY CJIOBa B TepeKiai MOJITUYHUX TEKCTIiB 3aJeKUTh Bill
MalCTepHOCTI Mepekagaya, OCKiJIbKM CTOITh Ha CTUKY Pi3HHUX rajaysei
JIIOACHKOI 1yMKU. Ha nmepekian moliTHYHUX TEKCTiB BILIMBAE PiBEHb BO-
JIOMiHHS MepeKiagayeM iHO3eMHOI MOBOIO, 3HAHHSI TICUXOJIOTII Ta ii mpu-
OMiB, BMiHHSI BOJIOJIiTH CJIOBOM Ha BUCOKOMY JIIHTBICTUYHOMY PiBHi.

OKpiM TOTO, Ha TIepeKJIal IMOJITUIHNX TEKCTIB B CUJTBbHII Mipi BIUTMHE i
CMociO JOHECEHHS 10 ayAUTOPii CEHCY MOJIITUYHOI 3asiBU: B YCHOMY MOB-
JIEHHi, y BUIJISIAI CTaTTi UM iHIIMX 3aco0iB. Bin cmocoOy nepenavi oyne
3ajieXaTu, SIKi MCUXOJIOTiYHI MPUIMOMU CJTijJT 3aCTOCYBATH B TEKCTi: Ti, 1110
BILJIMBAIOTh HA CIYXOBE CIIPUIMHATTS, BidyaJbHUI a00 00pa3HUit psI.

ITpu BUKOpUCTaHHI MOJITUYHUX (hPa3e0JI0Ti3MiB BaxkJIMBE BpaxyBaH-
Hs 1 aHaJIi3 KpaiHO3HABUYMX 3HaHb, AESIKUX OCOOJIMBOCTEN TepeKiany, i,
3BUYAITHO K, BJIACHUI BUCOKUT JIEKCUYHUI PiBeHb, TOMY 1110 CEMaHTUY-
Hi 3MiHM, sIKi € pe3yJIbTaTOM MOBHOI'O KOHTAKTY, pO3IJISIIAIOThCS SIK Ha
PiBHi JIEKCUYHOTO 3HAYEHHSI CJIOBA, TaK i HOr0 CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpU
B paMKax MiXKyJIBTYPHOI KOMYyHiKallil aHTTiiichKOi Ta YKpaiHChKOi MOB.

V naHoMy BUIaaKy KiHLIeBUI Nepeksiaa NOJITUIHUX TEKCTIB MOBUHEH
30€eperTy MOYaTKOBY CTWIIICTUKY BUXiTHOTO JOKYMEHTA i CXeMY 3BEpHEH-
H$I 10 KOHKPETHOT'O TICUXOJIOTiYHOTO TUITY CllyXaya.

IlepcnekTrBY poOOTU MOISATalOTh B MOAATILIIOMY BUBUYEHHI KOPIyCYy
MOB i3 TO€IHAHHAM iHdOpPMaLlil 100 CYCIJIbHO-TIOJITUYHUX Tepe-
TBOpEHb Ha IMOJIITUYHII apeHi cBiTy. PesynbsraTrom yoro craHe po3poOka
CUCTEMU Ta METOIMKW BUBUYEHHS MOJITUUHUX (HPa3eoaori3MiB IJ1s Mia-
TOTOBKM (haxiBIIiB Cleliali30BaHUX MOBHUX HAMIPSIMKIB.
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AHAJII3 IIEPEKJIAZIIB ITEBYEHKA TTOJIbCbKOXO
TA IIEPEKJIAAIB MIIHKEBNYA YKPAIHCHbKOIO MOBAMMU

Ezepin M. €., KanbHuuenko O. A. (aol1.)

Xapkiecvkuil eymanimapuuil yHigepcumem
«Hapooua ykpaincoeka akademis»
(xadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MepeKIany)

Pozensnymo icmopiio nepexnadie 3 T.I. lllesuenxa noavcwvkoro ma 3 A. Miykesuua
YKpaincokoio mosamu 3 cepeduru XIX do nouamxy XX cmopiuus. Ilpoananizosaro
3MIHU nidxodie 00 nepexkaady meopie 6 pizHuil yac 3 MOYKU 30pY CYHACHO20 NO2A0Y
Ha nepekaao.

KimouoBi cioBa: Benymi, icmopisn, Miykesuu, nepexaadu, lllesuenko.

D3epun H. E., Kaapanyenko A. A. Anaiu3 nepeoaos IlleBueHKo HA NOJIbCHKHUIT
U nepeBoioB MunKeBNYA HA YKPAUHCKWIA I3bIKU. Paccmompena ucmopust nepeooog
npoussedernuil T.I. llleeuenxo na noavckuii u A. Muykesuua Ha yKpauHCcKull 36iKu
¢ cepedunvt XIX do nauanra XX eexa. Ilpoananuzuposanvl usmeHeHus nooxooos K
nepesody npouseedenull 8 pazHoe 8pems ¢ MOUKU 3PEHUs COBPEMEHH020 8321504 HA
nepesoo.

Kimouessie cioBa: Benymu, ucmopus, Muukeeu4, nepegodut, Illesuenko.

Ezerin M. Ye., Kal’nychenko O. A. Translations of T. H. Shevchenko’s Works
into Polish and A. Mickiewicz’s Works into Ukrainian Languages. The history of
translations of T. H. Shevchenko’s works into Polish and A. Mickiewicz’s works into
Ukrainian from the middle of the XIX till the beginning of the XX century has been
considered. The changes of approaches to translation of their works in different times
have been analyzed from the point of view of modern Translation Studies.

Key words: history, Mickiewicz, translations, Shevchenko, Venuti.

AKIIo po3risiaaTyd Nepekyiaay 3 MOJbCbKOI MOBM Ha YKPAaiHCBKY Ta

3 YKpaiHChKOI Ha MOJIbChKY, TO Bipa3y BIIala€ B OKO, 110 BEJIMKY iX Yyac-
TUHY CKJIagaloTh nepekaaan 3 Miukesuua ta [lleBueHka, moeTiB, 1110 Ha-
crnpaBi OyiuM HaBUAATHIIIMMU MUTLISIMUA CBOIX HApOJiB Ta 3aJUILIWIN
1o cobi Benue3Huit ckapO JlitepaTypHUX HanodaHb. [Toka3oBuM € Te, 110
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MepeKaiu TBOPiB 000X MOETIB MyXe Pi3HATHCSA B 3aJI€KHOCTI Bill 4yacy
ctBopeHHs. [Tpy YoMy Biipi3HSAIOTBCS BOHU HE TUJIBKM BUOOpOM (hopMu
Ta MPUIOMIB, ajie HaBiTh CTYIIEHEM TOYHOCTI MpH Iepegadi 3micty. I me
npeacTaBiisie co000 IyXe 1iKaBy MpoOaeMy JJisl BUBYEHHSI B KOHTEKCTI
Cy4YaCHUX TOIJISIAIB HA MEepeKIa.

O06’€eKTOM JAHOTO NOCIIIKEHHS € BUBYEHHS IepeKiaaiB TBOPIB
T. T. IlleBueHKa MOJLCHKOI MOBOIO Ta BUBUEHHSI TEpeKJIaliB TBOPIB
A. MilkeBuya yKpaiHCbKOIO MOBOIO B 19 Ta Ha royaTKy 20 cTopivysi.

IIpenMeToM HOCTIIKEHHS € BUBYEHHS 3MiH B MiAXO/Ii 10 MepeKia-
niB 3 [lleBueHka ta MilikeBuya, 110 BigOyBajaucs 3 IJIMHOM 4Yacy Ta 3Mi-
HOIO MepeKIaJalbKUX TPAIUILIHA.

OCHOBHOIO METO 0 CTATTi € aHAJTi3 Ta CUCTEMATU3ALLisl IEPEKIIaJallb-
KUX TPAOULIii Ta MiAXO/iB, 1110 3aCTOCOBYBAJIACS B Pi3Hi Yacu MpuU nepe-
kJiaai TBopiB LlleBueHKa MoJjbChbKOIO i TBOPiB MillkKeBUYa yKpaiHCHKOIO
MOBaMH.

AXTyaJIbHiCTBb MOJSITAE B HEOOXiMHOCTI BUBYEHHS HE OKPEMUX T1e-
peKJadiB TBOPiB MOETIB, a B 3araJlbHOMY aHaJi3i ictopii nepexianais Llles-
yeHKa Ta MillkeBrMYa Ha TIpeAMeT 3MiH B MiAXO0/i 10 MepeKaay 3 TOUYKUA
30py Cy4acHOTO MOTJISIAY Ha TepeKIa.

BignpaBHOIO TOYKOIO HAIIOTO AOCTIMXKEHHsT OylaeMO BBaxkaTW ilero
aMepUKaHChKOIo Tepekianaya Ta nepekiano3Hanlisl JloypeHca BeHyTi
MpoO aBTOHOMHICTh MEPeKIIamy, sIK JiTepaTypHoro siBuiua [4, c. 801]. Bin
BBaxkae, 1110 MepekIaan BiIpi3HSIOTHCS Bill ABOX KaTEropiii JiTepaTypHUX
TEeKCTiB, MK SIKUMM BOHU 3HAXOISTHCS: iHIIOMOBHUMH TEKCTaMM Ta
OpUTriHAJILHMMU TeKCTaMU Ha MOBI nepekiany. L1 aBTOHOMHICTh 03Ha-
Yae Te, 10 TepeKIa MiaMopsSAKOBYETLCS iHIINM IIpaBUjIaM yYKJIagaHHS
Ta aHaJli3y, Hi>XK OpUTiHAIbHI TEKCTU. X04a B KOHTEKCTI 1Ii€l iei He BapTo
3a0yBaTH, 1110 aBTOHOMHICTh IepeKJIaay € SIBUIIEM BiIHOCHUM, 00 me-
peKJiad Bce XK € MOXiIHUM JIiTepaTypHUM TBOPOM, 1110 Ma€ Ha METi Bill-
TBOPUTHU JKEPETbHUI TEKCT iHIIIOI0 MOBOIO. BimHOCHICTh aBTOHOMHOCTI
nepekaay BU3HAYAETHCS YacOM Ta KyJbTYPHUMH BiIMiHHOCTSIMM, IO
BiIIiISI0TH OTO Bif JKepeabHoro Tekcty. KoxeH nepekian CTBOPIOEThb-
Csl B IEBHUIA iCTOPUYHUI Yac, B MEBHill KyJIbTypi Ta 32 IEBHUX OOCTAaBUH,
a, BpaxOBYIOUM TOM (haKT, 110 Pi3Hi KyJbTYpY MalOTh Pi3HY IIBUIKICTb Ta
HanpsIMKY pO3BUTKY, MepeKIIal pO3KpUBAE CIiBMaAiHHS Ta pO30iXKHOCTI
B KYJIbTypax IBOX MOB.

1885-ro poky IBan @panko B ctaTTi «Adam Mickiewicz w literaturze
rusi skiej» 3poOMB KOPOTKMI OIS TepekaaniB 3 MillkeBuya yKpa-
THCBKOIO MOBOIO [3, ¢. 99]. Iepuri nepeknanyu it HaciigyBaHHS 3 Mill-
KeBUYa 3’IBISAIOThCI B KiHI 1820-THX Ta Ha moyaTtky 1830-TmX poKiB.
«TBapmoBchkuit» I1. Iymaka-ApremoBchKoro (1827 p.) (y Miukesu-
ya — «Pani Twardowska») OyB mepiuoio cripo6or. IBan ®paHko crpa-
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BEJIMBO CTBEPIXYE, IO 1Ie — JIy>Ke BiJibHA MepepoOKa. ABTOp 16aB Mpo
Te, 11100 HaJaTh MOJIbChKill Oaai YKpaiHChbKOTO KOJOPUTY, OXKUBUTHU il
YKpPaiHCbKMM TYMOPOM, — IO i BIaJocs oMYy MTOBHOIO Miporo. [yibHS
LIJIIXTUYA TYT Ma€ XapakTep HiOW ryibHi Ko3aka. OmHak neski ctpodu,
MaJjio He I, mepekianeHo gociiBHo. OnHovYacHo 3 nepekiaagom [yma-
Ka-ApTEMOBCBHKOTO IPYKYIOThcs nepekiiaan «Papuca» JI. bopoBukos-
ChbKOTO, «AKepMaHChKkUX cTeniB» O. Llnmuroupkoro, — a Tpoxu Mi3Hille
A. MetnuHcbkoro Ta M. KoctomapoBa. B Ty X mopy nepekiagae aemnio
3 Miukesuya i T. [Tagyppa, mossik, 1110 MUcaB i YKpaiHChbKOIO MOBOIO.
HMoro nepeknany myxe GIM3bKi 10 OpUTiHAY; MOXHA CKA3aTH, IO TIepe-
KJ1aJa4d Xoye MEPEeKIacTu CJ0BO B CJIOBO, ajile pa30M 3 TUM BiH KEIChKO
BOJIOZIi€ YKPAiHCHKOIO MOBOIO i BOHA B HBOTO JIy>K€ HaCUY€Ha TMOJIOHI3-
mamu. M. KoctoMapoB 3B’13y€ XapKiB’sH ajli 3 KUPUJI0-MeOaiiBLSIMU:
I1. Kymimem, O. HaBpoupkum Ta T. IlleBuenkom. I Kymimr, i HaBpors-
Knii Ipykyothes B 1860-tux pokax. Ilepekinamaroun MinkeBnya, BOHU
YKpaiHi3yBaJIM MOro TEKCT, 100 Kpallle 3aCBOITM MOT0 yKpaiHCbKOMY
MUCbMEHCTBY. BoHM 3MiHIOBalM OOCTAHOBKY, IMOOYT, iMeHa, HabJKa-
04u noesiro MilkeBUuYa 10 YKpaiHChbKOI HApOAHOI, 3a SIKOO HIIIa Xy-
TIOXHsI yKpaiHchKa Jitepatypa. banagam Miukesuya Kysmiin Hanae ykpa-
THCBHKMI CBITOIVISIA i BCi MPUKMETHU YKpaiHChKUX TBopiB. Tak, «[ToBopot
OaTbKa» BiH mepepo0Jsie B «UyMallpki aitv» i 1 nepepobka, Bapiallist
TBOpY MillkeBMYa, CTIpaB/li, CTA€ MOMYJIIPHOIO, TTEPEIPYKOBYETHCS B UM -
TaHKax 1 aiteil. ¥ O. HaBpoubkoro pa3-y-pa3 3ycTpiya€MoO BUCJIOBHU,
SIK «4OpHsIBa, mpuroxa Mapycs» («HebecHa Mapuibka» MiukeBuya),
«30ps1, YOPHOOPiBellb», K KBITKM (3aMiCTh TIONbIIaHa Ta Jjisei), Bach,
Karpycs, Ipuib, 6annypa, K063a, Ko3aurHa, HaBiTh «yKPaiHChKE CIIOBO»
B «IlicHi ¢inapeTiB»... HaBpolbkoMy npo0iaeMaTUYHO OyJIO AOTpUMATHU-
cs CTUCJIOCTI BUCIIOBY MinkeBuya i BiH 3amicTh psaka B 10-11 cknanmis
y MilkeBnua 6epe 4acoM JiBa PSIIKHU 110 8-6 CKJIadiB; 3pEIITOI0 BUXOIUTh
BIIbHUI TIepeKIIan pa3iB B MiBTOpa OLIBIINIT 32 OpUTiHAJ, Bill SIKOTO Ie-
peKJan 1erko oaxoauTh. Ta i pumu OyBaroTh OigHimmi. [anuibki nmepe-
kinanu 1850-tux i 1860-Tux pokis (O3apkeBuua, KilnMKoBHMYa) X04 i TOY-
Hi, Ta YMMaJI0 MaloTh MOJIOHi3MiB. Lle MycrMo ckazatu i mpo nepexjiaau
I1. CBeHumubkoro (rnceBaoHiM — IlaBiao Cgiil), monsika 3 CUJABHUMU
YKpailHCbKUMU CUMMATISIMU. Y 1IbOMY KOHTEKCTi BApPTO CKa3aTH, 1110 TIPU
BUOOpI MepeKksiagalbKuX METO/AIB Ha paHHiX MepekianavyiB MilkeBuya
BIUIMBAB came (paKTop Pi3HOTO PO3BUTKY KyJbTyp. [TonbchKa stiteparypa
Ha TOf MOMEHT OyJ1a 6aratoro Ha pMMU, €TiTeTU, BUCIOBU, a YKpaiHCbKa
JliTepaTypa TOMI IIe TUTHhKKM 3apOMKyBayiacs, TOMY ITMCbMEHHUKHU-TIEPE-
KJ1agadi He MaJii 6araToro apceHay XyJa0XHiX 3ac00iB I KOPUCTYBAJUCS
™M, 110 Oysio. Och 3BiIKM 1Ii 3HAYHI MMepepoOKM, OJOMAIITHIOBAaHHS Ta
3HUKEHHS CTUIIO. 3 Ti€l 3K MPUUYMHM Mepekiaaadi Toro yacy HaiOibIn
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nepexjaganu 6anaau. B ykpaiHcbKiil JgiTepartypi 1 JgiTepatypHa gopma
OyJ1a TaKOX MOIIMPEHOIO i BOHW MaJIU B3ipellb ISl HACTiIyBaHHS.

Bxxe O. HaBpolibkuii BUiillioB 3 Koja 6aian Ta 6pas i Jipuky Mili-
keBuua. Llg cy0’exTuBHA JNipuKa He Morja OyTu NepepoOIeHOI0 Ha Jaj
YKpaiHChbKMX HApOJHUX ITiCeHb, — TOMY, MOXKe, Meplli Iepekaagadi Her
i1 He mikaBmimcs. Tpeba e 3ayBaxkKWUTH, IO IO IIHOTO IEepeKIamar Po-
ounucs ypuBKaMu, BumnaakoBo. O.Haspoubkuii, a gani M. Crapulib-
KU pobJIsATh IEPEKIaan BXKe CUCTeMaTUYHO. Tpebda oflHaK cKas3aTH, 110
i B mepeknagax M. CtapulibKoro 6a4Mumo Toi ke crocid ykpaiHidyBaH-
Hs Tekcty: 1o Cynu (do Niemna), Mapycs, Okcana, Cipko, Ko3a4eHb-
KO, KOXaHellb, ToJly0Ka cuBeHbKa... 3a M. CTapulibKUM HWIyTh MOJIOJIIII
nucbMeHHUKH KiHI XIX-ro ta mouatky XX -ro Biky (Tapacenko, Bmo-
BUYEHKO Ta iHIlli), 1[0 OepyTh TOW YU iHIIWI MOTHUB 3 JIipuku MillkeBrYa.
3BepTanach 10 Hboro i Jleca Ykpainka. ITicas nmoaiit 1905-ro Ta gaabiimx
POKiB 3BepHYJIM yBary Ha ce0Oe i rmojitnyHi TBopu noeta. IBaH ®paHko,
MOYaBIIIM CIIEepIIy 3 Nepekiany 0anaa Ta Jipuku, Bugae 1914 poxy xut-
tenuc MilkeBr4a Ta BUOip oro moesiii y BjracHoMy Tepekiiani. @paHkKo
nepexiagae MinkeBuya sIK KJIacUKa, sIK BeJukoro noeta. Ille paHim BiH
nepekyiaB 1oro x «Jo ranuupkux npustenis». [longo nepexiany mosi-
TUYHMX TBOpiB MillkeBuya, sKi 3’saBuaucs auiie micas 1905 poky, B Hac
€ neski nymku. JloypeHc BeHyTi BUK/Ianae B CAYILIHY IyMKY PO Te, 110
BeJIMKA colliaJlbHa UM MOJITUYHA IOIisl MiXKHAapOIHOTO MacIlTady MOXe
3MYCUTH TIepeKIaaaviB MeperITHYTH TIOTJISIAN Ha ACsIKi TBOPU Ta IpU-
TATHYTH yBary Ao ix nepekinany [4, c. 805]. Tak cranocd i 3 mepexyiagamMu
MNOJIITMYHUX TBOPiB MinkeBnya. JIoku peBOMIONINMHI MOMISIAU B YKpai-
Hi Oy MaJio MOILIMPEHi, i TBOPY 3aTUIIATNCSI HEBIIOMUMMU, a IIIOMHO
rpsiHyja pesontolis 1905 poky, To nmepekiaa UMX TBOPIB 3IaBcs Mepe-
KJlagayaM JIy>Ke BakKJIMBUM Ta MOTPiOHUM, 00 iX mpobieMaTrKa BpellTi-
pelUT cTajla aKTyaJIbHOIO i B YKpaiHi.

SIKIII0 MOAMBUTHCS IO 3K YKPaiHCHKi MMCbMEHHUKHY TIEPEKIIAN 3 TBO-
piB MilkeBuYa, TO MobayrMmo, 110 HANOIIbII MepeKaaaeHo danan Ta po-
maHciB (15 i3 17), masio coHeTiB npo KoxaHHS (5 i3 24) Ta KpuMcbKux
(2 nuue i3 19-TH), — Jimniie NpeacTaBAeHO Bipllli MPO KOXaHHS Ta eJieril
(14 i3 39). Kosu moMuHeMoO OIM Ta MiCHIi, — iX mepekiaaeHo 8§ i3 15, —
NIpiOHi TToe3ii peliriliHo-MopasibHi Ta 0aiikK1, TO HE MOXKHA HE 3ayBaKUTH,
mo 3 6ixpmmx TBopiB: «[loumHkM», «Ipaxkuna», «Konpan Bamnenpomn»
(He nivuBiLM noBHOTrO nepekinany On. Haspoubkoro) ta «Ilan Tapeyi»
nepekyaaeHo jauiie ypuBku. 3 «[ToMruHoOK» («[I351/1iB») Opayiu cLieHH!, 110
TOPKAIOThCS KpinaiTsa, a @paHKO MepIIuid B3SIB 3 HUX TOJITUYHI BipIIIi.
Agne Haitripi cToith cripaBa 3 «I[paxuHoro», «Bannenpomnom» ta «ITaHom
Tameymem». BoHr He minxonwim 10 repepoOKH Ha YKpaiHChKUIA TTOOYT,
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a ToMy i 30cTaBaiucs 6e3 nepekiany B LiocTi. KnacuuHi 3pasku 6panu
3 HUX CKOPilll TIepeKJiagadi MossKu.

3ocTaeTbes 1Ie CKa3aTu Mpo caMUil XapakTep MepeKiagaHHs TBOPiB
MiukeBuua. MoBa nmoeTta 03HaYy€EThCSI CUJIOIO Ta CTUCIIICTIO, MOBa Tepe-
KJlajaya 3 MajJlMM AOCBigOM — cjaba Ta po3IIMBa€EThes. | mepexkinagayi
MilkeBrUYa 4acTeHbKO JaBalv JIUIIE BiJIbHI MepeKjiaau, He ayxe H0-
JepXyroyrch (OpMHU BipIIiB, a YaCOM, SIK MU 0a4YWIH, i IepepodIIo0Yr
ix. JIuie ocTaHHIMU YacaMU TIePEKIald CTalOTh OUTBII JOTMATUYHUMMU,
TMPUTPUMYIOTHCSI TOYHO OPUTIHAIY.

CTOCOBHO BMCHOBKIB III0J10 TepekianiB 3 Miukesuya 1o 1914 poky
ITaBno TuxoBchkuit nuiie: «/JaBHinn nepexmanadi (Hamp., Kymim, Ha-
BPOIIBKHIA), OO 3aCBOITM pOMaHTUYHI TBOpM MillkKeBUUYa YKpaTHCHKiit
noesii, He pa3 BHOCWJIN B HUX YKPATHCbKUIA KOJIOPUT (B ITOOYTI, iMeHax),
a yacoM i mepepobJsuiu ix. PazoM 3 TuM mo (opmi 11e — nepeksiaau Biib-
Hi (Mo po3Mmipy Biplily, Mo puMi) i OyBalOTh AaJIeKO OUTBIIMMU Bill OpU-
riHany. OmHak BOHUM 100pe BUTPUMMYIOTh POMAHTUYHUI HAcTpiil moesii
Miukesuua. [1i3Hi nepeknaan OJMXKYi 10 OpUTIHATY i JAJE€KO TOYHIli
(Crapuupkuit, @paHko i inmri). Terrep Ha MinkeBrYa TUBIISTHCS BXKe SIK
Ha KJIacHKa, K Ha BEJIMKOrO MOeTa, 3BePTal0Th yBary i Ha iloro ocoduc-
Ty Jipuky. [lepeknaau X NOMITUYHUX TBOPiB MillkeBU4a MU CTPiYaEMO
nire Ha noyatky 20 cropiuust B IB. @panka» [2, c. 104].

Tenep mepexomumo no nepeknaniB IlleBueHKa MoOJbCHKOIO MOBOIO
B Toli camuii mepion (1o 1914 poky). I3 220 tBopiB LlleBueHKa (He paxy-
FOUM HAITMCAaHUX POCifiCbKOI0 MOBOIO) 10 1917 poKy ImepeKiaaeHo MoIb-
CBKOIO MOBOIO 67, TOOTO MaJlo HE TPETUHY Bchoro. barato TBopiB 3 TOro
YuCclia EPEKIaIeHO KiJIbKa pa3iB. YChOro nepekaaaeHo ApiOHUX Jipuy-
HUX TToe3iit 51 Ta Benmmkux 16 [1, c. 76].

Bcix mepexkiiagauis, 1110 10KJIaaud pyKy no nepekianiB 3 IlleBueHka,
MOXHa PO3IIIMTU Ha JABa TUIIM, IBi Kareropii. Jlo nepuioi HajzexaThb yci
nepeknanadi 1o C. TBepmoxiiba, Tooto B. Cupokomis, A. TI. Topxkain-
yuHcbkuit, JI. CoBincbkuii i C. IpynsiHncekuii, no apyroi — C. TBepaox-
1i6. Iepuri — Bei cyyacHuku IleBuenka, moan 60-x pokiB, 3aCTyTHUKA
0HOI 3 HUM JiTepaTypHoi 1oou. C. TBepaoxiid — rmoer mi3HillIol enoxu,
noyatky 20 cropivus.

Ilepii Manu Ha MeTi — K MOKAa3yOTh IXHi MepeKyiaan — BiATBOPUTU
imel, XymoXHill 3ayM 1oeTa, BHYTPIIIHINA 3MiCT i1Ooro TBOpiB, OTr0 00-
pasziB. @opMabHOTO OOKY BOHU MOMEPXKYIOTh TiJTbKW TOJi, KOJIU BiH HE
SIBJISIE TPYIHOIIB JJISI CYy4aCHOTO iM CTaHY MOJIbCHKOTO BipUIyBaHHS.
V Baxkuux BUMagKax BOHU BIAIOTHCS A0 iHIIMX, iM BJACTUBUX PO3MipiB,
yacTo He A0arouu, Yi BinOMBAIOTh BOHU HACTPill MepBOTBOPY. 3aBIaHHS
Teepnoxiiba — TOYHO BiATBOPUTHU 30BHIIIHIO OOOJIOHKY MEPIIOTBODY,
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ioro dopmy. [HOAI 1Ie MIKOAUTH BHYTPIIlIHBOMY 3MiCTOBi, YacTille BiH
30epiraeTbcs 6€310raHHO.

VYcim mepexiiagayaM Iepiioro TUITy BJacTMBA OJHA CHiJbHA BCiM iM
puca. Lle — cBimomicTh CBOET MOMBCHKOI HALIIOHAJIBHOCTI, 1110 TPUMYIITYE
1X 4acTo nepepooIsiTh, a00 HaBiTh 30BCIM BUKUAATU Ti YaCTUHU MEPILIO-
TBOPY, 110 O0paxkarThb IXHE HalLliOHAJbHE IMOYYTTs. SKIIO He 3BaxKaTu
Ha 1110, YCiM MepekiiagadyaM MepUIoro TUILY CIJIbHY PUCY, TO B YChbOMY
iHIIIOMY BiITBOPEHHS OPUTIHATY 3aJIEXKUTh Bill iHAWBIMyaJbHOCTI Mepe-
KJ1aaayva.

oo BHyTpiHbOTO 3MicTy A. I. TopxKamuynHChKUIA, MOXHA cKa3aTu,
pad CBOTO TEPIIOTBOPY i pOOUTHL MepeKyIan KOJM He CJIOBO B CJIOBO, TO
pstmok y psamok. JI. Cosincekuii i C. [pyma3iHCBKUIA TeX IyxkKe 00epexkHO
CTaBJIATBCS 0 TEKCTY, HIYOTO B HBOMY HE 3MiHIOIOUM I HE MpUKpallaro-
yu. A B. CupokomJsl piiko KOJY BiJIa€ TOYHO 3MICT, i iOro nepekia-
M — TO IIBUILIE TIepepobku. Moro mpurHiTMIA BIacHA MOETUYHA iH-
IUBiAyaJlbHICTh, BiH HE BMi€ 3aKyBaTh ceOe B paMKM II€PBOTBODY.
IlleBUueHKO [1J1s1 HBOTO KaHBA 3 TOHKO HaBEJEHUM Ha Hiil KOHTYpOM, i Ha
TOMY KOHTYpi, 30epiraioun ioro, gK igero, 1K 3MicT TBopy, CUpPOKOMIIS
rantye CKJaJaHi MepexXKu. Po3roprae TyMKU MOETOBI, MPUKpAIIA€E iX Bif
cebe JomaHuMu odpa3amu, CBOIMU MOpiBHSHHSIMU [ 1, c. 85].

Baprto 3a3HauuTH, 1110 MabyTh HEMA€E MEPIIOTBOPY BaxKYOTro ISl IIepe-
kiany, Hix IlleBueHkiB. Xoua MeTOIO MepeKiagadiB 3 MepIiIoi KaTeropii
i € TIepegaya 3MicTy, BOHU TaK caMo A0alJINBO, 5K i 10 3MICTY, CTABUJIUCS
10 (hopMaJIbHOI CTOPOHU TepeKaady: ajie TUIbKU, KOJU 1Ie BiAIOBigaio
IXHIM MOXJIMBOCTSIM, TOOTO B MPOCTIilIMX BUMaakax. Oco0J1BO BaXKKUM
115t HUX ctae LlleBUeHKiB YOTUPUCTOMTHUI IMO, SIKAI1 € HACUYEHUM MPU-
POOHUMU YOJIOBIUMMU puMaMU. Yepe3 0COOIMBICTb HAroJocy B IMOJb-
ChKili MOBI Tlepeaaya 1IbOro BiplLIOBAHOTO pO3Mipy € BaxKKUM 3aBIaHHSIM.
Hnsa C. Ipya3iHChKOro, MoeTa ITi3HIIIOro Yacy, BiH € He TAKUM BaKKHUM,
aHixx st JI. CoBincbkoro it A. I TopxkamumHcbkoro. COBIHCBKUI dyske
piIKO Hamaraetbcsl ioro 30epertu. 3ae0inbiioro i BiH, i [opxamuuH-
CBbKUI 0COOJUBO, BOJIIIOTh 3aMiHSATU SIMO JIETIIUM PO3MipOM, 6€3 BaXKKHUX
YOJIOBIUMX PUM, a 1€ YACTO LILJIKOM 3HUIIYE HACTPili, TOH MEPIIOTBOPY.
Bepennusux 3MiH putmy llleBueHKa BOHU MUJIBHYIOTh JOAEPKYBaTU, ajie
3HOBY-TaKM TiIbKM TOJIi, KOJIU 1Ie HE CTBOPIOE YTPYIHEHb.

B. Cupoxkomid i oo ¢gopMaibHOI CTOPOHM JTUIAETHCS BipHUIA COOI.
BiH, He Bararouuch, HaJiasg€ NPUKpAIIEHUI BIIACHUMU O00Opa3aMu 3MicCT
MepIIOTBOPY BIACTUBOIO ioro ctuiieBi ¢popmoro. Yei IlleBueHKOBI po3-
MipH BiH TMparHe 3aMiHsITU CBOIM YJII00JEHUM YOTUPUCTOITHUM XOPEEM.
A 11e pyiiHy€e rapMOHil0 MixX 3MicTOM Ta (popMoI0. 3MiHM PUTMY BiH J10-
JIEPXKYE, aje B MEXax, JOCTYITHUX HOMY.
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Vei ui nepeknagadi craBuIM cobi TiIbKY OJIHE 3aBAaHHS — BiATBOPUTU
BHYTPIllIHi# 3MicT iioro TBopiB. 110 cTocyeThes nepenayi BCiX CKIaaHOC-
Telt iX ¢hopMabHOI CTOPOHM, TO BOHM 3aJiexKaJii Bim cBoro vacy. TexHi-
Ka Bipllly CTOsIJIa TOJi HE TaK BUCOKO, 1100 BiJIbHO OPYAYyBaTU BCIKUMU
po3MipaMu Ta BinjgaBaTH HEBJIACTUBI MOJILCHKIiMT MOBiI 4y>KOCIOB’ THCHKi
po3Mmipu. OTxe moaepxxaTu (popMalibHOI cTopoHM TBOpiB LlleBueHKka ms
TOrOYaCHMX MOJIbChKUX TMepeKIagaviB Oysia 31e01IbIIOro MeTa HeTOCK-
Ha, i TOro 3aBIaHHS BOHU COOI ii CTABUTU HE MOIJIN.

C. TBepaoxiib — MoeT Mi3HINIOI eMOoXM, KOJU IOJIbChKa Ioe3is 10-
csriia, KO He HaWBUIIOTO 111a0Jisl B PO3BUTKY BipllIOBOI T€XHIKM, TO
B YCSIKOMY pa3i BUCOKOTO BIOCKOHajeHHs ¢opM [1, c. 98]. Llbomy me-
pekianauveBi Bxe Hiski [IleBUeHKOBI po3mipu He Baxki. YosoBiui pumu
BUXOIATH V HBOTO JIETKUMM U HEBUMYIICHUMU, HOMY OAIOThCST Hali-
cknagHimi po3mipu. IlouyBatouu cebe moOpe 030pO€EHUM, BiH MOXKe
BCIO CBOIO YBary crpsiMyBaTH Ha Te, 1100 BUKOHATU CBOE OCHOBHE 3aB-
JaHHSI — mepeaaTd (opMajbHY CTOPOHY IepiinoTBopy. Jlo 3micTy BiH
CTaBUThCSI HE TaK TO YBaXKHO i 4acTo J03BoJsIE cobi, K i B. CupokoM-
JIst, JesIKi MTOeTUYHi BOJBHOCTI. AJie € HM3Ka TBOPIB, 1110 iX TepeKJIaJeHO
0e310TaHHO i 11010 (hOpMaIbHOI CTOPOHH, i IIIOI0 BHYTPIIITHBOTO 3MICTY.
Lle cBiguuTh Ipo Te, 110 MOJbCHKUI Biplll AiAIIOB TaKO1 JOCKOHAIOCTI,
110 TIepeKiIamay, SKUid ITOCTaBUB cO0i 3a 3aBHaHHS — mepenatu Gopmy
TBODY, JIETKO BKJIaJIa€ B HEl i 3MICT OpUTiHAY, Ta 110 CIPSIMYBaBILHU BCIO
yBary Ha BiITBOPeHHS (popMU TTepeKIamad MOXe CTeKUTH IIIe i 3a 3Mic-
TOM i IepenaBaT Moro 6e3 KOAHUX NepeKpydyBaHb.

ITigbuBaroun MiACyMOK, MAaEMO Ha MeTi CKOPUCTATUCS I1e OIHOIO
ineero JloypeHca BeHyTi mpo 3MiHEHHS BiTHOIIEHHS 1O MepeKsamLy
[4, c. 806]. Yci mepeknamaui TBopiB LlleBueHKa — paHHi Ta Mi3HIII —
0e3nepeyHo BBaXKaJld CBOI TBOPM MepekagamMu, aje 3 IUIMHOM Yacy
CTaBJIEHHS OO0 MepeKaadiB, 30KpeMa IO TOYHOCTI mepeaadi 3MicTy Ta
(opMu, 3MIHUIKCS, i Telep MU TOBOPUMO MPO HUX, SIK MPO BiJIbHI Te-
pepoOKU, SIKi MiCLSIMM HaBiTh OJIMXK4i JO TpaBeCTYBaHHS YU OYpJECKY.
TTosicHuTH et eeKT MOXHa JIMIIe Pi3HUM BEKTOPOM, LIBUIKICTIO Ta
YaCOBUMHM paMKaMU PO3BUTKY KYJIBTYp, IO TiCHO «CITiBIIPAIIOIOTE» TIPU
CTBOPEHHI MepeKamy.
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HAIIIOHAJILHO-KYJIBTYPHUY KOMIIOHEHT POMAHY
JNXKOHATAHA ®PAHIEHA «BUTIPABJIEHH >
TA NOT'O BPAXYBAHHS ITPU ITEPEKJIAJII
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

€ropona O. K., bakymenko B. T1.

Xapxiecvkuii Hayionaavhuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MepeKiIaay aHIIiHChKOT MOBH)

Y 363Ky 3 3aeanvnum inmepecom 0o ocobaugocmeil nepekaady AeKcuKu 3 Hayi-
OHANBHO-KYAbMYPHUM KOMNOHEHMOM HOCIAE 0C00NUBA HeOOXIOHICMb 3HAX00NCEHHS
adekeamHuux uinsaxie nepexnady aexcuku makozo muny. byso euseaeno uacmomuicmo
3aCMOCY8aHHS PI3HUX CnOCO0i6 nepeKkaady maxoi AeKCUuKu 3 aHeilicbkoi Ha pocilicbk
Y ma YKpaiHcbKy MOosU.

KnrouoBi cnoBa: 6ezexgieasenmua nekcuxa, 1eKCUKa 3 HAUiOHANbHO-KYAbIMYPHUM
KOMNOHEHMOM, nepexknac, (hpoHo8a NeKCcuKa.

Eroposa A. B., bakymenko B. Il. HanmoHaibHO-KyJbTYpHBIN KOMIOHEHT PO-
maHa J[xonarana @panuena «[lompaBku» W ero yuer mpu nepeBole Ha yKpa-
UHCKMil 3bIK. B c643u ¢ 00wum unmepecom Kk 0COOEHHOCMAM nepesoda NeKCUKU
¢ HAUUOHANbHO-KYAbMYPHIM KOMNOHEHMOM 803HUKAem 0c00as Heobxo0umocms Ha-
XooicOeHue adeKeamHuvix cnoco608 nepesoda neKkcuku oanoeo muna. bvina ycmanos-
JNeHa 4acmoma UcnoAb308aHUs Mo20 UAU UHO20 CHOCO0a hepesoda makoii 1eKCUKU ¢
AH2AUTICK020 HA YKPAUHCKULL U PYCCKULL S3bIKU.

KmoueBble ciioBa: Oessxeuearenmuasn AeKcuka, AeKCUKA ¢ HAYUOHANbHO-
KYAbMYPHbIM KOMNOHEHIMOM, nepesoo, hoH08as AeKcuka.

Yegorova A. K., Bakumenko V. P. The national-cultural component of the novel
«The Corrections» by Jonathan Franzen and its consideration while translating into
Ukrainian. On account of the general interest to the peculiarities of the translation of
the vocabulary with national-cultural component there is a necessity to find adequate
ways of its translation. The most frequently used ways of the translation of such type
of vocabulary from English into Russian and Ukrainian languages have been defined.

Key words: background words, translation, vocabulary with national-cultural
component, words with no direct equivalents in other languages.

ITutaHHs criBBiZHECEHOCTI KyJbTYpu Ta iHdbopMallii, sika 306epira-
€TBHCSI Ta TIOBIMOMIISIETHCST Y CJIOBAxX SIK €JIEMEHTaX MOBU, 3/1aBHA IpU-
BabJioBasia He TUIbKU JIIHTBICTIB, ajie i MpeACTaBHUKIB iHIIMX HayK.
Yci 0cobaMBOCTI KUTTSI IEBHOTO HAPOY Ta MOro KpaiHu (MIPUPOAHi yMO-
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BU, TeorpadiyHe MoJIOXKEHHS, iCTOPUYHUI PO3BUTOK, XapaKTep COLliaib-
HOTO YCTPOIO, TEHIIEHIiS CYCHiJIbHOIO MUCJIEHHS, HayKW, MUCTELTBA)
0e3rocepeIHbO 3HAXOAATh Bif0OpaXkKeHHsI y MOBI LIbOTO HAPO/LY.

AKTyaJIbHiCTh POOOTH OOYMOBJIEHA SIK 3araJIbHUM iHTEPECOM JI0 OCO-
OJIM-BOCTEH TepeKany JEKCUKU 3 HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHUM KOMIIO-
HEHTOM, TaK i He-00XiJHICTIO 3HAXOMKEHHSI aJeKBaTHUX LUISXiB Mepe-
KJ1aay JISKCMKM Takoro Tuily. Lls mpo6jeMa 3Haiiliia CBO€ BimoOpakeHHS
B pobortax gk Bitun3HgHux (P. I1. 3opiBuak [3], 1. B. KopyHeus [5]), Tak
i 3apyOi>KHUX JTOCTiTHUKIB.

VY nigpyunukax 3 Teopii nepexiany B. H. Komicaposa [4], B. H. Kpym-
HoBa [6], JI. K. Jlatumresa [7] mictuTbes iHQOpMAaLList TTpo JTEKCUYHI OIM-
HUII 3 HALIOHAJIbHO-KYJBTYPHUM KOMIOHEHTOM. [lpobGiemu criBBia-
HOIIIEHHSI MOBHU i KyJIBTYpU po3rnisiaatoTbes Takox I 1. TomaxiHum [8],
€. M. Bepewarinum i B. I Kocromaposum [1], C. 1. Bnaxosum i C. II.
®nopinum [2].

Taki 3apy0ixHi aBTopu sk @oHc TpomneHaapce i Yapib3 XemraeH-
Tepnep [12] Ta Maiikn batipam [10] 3alimanucsi BUBYEHHSIM MUTaHHS
MiXKKYJIBTYpHOI KOMYHiKallii Ta KOMIETEHIIii.

[MutaHHs Tepekiany JeKCUUYHUX OOUMHUIb 3 HalliOHAIbHO-KYJIBTYpP-
HUM KOMITOHEHTOM Ha ChOTOIHIIITHIN IeHb 3aUIIAEThCS HEBUPIILIEHUM,
OCKIJIBKM JI0 LIbOTO 4Yacy BOHU PO3MISIAANIMCS SIK JIIHTBICTUYHI OAUHMU-
i 1Mo3a XyHOXHIM TEKCTOM, He Opanucd g0 yBaru (pyHKIIl LIUX CIIB Y
KOHTEKCTi caMoro TBopy. TakM 4YMHOM, BUKJIMKAE OCOOJUBUI iHTEpeC
TMOCITiKEHHS Pi3HUX CIIOCO0IB MepeKkiany JeKCUYHUX ONUHUIIb 3 Hallio-
HaJTbHO-KYJIETYPHUM KOMITOHEHTOM 3 TOUKHU 30pY iX POJIi Y XYIOKHBOMY
TEKCTi, Y YOMY i TTOJISITAa€ HOBU3HA JAHOTO TOC/iIXKEHHS.

IIpeameTom nociizKeHHs € CIOCOOU Tiepenayi JEKCUKU 3 HalliOHaJb-
HO-KYJIBTYPHUM KOMITOHEHTOM Y poMaHi «BumpasieHHs» TIpy TiepeKiia-
Jli 3 aHIJIIChKOT Ha POCIHiChKY Ta YKpaiHChKY MOBH.

O0’eKTOM JOCJIKEHHS CTaju JIGKCUYHI OJWHMII 3 HalliOHAJIbHO-
KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM y poMaHi JIxx. @panuieHa «Corrections».

MeTo10 AOCHIKEHHS] € BU3HAYECHHS POJIi JIEKCUKU 3 HalliOHAJIbHO-
KyJBTYPHUM KOMITOHEHTOM Y XyIOOXHBOMY TBOpi, aHAJi3 TepeKIIamy
AHIJIHACHKMX JIEKCMYHUX ONWHUIIL 3 HAIliOHAJbHO-KYJIBTYPHUM KOM-
TMOHEHTOM i BU3HAUE€HHSI HaiOiNbII YaCTOTHUX CITOCOOIB iX Tepekiaay
POCiiiCbKOI0 MOBOIO, a TAKOXX HaaHHS MOpaj 1100 IX MepeKIaty yKpa-
THCHKOIO MOBOIO.

MarepiajoM AOCTIIZKEHHA CTaJM JIEKCUYHI OJWHUII, SIKi MiCTSTh
Yy CBOEMY 3HAUCHHI HAIliOHAJTbHO-KYJIBTYPHUU KOMITOHEHT, OTpHUMaHi
LIJIIXOM CYLiJIbHOT BUOipku 3 poMany JIxx. ®paHiieHa «BunpaBieHHs».
Bcworo 0yno BusBneHo 305 Takux OMUHUIb.

B pob6oTi posrismaroThecsl BM3HAUYEHHSI HalliOHAJbHO-KYJILTYPHOIO
KOMITOHEHTY JIEKCUKHW, HaJaHi Pi3HUMHU AOCTiITHUKAMU. MU 1OTpUMYE-
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Mochb BU3HaueHHs, naHoro I. JI. TomaxiHUM: HalliOHAJIbHO-KYJIETYPHUI
KOMITOHEHT JIEKCUYHOI OJMHMIII — 3MICT CJI0Ba, 1110 BigoOpaxkae criocio
JKUTTS Ta MUCJIEHHS HapoJdy, BUBHAUAETLCS MOro iCTOpi€lo, MoOyTOM T.
iH. [8, c. 48].

HauioHaibHO-KyJIBTYpHA CBOEPIAHICTH MOBU Ha JIEKCUYHOMY PiBHi B
Mepliy Yepry BimoOpaxaeThcs y 6e3eKBiBaJIeHTHiI Jekculli. Taka Jekcu-
Ka Ha3uBa€ MOHSTTS Ta sSIBUILA Y cepi MeBHOI KyJbTYPH, SIKi HE BIaCTUBI
iHIIMM KyJbrypaM. ToOTO criocTepiraeThbesi po30iKHICTh MixK JIEKCUYHU -
MU TOHSTTSIMU Y IBOX 200 OiJibllie MOBaXx.

bausbki 10 6e3eKBiBaeHTHOI JIEKCUKU CJIOBA, SIKi CITiBI1aal0Th CBOI-
MU JJeHOTaTaMM1 B 000X MOBaXx, aJie BiIpi3HSIIOThCS CBOIMU KOHOTATUBHU-
MU 3HAYCHHSIMU Ta JICKCMYHUMU (DOHAMH Bill eKBiBaJICHTHMX iHIIIOMOB-
Hux ciiB. Taki cioa €. M. Bepemarid i B. I. KoctomapoB Ha3uBatoTh
donoBumu [1, c. 159]. Hanpuknan, cioBo «KajiiHa» MOXe OyTU Tepe-
KJ1aJieHe Ha OLIbIIiCTh MOB CBIiTY, ajle IJIsS YKpaiHIll BOHO HAallOBHEHE
OCOOUCTUX, PiTHUX YIBJIEHD i TICHO TTOB’s13aHe 3 o0pa3oM baTbKiBIIMHM.

ITpu nepenayi JeKCUUHUX OJMHMUIIb, 1110 MICTATh HalliIOHATbHO-KYJIb-
TYPHUIA KOMITOHEHT, TP MepeKIIali iCHy€e ABi OCHOBHI CKJIaAHOMLI:

1. BigcyTHicTh B MOBIi Mepekiaay BiIMOBiAHUKIB (eKBiBaJI€HTIB, aHa-
JIOTiB) Uyepe3 BiICYTHICTh Y HOCiiB MOBM MO3HAYYBAHOTO 00’ E€KTY U1
SIBUIIIA;

2. HeoOxinHicTh, pa3oM 3 MpeIMETHUM 3HAYeHHSIM (CEMaHTHKOIO),
nepeaaTy i KoJopuT (KOHOTAllil0) — HalliOHAJIbHE Ta iCTOPUYHE 3a-
OapBJIEHHS JIEKCUYHOI OTUHULILI.

Sk MM Bxke BKa3yBaJIM paHillle, JISKCUKY 3 HalliOHAIbHO-KYJIETYPHUM
KOMITOHEHTOM MOXHa YMOBHO PO3JITUTHU Ha JBi IpyInu: 6e3eKBiBaJeHTHi
JIEKCUYHi OAMHUIII Ta (P)OHOBA JIEKCHKA.

3ayBaxkiMo, 1110 Oe3eKBiBaJIeHTHA JIEKCUKA, SIK TIPaBUJIO, He TepeKiia-
JAEThCS, a MepenaeTbesl 3acobaMu MOBM mepekiany. Ilepeknactu — 1e
3HAYUTh «BiIHANTU eKBiBaJleHT a00 BapiaTUBHUU BiAIMOBIAHUK Y LiJIbO-
Bill MOBI, a LIbOrO HEMOXKJIMBO JOCSITTH, SIKIIIO B €THOKYJBTYpPi, MaTepi-
aJIbHill UM OyXOBHIill, B icTOpil HOCIIB LiJIbOBOI MOBM HEMAE CITiBBiAHOC-
HOTO 00’€KTa, MOHSTTA Yu sIBUILA» 3, c. 92].

OTxe, y IbOMY BUITQJIKYy JOPEUYHO FOBOPUTH HE IIPO TepeKyan y OyK-
BaJIbHOMY PO3YMiHHi, a JIIIIE PO 3HAXOIKEHHSI CEMaHTUKO-CTUIICTUY -
HOTO BiIMOBiIHMKA 200 TPO TpaHCIsILiliHE nepeiMeHyBaHHs. Jis 11bo-
IO 3aCTOCOBYIOTBCSI TaKi IMPUMOMM K TPAaHCKOIYBaHHSI, KaJIbKyBaHHSI,
OIMCOBUM Mepekiiaa, HaOJMKEeHUI IepeKsial, TiMoOHIMIYHMIA TTepeKIa,
KOMOiHOBaHa peHOMiHallisl.

PosrissHemo Temep aApyTy TPYITY JIEKCUKU 3 HalliOHATbHO-KYJIBTYPHIUM
KOMIOHEHTOM — (hOHOBY JIEKCUKY, III0 BiIPi3HSETHCS Y MOBi OpUTiHATY i
MOBI TIepeKIIany JeKCUIHUMHU (hOHAMU (TOOTO 3HAYEHHSI CJIiB Pi3HSATHCS
CEMaHTUYHUMU JIOJISIMU ).
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OCHOBHMM cOCOOOM Mepekiaany (POHOBOI JJEKCUKU € 3HAXOIKEHHSI
CJIOBHMKOBOTO BiIITOBiTHMKA, aji¢, SIK IMPaBUJIO0, Y TAKMX BUITaAKaX IIPHU-
WHSITO momaBaT KOMEHTAp (3a3BUYall Y BUTJISITI BHHOCKH), IO TIOSICHIOE
KOHOTaTHUBHE 3HAUYEHHSI ITIEBHOI JIEKCUUYHOI OAUHMUILII, SIKe MOXe OyTU He-
BiIOMMM 7151 YMTava IMepeKyIamy.

JonycToBuM nepekiaaaoM (OHOBOI JIEKCUKU € HaOJMXKEHUI Tiepe-
KJ1aa, Xouya TaKuii MepeKJiald He BiATBOPIOE MOBHICTIO JIGKCUUYHUM DOH
cioBa. Takuii crmocib TakoXX MOBHICTIO HE BiAIIOBiIae BUMOraM IepeKiia-
Iy, OCKiJIbKM BTpayaroThCsl BiATIHKM 3HAY€HHSI, KOHOTATHMBHI BilITiHKU
CJIOBA, a 3 TUM BTPAYa€EThCS i TparMaTUIHNUI KOMITOHEHT.

IMornsgiHeMo Ha aesiKi MpUKJIAaaU Tepeaadi JeKCUKU 3 HallioOHaJIbHO-
KyJBTYPHUM KOMIIOHEHTOM Yy mepekiani pomany «Corrections» [11].
[Tepexiian bOro TBOPY Ha poCilicbKy MOBY BUKoHasa JIto6oB Cymm [9].
TakoxX MU MOJAEMO BUKOHAHWMIT HAMM TIepeKJyIa] HaBeACHUX ITPUKIIAIiB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Bunyck 12

He turned on his heel
and walked into the
downpour and marched
toward University
Place, smiling with
rage.

Yun noeepuyaca na
Kabaykax, uiaenyn

8 NOMOKU 00205 U
deunyncs k FOnu-
eepcumu-naeic, 310010
yavlbascs camomy cebe.

Yin nosepnyescs na
Kabaykax, 3pobus
KpOK y nomik dowgy i
nonpsamyeas 0o eyauui
FOnisepcimi-naeiic,
31004160 nOCMIXa-
HOUUCD Cd.

JIist unTava, He 3HaifoMoro 3 peaisiMu Micta Heto-opk, He 3po3yMiso,
10 MaeThcsl MOBa Tpo Bynuiio FOHiBepciTi-Tuteiic. Takum ymHOM, B JaHO-
MY BUITAIKY BUKOPHCTAHHSI CAMOTO JIMIIIE TPAHCKPUOYBaHHS HEIOCTATHEO.
Ciiz GyJ10 6 JOAATH CIIOBO «yJIMLA» («BYJIMLIS» ), IUISI POKPUTTS 3MICTY LIiET

JIEKCMYHOI OIMHMUILII 3 HALIIOHAJIbHO-KYJIBTYPHUM KOMITOHEHTOM.
BuxopucraHHs HAOIMKEHOTO TTepeKIIaay IepeKiagadyeM MOSICHIOEThCS
TUM, 1110 HE 3aBXXIU1 BIAETHCS 3HAUTU BiAMTOBITHUKHU Y iHIIMX KYJIBTYpax:

And the drone and
hiccup of a clothes
dryer, the nasal
contention of a leaf
blower, the ripening of
local apples in a paper
bag, the smell of the
gasoline with which
Alfred Lambert had
cleaned the paintbrush
from his morning
painting of the wicker
love seat.

Kyacowcum, ukaem
cymunxa oas benwvs,
nPOCMYdceHHO 2youm
cadoswlil nulrecoc,
3perom 6 OYMAaNiCHOM
Meuike MecmHble
A010KU, NaAXHem
OEH3UHOM, KOMOpbIM
Anvghped Jlambepm,
nokpacue ¢ ympa
naemeroe cadogoe
Kpecao, npomuvlean
Kucme.

JBuxcuume, euxkae
cywapka 0as 0inusHu,
3acmyoddiceHo 2youms
caoosuil nuaococ,
3pitoms y naneposomy
Miueyky micyegi
a6ayka, naxue
OeH3UHOM, AKUM
Anvghped Jlambepm,
noghapoysasuiu 3 paHky
naemenuil OUBAHHUK
Ha 080X, npomusas
neH3ens.
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V HaBeaeHOMY TNPUKIIAAL MPU Tepeaadi 3HaYeHHST CJIOBOCTIONYYEHHS
“love seat”, TIepekjamad BUITYCTWJIA TOM HIOAHC, IO pid HIJIa He IIpo
3BHYAiTHE KPicJlo, a TIPO TMBAHYMK Ha IBOX, 3aMiCTh IIOTO OYyJIO moma-
HE O3HAUCHHS «CaIoBOe» («CamoBe»), PO SIKe HiY0ro He OYJIO CKa3aHo B
opuriHaii. Aje 3arajJioM JaHW BapiaHT TepeKJiaay MOKHaA BBaXKaTH 3a-
TOBITBHUM.

..and after he’d lunched | ...u ecmpemusuiucs ... 3ycmpisuucs 3a
with his college friend | 3a aanuem ¢ JNaH4em 3 YHigepcumem-
(Who had recently quit | yHusepcumem-ckum CbKUM mosapuuiem
teaching anthropology | moeapuwem (mom (moii Heujo0aeHo
and hired himself out HedasHo bpocun NOKUHY8 UKAAOAHHS
to Silicon Alley as a npenoda-eamo aHmpononoeii,
“marketing psychologist’| aumponoaoeuro, ne- nepeiiuios Ha
and who advised Chip, | peuien Ha doadxcHocmy | nocady ncuxonoea-
now, to wake up and do | «<ncuxonoea-mapkemo- | MapKemonoea y
the same)... noea» 6 «Cuauxonosoil | «Kpemmuiceeiii asei>
Joaune» u yeoseapu- i menep padug
ean Yuna ounymucs Yinoei omamumucs
HakoHey u nocaedo- i Hacnidyeamu iioeo
8amo e2o npumepy)... | npuxkaad)...

Lls cipoba nepeaaTu CJI0BOCIIOIYYEHHS 3 HalliOHATbHO-KYJIbTYPHUM
KOMIIOHEHTOM 3a JIOTIOMOTOI0 KaJbKyBaHHS B3araji € HEKOPEKTHOIO
i HeBipHO1O. [lo-TIepuIE, Mepekianay, BOUEBUIb, MeperuTyTaia aBi aMme-
pukaHchKi peadnii: Silicon Valley (TeXHONIOTIYHUNI LIEHTpP y MiBAEHHI yac-
tuHi Can-Ppanmucko, mraTt KamidopHis, 1o Bin3HAYaEThCS BETUKOIO
KIUJTBKICTIO BUCOKOTEXHOJIOTIUHNX KOMIaHil, OB’ I3aHUX 3 PO3POOKOIO
Ta BUPOOHUIITBOM KOMIT IOTEpiB Ta ix cKiamoBux) Ta Silicon Alley (dac-
THa ManxeTTeny, wtat Hpio- Mopk, Bitoma BeJMKOI0 KijbKicTio [HTEp-
HET i MyJBTUMENiTHNUX KOMIIaHiii).

ITo-nmpyre, y HaBeAeHOMY MIPUKJIAAi HasiBHA MpobJieMa «XUOHUX ApY-
3iB» Mepekagayva. JKIo KazaTu Ipo repekiial caoBocnoaydeHHs Silicon
Valley, To pocilickkoMOoBHUIT BapiaHT Ha3BU («CUIMKOHOBAsI JOJIMHA») Ta
YKpaiHCbKOMOBHUI BapiaHT («CWIiKOHOBA H0JMHA») BUHUKHYJIU Yepe3
noAiOHICTh HaMMCAHHS aHTJIIMCHKUX TEPMiHiB Silicon (KpeMHiit) u silicone
(cunikon). Ilepeknan ciona silicon 1K «CUTUKOH» («CUJIIKOH») € TIOMUJI-
KOI0, X0Ya B JEeIKNX CJIIOBHUKAX TaKWI MOMUJIKOBUI TTepeKyam TaKoxX
HasgBHMI. TaKM YMHOM, TIPaBWJIBHUM TIEPEKIIAIOM CIIOBOCITOIYUYCHHS
Silicon Valley € «KpeMHieBa monmHa» (opuWTiHaJbHA aHTJIChKa Ha3Ba
JIOJIMHU MOXOAUTH Bill BAKOPUCTAHHSI KPEMHIIO SIK MOJIYIPOBiIHUKA TPU
BUPOOHUIITBI MiKpOITPOIIECOPIB).

IToBepHemocsk g0 Ha3Bu Silicon Alley. LIs1 Ha3Ba paiioHy € perioHab-
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HUM <«KJIIOHOM» «KpeMHi€eBOi NOJWHW» i, BUKOPUCTOBYIOUM MPUIOM
KaJbKyBaHHS, TIepeKiIamaeThcs IK «KpemauneBast amres» («KpemHieBa
ajesr»).

Ha uromy npukiani Mu 6a4MmMo, HaCKiIbKM BaxKJIMBO JJIsI epeKiiaaa-
ya OyTU O3HAMOMJIEHMM 3 YCiMa acleKTaMU XXUTTSI Hapoay-HOCisl MOBU
TEKCTY-OpUTiHAIY, IJIS TOTO 11100 YHUKHYTU CXOKMX HETTOPO3YMiHb.

3a J0MoOMOro CIOBHUKOBUX BiAMOBIAHUKIB Oynu IepekiaaneHi ¢o-
HOBI JIEKCMYHi ONUHMULII, SIKi CMiBNagaloTh CBOIMU IeHOTaTaMu, ajie pi3-
HSITbCSI KOHOTATUBHUMM 3HAYEHHSIMHU Y IBOX MOBaX.

He’d been repainting | C naemenbim 0usanom Bin nepeghapbosysas
the love seat since OH Konynancs co Jlnsa naemeHull OUBAHYUK
Labor Day. mpyoa. *([lenv mpyoa — | we 3 /[na npaui.
ommeuaemcsi 6 Nepeaulil *(lenv npayi —
NoHedenbHUK ceHmAOpA.) | 8i03Hauaemocs y
nepuiuil NOHEOinoK
6epecHsl.)

IIpu nepeknani Ha3Bu OyB BUKOPUCTAHMIA CIIOBHMKOBHUII BiIIIOBIm-
HUK, apKe y Halllili peaJlbHOCTi TaKOX iCHYE IIe CBSITO, ajic aMepUKaH-
CbKHUI BapiaHT LILOTO CBSITA MA€E CBOI BIAMIHHOCTI: TTO-Mepliie, iHIlIa JaTa
CBSITKYBaHHSI, a TaKOX iHIIA iCTOpis BUHMKHEHHsS. Briepiie 1ie cBSATO
Bin3Hauasocs y mwrati Heio-Mopk y 1882 p. 3a ininiatusoro «JIuuapeit
npaiti». ¥ 1894 p. Konrpec CIIIA nporonocus deHs npaiii heaepaibHUM
CBSITOM, KOJIM, TicJis 3aru0ei poOiTHUKIB BiJl pyK aMepUKaHChKMX Bili-
CbKOBMX Ta (hefepaibHUX MapiiatiB mix yac [1yJIbMOHOBCHKOTO CTPAiKY,
npe3uaeHT [posep KiiBiaeHa BiagaB mpioputeT HaJIaroJKeHHIO B3aEMO-
il 3 PyXOM TPYISIIUX.

AHaJti3 TeKCTiB OpUTIiHAITY i Mepekyamy nokasas, 110 HAiOLIbII Yac-
TOTHUMU CIOCOO0aMU Tepenadi aHIiHChbKUX JEKCUYHUX OAUHULIb i C10-
BOCTIOJIyYCHB 3 HAlliOHAJIIBHO-KYJIBTYPHUM KOMITOHEHTOM POCifiCHKOIO
MOBoOIO € TpaHcKpubyBaHHs (30%), KoMGiHOBaHa peHoMiHawis (16%) i
BUOip CIIOBHMKOBOIO BignosinHuka (12%). Pialiie BUKOPUCTOBYBaIKUCS
TpaHchitepatis (8%), onucosuii nepexian (8%), HaOMMKEHUN Tepe-
kian (7%) i rinonimiunuii nepexian (6%). Jume y 9 Bunaakax (3%)
JIEKCUYHi OAVMHULI 3 HALliIOHAJIbHO-KYJBETYPHUM KOMIIOHEHTOM He Oyau
nepeaaHi (BUMylleHi) y Tekcti nepekiany (Puc. 1).
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Puc. 1. YacToTHiCTb 3aCTOCYBaHHS MepeKIagalbKUX MPUIOMiB
TP TiepeKIai IEKCUKH 3 HalliOHATbHO-KYJIBTYPHUM KOMITOHEHTOM
y poMaHi «BunpasneHHs» ). @paHiieHa poCiiicCbKO MOBOIO.

Y pekomeHa0BaHOMY HaMU BapiaHTi nepekJiany JeKCUUYHUX OJUHUILIb
3 HalliOHAJbHO-KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM Ha YKPaiHCbKY MOBY y IMO-
PiBHSIHHI 3 pOCIIICBKUM MepeKkIaJoM pOMaHy Maiike Tax caMa 4acToTa
3acTocyBaHHs criocobiB repexiany (Puc. 2). Tak camo HaitgacToTHile
BUKOPUCTOBYETbHCS TpaHCKpUOyBaHHs. Ha npyroMmy miciii — koMb6iHOBa-
Ha peHOMiHallis, ajie MU il BUKOPMCTOBYBaJIM YacTilie (y 66 BUnmagkax —
22%) HiX nepeKiagad pociicbKOro BapiaHTy pOMaHy, OCKiJIbBKM caMe Lieit
BapiaHT MepeKany JeKCUYHUX OAWMHUIb 3 HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHUM
KOMIIOHEHTOM MM BBaXKaEMO Haiie(DeKTUBHIIIIMM: 3aBISIK HOMY BUSIB-
JIIETHCSI MOKJIMBUM PO3KPUTH TOM KYJBTYPHUI (POH, IKUIT MiCTUTBCS Y
JIGKCUYHUX OJUHULISIX. AJie 3 iHIIOro O0KY Tpeba OyTu ayxe 00epekHUM,
BUKOPHUCTOBYIOUHN IIeH CITOCiO TepeKIamy, aiKe yepe3 3JI0BXUBaHHS KO-
MEHTapsIMUA MOKHAa MOPYILIUTU LUTICHICTh CIIPUMHSITTSI TEKCTY.

M [lepeknaa Ha pociicbry MoBY

Mepeknaz Ha yKpaiHCbKY MOBY

Puc. 2. [TopiBHsIJIbHA TaOIUIIST YACTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS
nepexkjagalubKuX MPUHAOMIB MPU MepekIaai JeKCUKU
3 HalliOHAJIbHO-KYJILTYPHUM KOMITOHEHTOM Y pOMaHi
3 aHIJIiIAICHhKOI MOBU Ha YKPAaiHCBKY Ta POCIHCHKY.
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AHaJti30M, MPOBEIEHUM y paMKaX TUIUIOMHOI POOOTH, HE BUYEPITY-
€TbCS TIMOMHA 3aIIPONOHOBAHOI TEMU. Y poOOTi OyJIM BUCBITJICHI JIUIIE
JesTKi aCTIeKTH POJIi IeKCUKHU 3 HalliOHAIBHO-KYJIETYPHUM KOMITOHEHTOM
Y XyIOKHBOMY TeKcTi. OaeprkaHi pe3yabTaTi TOBOISITh HEOOXiIHICTh IT0-
JAJIBIIOTO TOCTiMKEHHSI, HAIIPSIMU SIKOT'O MOXYTh, 30KpeMa, CTOCYBaTH -
csl BUBYEHHS MPOOJIEMU CITiBBiIHOIIEHHS Pi3HUX CIIOCOOIB TepeKiagy
JIGKCUYHUX OMMHUII 3 HALliOHATBbHO-KYJIBTYPHUM KOMITOHEHTOM.
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Jonathan The corrections / Jonathan Franzen. — New York
: Farrar, Straus & Giroux, 2001. — 568 p. 12. Trompenaars
F. Riding The Waves of Culture: Understanding Diversity in
Global Business / F. Trompenaars, C. Hampden- Turner. —
Maidenhead : McGraw-Hill Education, 1997. — 274 p.
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VIK 81°25

POMAHTUYHA KOHUEIIIIA ITEPEKJIALY
TA Il CTAHOBJIEHHA B YKPAIHI

3abynbko FO. M., KanbHuuenko O. A. (noll.)

Xapkiecvkuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapazina
(xadempa Teopii Ta MPaKTUKHU ITePEKIIaay aHTJIiiChKOI MOBH)

Jlocaioncenns npucesuene poMaHmu4HUM MeHOCHYISIM Ma cmpamezisim nepekaa-
dy ¢ Yxpaini ma inwux kpainax €eponu. Buseseno dominysanns nesnoi cmpameeii
y nesnuil yac.

KunrouoBi ciioBa: cmpameeis ouyscenns, cmpameeis 000MauiHeHHs, pOMAHMUYHA
KOHUenyis nepekaady, apxaizayis, 0xcepeavHa Mo8a, Uinbosa Moad.

3aoynpko 1O. H., Kaabnnyenko A. A. PomanTuyeckas KOHIeNmus nepeBoja u
ee (hoopmupoBaHue B YKpaune. Hcciedosarue nocesaueHo poMaHmu4eckum meHoeH-
yusam u cmpameeusim nepegoda 6 Yxkpaune u dpyeux cmpanax Eeponsi. O6napyoiceno
domMuHUpoBaHlUe onpedeseHHOU cmpame2u 8 OnPeoeseHHOe BPeMs.

KioueBble c10Ba: cmpameeus ouyicueanus, cmpameeus 000MauWHUBAHUS, PO-
MaHmu4eckasi KOHUyenyus nepeeooa, apxausayus, UCXOOHbLI A3bIK, Yeae6ol S3biK.

Zabudko Yu. M., Kalnychenko O. A. The Romantic Concept of Translation and
Its Forming in Ukraine. The research deals with romantic tendencies and strategies of
translation in Ukraine and other European countries. The fact that a definite strategy
prevails during a definite period of time has been revealed.

Key words: foreignizing strategy, domesticating strategy, romantic concept of trans-
lation, archaization, source language, target language.

PoMaHTHUYHY KOHIIETIIIIO TTepeKIiay 3armoyaTkysas Morann [ortdpin
Tepnep (1744—1803). Moro 3aciyroio crano BUPOOICHHS JTiHIBICTUYHNX
TepeayMoOB Teopii (iJIOJIOTiYHOI BipHOCTI TIepIIoIKepeTy, IKa YTBEPIN-
Jlacs B HacTyrmHoMmy pomaHTu3Mi. Came [epaep 3poOUB icTOpUUHY aeK-
BaTHICTb MEpeKIaliB HAWBUIIMM MPUHLKUIIOM IepeKJIaJalbKoi Jisib-
HOCTI, IPUHIIUIIOM, SIKU#1 OyB roJIOBHUM i HajaJi [2]. Bona Oyna Bniepiiie
LiJIICHO TEOpEeTUYHO BUKJIaleHa I MpaKTUYHO peayi3oBaHa JiTepaTyp-
HUM KPUTUKOM, PEeIaKTOpOM, BUKJaJayeM i IMepekiamzayeM ABIYCTOM
BinbrenbmoMm Illnerenem (1767—1845), sikuii, 1Mo CyTi, IMPOKJIAB ILLISIX
poMaHTU3MOBI He nule B HimeuuuHi, a it y €Bpomni. Buxoasuu 3 nepe-
JIYMOBH, 11O TTOeTUYHA (popMa OpraHi3ye CMUCI, BiH MiAHOCUTD BipHICTh
JKepeibHil (opMi 10 TOJOBHOTO MPUHIIMITY Tiepekiany. [1pu niboMy BiH
#Ie HaCTUTBKM JAJIeKO, IO TIPUITYCKAE MOXKIIMBICTD TTOPYIIICHHS TPaBUT
HiMELIbKOI rpaMaTUKM, KOJIU MoeTHuYHa hopMa JKepesbHOI MOBOIO 3a-
BISKM IIbOMY MOXe OyTM Halikpaie 30epexeHa [2]. Barommii BHecok
y PO3BUTOK POMAHTHUYHOI KOHIIENIIi TepeKiany Takox 3poous Mo-
rand Bonbdranr Tere (1749—1832). Enoxy l'eTe BusHayaiu aBa OCHO-
BHI IMIPUHIIATIN: ifies], X04 HiJle TOUHO He C(pOpMYJIbOBAHOI, ajie JOCSXKHOL
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iTIEHTUYHOCTI Ta ifiesd MOCSKHOI BipHOCTI icTopuyHocTi. Lleit mpuHumn
iCTOPMYHOI BipHOCTI, 1110 BTLTIOETHCS B OLBILIOCTI MEPEKIIA/IiB TOTO Mepi-
o1y, IEMOHCTPYE Te, 110, TTOYMHAIOYH 3 IIHOTO Yacy, PO3YMIiE€ThCH TTilI Bip-
HICTIO OpUTiHAIIy: BipHICTb OYKBIi, CEHCY, 3MicTy, (GOpMi, IyXy, 3By4aHHIO
opuriHana [2].

VY Himeuuuni ernoxu PoMmaHTM3My (OpMYIOThCS IBi OCHOBHIi CTpa-
Terii mepekJanmy, cTpareris OJOMAallIHEHHS i cTpaTeris ouyXeHHs1 (abo
(openizyroua). Bonu Brepie Oyau BukiaaeHi B 1813 porui @pinpixom
[Insiepmaxepom y Tpakrati «I[1po pizHi Metoau nepexiany» (“Uber die
verschiedenen Methoden des Ubersetzens™). ¥V 1iit mpani BYeHUH BUIi-
JIsl€ Ba MIPOTWIECXKHI LIIJISIXU: MepeKkiagady abo HabIuKae ynuTada 10 aB-
TOpa, 3aJUIIAI0YM OCTAHHBOTO, HACKUIBKU 1€ MOXJIMBO, 0€3 3pyIlIEeHb,
abo X BiH 3ajuIIae 6e3 pyxy CBOro 4yMTaya, HaCKiJIbKH 1€ MOXJIMBO, Tie-
peHocsun mo Heoro aBropa. Cam @. Ilneitepmaxep, KOJIU MIILUIOCS TIPO
TepeKyiaa MOeTUYHUX Ta (PimocodChKUX TBOPIB, HamaBaB 0E3CYMHIBHY
nepesary rnepiiomMy 3 Ha3BaHUX HUM LJISIXiB [1].

VY XIX cT., 0co0MMBO Y BIKTOPiaHCHKY I00Y, TTepeKJIaJabKi TeHIeH-
il aHrIifChKOI JliTepaTypy MaiiKe MOBHICTIO MOBTOPIOBAIN HiMELbKY
Tpaguiito nepekiaaay. OCHOBOIO pOMaHTUYHOI KOHLIETLil B AHIIIT cTaia
00poThOa MPOTU KAHOHIB KJIACULIU3MY 3 IPUTaMaHHUM OCTaHHbOMY I10-
HATTSIM a0COJIOTHOTO 1M03a4acOBOro ifeany, SK1il BiAMOBiga€e yciM HOpP-
MaM KJIaCUUM3MY: €IHOCTI 1ii, Mmicus Ta 4acy. [IpuKMeTHOIO 03HaKoo
CTae apxaizallisi mepeksamiiB.

[lomo ToroyacHMX POCIMCHKMX POMAHTHKIB, TO BOHH, BiIKWOAIOUN
CYBOpi HOPMH, IO IIPOTIOHYIOTHCSI €TUKOIO0 KIACUIIM3MY, TIPOTOIOCIIA
MpaBo TOETIB Ha BEJMKY KiIbKICTh XydOXHiX (DOpM, CTBOPEHUX ycima
HapoJaMu.

Okpeme Miclie y pO3BUTKY YKPaATHCHKOI JTiTepaTypu 3aiiMa€ Tak 3BaHa
«XapkiBchbka 1mKojia poMaHTukiB» (JI. 1. bopoBukoBchkuit, O. Inu-
roupkuii, A. JI. Metnuncoekuii, M. 1. Kocromapos, I. I. Cpe3HeBcbKUiA,
4. 1. HloroniB Ta iHmi), mo chopmyBanacs y 30-ti poku XIX cT. i Bu-
SIBJISIIA BEJIMKMIA iHTepec IO YKpaiHChKOi icTopii, Tpaauliii, (hoJbKIIO0-
py. XapKiBCbKi POMAHTUKM CIPUSUIM TMEPECATKEHHIO Ha YKPaiHChbKUIA
IPYHT TEM i MOTUBiIB POMaHTUYHOI 100U Ta DOpMU MpUTaMaHHi il (Ha-
cammepen Oanamy), MPOTe METOMU TEPEKIaay y HUX 1€ 3aaullanucs
ACUMLISILIIAHUMU.

Bxxe nHanpukinui XIX cT. cmocTtepira€TbCs 3MiHa y TEHACHLISX Mepe-
KJIay, TOMiHYIOUOIO CTa€ CTpATeTist OUy:KeHHsI. B 1eit yac po3BUBa€ETh-
csg TBopuicTh IBana ®panka. BiH cTaB aBTOPOM YHCIIEHHUX MepeKIaaiB
3 0araTbOX MOB CBiTY, B OCHOBi OUIBIIOCTI 3 HUX JICXKUTh KOHLIEITLIisI
OUYKEeHHSI, B paMKax $IKOi TepeKiaanaiyd Kpallli MpeACTaBHUKU EIOXU
Pomantusmy B Himeuunni. Miciie IBana ®panka B icTopii yKpaiHChKOTO
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nepexjany yHikaibHe. MaOyTh, HiXTO He BKJIaB OiTbIIE Bil HHOTO €HEPTii
Ta Ipalli y crIpaBy XyI0XXHBOI'O BiITBOPEHHS YKPaiHChKOIO MOBOIO Oara-
ThOX CKapOiB JiTepaTyp i HOJBKIOPY Pi3HUX EMOX Ta HAPOIiB.

KoxeH 3 BimoMux yKpaiHChbKUX MaMCTPiB XydOXHbOIO IlepeKIary,
«I0OMpaIoOYnCh 10 HemepekiaanHoro» (IeTe), HamaraBcs I10-CBOEMY
pO3B’SI3aTU CYMEPEUYHICTh MiXK OpPUTiHAJIOM i Oro mepekaagHoK KOITi-
€10. TyT MOXHa rOBOPUTH MPO [IBi OCHOBHI TEHJEHIIil B iCTOPii mepekJia-
Iy B3araji i B yKpaiHCbKOMY IepeKJiaji, 30KpeMa. 3 0IHOro 00Ky, nepe-
KJIa[ay, 3a BiIOMMM BUCJIOBOM [€Te, MOXE «IIEPECENTUTI» CBOTO YMTaYa
y KpaiHy aBTOpa OpUTiHaTy, MAKCUMAJIbHO HAOJU3UBILU O HHOTO CBOIO
Bepcito mepekiany. 3 iHIIOTO OOKY, BiH MOXE HaMaraTucsl mepecejnuTu
aBTOpa OpPUTIHATY B CBOIO KpaiHy, i B LIbOMY pa3i nepekian Oyae Bianaie-
HimuMm Bix nepiuotBopy. [llono ykpaincekoro nepeknany XX CT., TO TU-
MOBUMM MpeAcTaBHUKAMU MePIIoi TeHAeHIii Oyiu Heoknacuku M. 3e-
poB i M. Punbchkuii, ixHiil yueHb i nocainoBHuk I. Kouyp. fAckpaBum
MpeacTaBHUKOM JAPYyroi TeHAeHIIii, 0e3nepeuHo, € M. Jlykain [3].

[Mepexnanaui-Heoxknacuku (3epos, Punbcbkuii, Byprrapar, ®iirno-
By, [paii-Xmapa) mpartHyiu 30eperty sik Kpacy LiJboBOI MOBH, TakK i
nepenaTy iHIUBiAyaJIbHiI OCOOJUBOCTI aBTOPa, PO3BUBATH LIUJILOBY MOBY,
30€perTH JIEKCMKO-CEMaHTUYHI Ta rpaMaTUYHi €JIEMEeHTH 4y>KocTi. Bonu
BiIMEXXOBYBAJIMCS Bill TaK 3BaHOI MPOJIETAPCHKOI KYJIbTYpU, MpParHyiu
HacJigyBaTU MUCTELITBO MUHYJIUX €I0X, BiJJaBajy IepeBary iCTOpUKO-
KYJBTYPHili Ta MOPaJIbHO-TICUXOJIOTIUHii TpobaeMatulli. CTprKHeM ec-
TETUYHOI MporpaMu HeoKJIacuKiB cTayio racjo “Ad fontes!” (“o mxepe-
ja!”). Taky Ha3By MaJla KHUXXKA JIITEpaTypHO-KPUTUYHUX CTaTeil 3epoBa
(1926p). Lleii 3akIMK BU3HAYaB OJHY 3 TOJIOBHUX MEPEAYMOB TBOPEHHS
HOBOI KYJIBTYpY — TBOpYE 3aCBOEHHS KpaIlUX 3M00yTKiB MUHYJIOTO $SIK
B YKpaiHCBKIii, TaK i B CBITOBii1 XyHOXHii1 JliTepaTypi.

B cepenuni XX cT. yoco06t0Baiu i MOrTUOIIOBAIM Tpaaullii HEOKIIa-
CHKIiB, 3B€pPTAlOUMCH IIIMPOKO 10 OUYKYBaJIbHOI CTpaTeTii, TaKi repexiia-
nadi sk M. Opecr, I. Kouyp ta bopuc TeH.

HoBuM BUTKOM B icTOpii YKpaiHCBKOTrO IepeKaIany CTa€ HeopoOMaH-
TUYHUI HanpsM. Taka TeHAEHIs B nepekiani nmputamaHHa B. bapii,
1. KauypoBcbhkoMy i Tak 3BaHiit Hpro-Mopkcbkiii rpymi. Bonu nparnyau
CIIPSIMYBAaTH CBOIO TBOPYICTh Ha Mi3HAHHS 4yX01 MOBHOI KAPTUHMU CBITY,
OHOBUTH i 30araTUTU MOETUUHY YKPAiHCHKY MOBY.

Jimepamypa
1. Kanvuuuenxo O. A. Tpakmam Dpidpixa Illrsepmaxepa
«Ilpo pizni memodu nepexaady («Uber die verschiedenen
Methoden des Ubersetzens») ma tioeo 3naueHHs 015 Cy4ac-
Hoeo nepekaadosnascmea / O. A. Kaavnuuenko, B. O. Ilo-
Ominoein // Bueni 3anucku XI'Y «HYA». — X. : XI'Y « HYA»,
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MauHsa opmu nepekaacy y HiMeybKux poMammuxie ma
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VYAK 811.111:81°367.627

OCOBJMBOCTI HEPEKJIALY YNC/IIBHUKIB
3 AHITIIMCBKOI MOBU HA YKPAIHCBKY

3apy6ina O. B., [luniena 1O. B.

Hauyionanvuuii mexuivnuil ynieepcumem
«Xapkiecvkuil noaimexHiuHuil iHcmumym»
(kacdeapa aiJIoBoi iHO3eMHOT MOBU Ta MepeKIaay)

Cmamms npucesueHa 00CAI0NCeHHIO YUCAIBHUKIE K MOpgoaoeiuHoi Kameeopii
ma cneyuiyi ix nepexaady. Ilpoeodumuvca nopieuanvrull ananiz nepekaady vuc-
NieHUKI8 3 aHenilicbkoi Mosu Ha yKkpainceky. Ocobausa yeaea Hadaemucs cheyuiyi
nepexkaady 4ucni@HUKIG 3 IMeHAMU, BICUBAHHIO HUCAIBHUKIB 3 IMEHHUKAMU, 4 MAKOJIC
0C00AUBOCMAM HUCNIBHUKIG.

Kirouosi ciioBa: dpobosi uucnienuxu, KinbkicHi uucaigHuku, nepekaad, nopsaokogi
YUCNIGHUKU.

3apyouna O. B., [Ipmuiesa 0. B. Oco0eHnocTH MepeBoaa YHCIUTEIbHBIX ¢ aH-
DIMICKOrO fA3bIKA HA YKPAMHCKuMiA. Cmamos NoCesueHa uccae008anuio YUcAumenb-
HbIX KaK Mopghonoeuueckoll kameeopuu u cheyugure ux nepeeoda. Ilposodumcs
CPABHUMENbHBLI AHAAU3 NePe8O0d HUCAUMENbHBIX C AHAULUCK020 A3bIKA HA YKPAUH-
ckuil. Ocoboe enumanue yoensiemcs cneyugpuke nepeeooa HUCAUMENbHBIX C UMEHA-
MU, ynompeOaeHuio YUCAUMeNbHbIX C CYUeCMEUMeNbHbIMU, 4 MAKJce 0COOeHHOCMAM
YUCAUMENbHDIX.

KiroueBbie ciioBa: dpobibie yucaumenvHoie, KOAUMECMEEHHbIE YUCAUMEAbHbIE, Ne-
Ppesoo, NopsOKOoBble YUCAUMENbHbLE.

Zarubina O., Dyshleva Yu.V. Specifics of translating numerals from English
into Ukrainian. The paper deals with the numerals as a morphological category and
specifics of their translation. Comparative analysis of translating numerals from
English into Ukrainian is conducted. Particular attention is given to the process of
translating numerals with names, using numerals with nouns, and also to characteristic
features of numerals.

Key words: fractional numbers, cardinal numbers, translation, ordinal numbers.

BuBUEHHST TUCKYPCUBHUX XapaKTEPUCTUK YUCITiBHUKIB € aKTyaJIbHUM
3 OIJIsIy HA TEHJEHIIi1 cborofeHHs1. Ha BUBUeHHI UM CITiIBHUKIB (POKYCYETh-
s TIOCTiliHA yBara BYEHMX BiTUM3HSHOI Ta 3apyOiXkHOI HAyKu, B3araji, Ta
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JIHTBICTUKY. BUBUEHHST MeXaHi3My TUCKYPCY € BEJIbMU BATITHUM IS PO3-
Mi3HAHHS TeHIEHI/ (hyHKITIOHYBAaHHS YMCTIBHUKIB aHTJIIHCHKOI MOBH.
O0°eKTOM JAHOTO JOCITIIKEHHST € Pi3HOMAaHITHI CITOCOOU TIepeKIamy
YUCJIIBHUKIB 3 aHIJIIChKOI MOBU Ha YKPaiHCHKY.
IIpeamMeTomM NAaHOTO MOCIHIIKEHHSI CTaayd YMCJIIBHUKU aHMIIHACBKOT
MOBH, Ta crenudika ix mepekaany. AKTyaJbHICTh JOCTiIXKEHHS 3yMOB-
JIeHa CTiiKMM iHTEpPeCOM BUEHUX 10 MpobJieM Ta crielin(iku MmepeKaany
YHCJiBHUKIB B aHIJIIACHKiil MOBI.
YucaiBHUKY aHTJIIICbKOT MOBU — CaMOCTiliHA He3aMKHYTa Mapaaurma
KBaAaHTUTUBHUX OIMHMUIIb, SIKiil MpUTaMaHHi i30MOp(hHiI pUCH JIEKCUKOCE-
MaHTUYHOTO MoJist KUTbKOCTI. [ToipyHKIIIOHATBHICTh 3a3HaYEHOI Mapa-
JUTMU 00’ €KTUBYETHCS XapaKTepPOM KOTHITUBHUX MPOLIECiB, 3aCO0aMU iX
eKCIUTyaTallil y MOBHilf KapTuHi cBiTy. KopeHeBi mapasesni aHmTiHCbKIX
YUCJIIBHUKIB €TUMOJIOTI3YIOThCS Y OJIM3bKUX Ta IMCTAHTHUX MOBaX.
YucniBHUKM aHTiMCbKOI MOBM HE BUIIAJKOBO MPUBEPTAIOTH yBary
CTIELIaJICTIB y Taly3i mepekiaay y 3B sI3Ky 3 X IIMPOKUM BUKOPUCTAH-
HSIM Y TIOBCSIKIEHHOMY XUTTi, a TAKOX TOYHUMHU HayKaMu ToIio. [yxe
BaXXJIMBO MaTH TOBHE YSIBJICHHS TIPO YMCAIBHUKM Ta iX TepeKiam, TOMY
1110 HE MaIOYU 1IbOT0, YSBJIEHHS, MOXYTbh BUHUKHYTHU MPOOJIEeMU IIPpH iH-
TepIipeTalrii.
YucniBHUKU, SIK CJIOBa MipHu i Bard MOTpeOyIOTh ITMOOKOTO OCMUC-
JIEHHSI, a iX TeHAeHLii — iHTeprnperTallii. JllonuHa — 1ie Mipa KiJIbKOCTi.
MeTtadopuyHO: BeCh CBIT € MajiaToo MipH i Baru. Bimomo, 1110 itoau Bu-
MipioBajin 00’€KTH CaXHSIMM, I SIASIMU, NajdblisiMu, Kpokamu. CroBa
MipH i Baru MiJIAraloTh MPoLEecy TePMiHOJIOri3allil, BTpaTh MPeAMETHOI
ceMH, SIKy BOHU 3 4aCOM IOBEPTal0Th co0i Ha HOBOMY BUTKY €BOJIIOLLII,
JIeTEPMiHOJIOTi3yIOUKCh.
TeopeTyHa 3HAYUMICTb JAHOT POOOTH MOJISITAE Y BUSIBJIEHHI Pi3HOBUAY
YUCTIBHUKIB B aHTJIIIICHKill MOBi; y BUBYEHHI iX 0COOJIMBOCTEN BXKMBaH-
HS Ta (PYHKIII.
OCHOBHOI0 METOI0 TaHOI POOOTU € KOMILIEKCHE BUBYEHHST YMCITiBHU -
KiB, K MopdosoriyHoi KaTeropii. JlocsirHEHHS TOCTaBIEHOT METU Tie-
pendavyae BUpPIlLIEHHSTI HU3KW KOHKPETHUX 3aBIaHb;
* BusgBuTr OCHOBHI BUIM YMCJIiBHUKIB;
* TlpoananizyBaTu po30i>KHOCTi MixK YACTiIBHUKAMU B aHTJIIACHKii Ta
YKpaiHChKili MOBaXx;

* [TlpoaHanizyBaTy TUMOJOTIYHI TEHACHIIIT KiIbKICHUX OJUHUIIb;

* PosmmgHyTH TIepekiamambKi acleKTH aHIICHKUX CIIOBOCIIONY-
YeHb 3 HyMepaJTbHUM KOMITOHCHTOM.

VY jaHoMy gocCiimKeHHi MOXHAa 3pOOUTH BUCHOBOK,IIIO BiITOBIAHO 0
CBOTO 3HAYeHHS$, YMCIIBHUKU aHTJIiICbKOI MOBM MOIUISIIOTHCSI Ha TaKi
TPyIu:

68



Bunyck 12 2011

* KinbkicHi yncniBHuku (Cardinal Numerals), 1110 MO3HA4al0Th KiJib-
KiCTb IIpeIMETiB.

* Tlopsakosi yucnaiBHUKN (Ordinal Numerals), 1110 To3HAa4aOTh M0-
PAIKOBUIT HOMEDP TOTO YU iHIIOIO MpeaMeTa IpU JIiubi B psaay iH-
LIMX OJHOPIAHUX TIPEeIMETiB.

« Ipo6osi uucniBuuku (Fractional Numerals), 110 mno3HayaroThb

apoOy.

KinbkicHi uncniBauku (Cardinal Numerals) momiasitoTbcsl Ha POCTi,
MOXIiJTHi Ta CKJIaJOBI.

Jo npocTux Hanexatb YuciaiBHUKM Bif 0 1o 12.IToxiiHUMU € YUCTiB-
Huxwu Big 13 go 19.

Jlo MOoXiZHUX TaKOX BiIHOCSATBLCS YMCIiBHUKMU, 1110 MO3HAYAIOTh JIe-
CATKY 3 OMUHULISIMU, TIOYMHAIOYH 3 IPYTOTO ACCSATKA.

YucniBHUK HE Ma€ CIOBO3MiHU. MOXJIUMBICTh CIIOJIy4yBaAHOCTI Y UUC-
JIIBHUKIB BKpaii oOMexeHa i cnenudiyHa. B ocHOBHOMY, 4MCIIiIBHUKN
MOXYTb ITOEIHYBATUCS TUTbKY 3 iMeHHUKaMu: five chairs, the third row.

3 iHIIMMM YaCTUHAMM MOBM YUCTiBHUKU MOETHYIOTHCS PiKO; MOX-
JINBI TIOEIHAHHS YMCIiBHUKIB 3 3aiiMeHHUKaMmu: all three, every third;
3 IpUuiiMeHHUKaMU: by five.

st KoxkHoro (paxiBug y cdepi nmepekaany AyxKe BaskJIUBO BipHO Tepe-
KJagaTu YUCIiBHUKU. [HOI Mepekiiagady MoxKe 3ilITOBXHYTUCS 3 OaraTh-
Ma nipobJieMaMu IpY MepekIIai 3 aHTiChbKOi MOBHU Ha YKpaiHChbKy. Came
TOMY Y LIbOMY AOCJTiI)KEHHi TaKOX PO3MISIAAIOTHCS TaKi MPOoOIeMHU, SIK:

B:xuBaHHS YMCIiBHUKIB 3 iMeHaMU

YucniBHUKY 3 iIMEHAMU YMTAIOTHCS SIK TTOPSIAKOBI YMCTiIBHUKM, & TAKOXK
PUMCBKi 9KCJIa BAKOPUCTOBYIOTHCS ITiCTIsI BJIacHOI Ha3BH [1, ¢. 14-15].

Hanpuknan:

Peter [ — Peter the first— Ilempo Ilepwuii

Catherine II —Catherine the second— Kamepuna I1

2. BukopucTaHHS YMCTiBHUKIB 3 IMEHHUKOM

The third room (TpeTsa KiMmHaTa) i room 3 (KiMmHaTa Ne 3) He cJiig BBa-
KaTu OgHUM i TUM Xe. IcHye neBHa BinMiHHiCTb. The third room (TpeTs
KiMHaTa) — 11e KiMHaTa, sika 3HaXOAUThCS TMicJIsl APYTOoi, KOJU BU iX paxy-
ere. [1,c. 17—18].

Room 3 (kimHaTta HoMmep 3) — o3Hauae HoMep KiMHaTh: No 3, # 3.

Tpeba BUKOPUCTOBYBATH HACTYITHI TPUMMEHHUKH:

Bin oicuse 6 domi Ne 7. — He lives at 7.

Bin sicuse 6 Homepi No7 (comenio, eypmoncumiy) — He lives in 7.

Ha nepuiomy nogepci. — At the ground floor.

Ha dpyeomy noegepci. — On the first floor (on the Ist floor).

Ha mpembomy nosepci. — On the second floor (on the 2-d floor).

3. BxxuBaHHS c10Ba «OIUH»
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Ciig nposBAATA 00EPEXHICTh MPU MepeKIai CI0OBa «OAUH», TOMY IO
B HbOTO iCHYE KiJIbKa 3HAaY€eHb.

BoHo MoXe BUCTYITATH:

1. B posi unciBHUKA (OIWH, €IUHUINA):

2. B poii HeO3HAYEHOTO 3aliMeHHMKA: y (PYyHKIIil IIpeaMeTa BOHO He
MepeKIagaeTbCs, TOMY 110 B POCIMCBHKilf MOBi, HampuKIIam, e 6e30co-
0OOBe peUYEHHS:

One can’t read in the darkness — ne modicna uumamu 6 mempsei.

One should be careful crossing the street — Caid 6ymu obepeschum (6ymu
VBAJCHUM) Nepexo0sauu 8yAULH).

3. B poJli 3aMiHIOIOYOIO CJI0Ba, 11100 YHUKHYTU MOBTOPEHHS TOIepe-
JNHbOTO iIMEHHMKA. Y LIbOMY BUITIaJKy BOHO Ma€ ABi (popMu: hopMy of-
HUHU (one) i popMy MHOXMHU (0nes), B 3aJIeKHOCTI Bii IMEHHUKA BOHO
TaK caMo MOXKe 3aMiHUTH apTUKIb [1, c. 19].

Hanpuknan:

Hewas the best student at the University, the one to be sent to the Conference.

YUCAiBHUKM aHTJIMChKOI MOBU — CAMOCTIMHUI HE3aMKHYTUM psif
TMOBHO3HAYHUX HyMEpaJIbHUX CJIiB, SKUM MpUTaMaHHi crienudiuHi ce-
MaHTWYHi, CHHTaKCUYHi Ta CJIOBOTBOPYi 0COOIMBOCTI. JIeKcMKo-cemaH-
tnuHe noJje KinbkocTi (JICITK) — monineHTpuyHa iepapxiuHa napamgur-
Ma, TOMiHaHTHE Miclle B sIKill MocCinarTh HOMiHAIlil YKcia, cjoBa Mipu
ta Baru. Crpatudikaiiist JICITK 3yMoBieHa rinepo-rinoHiMiYyHUMHU Bija-
HOILIEHHSIMU OTO KOMITOHEHTIB.

HymepanbHi cuHTakcuuHi cioBocrnionydyeHHs: (HymC) B cyyacHomy
AHTJIOMOBHOMY NHMCKYPCi OMOBJIIOIOTh TOYHI Ta MPUOIM3HI KiJIbKOCTI.
HymepanbHi (pazeosioriuHi CI0BOCIIOIYYEHHSI PO3IIUPSIOThH CeMaH-
TUIHUMA CIIEKTP YMCIiBHUKIB: aIUTUBHO BOHM ITO3HAYAIOTh HEBU3HAUCHY
KUTBbKIiCTb 200 SIKiCHi O3HAKH.

B ymoBax ¢dpaseosoriyHoro KoHTeKCTy KibKicHi omuHuili (KO) B
OCHOBHOMY aKTyaJli3yloTh HEBM3HAaUEHY KiJIbKicTh —0araro/maso. ITop.:
aHr1. One in a thousand, two or three words, for a minute or two, two heads
are better than one; yKp. ny4ok padocmi; 00epemMoK CyMHIgI8; KYNKa ocenb;
8iHoK 00mO; bansak po3ymy (M. Cmeavmax),; pocC. dcuau c-10K0mb, a HCUMb-
C-HO2OMb,; KOCAs CadceHb 8 NAeYax; OH euje ceepx nayma Ha 08a oyma; mpu
KONHbI HeCHACMbA.

Bubipkosuii xapakrep KO mposiBisieTbes y MO3HAYEHHI HEBU3HAUE-
HOI1 KiJILKOCTi (TOTaJIbHOCTi, CYMapHOCTi, 30ipHOCTi, TApTUTUBHOCTI).

Ilop.: auTA. a school offish, a bar of chocolate, a pile of papers, a flock of
birds, a herd of cows, a nest of rabbits, a staff of servants, a team of horses, a
bale of cotton, a bundle of rags.

YuciBHUKMA aHTJIIMNCHKOI MOBM IMO3HA4YalOTh HETOUHY (TIpUOJIM3HY,
HEeBU3HAYeHY) KiJbKiCTh B YMOBaX CUHTAKCUYHOTO Ta (hpa3eosIoriyHOro
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otoueHHs. KoHTekcTyaapHa OOYMOBJIEHICTh pealli3allii YMCTiBHUKAMU
3HAUYEHHS HETOYHOI KiJIbKOCTi PO3TJISIIAETHCS B JTIHTBICTHULI TTO-Pi3HOMY.
3a Tpaguiiero KilbKiCHI HOMIHALil MOmiIgoThes Ha ABi rpynu. [lepiia
rpyIia BKJIIOYa€ OJUHUILII TUITY YKP. d8a, n’amb, cmo. Jpyra — yKp. dexinb-
Ka, cmineku, 6aeamo, Mano.

Cepen MOBHUX 3aC00iB BUpaXKEHHS TTOHATTS YMcJia JOMiHAHTHE T0-
JIOXKEHHS 3aiiMaloTh HyMepasibHi crioyyeHHs (HyMmC), 110 BXKUBAIOTHCS
IS TO3HAYEHHS (pparMeHTIiB AiiCHOCTI B iX KiJIbKICHIll pernpe3eHTallii.
Cemantuynum sinpom HymC BucTynaooTh iMEHHUKU ab0 KBasi-iMeH-
HUKHU, a KiJIbKICHUMM aTpuOyTaMu —YMCIiBHUKU. OCHOBHOIO YMOBOIO
TMOETHAHHS 3TalaHUX CJIiB € AUCKPETHICTh, OMHOPIAHICTh MO3HAYYBAHUX
00’exTiB. CriiibHuM 111 HymC aHrificbkoi Ta yKpaiHChKOI MOB € 1X BU-
KOPUCTaHHS 151 TO3HAYEHHS TOYHOTO a00 MPUOIU3HOTO YKCIa, 110 3y-
MOBITIOETHCS XapaKTePOM ITi3HAHHS.

AHami3 akTHYHOTO MaTtepiany 1mokasye, mo HymC, B ocHOBHOMY,
BXUBAIOThCS JIJIsI TTO3HAYEHHs TOYHOro umcia [3, c. 95]. Tak, npu mo-
caimxenHi 4000 HymC y KoxHilt i3 TTOpiBHIOBAHUX MOB BUSIBUJIOCS, 110
3570 HymC B aHrnificeKiii MoBi i 3387 B yKpaiHCBKili BiAITOBiIHO peaJti-
3YIOTh 3HAU€HHsI TOYHOTro yucia. Cepen eleMeHTIB, 110 MepeaatoTh Ko-
JIOPUT aHIIiiChbKOI MOBM, 0co0MBe Miclle nocigaioTe HymC 3i cioBamu
Mipu Ta Baru (mile, yard, foot, hundredweight, fathom, bushel, inch). 11i
cJI0Ba 3a MeXaMM OpUTiHaIy TepelaoThCs 3a JOMIOMOIO0 TpaHCIiTepa-
11ii, a 1X 3MiCT KOMEHTYEThCS MepeKIagaueM.

BiacyTtHicTh 30iry (popMalbHUX XapaKTEePUCTUK €JEMEHTIB aHIJIiii-
CBKOI Ta YKPaiHChKOI MOB CITOCTEPIraeThCcsl MPU MO3HAYEHHI AT, CTOPi-
HOK TOoIIO. B aHTIMICHKIN MOBI KiIbKICHI YMCIIBHUKN BXXMBAIOTHCS 3a-
MiCTh MOPSIIKOBUX Yy CIIOJIYUCHHSIX TUITYy book three, chapter nine, in the
vear 1914, room fifteen, page thirty.

Oco06muBoi yBaru npu nepekiazi 3acayroByroTh criiiki HymC. 3a ceman-
THYHUM TPUHIIMIIOM IIi CHONYYSHHS PO3MaaloThCs Ha JieKinbka rpyi. 1o
nepmioi Tpynu Hanexars HymC, 1o peanizyroTh TOUHY KiJIBKICTH (in two—
nanonosuny. Four Seas — womupu mops. Four Corners — womupu cmoponu
ceimy TOINO). 3HAYHI TPYAHOII MpHU nepekiani craHoBisaTh HymC apyroi
IPYIH, YHCIIBHUKH SIKOT XapaKTEePU3YIOThCS CEMaHTHYHOWO AHU(Y3HICTIO,
HIMPOKUM CMHUCIOBUM 00csiroM Tlop.: in two twos — mummio, to-be in two
minds — 6ymu 6 nepiutyuocmi, two by four — nycma posmosa, one and all —
VeI pasom i kodiceH 30Kkpema. AJIEKBaTHOMY TIEPEKIIa Ty OJMHUILL [IBOTO TUITY
cripusie 3HaHHA MoBH Ta i1 ictopii. Heski HymC acouitotors 3 midororiero,
BIITBOPIOIOTH MariqHe CTAaBJICHHS JIFonel 1o uuncer [3, c. 70-86]. [Top.: seven
sins, seven virtues, seven stars, the twelve disciples. Y TpeTiit rpymi Bimo-
coomototeest HymMC 3 KOMITOHEHTaMH-YHCTIBHIKAMH, IO TIO30YIUCS Kilb-
KICHOTO 3HAYeHHS 1 BUCTYNIAIOTh y poJli «OyaiBenmpHOTO Marepiamy». Ilop.:
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like one o ‘clock — dyaice weuoko, uumoyac, as cross as two sticks — oyace
3ull, as two peas — Oyace cxooici Tomo. 111 CromyYeHHs BXKUBAIOTHCS IS
MMO3HAYCHHS SKICHUX O3HAK, Cy0’€KTHBHUX OIHOK, IO CTAHOBHTH OJHY i3
MePeKIIaTalbKUX TYpOOT.

Cepen ¢pazeonorivanx HymC y mopiBHIOBaHIX MOBaX BHILUISIETHCS TPY-
T1a CIIOJTYYEeHb 3 iIeHTHIHUM (irypansHuM cMucioM. [lop.: aarn. One scabby
ship will mar a whole flock — yxp. o0na napwusa sieys écto omapy ncye, if
you run after two hares you will catch neither — yxp. 3a 0oma 3auysamu no-
JHCeHeULCs, HCOOHO020 He cniimacul, to make two ends meet — yKp. 3600umu
KIHYI 3 KIHYSAMU.

36epiraru KOJIOPUT OpPHUTiHATY Baxkue, konu nopiBHoBanuM HymC npura-
MaHHa TUIBKH CXOXICTb CMHCIY. Y IIbOMY BHITaJIKy BUKOPHUCTOBYIOTHCS Tpa-
muiiiai Gopmu TpaHcisaTopa [3, ¢. 70-86]. Ilop.: aurn. One drop of poison
infects the whole tun of wine — yKp. n0dcka ovoemio y 60uyi medy, aHIIL
When two Sunday s meet together — yxp. nicis dowuxy 6 uemeep.

Otxe B maHiit poboTi Oy10 BUBYEHO YMCIIIBHUKN aHIIiACHKOI MOBU
Ta crenndiky ix nepexiany. [IpoaHarizyBaBIIM YMCTiIBHUKH Ta iX BUIM,
MOXHa 3pOOMTH BUCHOBOK, IIIO YMCJIIBHMKAM aHTJIiICbKOI MOBHU Hajle-
KUTh CYTTEBA POJIb Ta AYXKE BaxKJIMBO BMIiTH BipHO IHTEPIIpETyBaTH iX
3Ha4YeHHs. Sk BxXe OyJi0 3a3HAY€HO, BUBYEHHSI IUCKYPCUBHUX XapaKTe-
PUCTUK YMCITiBHUKIB € aKTyaJIbHUM 3 OIJISIY Ha TEHIEHIIil CbOTOJAEHHSI.
OnHakK OCHOBHOIO 3a1a4yelo JaHOI pOOOTU CTaB PO3IJISA YMCTiBHUKIB SIK
MopdoJioriyHoi KaTteropii Ta cneuugika ix nepexiany. Takox, 0yi10 po3-
JISTHYTO TUITOJIOTIYHI TEHIEHLIi1 KiJIbKiCHUX OJMHUIIb Ta MepeKaaaalbKi
ACMEeKTU aHTJIIAChKUX CIIOBOCHOJYYEHb 3 HYMEPaTbHUM aCIeKTOM.

IlepcnekTuBaMu poOOTM MOXHA BBAXATU MMOAAIbIIE MOCTIIKEHHS
YUCJIiBHUKIB aHTJIICbKOI MOBU Ta OCOOJMBOCTEH 1X TIEpeKIay.
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YKPAITHCBKA ITEPEKJIAJIO3HABYA TYMKA
KIHIA XIX — ITOYATKY XX ct.

3yoxosa B. B., Kagpbnuuenko O. A. (moir.)

Xapkiscokuii HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MepeKIaay aHIIiiCbKOi MOBM)

Jlocaioncenns npucesauene ykpaincokiii nepexkaadosnasuiii oymui kinys XIX — no-
uamky XX cmoaimms, numanuam nepioouzayii icmopii nepexaady ma icmopii nepe-
KAa003Hagcmea, CMaHoBAeHHIo nepekaadosnaecmea 8 Yxpaini na nouamxy XX cmo-
aimms ma memamukam cmyoii nepekaady 0ano2o nepiooy.

KunrouoBi ciioBa: nepekaao, nepexnadosnaecmeo, Kkpumuka nepexkaady, nepioou-
3ayis.

3yokosa B. B., KanpHuueHko A. A. YkpanHcKas nepeBoioBe4ecKas uaest KOHIa
XIX navana XX Beka. Hccaedosanue nocesueno yKpaunckol nepesooogedueckot
udee konya XIX — nauana XX eexa, eonpocam nepuoduszauuu ucmopuu nepesooa u
ucmopuu nepegodosederus, CmaHo8AeHuI nepegodosederus 6 Yxpaune enauanre XX
6eKa u memamukam cmyouii nepesoda 0aHH020 nepuood.

KiroueBbie ciioBa: nepesod, nepesodosederue, Kpumuka nepesooa, nepuoousa-
yus.

Zubkova V. V., Kalnuchenko A. A. Ukrainian Translation Studies in the late
XIX®"— early XX" century. The research is dedicated to Ukrainian Translation Stud-
ies in the late XIX" — early XX" century, its periodization in Ukraine in the early 20"
century and themes of Translation Studios during this period.

Key words: translation, Translation Studies, translation reviewing, periodization.

AKTYaJIbHICTh POOOTU 3YMOBJIIOETBCSI ITIOTPEOOI0 KOMIUIEKCHOTO
OCMUCJIEHHS icTopil yKpaiHChbKOI nepekiiagalbkoi AyMKH KiHus XIX —
noyaTky XX CT. 3 TO3Ullii repioau3anii Ta TeMaTUKHU, TUM Oilblle, 1110
JesKi IyMKHW, BUCJIOBJIEHI MepeKaagayaMy Ta JOCTiTHUKAMM MepeKaany
Ti€el 106U, HaOyBalOTh HOBOTO 3BYYaHHS i 3HAYEHHSI B HAIIly €ITOXY, a/lKe
0araTto XTo 3 HUX TOJIi ITiJifiMaB IMUTAaHHS, SIKi CTOSITh HA ITOBICTLI JHS
CyYaCHMX JOCIiIKEHb.

O0’€eKTOM JTOCITIIKEHHST CTaB PO3BUTOK YKPaiHCHKOI TiepeKIaaalbKol
nymku KiHug XIX — mouarky XX CT., 1osiBa MepIIKUX CTYAil Tepexiary.

[MpeameToM nocimKeHHs CTAM TIepekiiao3HaBYa TeMaThka, CTAaHOB-
JICHHSI Ta PO3BUTOK IEPEeKIIag03HABYOI TEPMiHOCHCTEMU i METOIIB TIepe-
KJIaJallbKOro aHaji3y B YKpaiHi Ha moyaTky XX CT.

Merta gocaiaKeHHs MOJIsSITa€ Y BUBYEHHI iCTOPIl yKpaiHCHhKOI TlepeKyia-
Janbkoi myMKH KiHLg XIX — moyatky XX CT. 1K HEBil’€MHOTO CKJIaTHM -
Ka icTopii HallioHaJIbHOI HayKU Ta KYJbTYpU.

Marepiajom 1151 JOCTIKEHHS CTaM CTaTTi Ha TeMU TepeKianay Ta pe-
LeH3i1 Ha epekJIaau (3 mepioauuHuX BUgaHb KiHig X1X — mouatky XX cT.).
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OpHiel0 3 OCHOBHUX IMPOOJIEeM CTBOPEHHS iCTOpii Mepekianmy, sK
i Oy/Ib-SIKOI iHIIO1 crieliaabHO1 iCTOpil, € MpobJieMa CTPYKTYpYBaHHS MO-
JIifi MUHYJIOTO, 1110 J03BOJISIE 3pOOUTH Tepioau3allisi, a iCTOpUYHUN Xa-
paKkTep nepexiiamy nepii 3a Bce MOMITHUM y MOCTiTOBHOCTI 3MiHU Pi3HUX
METO[IiB MIepeKyIany y Mexax eInHoil Kyabrypu [4, c. 53—79].

IcTopis nmepekiamy Moxe 30cepeIKyBaTHUCS Ha TIPaKTULl a00 Ha Teo-
pii, a00 X Ha 000X Biapasy [3, c. 125—129]. IcTopist mpakTUKU nepeKiamy
pO3MIsiAa€ TaKi MUTAHHS: 110 TePEeKIafagocs, XTo MepeKiaaaB, 3a SKUX
00CTaBMH, B IKOMY KYJIBTYPHOMY Ta CYCITiITBHO-TTOJITHIHOMY KOHTEKCTI.
Icropist Teopii mepekiaay, ado, iHaKIIe KaxXydu, iCTOpPisl MepeKIago3HaB-
CTBa, BUBYAE: 110 Ka3ajiM Tepekianadi mpo CBOE MUCTELITBO/peMeciio/
HayKy, SIK B Pi3Hi yacu OLiHIOBAIUCS MepeKIIaan, sIKi peKoMeHaallii BOHU
poOWIH, IK HaBYAJI TICPEKITay, a00 IKUM YMHOM JIYMKH ITPO TIePEKIIa €
OB’ sSI3aHMM 3 iHIIMMU TOTJISTIAMM Ha JIiTepaTypy, MACTEIITBO TOTO Yacy.

3amng cucremarm3auii ¢axkTiB 3 icTOpii yKpaiHCHKOTO TepeKa-
Iy Ta ix aHami3y 3a 3MicroBHMMM napamerpamu I. Kouayp [5, c. 43—49]
MPOIOHYE TepioAu3allilo PO3BUTKY IIepeKIanabKoro MHUCTEITBa
B YKpaiHi, BUmiisstoun HacTyIHi 3 mepionu 1o 1917 poky: 1) moyaTkoBuii,
KOJIU HE3HAUYHUI PO3BUTOK TOMIIIIHBOI JIITEpaTypHOI MOBU Ta Mil[HUIA
BIUTUB CTUJIiCTUKU KOTISIpeBCHKOro IITOBXaJM TOMILIHIX MepeKiagadiB
Ha LUISIX TpaBeCTyBaHHS; 2) Mepioj, KOJU MOCTYMOBO 3allaHyBaB Mepe-
KJ1aJ, 3aCHOBaHMI Ha (hOJBKIIOPHUX IMiCEHHMX 3acajaax, 3yKpaiHi3oBa-
HUiA; 3) TpeTiil eTamn, 110 MOCTaBUB YKpaiHChKUI TepeKJiaj Ha 3arajib-
HOEBPOTEUCHKUIA piBeHb, Ta 1€ 3 eTanu BiH BUIIISE Y TTOKOBTHEBOMY
nepexiazi: 1) nepuri 15 nopeBosoniiHUX pokiB (1o 1932 p.) — mepion
BEJIMKOIO ITIIHECEHHSI i aKTUBI3allil MepeKagalubKol disUIbHOCTI, BU-
JIaHHS BIlepie 0araTOTOMHMX 3i0paHb TBOPiB MepeKIaJHUX aBTOPIiB Ta
PO3BUTKY Teopil nepekiany; 2) 1933-1954 pp. — nepioa cniamy mnepekiia-
JAIbKOi aKTUBHOCTI Ta HEPiJKO MepeKyamay 3 MOBU-TIOCEpeIHNKA; 3) Te-
pion akTMBi3allil MepeKiIanalbKol JisiIbHOCTI Ta MosiBa MepekiaamiB, Ha
SIKUX MOXYTb ITOBYUTUCS 1 aBTOPY OpPUTiHATBHUX TBOPIB («JlekaMepoH»
M. Jlykama ta «Oniccesi» bopuca TeHa), a TakoX MOXKBaBJIEHHS KPUTHY -
HO1 AYMKH JOBKOJIO MUTaHb MepeKIamy.

IMepioau3aitito icTopii yKpaiHCBKOro IepeKIag0o3HaBCTBA 3aIporo-
nyBaB Tapac IlImirep [8, c. 289—296], sIKMi1 BUOKPEMITIOE YOTUPU €TAIIN
PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO Tepekaao3HaBCcTBa B YKpaiHi: 1) KpuTUUHO-Te-
opetnunuit (Binm IBana ®panka ta mouaTky XX ct. 1o [lepiioi cBiToBO1
BiifHM); 2) CTAHOBJICHHSI TIEPEKIIaJO3HABCTRA SIK HAyKOBOI Ta HaBYAJIbHOI
TUCHUTIIIHK B YKpaiHi (KiHe1b 1910-x — mouatok 1940-x pp.); 3) cTaHOB-
JIEHHSI YKPalHCHKOIO TIepeKJIa03HAaBCTBA Y BCECOO3HOMY KOHTEKCTi (Bif
KiH1s 1940-x mo mouatky 1970-x pp.); 4) mepeTBOPEHHS MepeKIag03HaB-
CTBa Ha MiKIUCLIMIUTIHAPHY Tay3b 3HaHb (Bix cepenuHu 1970-x norerep).
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IToyarok icTopii YKpaiHCHKOTO XYIOXHBOTO TEPEKIALy CY4acHOIO
YKPaiHCBKOIO MOBOIO 30ira€ThCs 3 HAPOIXKEHHSIM HOBOTO YKPAaiHCHKOTO
MACBMEHCTBA, BiJUTiK SKOTO iCTOPUKM MOYMHAIOTHL 3 1798 poky, 3 «EHe-
inn» [6, c. 103]. He3Baxkaroum Ha cucTeMaTU4Hi 3a00pOHK MyOJTiKarlii
MEePEKIAACHUX TBOPIB, MJIAHOMIPHE BUTUCKYBAHHSI YKPaiHCBKOI JiiTe-
paTypy Ha MO3MUILii «TMCbMEHCTBA [IJISI MiCLIEBOTO BXXUTKY», Ha PiTHOMY
I'PYHTI BiITBOPIOBAJIUCS 1LIEAEBPU CBiTOBOI JiTeparypu. OnHak cdepa rne-
pekiany MpakTUYHO 00MeXKyBaacs XyIOKHbBOIO JIITEPaTyporo i XyaoX-
Hilt mepeka BifirpaB BUpilllaJibHy pojib y (pOpMyBaHHI CAaMOCBiIOMOCTI
YKpaiHIIiB.

Hanpukinui XIX cronitts 3a iHiumiatuBu [TaHteneiitMona Kyoima ta
itoro crmiiBaBTOpiB IBaHa Heuyii-JIeBuiibkoro ta IBaHa Ilymniost 6yB cTBO-
peHuit noBHuit nepekiian Cegaroro IucbMa cyyacHOIO YKpaiHChKOIO MO-
BOIO, KU1t OyB omyoJikoBaHuii y Bimni 1903 p.

Ho 1905 poky mpyKyBaTh TepeKJagyd B YKpaiHi yKpaiHCHKOIO MO-
BOIO Oyso 3ab0opoHeHo, ane 3 1905 p. ykpaiHCBKi myOuiKailii rmoJaim
LICH3YPYBaTU Ha 3arajJibHUX 3acagax, TOOTO 3a 3MiCTOM, a HE 3a MOBOIO
[2, c. 123—138].

CnpaBy ykpaiHcbkoro mnepekiany XIX cT. BimMmiHHOIO Bim nepekia-
JAlbKUX TPaAulIiil HAIlIMX CYCilliB pOOUTD, MO-TIepliie, TpUBaja MoJiThKa
3a00pOH Ta 0OMEXeHb BXXMBaHHSI YKPaiHChbKOI MOBM, 110 1i MpOBOAMIA
Biana Pociiicbkol iMmepii, 110 MaJlo CBOIM HAaCTiIKOM 3pOCiHIIEHHS
YKpPaiHCHKMX MiCT Ta MiCTE€UOK Ta 3BeIEHHS YKPAiHIIiB 10 CEJSTHCHKOI Ha-
11i1, a YKpaiHCbKOi MOBU — «J10 MOBU XaTHbOTO BXUTKY»; MO-APYTe, UNTa-
Yi IepekIialiB yKPaiHCbKOIO MOBOIO CKJIaIajid BY3bKH I MPOIIApOK Halli-
OHAJILHOI iHTEJIireH1lii, IKa B Maci CBOiil OyJjia 6araTOMOBHOIO, MiHIMYM,
JIBOMOBHOIO; IMO-TPETE, chpepa nepexsianay NpakTUYHO OOMEXYBaIacs Xy-
JIO>KHBOIO JIITEPATYPOIO 1 XyI0XHINM NMepeka BiairpaB BUpillaabHy POJib
y bopMyBaHHi caMOCBIiZOMOCTi YKpaiHIIiB; TTO-4eTBEepPTE, CaMe Yepes Ie-
pekian ¢hopMmyBasiacsl yKpaiHchKa JIEKCMKa Ha TepeHax, ¢ BOHa He MO-
ria ccopMyBaTUCs B iHIIKHI crioci® (Yepes BiACyTHICTh YKPaiHOMOBHUX
BUILMX BEPCTB, apMil, aiMiHicTpallii, HayKu, LIepKBU TOIO), SIK i TPOCTO
3arajlbHO-HOpMaTUBHA Ha CbOTO/IHI JIEKCHUKA.

Mgt YkpaiHu BeIUKUM 3100YyTKOM OypxKya3HO-AEMOKpPAaTUYHOI pe-
Bouttoltii 1905 poky Oysio ckacyBaHHS 3a00pOHU Ha YKpaiHCbKMIA APYK,
1110 3pOOWJIO0 MOXJIMBUM iHTEHCUBHUI PO3BUTOK YKPAiHCHKOI MpecH Ta
BeJINKE ITiAHECeHHS HalliOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO XUTTS. Haronocut Ha
IBOMY CJill, OCKITBKM BIIPOOOBXK 0araThoX MECITUIIITH HaB’ SI3yBalOCs
CMpPOIIEHE YSBJIEHHS, HIOMTO PO3KBIT YKPAIHCHKOI KYJIBTYpH MOYaBCS
TIJIBKY T1iCJIsI BCTAHOBJIEHHS paAsTHCHKOI BiIaay B YKpaiHi [7, c. 84—93].

Ykpaincbkuii mepexnan XIX — moyatky XX cTOJTh cripaBii OyB 30-
piEHTOBaAHMII Ha iHTEJIIreHTHI BEPCTBU, SIKi OYJIM IMepeBakHO TBOMOBHMU-
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MU (6aratomoBHUMM). OTXe, BiH BUKOHYBAaB HE TUTbKU iHDOPMALiIAHY
(yHK1it0 (TTOTCHIIIMTHI YUTa4Yi MOTJIN O3HAMOMMTHCS 3 TICBHUM TBOPOM
y TlepeKiIagax MOBaMU METPOTIOJi — POCIIChKO0, HiMEIIBKOIO, TTOJThb-
CbhKOI0 a0o0 i1 Ge3rnocepelHbO B OpUTiHaJi), a mepeayciM — PyHKIIito Ha-
LieTBOPYY.

OCHOBOIO JUIs1 pO3BUTKY TeOpii MepeKyaay craja KpUTUKa IepeKia-
ny [1]. 3’ aBasgeTbes 6baraTo peleH3iil Ha nepekiaajaeHi TBOPU Ta KHUXKKU,
bararo 3 gkux HanucaHi €BmanoMm, HikoBecbkum, JIuzaniBebkum, Jlo-
poleHKoM, €dpemoBuM Ta iHIMMU. [ly6aikauii 3 muTaHb MepekiaamLy
noyaTky XX CT. MiCTUJIM GaraTo y3arajJbHeHb TEOPETUUYHOIO XapaKTepy.
TonoBHi TeMu myOutiKalliit — Gi0MIMHUN epeKiIa, mepekiaal IUTIIO1 Ji-
Tepatypu. [lepexian AUTAYOI JTiTepaTypy YKPaiHCbKOK MOBOIO CTa€ Ie-
JIaroriyHo0 Mpo0JeMOI0 HallioHAJIbHOI Baru.

IToyaTok XX CT. TaKOX 3aCBiIUMB 3MiHY 3arajbHOI CBiZOMOCTi y BU-
MoOTrax 0 TiepeKJIagalibKoi TeXHIKM, Ha [0 BIUIMHYB CTOPiYHU pO3BUTOK
HOBOI YKpaiHChKOI IepeKJIaaHoI JIiTepaTypu. BinmoBigHoO 3arocTproeThest
yBara 10 YMCTOTU 1 MPaBUJIbHOCTI YKpPaiHChKOI MOBH, sIKa y JIBOX iMIie-
pisix 3a3HaBaJia CUJILHOTO BIUTMBY iHIIMX MOB (Hai0Oi/IbIIe MOJILCHKOI Ta
pociiicbkoi). Ilepeknaau BUKOHYIOTH (DYHKIIIO «OUYHUILEHHS» YKpaiH-
ChKOI MOBH, $SIKa BilirpaBajia 3HayHy poJjib Y HalliOHATbHOMY €JHAHHi.
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TEPMIHOJIOT'TYHI OCOBJINBOCTI
AHIJIO-YKPATHCBKOTO IEPEKJIATY
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
YTATY3I IITYYHOI'O IHTEJIEKTY

Innapionona A. O., Llaprosa C. O.

Hauyionanvhuit mexuniunuii ynisepcumem
«Xapkiecokuil noaimexuHivHUil incmumym»
(kadenpa mi10BOI iHO3eMHOI MOBHU Ta MEPEKIIALy)

Jlana cmamms npuceauena npobaemam nepeknady mepminie @ eanysi Wmy4Ho2eo
inmenexmy. Busieneno ocHoeui memoou nepexaady mepminie 0anoi eanysi yKpaiH-
CbKOH MOBOH. 3aNPONOHOBAHO NPUKAAOU MOJICAUBUX CHOCODI6 nepeKaady.

KunrouoBi cioBa: adanmosane mpanckodyeanus, ekcnaikayis, 3a2aibHo2any3e6uil
mepmin, mpancaimepayis, wmy4Huil iHmeaexKm.

Nnnapuonosa A.A., Ilapesa C. A. TepMuHOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH AHINIO-
YKPaMHCKOTO MepeBoaa HAYYHO-TEXHMYECKHX TEeKCTOB B 00JIACTH MCKYCCTBEHHOTO
UHTeJUIeKTa. JlaHHas cmamvsi nOCésweHa npobaemam nepeeoda mepmuHos 6 00-
Aacmu UCKYcCmeeHnHo20 unmennrekma. Boioenenst ocHosHble Memodsl nepegoda mep-
MUH08 0aHHOU 00AacmU HA YKPAUHCKUL 36K, [Ipednoxcenbl npumepbl 603MONCHBIX
cnocobos nepegoda.

KiroueBble ciioBa: adanmuposanHoe mpanckoOUpo8aHue, UCKYCCIMEEHHbL UH-
mennekm, 00ueompaciesoli mepmuH, MpaHcAUmMepayus, IKCRAUKAUYUSL.

Illarionova A.O., Tsariova S.O. Terminological specifics of translating scientific
and technical texts in the area of artificial intelligence from English into Ukrainian.
This article deals with the problems of translation of terms in the field of Artificial Intel-
ligence. The main methods of translation of Artificial Intelligence terms into Ukrainian
are determined. The examples of possible ways of translation are given.

Key words: artificial intelligence, adapted transcoding, common term, explication,
transliteration.
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HaHa cTarTs npUcBSYEHa BUSIBJIEHHIO TEPMiHOJOTTUHUX OCOOJIMBOC-
Tel TIepeKIIaay HayKOBO-TEXHIUHIX TEKCTIiB Y TaJTy3i INTYIHOTO iHTEJIEKTY
(LLIT) 3 aHT7HifIchKOi MOBM Ha YKPAiHCHKY.

AKTyalbHICTh TOJIATaE y mociimkeHHi tepMmiHiB LI, amke KoxxHO-
ro poOKy caMe B Liil rajy3i BUHUKA€E BeJIMKa KiJIbKICTb HOBUX TEPMiHiB.
o HaitOLTbIT AUCKYCIHHUX MTMTaHb, 0OrOBOPIOBAHUX HAYKOBLISIMU HaJjle-
KaTb YINOPSAKYBaHHS i cTaHAapTU3allisl HaLliOHAJIbHUX TEPMiHOCUCTEM
[6, c. 183-243], a TakOX 30epeXXKEHHS i €BOJIIOLISI TUTOMOI TEPMiHOJIO0-
rii B ymoBax riob6amizartii [1, ¢. 158-163]. Came nparHeHHsI pO3KPUTH Ti
TIMOVHHI MEXaHi3MU, 3a TOMOMOTOI0 SIKUX JIIOJWHA 3AaTHA HABYUTHUCS
MPaKTUYHO OYIb-SIKOTO BUIY AisIZILHOCTI i OB I3aHUI 3 IMM HAyKOBO-
TEeXHIYHUI mporpec, 0OyMOBIIOIOTh HEOOXiHICTh OMPAIIOBAHHS OKpe-
MUX TEPMiHOJIOTiA, a caMeé TEPMiHOJIOTiIO Tady3i IITYYHOTO iHTEJIEKTY
TOMY, 110 B Halll Yac BOHa MepedyBa€e Ha CTajlii CTAHOBJIEHHS, MiCTUTh
GaraTo HeEOJIOTi3MiB (30KpeMa, aBTOPCbKMX, YIeplle BUKOPUCTAHUX
y TeKCTi), He 3a(piKCOBAHUX y TepMiHOrpadivHUX IxKepeiax.

00’eKkToM JOCHiIKEeHHd € TTpobiieMa TepeKsIaay 3 aHITiChbKOI MOBU
Ha YKpaiHCBHKY JIEKCUYHUX OJWHUIL TEPMiHOJOTIUHOIO XapakTepy, sIKi
MpeaCcTaBAeHO B HAYKOBMX TEKCTaX B Taay3i LITYYHOTO iHTEJIEKTY.

IIpeameTom nocimKeHHs € aITOPUTMU TIepeKIany aHIJIOMOBHUX Tep-
MiHiB YKPaiHChKOIO MOBOIO Ha MPUKJIAAi TEKCTIB 31 IITYYHOTO iHTEIEKTY.

MeTo10 1aHOI CTATTi € BCTAHOBJIIEHHS CIOCO0OIB Mepekyany creliaib-
HUX TEPMiHiB, 5IKi (DYHKIIIOHYIOTb B 00CTEKEHUX AaHTJIOMOBHUX TEKCTaX.

IMocTaBneHa meTa BUMAarae po3B’si3aHHS TAKWX OCHOBHUX 3aBJIAHb:
3’4CyBaTU MiCll€ TEPMiHOJIOTii IITYYHOTO iHTEJIEKTY B TEPMiHOJIOTIYUHOMY
cepeloBUIIl CydyacHOI aHTJIiCbKOI MOBHM; BUBHAUYUTHU CTYMiHb MOAIOHOC-
Ti JOCJIiIXKYBaHOI TEPMIiHOJIOTII B aHTJIIMCHKIiN Ta yKpaiHCHKiil MOBaXx.

TepMiHoJiOriS B rajy3i IITYy4HOTO IHTEJIEKTY, OAHOIO 3 HAMTOJIOBHIILLIMX
HaIpsIMKIiB iH(OpMaTHKH, ITovaia cBo€ hopMyBaHH: 111e B 60-Ti poku XX
cromittsa. [Tepmii etan ¢hopMyBaHHS TaHOI TEPMiHOJIOTI XapaKTepu3y-
BaBCsl TOCTIMHOIO MOSIBOIO BEJIMKOI KiJIbKOCTI TEPMiHiB, YaCTUHA SIKMX
3HMKJIA TaK caMo LIBUIKO, K i 3’saBunacs. CepeanHa 70-X poKiB — nepios,
CTAHOBJICHHS TEPMiHOJIOTIi Tay3i IITYYHOTO iHTENEKTY. 3’ IBUJIUCS Tep-
MiHHU, Ki OyJIO BUSHAHO MepeBakHOI0 OiIbIIiCcTIO (paxiBLiB. OCTaTOYHO
OCHOBHY TePMiHOJIOTi0 OYJ10 3aKpiMJIeHO Y Mepliii mojioBuHi 80-X poKiB
i came 3 IbOTO Mepioay CTaau BUAABATUCS CIOBHUKU Ta €HLIMKJIONEINYHI
JIOBITHUKMU 31 IIITYYHOTO iHTENEKTY. BUTBIIIICTh TEPMiHiB 3a IyX€e PIIKUM
BUHSITKOM 3a ITOXOIKCHHSIM € aHTJIOMOBHUMU. [IpHManHOIO TOTO € TIpo-
BeIeHHSI iIHTEHCUBHUX i TPYHTOBHUX HOCTiIKeHb B i€l ramy3i B CIIA.
CpOromHi eJIeMeHTH IITYYHOTO iHTEJIEKTY BUKOPUCTOBYIOTHCSI B Oara-
THOX Taly35X, BiJl TOOYTOBOI TEXHIKM 0 yIPABIiHHSA AaTOMHUMMU CTAHLLi-
amu. Possutoxk LI fige mapanenbHO i3 BIOCKOHAJIEHHSIM KOMIT IOTEPiB
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i mporpecoM B 00J1aCTi KOTHITUBHOI HAayKU. [CHYIOTh IPUMYLIEHHS, 11O
yepe3 KiJibKa aecatkiB pokiB LI gocsirHe piBHS JTIOAMHU, a TIOTIM i Te-
peBepnuTh Horo. Came BHACIIZOK IIbOTO CTAHOBJICHHSI YKPaiHCHKOTO
TepMmiHo3HaBcTBa B ranysi LI Bumarae cucTeMHOro AOCTiIKEHHS, sIKe
MOBUHHE 3aCHOBYBATUCS Ha HalliOHAJILHOMY IPYHTI i BMilllyBaTH B cO0i
MiXXHApOJHUI TOCBi i HATOAHHS.

BaxxinBo 3a3HAaYUTH, 1110 PO3BUTOK MOBH, a CaMeé BUHMKHEHHS HOBUX
TEPMiHiB, CbOTOJHI MOBUHEH BiAOYBaTUCS OAHOYACHO i3 PO3BUTKOM ra-
Jy3i. J1ns1 Toro, o6 po3misiiaTi OCHOBHI CIOCOOU aieKBaTHOI TPaHCIs -
il TepMiHiB Ha piIHY MOBY, TpeOa BU3HAUYUTH IMOHSITTI TEPMiHY. 3 OIHO-
ro OOKY TepMiHU PO3IJISIAIOTHCS SIK MEBHI CI0Ba a00 CIOBOCIOTYYEHHS,
1110 BiIPi3HSIOTHCS Bill iHITMX HOMiHATUBHUX OJMHUILIb OMHO3HAYHICTIO i
TOYHICTIO. 3 iHIIIOTO OOKY, TEPMiHOM MOXe OyTU OyIb-SIKE CJIIOBO, aJIXe
TEPMiHU HE € OCOOJIMBUMMU CIOBAMM, a OCOOIMBOIO (PYHKIIIEIO BXKMBAHHS
cJiB. MU cXuIsiEMOCs IO TIOHSITTSI «TepMiH», sIKe OYyJI0 3alipOrIOHOBAHO
JLI. IBiHOI0, sIKa pO3IJIsiAa€e TEPMiH SIK BapiaHT 3BUYAHOTO C10Ba a0 crie-
LiaJIbHO CTBOPEHY OAMHMIIIO HAayKH, CTIeIliaIbHUX Taldy3ell 3HaHb Ta cdep
TisUTbHOCTI JIIOAWHU, 1110 TOBUHHA HOMiHYBaTH 00’€KTH Ta MPOLIECH I o/~
HOYACHO CJIY>KMTH 3aCO00M TTi3HAHHSI HABKOJUIITHBOTO CBiTY [3, ¢. 14].

Ha crhoronHiuiHiii 1eHb BUKOPUCTOBYIOTh J€KiJbKa CIOCO0IB Iepe-
KJIaay TePMiHiB y Tally3i IITYYHOTO MepeKaany, IKUMU € TPaHCKOIyBaH-
HS (YOTUPU OCHOBHUX TUITW: TPAHCKPUIILIisl, TpaHCIiTepallis, 3MillIaHe
TpaHCKOAYBaHHSI, alaliTOBaHe TPAaHCKOIYyBaHHS ), KaJbKyBaHHS, €KCILTi-
Kallisl Ta mepekJyiaa Ha OCHOBI aHasorii [2, ¢. 55].

ITepiu 3a Bce, ciin 3a3HAYUTH, 1O TPYIHOIIL MTepeKIany TEPMiHOIOTIL
B rajy3si IITYy4HOIO iHTEJEKTY MOB’sI3aHi 3 MiXKIUCUMITJTIHADHUM Xapak-
TepOM JOCJIiIXKEeHb y Hill. Tak K y JaHiil rajay3i BAKOPUCTOBYIOTHCSI Me-
TOAM, 11O TPAAULIIHHO PO3BUBAIOTHCS B JIOTiLli, IICUXOJIOTi1, JIHTBICTHULI,
KibepHeTU1i, AMCKPETHilA MaTeMaTUlIi Ta IIporpaMyBaHHi, TOMY IIiJ yac
nepeksaay TeKCTiB caMme 3i IITYYHOTO iHTEeJEeKTY 3yCTPIYa€ThCS YMMAJIO
3arajbHOTay3eBUX TEPMiHiB 3 iHIIMX HayK, 110 3HAYHO YCKJIAJHIOE PO-
00Ty nepekJiagaya.

PosrasiHemo Ta npoitocTpyeEMO OCHOBHI CIOCOOM TepeKJIaay aHTiii-
CbKHUX TEPMiHiB y rajay3i IITYy4YHOTO iHTEJIeKTY YKPaiHChKOI MOBOIO.

OpHuM i3 cnocobiB epekiany, sskuii mpornonye Kapabaun B. 1., € Tpan-
ckonyBaHH# [4, ¢. 18]. Lle croci6d mepeknanmy, mpu SIKOMy 3ByKoBa Ta,/abo
rpagiyHa popma ciioBa BUXiIHOI MOBHU TEpPEHaEThCsl 3ac00aMU abeTKU
MoBU nepekiany. Lleit MmeTon 3a3BuYali BUKOPUCTOBYETHCSI B TOMY BU-
naaKy, KOJY BiAMOBiIHE MOHSTTS i BiAMOBIAHUI eKBiBaJeHT B MOBi-pe-
LIMITIEHTI HA MOMEHT MepeKyIaay BiICyTHi.
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IcHye yoTupu nigBUAM TpaHCKOAYBaHHS. JI0 HUX BiTHOCSThCS:

— TpaHCKPUOYBaHHS TePMiHiB: wavelet — geiienem, backtracking — bex-
mpekine (abo: memod NOWLYKy pileHHs1 Y MO8AX N02I4H020 NPOSPAMYBAHHS);
cluster — kaacmep; biometry - b6iomempis; behaviourism — 6ixegiopusm;
interview — inmepeg’io.

— TpaHcaitepauis: slot — caom; descriptor — deckpunmop, indicator —
induxamop; model — modens, portal — nopman; concept — KoHyenm, KoH-
yenuyis, neurobionics — Heiipobionika, analogy — ananoeis; pixel — nikceab;
formula — gopmyna.

HeoOxigHo 3a3Ha4MTM AesIKi OCOOJMBOCTI y Mepekaaai LMX CliB-
TEepMiHiB, a came: 1) MOJABOEHHS MPUTOJOCHUX MPU Tepeksiai Ha yKpa-
THCbKY MOBY MiX T'OJJOCHUMU HE MepeaaeTbes, sSIK, HaIpUKJIIad, Y CJIOBi
commutator — komymamop; 2) JliTepa r y KiHIli 3a3BUYaii mepe1aeTbcs, He-
3aJIeXHO BiJ] TOTO, UM BUMOBJISIETHCSI BOHA Y CJIOBIi-IKepeii, HallpuKJIai,
monitor — MOHIMop.

— 3MilllaHe TPAHCKOMYBAHHS K CIIOCiO, 110 BOMHOYAC ITOETHYE TpaH-
CKPUIILLiIO i TpaHCiTepallilo: interface — inmepgeiic; on-line — on-aaiiH.

— aJanToBaHe TPAHCKOMYBaHHS (JiTepaMy MOBU MOXeE MepeaaBaTicCh
Bcsl hopma, abo Oinblua ii YacTuHa): induction — iHdykyis, unification -
YHihikayis; matrix — mampuys; card — Kkapma, concatenation — KOHKame-
Hayus. J11s1 Takoro crnocoOy rnepexiiaay TepMiHiB XapaKTepHa HasIBHICTb
Y BiAMOBiAHUKAaX YKPAIHCHKOI MOBU MOM’SIKIIIEHb B KiHIIi CJIiB, POAOBUX
3aKiHYEHb B MOBI MepeKJIany, sSKi BiICYTHI B aHIJIIACHKUX CJIOBax, Ha-
npuknan, module — modyav; modification — moodugikauis, conjunction —
KoH tonkyis, disjunction — du3z onkyis (onepauis AbO).

[HIIIMM 3acoboM Tepekitany € KaabkyBaHH. Lle 3acio mepexiamy gek-
CHYHUX OIWHUIL OPUTIHAITY HUISIXOM 3aMiHHM IX CKJIAZOBUX YaCTUH —
MopdeM abo ciiB — iX JEKCUYHUMHU BiIMOBIAHUKAMU B MOBi MEpeKIIaay
[5, c. 173]. Lleit npuiiom nepekiaay HaituyacTillle 3aCTOCOBYEThLCS B Iepe-
KJaai ckiaaaHux TepMiHiB. Hepinko B mpolieci nepekiany TpaHCKPUIILLisT
i KaJIbKyBaHHSI BUKOPUCTOBYEThLCSI OMHOYACHO, HATIPUKJIAM: homogeneous
structure — eomoeeHHa cmpykmypa; stochastic automation —- cmoxacmui-
HUll anapam; associative memory — acoyiamugna nam ’amo, artificial neutral
network — wmyuHa HelimpoHHa mepexca. IHOJI BUKOPUCTAHHS MPUOMY
KaJIbKyBaHHSI CYIPOBOXYETHCS 3MiHOIO TOCTiMOBHOCTI KaJlbKOBAaHUX
€JIeMEHTIB, HAMPUKJIIA, query language — mosea 3anumis; process-handling
procedure — npouedypa ynpasninusa npoyecom; image recognition — posnis-
HauHs 300paxcents. KabKyBaHHS € BUTIPaBIAHUM TIPU TIEpEKIIali TepMi-
HOJIOTiYHUX CJIOBOCTIONYYEHbB TOi, KOJIM CKJIAIOBI €JIEMEHTH IIUX CIIOBO-
CIIOJTyYEHb BXE MOCUIM MEBHE MICIIe Y TEPMiHOJOTIYHINA CUCTEMi MOBU
nepekaaay i € AOCTYIMTHUMM JJIs PO3YMiHHSI CHEeLialiCTiB.
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HactynmHuM cnoco0oM mepekiiaay € eKcIulikalis (ONMUMCOBUM mepe-
Kjaa) — 1ie JIEKCUKO-rpaMaThyHa TpaHchopMallist, py SKiid JIeKCUIHa
ONIMHMUIIS MOBH-OPUTIHAIY 3aMiHIOETBHCSI CIIOBOCITOIYYCHHSIM, SIKE A€
MOSICHEHHsT a00 BU3HA4YeHHs maHol oguHwuui [5, c. 185]. Iig gac 3a-
CTOCYBaHHSI camMe LIbOro CrocoOy Tpeba IepeKOHATUCS Yy BiJCYTHOCTI
iICHYI0YOTO TIepeKJIaAHOTO BiAIOBITHUKA, SIKM MOXe OYyTU MPUCYTHIM
y BXXe TepeKyaneHiii JiTepatypi, aje 11e He 3a¢iKCOBaHMM Y CJIOBHUKAX.
Lleii criocid € 3pydyHUM i MPOIAYKTUBHUM caMe TOMY, 110 TEPMiHOCHUCTe-
Ma IITYYHOTO iHTEJIEKTY € BiITHOCHO HECTaJIOl0, HACIiAKOM YOro € Mo-
CTiliHe BUHMKHEHHS 1 3HUKHEHHS TepMiHiB. 3a JOITOMOTOI0 eKCILTiKallii
MepeKIafaoThCs 0araTOKOMIIOHEHTHI TePMiHOJOTIYHI CJIOBOCTIOJTyYEH-
H$I, SIK, HaPUKJIAN: processor-specific code — npoepama, w0 npus’a3ana
do nesroeo npoyecopa; unifier — moii (06°exkm), wio noeduye, problem solver —
moil, xmo eupiutye 3a80anHs1, designator — moii, w0 8Kasye; moi, uo no-
3Ha4ae neeHy xapaxkmepucmuky, knowledge-based system — cucmema, wjo
TPYHMYEMbCS HA 3HAHHSX, intelligent technique — memod, 3acHosanuil Ha 8u-
KopucmarHi po3eunymoi noeiku, implication — 6ucH080K, OMpPUMAHULL 6HA-
CAI00K 102iUH020 PO30YMYBAHHS.

[nsa Ttoro 1mo6 NMpaBWIbHO 3aCTOCYBaTU TaKUii MPUIOM IEepeKIay,
HEeoOXigHO A00pe 3HATU TMpeAMETHY cdepy TEKCTY, 110 MepeKIagacTh-
cs1, 1100 MPaBWJIBHO PO3KPUTH 3MICT TTO3HAYEHOTO TEPMiHOM ITOHSITTS.
TIpornoHyeMO pO3MISIHYTU HACTYITHI TpUKIIAaN: deluxe — posuiupera eep-
Cisi NPO2PAMHO20 naKema, AKa 6KAYAE 000amMK08i NPopaMU YU MOICAU-
eocmi; shareware — yM0o8HO-0e3K0UIMOBHe nNpoepamHe 3a0e3neuenis, 3 AKUM
MOJICHA NPAUI08AMU NPOMALOM NEGHO2O NPOMINCKY UACY.

Excnutikaliisi € 4acTo BUKOPUCTOBYBAaHUMM CITIOCOOOM il yac rnepe-
KJIay Ha YKpaiHCbKY MOBY, aJXKe JIJIs1 aHIIiHChbKO1 MOBM, aHAIITUYHOT 3a
CBOEIO CTPYKTYPOIO, XapaKTepHa HasIBHICTh 0araTOKOMITOHEHTHUX Oe3-
MPUAMEHHUKOBUX CJIOBOCIONYYEHb (KJIAcTepiB), 110 HE € MpUTaMaH-
HUM YKpaiHCBKili MOBI i CTBOPIOE TIEBHI TPYIHOIIII B IMPOILIECi MepeKaamy.
Lli TpyaHoui mpu mepekiani 0araTOKOMIIOHEHTHUX CJIOBOCIIONYYEHb
MO>Ha IMOJ0JIaTH 3a JOTIOMOTO0I0 KaJIbKyBaHHS 31 3MiHOIO MOC/IiIOBHOCTI
KOMITOHEHTIB cinoBocnonydyeHHs. Hanpuknan, BIOS (Basic Input/Output
System) — 6a3zoea cucmema 8600y-6u60dy, inference network — Komniekc
JAanyroeie ymosusodie, knowledge representation language — moea npeo-
CMABACHHS 3HAHD.

IlepeBaroro KajbKyBaHHS Tiepell eKCIUTIKali€o € Te, 1110 eKCIUTiKallis
GaraTociiBHa, a Y BUITAIKY KaJTbKyBaHHS KOXXKHOMY €JIEMEHTY CJIOBOCITOITY-
YEHHSsI Ha MOBi OpUTiHaJTY BiIMOBIIa€ OUH €JIEMEHT CJIOBOCITOYYEHHS MO-
BOIO MepeKay, OTXe, pealti3yeTbCsl MPUHLIMIT €KOHOMil MOBHUX 3aCO0iB.

He MeHII BaXJIMBUM € BUKOPMCTAHHSI €KBiBaJICHTHOTO IIEpeKIIamy,
abo mepekyany Ha OCHOBI aHAJIOrII, 1110 € aKTyaJbHUM, KOJIU 3HAYEHHS
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aHIJIIMCHKOro cjioBa MOBHICTIO BilMOBiJa€ 3HAYEHHIO OJHOIO yKpaiH-
cbKoro ciosa. Lleit Bua nmepexiany TOCUTh MOIIMPEHNIA TIPU TTepeKIIami
AHIIICHKUX TEPMiHiB, XO0Ua B yKpaiHCbKiil MOBi iCHYE He HaATO BeauKa
KIUIBKICTb CJIiB-BiAINOBIAHUKIB y Taly3i IITYYHOIO iHTEJEeKTY. M1 Moxke-
MO HaBECTM HACTYITHI MPUKJIAAN ¢KBiBaJICHTHOTO TIepeKianmy. switchbo-
ard — Komymamop (xoua nid uac nepekaady Ha AHeAIICLKY V UbOMY 8U-
naoky ModcHa 3acmocyeamu i cnocio mpancaimepauii, 6UKOpUCmMogyr4u
cn060 commutator); 6asa 3uanb — knowledge base; direct inference — npsme
npunyuwenus, abductive inference — abdykmueHne npunyueHus, inference by
analogy — npunywenns 3a ananoeiero, plausible inference — npagdonodione
npunyujeHHs, asynchronous process — acuHXpoHHUil npoyec, ao2iuHe oouuc-
ntoeanus — logical calculus.

Otxe y Hallliii cTaTTi MU OIpalloBaiy JUIIE HEBEJUKY YaCTKy TOrO
martepiaity, SKUM € IJIsl HaC TEPMIHOJIOTiS y Taly3i IITYYHOTO iHTEJIEKTY,
ajie MOXeMO 3pOOUTU BUCHOBOK, IO TEPMIHOJIOTIS B Tajy3i IITY4HOTO
iHTeJIeKTY €, MaOyTh, ONHIEI0 3 HAWAMHAMIUHIIINX 3 TEPMiHOJIOTIUHUX
CUCTEM B Halll yac, i ii HaBpsiJ Y1 KOJKUCh MOXXHa Oy/e BBaxKaTu MOBHICTIO
i 10 KiHLS IOCHTiIKEHOI0, OCKIJIbKM iHHOBaLii B KOMIT IOTEPHiii TEXHiLli
PO3BUBAIOTHCS TOCUTH CTPIMKO i MOTpeOYIOTh IIBUAKOIO TOLIMPEHHS,
1110 BUKJIMKAE HEOOXiIHICTh 3aCTOCOBYBATUM HABUUKU MPOQeCiiiHuX Ie-
pekjanaviB. TaAKMM YMHOM, IEPCHEKTUBOIO POOOTH € MOAAJIbIIIE BUBUEH-
HsI JIHBICTUYHUX OCOOJIMBOCTE TMepeKJiaay TEpMiHOJIOT1, a caMe 3aro-
3UUYeHb, a TAKOX Kjacuikallisi TEpMiHiB y rajy3i IITYYHOTO iHTEIEKTY.
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MEJIWYHA TEPMIHOJIOTTA AHIJIIVICHKOI MOBU
Y HAYKOBUX JOCIIIZKEHHAX

Inpuenko T. O., TonikoBa O. M.

HauioHanbHU# TeXHIYHUIA YHIBEpCUTET
«XapKiBChKU1 TTOJIITEXHIYHUM iIHCTYTYyT»
(kadenpa mi10BOI iHO3eMHOI MOBHU Ta MEPeKIIaLy)

B cmammi pozensdaembcs mepminonoeis anenilicbkoi Mogu K npeomem onucy
Y HAYKO0BUX NiHeBICMUUHUX 00CAIONCEHHAX Ma 00 €Km Onpayto8aHHs y nepekaaco3-
Haecmei. [lemanvHo onucauni mepmiHOA02IMHI CAOBOCNOAVUEHHS Y 2aAy3i MeOUyUuHU
i oxoponu 300p06’s. Hasedeno ix kaacugikayiro 3a cmpykmyporw ma ymeopeHHIM.
Y eucnoskax nodaromocs neeni pexomenoayii wjo0o nepekaady mepminonoeii 3 au-
2NIUCHKOI HA YKPATHCLKY MOBY Y GUULe3A3HAUEHII 2aNY3i.

Kumiouosi ciioBa: meduuna mepminonoeis, mepminonoeiute c10860CnoayHeHHs, 00-
HOKOMNOHeHMHI (080KOMNOHEHMHI MOW0) MepMiHU, MepMiHU-eNOHIMU.

Navyenko T.A., ToomkoBa O.H. MeaununcKass TePMHHOJOTHS AHIIMIACKOTO
S3bIKa B HAYYHBIX MCCJIENOBAHUAX. B cmambve paccmampusaemcs mepmuHoN02Us
AH2AUTICK020 A3bIKA KAK NpeOMema ONUCAHUS 8 HAYYHBIX AUHSBUCMUUECKUX UCCae-
dosaHusx u obsexma o6padbamvléanus 6 nepesodosederull. JlemaivHo onucamvl mep-
MUHON02UHECKUE CA080COYEMAHUs 8 cihepe MeOUYUHbL U 0XPaHbl 300posbsa. [Ipusede-
HO Ux Kaaccugukayuro 3a cmpykmypoii u o6pazosaruem. B evi6odax npedcmagnenvi
onpedeneHHble PeKOMEHOAUUU OMHOCUMENbHO Nepesoda MepMUHONORUU ¢ AHeAUL-
CK020 HA YKPAUHCKULL A3bIK 8 8blUEYKA3aHHOI cepe.

KiroueBble c10Ba: MeouyuHckas mepmuHoaoeUs, mMepMUHON02UMecKoe c1080C0O-
uemanue, 00HOKOMNOHEHMHble MEPMUHbL (08YXKOMHOHEHMHbIE U M. 0.), MEPMUHbL-
SHOHUMBL.

Iichenko T., Holicova O.M. English medical terminology in scientific studies.
This article deals with terminology of the English language as the subject of linguistic
research and as the object of adaptation in translation studies. Terminological word
combinations of medicine and health protection fields are explained in detail. The
article provides structural classification of these word combinations. In the conclusion
certain recommendations on translation of the foregoing terminology are given.

Key words: medical terminology, terminological word combinations, single-
component terms (two-component, etc.), terms-eponyms.

MeauuHa TEpMiHOJIOTISI aHTJIIMCHKOI MOBU SIKa € MPEAMETOM J0CIi-
JIDKEHHSI, TIOCTiliHO OHOBJIIOETHCSI Ta TepedyBa€ y cTaHi Oe3repepBHOIO
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PO3BUTKY. ToMy BaXJIMUBUM € TPYHTOBHUI aHaIi3 TEPMiHOJIOTIYHOTO CJI10-
BOTBODY.

AKTyaJIbHiCTh TEMHU O0OYMOBJIEHA THUM, IIIO 3pOCTA€ aCOPTUMEHT 3aKOp-
JIOHHUX JIIKAapChKUX IperapariB XiMiuHOro, POCIMHHOIO i TBAPUHHOTIO
TMOXOKCHHS 3 IIIMPOKUM CIIEKTPOM TepaIreBTUYHUX BIACTUBOCTEH, 1110
CbOTOJIHi HABOIHIOIOTH (hapMalleBTUUHUI puHOK YKpaiHu. [lommpro-
€TbCSI CIIEKTP MEIUYHOro OOJagHAHHS, SIKE IIOAHS BUKOPHCTOBYIOThH
Jikapi pizHoro ¢axy. Ille necsATh pokiB TOMY B Hallliii KpaiHi Meauy-
Hi MpaliBHUKU MPAaKTUYHO HE BUKOPUCTOBYBAIM TEPMiHiB, 1110 MAlOTh
aHIJIificbKe TMOXOMXXEHHSI, ajle 3apa3 TakKuX TEePMiHiB CTa€ Bce Oijblie.
Tomy HEOOXiZHO TPYHTOBHO MiIXOAUTHU OO aHasi3y MEAUYHOTO TEKCTY,
BUAUIUTU TEPMIiHOJIOTIUYHI ONWHWII, KOPUCTYBATUCS CIELiaIbHUMU
cnoBHukaMu. OQ0’€KTOM JOCTIIKEHHSI € TEPMiHOJIOTIUHI CIIOBOCIIOIY-
YeHHs y cepi MeAULMHMU, 1110 € MTPOAYKTOM CMHTAKCUYHOI JepuBallii,
a nmpeaMeToM — Mpolec Kiacudikallii aHITiMCbKUX MEAUUYHUX TEPMiHiB
3a CTPYKTYPOIO i BUSIBJIEHHSI 0COOJIMBOCTEM iX MmepeKiaay Ha yKpaiHChbKY
MOBY. MeTa mOCHiIKeHHS — BU3HAYCHHS CTPYKTYPHUX OCOOJUBOCTEH
TEPMIiHOJIOTIYHMX CJIOBOCTIONYYeHb Y cdepi MEAUWIIMHU Ta OCHOBHUX
LIJISIXiB Tlepeaadi aHTJIOMOBHMX CJIOBOCHONYYeHb Yy cdepi MeauIuHu
YKpaiHCbKOI0 MOBOI0O. OCHOBHUM METOAOM AOCIHiTKEHHSI € OMUCOBUIA
MpUiIioM, a TAKOXK TaKi HOro MpUioMU SIK CIIOCTEPEKEHHS, y3aralbHEeHHS
KJacudikallis J0CaiaKyBaHOro MaTepialy.

Ak 3a3HauvalTh AoCHimHUKM Taiy3eBux cucrtem (C. JlopollleHKo,
E. Orap, JI. CumoHeHko, JI. ManeBuu Ta iH.), CIIOCTEPIra€ThCs CTiliKa
TEeHJEHIliSI 10 3pOCTaHHS CUHTAKCUYHOI JepuBallii, MPOAYKTOM SIKOL
€ TepMiHosIoTiuHEe cioBocnonydeHHs (nari TC).

MeauuHa TepMiHOJIOTISI, 0COOIMBO yKpaiHChKa, SIK TEpMiHOCHUCTEMa,
1110 TIOCTiTHO OHOBJIIOETHCS Ta MepeOyBa€ y CTaHi MOCTIMHOTO PO3BUTKY,
MOTpedye IPYHTOBHOTO aHali3y TEPMiHOJOTIYHOTO CJIIOBOTBOpY. fK 3a-
3Havae M. 4. [mo, morpeda B HOBUX TepMiHaX, IJisl BUPaXKeHHST HOBUX
TMOHSTh CIIPUYMHSIE CTBOPEHHST HOBUX CJIiB [2, ¢. 6]. CIlyllIHO 3a3Ha4aroTh
JesKi BYEHi, 1110 B OaraTbox TEPMiHOCUCTEMAaX YacTO BUKOPUCTOBYIOTH
TEPMiHU-OJHOCIOBU. B MeIUUHill TepMiHOJIOriT YacTO CIIOCTePiraeThbest
MeBHE po3llapyBaHHs, Y LEHTPi 3HAXOAUTHCS WiAWI MacuB BiITHOCHO
crapux TepMiHiB Ta TC. Ajie pa3oM 3 TUM CHIOCTEpiraeTbcs O6e3rnepepBHE
HaIXOXKEHHSI HOBOI JIEKCUKHU, 1110 MOB’I3aHO 3 PO3BUTKOM MEIUIIMHU
SIK HayKW Ta MEAWYHUX TeXHOJoTiil i oonagHaHHs. Cepen “monoaux”
TEPMiHiB MPOCTEXKYETHCS TSKIHHS 10 OiHAPHOCTI Ta 6AaraTOKOMITOHEHT-
Hocri [4, c. 160].

Ha nouatky craHoBJjieHHS1 OyIb-51KO1 HOBOI rayty3i (i MeIUYHOI 30Kpe-
Ma), BUpILIAJIbHY POJIb BilirpaloTh TEpMiHU-OIHOCIOBU. B yKpaiHCBbKilt
Ta aHTJACHKIM MEIUYHIN TEPMiHOJIOTii, — SIK YaCTMHi HAayKOBO-TEXHi4-
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HOI TEPMIHOJIOTiI — TepMiHU CTalOTh 0A30BMMM y MPOILIECi CTBOPEHHS
aHaAJITUYHUX KOHCTPYKIIiil i MalOTh MEeBHi 0COOJIMBOCTI CIIOJIy4yBaHOCTI
(HarpukIaz, 3a I0MOMOTOI0 IPUKMETHUKA medical BUHVKAE PSi CKIIa -
HUX TepMiHiB: medical care — meduune niknyeanus; medical examina-
tion —aikapcokuii 02150, meduure obcmedxncents; medical, pension, retirement
benefits — ninveu 3 meduuHo20 06C1y208yY8aHH, 8UX00Y HA NEHCII0 Ma 8UXO0-
dy y siocmasxy; medical aid — meduuna donomoea; medical aid station —
nyHKm meduunoi donomoeu, meonynkm; medical ambulance — mawuna
weuokoi donomoeu,; medical aneurysm — anespuszma, wjo He nioaseac xXipyp-
2IMHOMY NIKYBAHHIO; MOUI0).

Hapani sickpaBiliolo crae TeHAEHLs A0 AeTatizallii i Tak 3BaHOIO
“TiIKYBaHHS JJEKCUKU”, IKE CIPUUMHEHE pO30YA0BOIO TEPMiHOCUCTEMU.
3anexHo Bil TOTO, SIKi 3 MOBHUX 3aC00iB O€pyTh y4acTh y TEPMiHOTBO-
PEHHi aHIMiMChKi Ta YKpaiHChKi MEAWYHi TEPMiHU MOXKHA TOAITUTU
Ha 3 TUNu:

— TepMiHU-TIPOCTI caoBa (gymosis 1) gepmenmauis, 2) 3apaxceHHs, iH-
ekuis);

— TepMiHU-CKJIAAHI CcloBa (Zymoprotein — 00HOKOMNOHeHMHUU ¢hep-
MeHm (wo € npocmum 6inKoMm);

— TePMiHUM-CJIOBOCIIONYYEHHs (Zygomatico-orbital artery — ckynoenas-
HuuHa apmepis) [3, c. 330].

OCKibKY CIOBOCIOJYYEHHIO HabaraTo Jeriie, HiXk OJHOCJIOBY, BU-
pa3uTH XapakTepHi pUCKU HA3BaHOTO TOHSTTS, TJIUOIIE PO3KPUTH HOTO
3HaYEeHHsI, BUHUKAIOTh TEPMiHM-CKIaJeHi CJI0Ba i TepMiHU-CIOBOCIO-
JiyyeHHs. CkyIagHi (IBOYIEHHI i OaraTOWwieHHi) TeEpMiHU MOXYTb OyTH
B PsIIi aCTeKTiB 3HAYHO 3pYYHillli 32 OJHOCIIBHi, OCKiJIbKU T03BOJISIIOTh
3 OiIBLIMM CTYIIEHEM HAOYHOCTI MOKa3aTH BiAHOILEHHS MiXX OKpeMUMU
noHATTIMU. Came TOMY Y CTPYKTYpi CydacHOI MeIMYHOI TepMiHOMOTIi
BaXKJIMBE MicCIle HAJICXKUTh TepMiHaM-CJIIOBOCIIOIYYEHHSIM, 1110 TTO3HaYa-
IOTh OKpeMi MOHSTTS raiy3i il mepeaaroTh iX CKJIaJHy BHYTPIllIHIO Oarato-
aCIeKTHICTh. lmtocTpalliero Moxe CIyryBaTH TEKCT 3 odilliiHOro caiTy
http.//www.clecontactlenses.com/guide.html — iHCTPYKI1lisl 3 BUKOPUCTaH-
HSI KOHTAaKTHMX JIiH3. CaMa Ha3Ba iHCTPYKIlii € 0araToaCeKTHUM TepMi-
HoM (Contact Lens Wearer's Guide — 008i0HuK 0451 KOpucmyea4ié KOHMaK-
MHUMU ATH3AMIL).

Y cepenuni 20 cTopiudsi BABYEHHIO CJIIOBOCITOIyYEHHS MPUCBSTUIN
cBO1 po0OoTH Taki BYeHi, ik B. B. Bunorpanos ta H. JI. [lIBegosa. 30-
KpeMa, BuHOTpamoB Ha3mBa€e CIIOBOCHIONYYEHHS “CKIaTHUM HaWMEHY-
BaHHSIM, 1110 Hece Ty XX HOMiHATUBHY (DYHKIIiO, 110 i CIOBO, TaK CaMO
SIK 1 CJIOBO MOXe MaTu ity cucteMy popm™ [1, c. 7-8]. O1xe, MeanuHa
JIEKCUKa TsIXKi€ 10 cTBOpeHHsI 6araTokoMnoHeHTHUX TC, 1110 nepeaaoTb
Pi3HOMAaHITHY 3HAYYIiCTh TEPMiHiB.
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CTpyKTypHUIA aHali3 MOCTIIXYyBAHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJVHUIIb
y cdepi MEAULIMHU Ta OXOPOHMU 310pOB’sI IOKa3aB, 1110 3a CITiBBiIHOILIEH-
HSIM KiJTbKOCTi KOMIIOHEHTIB cepel HUX BUAIISIOTHCS:

® OIHOKOMIIOHEHTHI TepMiHM (recfouterina, bioplasm,  biofilm,

biodeterioration);

® NBOKOMIOHEHTHi (biorthogonal decomposition, excavatio rectouterina,

HelLa cells, Moor’s clamp, Mulligan’s forceps);

® TPUKOMNOHEHTHI (biopolimer drilling mud, biodegradable dosage form).

Hagith moBepxHeBUI aHaJi3 CBIIUNUTD MPO 3HAYHE TOMiHYBaHHS 1BO-
KOMITOHEHTHMX TepMiHiB y MenuuuHi. Tomy, nepeBary JBOKOMITOHEHT-
HUX Hall OMHOKOMIIOHEHTHUMU TePMiHaMU MOXKHA IOSICHUTU TUM, IIIO
JIBOKOMITIOHEHTHI TepMiHM Kpallle BiAMOBiIalOTh OAHIl i3 HAlBaXKJIMBi-
WX BUMOT JI0 TepMiHa — fioro ctuciocTi. [lepeBary JBOKOMITOHEHTHUX
TEPMiHIB HaJl TPUKOMITOHEHTHUMHU YA YOTUPUKOMIIOHEHTHUMU MOXHa
MOSICHUTH (PaKTOM €KOHOMil MOBJIEHHEBUX 3YCUITb.

IIle omHMM BaxXJIUBUM BUAOM TEPMiHiB-CIIOBOCIIOJNyUY€Hb € €NMOHIM.
EnoHiM — 1ie TepMiH, SIKMIA MIiCTUTb y CBOEMY CKJaJi BJacHY Ha3BY,
a TaKOX 3arajJibHy Ha3BY Ha ITO3HAYCHHSI HAyKOBOTO ITOHSTTA (Eeécma-
xiesa mpyba — 1) guttural duct; 2) otosalpinx,; 3) syrinx). TepMiHU-€IIOHI-
MU MOXYTb OyTH YTBOpPEHi 6e3aiKCHUM CITOCOOOM Bill BJIaCHOI Ha3BU,
LLIJIIXOM METOHiIMiYHOTO MEePEHOCY, a TAKOX MOXYTb 0yTH adiKcaTbHUMU
VTBOPEHHSIMM BiJl BiacHoi Ha3Bu. [1ig yac qociimKeHHs MEIUUHUX Tep-
MiHiB-€IOHIMIB y HayKOBili JliTepaTypi MU 4aCcTO HATpaIUISUIM Ha TYMKY,
1110 EMOHIMIYHI ITOHSITTS € HE3PYYHUMU Y BXKMBAHHI Ta 3a0pyIHIOIOTh Me-
JAYHY TepMiHoJorTi0. OQHAK € Trpyna enoHIMiYHUX TEPMiHiB, IO OCTa-
TOYHO YBIHIIN Y MEIUYHY JJEeKCUKY. CMUCIT LIUX TEPMiHiB — 3pO3yMUTUI
JUJISI KOJXKHOTO JliKapsi, MOBa /i€ Mpo TaKi TEPMiHU-EMOHIMU SIK:

Taomnug 1
Enonimu 3 o3HaKo10 «Miclie GpyHKIIIOHYBaHHS 00’ €EKTY»

antrum of Highmore (a natural
TaiimopoBa ma3yxa (rmopoxHuHa) | cavity, hollow, or sinus, esp in a
bone)

JYTJIACOBUI TIPOCTIP Pouch of Douglas

rectouterine -[Douglas’] fold,
plica rectouterina

Douglas’ cul -de -sac, excavatio
rectouterina

AyriacoBa CKIaaka

JyTJIaciB KapMaH

3axkuM JliHHapTIa (111 HaKJIamaH-

Linnartz’s forceps
HST EHTePOaHaCTOMO3a)
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3axxuM Jloepa (111 yTpUuMyBaHHS i
BiITATYBaHHS 3HAYHMX 34 TOBILIM -
HOIO JTiJISTHOK TKAHWHM )

Luer’s forceps

3axkuM MavtireHa (111 4aCTKOBOTO
OOKOBOTO MEePEeKUMAHHS CyTUHN)

Mulligan’s forceps

3axkuM Mukynn4da (st mepexm-
MaHHs TKaHWH, JUISI IIPYKUMAaHHS
Ta yTPUMYBaHHS TaAMITOHIB ITiCIs
TOH3UJIEKTOMi1)

Mikulicz’s clamp

3akuM M1o3e (1151 3aXBaTyBaHHS
IIUIAKA MAaTKN)

Museux’s forceps

3axum [Taiipa (BUKOPUCTOBYETHCS
MPU pe3eKIisX HMITyHKa, KUIeu-
HUKA)

Payr’s clamp

Sk 6aunMo cepell TepMiHiB, SIKi MU TlepepaxyBaay OiJbLIiCTb MiCTUTD
03HaKy «Miclie (PyHKIIIOHYBaHHS 00’ €KTY», TOOTO, IX MOXKHA BiHECTH 10
TPYIU TEPMiHiB, 1110 OMUCYIOTh KATEropilo MpoCTOpY.

Takox cepen TepMiHiB-€MOHIMIB 3yCTPiyalOThCsl TEPMiHU 3 amnesaT -
BaMU «XBOpoOa» abo «cuHApoM». OCKiIbKHU, XBOpoOa — 11e «Ipolec», a
«CHHIPOM» — MeBHA SAKiCTh, TO TEPMIiHM-EIOHIMM 3 aIleJITTHBOM «XBOPO-
0a» MOBUHHI BIIHOCUTUCS IO KaTeTOPil MPOLECy, a 3 aneJsITUBOM «CUH-
JIpoM» — J10 KaTeropii sikocti. Hanpukman:

Ta6aus 2

Enonimu 3 amrengTiBaMu «XBOpo0a ab0 «CUHIPOM»

onswrka biyyoyepo

(blood) platelet, thrombocyte, Bizzozero's
platelet, Hayem s hematoblast,
Zimmerman's corpuscle, Zimmerman's
particle, thrombocytus

onawxa Ickepckozo -bimo

Bitots spot

xnimunu HeLa

HelLa cells

kaimunu Auniuxkosa

Anitschkow cells, cardiac histiocytes

xkaimunu Apmanni -Ebwmerina

Armanni -Ebstein cells

xknimunu Bawu -I'exyxmena

Van Gehuchten's cells

Metibomiesi 3an03u

tarsal [palpebral, meibomian] glands,
glandulae tarsales [NA]

Mmetbomiegul bregpapum

meibomian blepharitis

60yM€H06£1 3a103a

1) Bowman's gland 2) olfactory gland

boymenosa kancyna

Bowman's capsule
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Marepianom HOCTIIXKEHHS CYTyBaIu MEIUYHI TEKCTU Ha aHTJIICHKilA
MOBi, aHaji3 SIKUX J03BOJIMB HaM BUSBUTU 3arajibHi 3aKOHOMipHOCTi
i TEHIEHLI1 IXMPOKOT0 aHIJIOMOBHOTO MEAWYHOTO IIPOCTOPY. Y CTPYKTYPi
Cy4acHOI MeIUYHOI TEPMiHOJIOTII BaXJIMBE MiClie HaJIEXKUTh TepMiHaM-
CJIOBOCITIOJTYICHHSIM, 1110 TTO3HAYAIOTh OKPEeMi TTOHSITTS raly3i i mepena-
IOTh 1X CKJIQJIHY BHYTPIIIIHIO CITiBBiJHECEHICTh i 0araToacrekTHICTh.

Mu BUSIBUIM, 110 OAHUM 3 HAWBaXKJIMBIIINUX BUIIIB TEPMiHiB-CJIOBO-
CMOJIyYeHb € €TMOHIM, TOOTO TEPMiH, SIKUI1 Ma€ y CBOEMY CKJIaJli BJIaCHY
Ha3BY, a TAKOX 3arajbHy Ha IMO3HAYEHHs HAyKOBOTO MOHATTS. IcHye rpy-
rna ernoHiMiYHUX TEPMiHiB, 110 OCTATOYHO YBIMIIUIM B MEIUYHUIA BOKa-
Oyssip Ta 3aKpinmuiucs y HboMy. CMUCI IUX TEPMiHIB € 3pO3yMIIUM IS
KOXHOTO Jjtikapst (muB. Tada. Ne 1, 2).

B mpouteci inTerpauii Ykpainu y rodaibHUM OPOCTip, BUPIIATBLHOTO
3HaYCHHS HAaOyBa€ acIleKT CTBOPEHHS Ta 3aCBOEHHSI IIPUHITUIIOBO HOBUX
3HapsiAb Ipalli, MaTepiajliB Ta TEXHOJOTIYHUX MPOLECiB y chepi MeauLin-
HU Ta OXOPOHU 3M0POB’sl. ¥ 3B’SI3KY 3 IIMM aKTyaJIbHUM CTa€ acIIeKT I1e-
pexiagy MeIM4YHOI TEPMiHOJIOTII, sIKa CAra€ KOPiHHSIM A0 LIIMX HAWHOBIT-
HILIMX rajy3eil KOMIT'I0TepHUX Ta KibepTexHooriii. Tpeda Harogocutu,
1110 caMe MepekaajalbKa npaus 3 aHMTiACbKOI MEIUYHOIO TEPMiHOI0-
riero, mo y 21 cT. yacTo MeXy€e 3 HalMpOrpecUBHIIIMMU iH(pOpMalliii-
HUMU TEXHOJIOTiIsIMU, € JOCUTh aKTyaJbHOlO. AK€ aHTJIOMOBHI BUEHi
€ MioHepaMy y HAaWHOBITHIIIMX HampsMax iHGopMaliitHUX TEXHOJIOTii
B MeaulMHi. [IluM TMOSICHIOETBCSI HeoJIori3allisi aHIJIOMOBHOI Te€PMiHO-
CUCTeMU MEIULIUHU. AJle MU BUSIBUJIU, 110 Y chepi MEAULIMHU i OXOPOHU
3[I0POB’Sl AaHIIIMCBhKOT MOBHU BiJOYBaIOThCS MPOLIECU €BOJIIOLT KOHIIET-
TiB, a 3 IIMM ITOB’sI3aHa HEOJIOTi3allis CJIOBHUKOBOTO CKJIAAy MOBH IIi€i
cdepu He TiJIbKM Ha PiBHI TEPMiHOJIOTII, aJie i1 HaBiThb y IIPOCTOPI MOBCSIK-
JIEHHOI KOMYHiKallii.

OCHOBHI TPYIHOIII MepeKyamay aHTIiChKOI TepMiHOIOTii chepn Me-
OUIIMHU i OXOPOHU 3M0POB’S TIOB’S13aHi 3 €KCTPaJiHTBICTUMHUMU (hak-
TOpaMH, a caMeé — MaJIOl0 TOLIMPEHICTIO MEBHOIO MOHATTS a0 SIBUILA
Y BITYUM3HSIHOMY HayKOBOMY 200 COIlialbHO-€KOHOMIYHOMY CepeAOBUILL
4y foro BiacyTHicTio. Kpim Toro, mpoiiec Heosori3allii TepMiHOCUCTEMU
He 3aBXIU CHiBIala€ y CBOEMY BEKTOPHOMY PO3BUTKY i3 OHOBJEHHSIM
YKpaiHCbKOI TEpMiHOCUCTEMU, a OTXKe TepeKJiajadi 4acTo € MocepeHM -
KaM¥ MiX JBOMa MOBaMHU B IJIaHi BXOMXKEHHS y IIMPOKE 3aCTOCYBAHHS
TIEBHUX TEPMiHOJIOTIYHUX OXVUHMIIb.

OTXe, epeKJIaAcHII MaTepial i 9ac OIpalfoBaHHS TEKCTIiB Y rary-
3i MEIUIIMHY Ta OXOPOHU 3I0POB’sI TOBUHEH MiCTUTH PETEJIbHO BUBIpEeHY
MeJIUYHY TePMiHOJIOTiI0, 11100 He BUSIBUTUCSI IPUUMHOIO HEPUITYCTUMOIL
TIOMMJIKH Y BiIMOBigHiI TpodeciitHiii misiabHOCTI. [Tepekianay moBUHEH
BeCh Yac OHOBJIIOBATH Ta 30arayyBaTH CBOi (DOHOBi 3HAHHS, CJIiAKYyBaTU
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3a HAWHOBITHIIIMMU HAyKOBUMU MePEeKJIaA03HABYMMU IyOJTiKaLisIMU,
11100 HaJeXXHUM YMHOM OLIHIOBAaTU i BpaXOBYBaTU TEHIEHILIi1 pO3BUTKY
AHTJIOMOBHOI Ta YKpPaiHOMOBHOI MEAWYHOI TepMiHOCHCTEMU. 3aCTOCO-
BYIOUM SIK JIEKCMYHI TaK i rpaMaTU4Hi TpaHcdopMallii nepekiaagady Mae
nam’aTaTH, 110 NepeKpydyBaHHS iH(popMallii y TAKOMY TEKCTi € HETIpU-
MYCTUMUM. Y TIepeKJiajax MeIUYHUX TEKCTiB MOBUHHUI TOMiHYyBaTH ce-
MaHTUYHUI, a He CTUJILOTBOPYMIA (haKTop.

ITepcnekTHBOIO JOCTiIXKEHHS € TEPMiHOJIOTiIYHI CUCTEMU OKPEMUX Me-
JUYHUX Tajly3ei y CIiBCTaBJI€HHI Ta aHali31 yKPaiHOMOBHUX €KBiBaJIEH-
TiB MEIUYHUX TEPMiHiB Y Pi3HUX Traly3siX 3 METOIO BUSIBJICHHS TEPMiHO-
JIOTiYHOI OMOHIMil Ta moJiceMii.

Jlimepamypa
1. Bunoepadoe B. B. Pycckuii a3vik: Ipammamuueckoe
yueHue o caroee / B. B. Bunoepados. — M. : Bvicuas wiko-
aa, 1986. — 640 c. 2. I[lnrow, M. H. Crosomeopenns ma
susuerHs iloeo 6 uikoni / Mapis fAxiena Ilarow. — K. : Pao.
wkona, 1969. — 132 c. 3. Caosomsip cyuachoi ykpaincokol
nimepamypHoi mosu / Bion. ped. M. A. 2Koemooprox. — K. :
Haykoea dymrxa, 1979. — 406 c. 4. Cynepanckas A. B. O6-
was mepmunonoeus: Bonpocor meopuu / A. B. Cynepan-
ckas, H. B. Ilodoasckas, H. B. Bacuavesa. — M. : Hayka,
1989. — 246 c.
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PETYJIATUBHUII ITOTEHIIIAT QTPATEFIT
OJOMAIIHEHHA B AHIVIO-YKPAIHCBKOMY

HHEPEKJIAJT

Kogtyn O. O., ®posnosa I. €. (kaHz. dinon. HayK)

Xapxiecokuii Hayionanrvhuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta MPaKTUKHM ITePeKIIamay aHTJIiiCbKOi MOBH)

Jocaidncenns npucesuere 00Hil 3 060X OCHOBHUX NepeKAadaybKux cmpameeiii —
cmpameeii odomauineHHs. Buseaeno moeHi 3acobu, wo € eminenHsam yiei cmpameeiu-
HOI Memu, 1l Ha nidcmaei cucmemamu3ayii ix cUCMeMHO-MOBHUX XAPAKMEPUCMUK
B8CMAHOBACHO Nepenik MaKmuK (2pamamu4Hux, 1eKCUMHUX, KOMIACKCHUX NeKCUKO-
2PaAMAMUYHUX).

Kuouosi cioBa: mosHi 3acobu, cucmemno-mogHi xapakmepucmuku, cmpameis
000MauHeHHsl, MaKmuKu cmpamezii 000MauHeHHs1.

Kostyn O. A., ®pososa U. E. PerynsaTHBHBI MOTEHIUA CTPATETHA OJOMAIII-
HHUBAHHUS B aHIJIO-YKPAMHCKOM nepeBoae. /ccaedosanue noceaujeHo 00HoI u3 08yx
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OCHOBHBIX NepegoouecKux cmpameeuii — cmpameeuu 000MawHUGanus. Boisenrenn
A3bIK0GblE Cpedcmea, Komopble [8ASHMC 60NAOWEHUEM MOl cmpameuveckol
yeau, U Ha OCHOBAHUU UX CUCMEMHO-A3bIKOBbIX XAPAKMEPUCMUK YCIMAHOBAeH nepe-
UeHb MAKMUK (SPAMMAMUYECKUX, NeKCUMECKUX, KOMNACKCHbIX 1eKCUKO-EDAMMAMU-
YecKUx).

KioueBble cJ10Ba: cucmemHO-523bIK08ble XAPAKMeEPUCMUKU, cmpameeus 00-
OMAWHUBAHUS, MAKMUKU cmpame2uu 000MauHUBANUS, A3bIKOBble CPeOCMEa.

Kovtun O. O., Frolova I. Ye. The Regulative Potential of Domestication Strategy
in English-Ukrainian translation. The research is dedicated to one of the two basic
translation strategies — the domestication strategy. The language means that are the
realization of this strategic aim have been found out and on the basis of their systemic -
language characteristics the list of tactics (grammatical, lexical and complex lexico-
grammatical) has been made.

Key words: domestication strategy, language means, systemic-language character-
istics, tactics of the domestication strategy.

AKTYaJbHICTh POOOTU 3YMOBIIIOETBCSI ii HAJEXKHICTIO O KJIIOYOBUX
npobsieM Cy4yacHOTO MEepeKJIaJo3HaBCTBa, 30KpeMa aHali3y CTpaTerii,
BUKOPUCTAHUX TepeKianayeM 3l TOCSITHEHHS aJeKBaTHOCTI mepe-
KJ1aay, cepell SIKUX CTpaTerisi oJOMallHEeHHS MOoCinae ofHe 3 MPiOPUTET-
HUX MiClIb.

CyyacHe NepeKIaJo3HAaBCTBO TPAKTyE IMpolec Mepekiaay He SK
MEXaHiYHy 3aMiHy MOBHUX OJWHMIb XKEPeJbHOI MOBU OJWHUIISIMU
LiJIbOBOI MOBHM, a SIK PO3YMOBO-KOMYHIiKaTMBHUI Tpolec, 110 Mpea-
CTaBJIsSIE iHTEPAKTUBHY AiSIbHICTh Mepekiiagaya Ta aapecaTa LiJIbOBOTO
TEeKCTY. Y 3B’S13Ky 3 MM C(OPMYBAJIOCh YCBiIOMJIEHHSI CYTTEBOI POJIi
cy0’eKTUBHOTO MOIJISIAY TepeKiiajaya il cTpareriii, sIKi BiH oOUpae I
yac nepekiany. [IunbpHa yBara 10 nepekiagalbKux CTpaTeriii € MpuKme-
TOIO CbOTOJEHHS, IPOTE, HaBITh OCHOBHI TepeKJIaJallbKi cTpaTerii — of-
OMAIIIHEHHSI Ta OYYXXEHHS — 1€ HE € Ha ChbOTOIHI JIeTaJIbHO BUBYCHUMU,
1110 1 CTUMYJTIOBAJIO Halll HAyKOBUI MOIIYK.

O0’€KTOM HAIIIOTO IOCIIIKEHHST 00paHo OIHY 3 IBOX 0A30BUX Iepe-
KJIaJdallbKUX CTpaTeTiii — CTpaTerito OAOMallHEeHHS.

IIpeameTom aHaTi3y BUCTYITalOTh TpaMaTUYHIi Ta JEKCUYHI TpaHChOP-
Mallii — TaKTUYHi 3acCO0U peastizallii cTpaTerii 0oMoOMalIHEHHSI.

MeTto1o podoTH OyB aHaIi3 TAKTUYHUX 3aCO0iB Ta MOBHUX OAWHUIIb,
BUKOPUCTAHUX MEpeKIagayaMu JOCTiIKyBaHUX TEKCTiB.

Marepiajaom aHas1i3y OyJIM CKPUIITH aBTEHTUYHUX aHIJIOMOBHUX (DijTb-
miB: “Harry Potter and the Sorcerer’s Stone” («Iappi [Tortep dinocod-
CbKU KaMiHb»), “Harry Potter and the Chamber of Secrets” («Iappi I1o-
TTep i TaeMHa KiMHaTa» ), “Going the Distance” («Ha BizcTaHi KOxaHHSI»),
“Love and Other Drugs”(«JI1o60B Ta iHuIi Jgiku»), “Shrek” («pek»),
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“Just Go with It” («dpyxuHa HanpokaT»), “The Wild” («Benuka nomo-
pox»), “ALF” («Anbd») Ta iHIIi i iX epekyia YKpaiHChKO MOBOIO.

[ns po3B’sd3aHHS NepeiyeHuX BUILle 3aBIaHb MU BUKOPUCTOBYBAIU
HACTYITHi MeTOAM IOCJiIKEeHHS: METOJ CYLiJIbHOI BUOiIpKU (ITiArOoTOBKA
maTepiany JOCHiIKEeHHSs), ONMMCOBO-aHAMITUYHUI MeToa (Omuc icTopii
BUHUKHEHHSI Ta aHaJli3 0COOJIMBOCTEN cTpaTerii oloMallHEHHS i CIOCOo-
0iB ii peaizallii B aHIJIO-YKpaiHCHKOMY TIepeKJIali), MeTOH ITOPiBHSIHHS
TEKCTiB OpUTiHaJly Ta MepekJyaay, MeTod cucTeMaTu3allii (cucrtemMarusa-
i TpaHcdopMalliii — TOOTO TAKTUYHUX 3aCO0iB peastizallii cTpaTerii o-
OMAIITHEHHSI 32 MOBHUMMU Ta COIiO-KYJBTYPHUMU KPUTEPisIMU ), KiJIbKiC-
HUit MeTo.I (TTiApaXyHOK YaCTOTH Ta KiJIbKOCTi BUKOPUCTAHHS TAKTUYHUX
3aco0iB cTpaTerii 0JOMaIlIHEHHST).

Ilepexitag cTaHOBUTH OCOOJIMBUII Pi3HOBUA KOMYHIKallil, a came —
BTOPUHHY MIXKYJIBTYPHO-MiXKMOBHY KOMYHIKallif0. AIEKBaTHICTb ITe-
pekiany Ha cydacHOMY eTarli pO3BUTKY MEPEeKIafallbKol TyMKU TPaKTy-
€TbCS SIK BiITBOPEHHS iICHTUYHOI JUCKYPCUBHOI MisTbHOCTI 3aco0aMu
1i71bOBOI MOBU. JIOCSITHEHHSI MOBHOT iIEHTUYHOCTI HE € MOXJIMBUM 4e-
pe3 HasgBHICTb COLIOKYJIBTYPHUX BiIMiHHOCTEN MiX aHIJIOMOBHOIO Ta
YKPaiHOMOBHOIO KYJBTYPHUMMU cHiibHOTaMu. IIpoTe, LiJIKOM MOXJIu-
BUM € 3[iICHEHHSI IOCUTb 3013KHOTO PeryJISITUBHOTO e(DEeKTy — BIIMBY Ha
CBiIOMICTb afpecara JXKepeJbHOro Ta LiJIbOBOTO TEKCTiB, SKWM i TpaKTy-
€TBCS SIK aJIeKBaTHICTb. ToMy BUKOPUCTaHHS MepeKJiafallbKX CTpaTerii
3YMOBITIOETELCSI CAM€ MPAarHeHHIM i1 JOCSTTH.

IToHATTS  «cTpaTerisi>» BUKOPUCTOBYEThCSI OaraTbMa HayKaMu.
ITig cTpaTerielo po3yMmiloTh 3arajbHUii, HeJeTali30BaHUN TIJIaH OyIb-
SIKO1 JisUTbHOCTI, 1110 OXOIUIIOE JOBFOTPUBAIMWI BiIpi30K 4Yacy, CIociod
JNOCSATHEHHS cKanHoi MeTu. [lepekiagalbKy cTpaTerito BU3BHaA4YaloTh SIK
MOTEHLIHO CBiIOMY MpOLEAypy BUPIIIEHHS MPOOJEeMU, 110 BUHUKAE
Npu NepeKIiafi TeKCTy abo foro yacTuHu [2, ¢. 34] 4yu K NOTEHLiHO
CBiOMUIA MUIaH Jiil mepekiamaya 1Mo BUPILIEHHIO KOHKPETHOI IepekJia-
JAIBKOI IIPO0JIeMI B MeXax KOHKPETHOTO MepPeKIIagallbKoro 3aBIaHHS
[1, c. 56]. To6TO, MOXHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 1O «II€peKJIafalibKa CTpa-
Teris» — 116 CBOEPiIHE MepeKiIazallbke MUCICHHS, 110 JICXKUTh B OCHOBI
Nl mepekianaya, i IJiaHu, HampaBJieHi Ha BUPILIEHHSI KOHKPETHUX 3a-
Jad4, 110 CKJIadaloTh MOTo 3araibHy 3amady. OCHOBHUMM cepel IepeKia-
JAlIbKUX CTpaTeriii BBaXKalOThCsl CTPATETii OUy>KEHHS Ta OJOMAaILIHEHHSI.

OnHieto 3 HallBUOATHILIKMX Mpalb 3 i€l TEeMU MOXKHAa BBaXKaTU TpaKTaT
®pinpixa [lneitepmaxepa «[Ipo pizHi MeToaun nepekIamy», MogaHui 10
ITpyccokoi akanemii 24 yepBHs 1813 poili, 1e BUOKPEMJIEHO JBi FOJOBHI
cTpaTerii, IO BIUIMBAIOTh HAa PO3YMIHHS BITYM3HSHUM YUTAYEeM iHIIIO-
MOBHOTI'O aBTOPa, MPUYOMY MiAKPECTIOETHCS, IO iX JIMILIE Bi: «abo mepe-
KJ1a/1a4y 3aJIUIIAa€e aBTOPa B CIIOKO1, HACKIJIBKY 11€ MOXJIMBO, I HaOImXKae
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yuTaya A0 HbOTO, 200 XK BiH 3ajJMIlAE YUTaya B CIOKOI, HACKIJIbKU 1€
MOXJIMBO, 1 HAOIIKa€e 10 HhOTO aBTOpa» |3, c. 37].

TakTukamu cTpaTerii onOMallHEHHS B MpOaHali30BaHUX HAMM TEK-
CTax BUSIBUJIMCS: JIGKCMYHI TaKTHKHU, IO TaKOX BKIIOYAIOTH B cebe
KOMIUIEKCHI JISKCUUHI TAKTUKHU; TpaMaTU4YHi TAKTUKU; KOMILIEKCHI JIEK-
CUKO-TpaMaTWU4Hi Ta (POHEeTUYHI TakTUKU. Haibinbll pizHOMaHITHUMU
BUSIBUJIACS JIEKCMYHI TaKTUKM CTpaTerii omoMalnHeHHs (268 oquHUILIb,
89,3 %), nani iinyTh hoHeTUYHI TakTUKU (14 omuuuie, 4,7 %), rpama-
TWYHI TAKTUKH MOCimaoTh TpeTe Micue (10 oguaub, 3,3 %), HaliMeH-
Iy TATOMY Bary MaroThb KOMIIIEKCHi JIEKCMKO-TpaMaTU4IHI TaKTHKHU
(8 omuHu1b, 2,7 %). IIpore, KiIbKICHI Ta YACTOTHI ITOKa3HUKU He 30ira-
IOThCSI MiXK CO0010, HAOLIBII YACTOTHUMU BUSBUIUCS (DOHETUYHI TaK-
TUKU CTPATETil OIOMAIlTHEHHS, a HAOUIbII PI3HOMAHITHUMU 3a KiJIbKiC-
HUMM IapaMeTpaMy — JICKCUYHI TaAKTUKH, IO iTFOCTpyeE puc. 1:

[ 1 — rpamaTunyHi TaKTUKK;

W 2 — nekcuyHi Ta KOMMNMEKCHI NMEKCUYHI TaKTUKK;
[0 3 — KOMNNEKCHi NEKCUKO-rpamMaTUyHi TakTUKK;
14 — poHETUYHI TAKTUKM

Puc. 1. KinbKicHi ITOKa3HUKM TTepeKIIagallbKUX TAKTUK
cTparerii OIOMallHEHHS

JlekcUuHiI TaKTUKU peai3yloThbcsl 3a JOMOMOIOI0 TakKMX 3ac00iB SIK:
KOHTEKCTyaIbHa 3aMiHa (she is out deep — mepmei 60xconu He eydymo, I'm a
vicious jungle animal from the streets of London! — 4 cmpawna duxa meapuna
3 gyauub Tpoewunu!; 186 onuHuLb, 76 %), nomaBaHHSI 3MEHIIYBaJIbHO-
nectuBux cydikciB (sun — coneuxo; lady — damouka; 33 onunuui, 14 %),
3aMiHa OHI€l YaCTMHU MOBH iHIIOIO (Scarhead — wpamoeonosuii, man —
cmapuii; 9 onuHuib, 3,7 %), BuIydeHHs ciosa (darling boy — kpuximko,
merry men — 6pamanu; 7 onuHuULb, 3 %), KOHKpeTu3allis (car-food can —
Bickac, soda pop — Koka-koaa; 5 omunaniib, 2 %), nonaBaHHs ciioBa (your
VISA — meos bankiscoia kapmouka BI3A, sunset — conue 3axo0ums,; 3 onu-
Huli, 1%), renepanizauis (Pina colada— xoxkmeiinw, 1 oqunung, 0,3 %).

i xinbKicHi pe3yJbTaTH iJTIOCTPYE pucC. 2:
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[ 1 - KOHTEKCTyanbHa 3aMmiHa;

W 2 — fogaBaHHSA 3MeHLLYBarbHO-NECTNUBKX CYdIKCIB;
03 — 3amiHa OfHi€l YaCTUHU MOBM iHLLIOIO;

04 — BUNyYeHHs cnoB.a;

B 5 — KOHKpeTUu3aLis;

06 — npopaBaHHA

B 7 — reHepanisauis

Puc. 2. KinbkicHi moka3HUKM 3ac00iB peaizallii JeKCUUHUX TaKTUK
cTparterii oloMallHEHHS

KoMmmieKkcHi IeKCMYHiI TaKTUKU peati3yloThCsl 3a JTOMOMOIOI0 TaKUX
KoH(pirypauiit TpaHcdopmaliii gK: JogaBaHHS cJIoBa Ta JOAaBaHHS
3MEHIITYBaJbHO-TIECTIUBUX CYy(DiKCiB (breeze — nececenvKuil éimepeup);
3aMiHa OJHi€l YaCTUHU MOBM iHIIIOIO Ta MepMyTallis (dear boy — xaonuux
Miil); BUTYYEHHS CJIOBa i KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa (muffin man — mapuyu-
naw, voice box—neavka); NOoJaBaHHS CJIOBa Ta KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa
(Paul — inonaanemsanun Ilaeno); KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa Ta MepMyTallist
(Sesame street — yauys ckapoig).

TpaMaTUyHi TAaKTUKU peasli3yloThCs 3a JOMOMOTOIO0 TaKUX TpaHCchOop-
Malliif IK: BUJTYIeHHS apTUuKis (all the teachers — éci uumeni, the Malfoy
family — poouna Mangois) Ta mpuiimeHauka (Order of Merlin — Opoen
Mepaina).

KoMmmutekcHi  (JIeKCMKO-TpaMaTU4Hi) KOPECTIOHAYIOTh 3 TaKUMU
TpaHcdopMallisIMu SIK: TOJaBaHHS CJIOBA Ta BUITyYeHHS apTUKIIS (you are
a squirrel — mu maaenvka 0inka); NOgaBaHHS 3MEHIITYBAJIbHO-TIECTIMBUX
cydikciB Ta BUIyYeHHs TIpUMeHHUKa (sitting by myself — cudimumy ca-
MeHbKUI camiciHbKuil); BUTYUEHHS CJIOBA Ta apTUKIIIO (he is a pretty one —
8iH eapHIOHiil); BUIYYEHHS NMPUIAMEHHMKA Ta KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa,
TOOTO 3aMiHa CJIiB MOBM OpUTiHAJy Ha CJioBa MOBU IepeKJiany, 110 Bu-
KJIMKAIOTh Y LiJIbOBOI ayIUTOpii MEBHi KYJBTYPHI acoliallii (operators are
standing by — onepamopu 6aiiduxu 6’ lomo, bits and bobs for doing wizardry —
YAKAYHCHKE BUMpPederbKy); BUTYUYeHHS apTUKIISI Ta KOHTEKCTyaTbHa 3aMi-
Ha (The 3 C’s —mpu B, the muffin man who lives on Drury Lane — mapuu-
nan, y siK0eo yucinka Map ana).

DoHeTUYHI TAaKTUKKU PEajli3yloThCsl 3a JOIOMOIOI0 TPAHCKOIYBaHHSI
i3 amanTaiiero 1o opdoeImiyHNX HOPM IIiTbOBOI MOBHU (Argus — Aepyce,
Myrtle — Mupma).

OTXe, mpoBeneHe TOCTiIKEHHS Ja€ 3MOTH IiiTU BUCHOBKY, 1110 CTpa-
Terisi OJOMAaIllHeHHSs, TpaKTOBaHa SIK ajallTallisl [KepeJbHOro TEKCTY,
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sIKa OXOTUTIOE afianTallilo f1oTo IMCKYPCUBHUX Ta MOBHUX BJIACTUBOCTEH,
€ IHTepPEeHTHO BJIACTUBOIO MepeKIany, OCKUTbKU OTO HEeBil’€MHOIO CKJIa-
JIOBOIO BUCTYIIA€E aJamnTallisl KePEJbHOTO TEKCTY J0 CTaHIApTiB MOBU
repeKiIany; amanrallis JUCKYPCUBHUX ITapaMeTpiB € (haKyJbTaTUBHOIO
11 3aJIeXXHOI0 Bin iHTeHLi nepekianava. [lepeknananbki TpaHchopmaltii
€ TaKTUKaMU, TOOTO KOHKPETHUMMU AisIMU CITPSIMOBAHUMU Ha TOCSITHEH-
H$ r100aJIbHOI CTpaTEriYHOi METU OJOMAIITHEHHS].

IlepcnekTUBY POOOTH CTAHOBUTD MOAANBIINI aHATI3 TAKTUK CTpaTeril
OJIOMAIITHEHHS Ha OiJIbII perpe3eHTaTUBHOMY MaTepialli, a TAaKOX Ha Ma-
Tepiani pi3HUX HEXYIOXHIX TeKCTiB/IUCKYPCiB.

Jimepamypa
1. Komuccapoe B. H. Obwas meopus nepesoda 6 mpyoax
3apybexcHuix yuenvix : [Yuebnoe nocobue] / Komuccapos
B.H — M. :YePo, 1999. — 134 c. 2. Loescher W. Trans-
lation Performance, Translation Process and Translation
Strategies / Loescher W. — Tubingen : Gunter Narr, 1991.
— 156 p. 3. Schleiermacher F. Uber die verschiedenen Me-
thoden des Ubersetzens / F. Schleiermacher // Das Pro-
blem des Ubersetzens / Ed. H. J. Storig. — Darmstadt : Wis-
senschaftliche Buchgesellschaft, 1963. — S. 38-70.

YAK 811.111°373°38:61

JEKCUYHO-CTUWJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI
INEPEKJIALY YKPAIHCbKOIO MOBOIO YCHOI'O
AHIVTIOMOBHOTI'O ITPO®ECIMHOT'O MEJINYHOT'O
MOBJIEHHSA (HA MATEPIAJII CKPUIITIB /10 CEPIAJTY
«JIOKTOP XAYC»)

JlaBponenko A. B., Kosupesa M. C. (kaHz. ¢ison. HayK)

XapkiBcbKkuii HallioHabHU yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina
(xagenpa Teopii Ta MpaKTUKU MepeKaaay aHIIiHChKOT MOBH)

Jocaidncenns npucesuene ananizy nepexnady meOuuHUX mepmiia, wo eUKopuc-
MOBYIOMbCS AIKAPAMU Y NPOPECIlIHOMY CRINKYS8aHHI Midc c000l0 ma 3 nayieHmamu,
a came 8UsA6AEHHI0 NePeKAadaybKux nputiomie ma mpancgopmauiii, wo 3acmocosy-
ombcs npu nepekaadi 3a2anbHUX MeOUHHUX MePMIHie, 8Y3bKOCNeUianbHUX MepmiHie,
Jcapeorizmis. 30iiicheno po3nodin ycroi npogheciiinoi meduuroi komyrixayii Ha dia-
102U <AiKap-aiKap» ma <AiKkap-nayieHm», UAGACHO KOpeaayii minc munamu 0ianoeié
ma 6UKOPUCIAHUMU 8 HUX MeOUHHUMU MEPMIHAMU.

KimouoBi cioBa: meduuni mepminu, diaroe «aikap-aikap», dianoe «aikap-naui-
EHM», BY3bKOCHEUIANbHI MePMIHU, 3a2anbHi MeOUUHi MepMIHU, JHCAPLOHI3ZMU, nepe-
KAadaybki nputiomu ma mpancgopmauii
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JlaBponenko A. B., Ko3bipesa M. C. JIeKCHMKO-CTHIMCTHYECKHE O0COOEHHOCTH
nepeBojIa YCTHO# MpohecCHOHAIBLHOI MeTMIIMHCKON peud (Ha MaTepHajie CKPUIITOB
K cepuaiy «Jlokrop Xayc»). Hccaedosanue nocesueno ananusy nepeooa meouyuH-
CKUX MEPMUHOB, UCHOAb3YEMbIX 8DAUAMU 8 NPOPECCUOHANLHOM 00UEHUU MENCOY CO-
00l U ¢ nayueHmMamil, a UMEHHO 8blsI8ACHUI0 NEPEBOOHECKUX NPUEMOB U MPAHCHopma-
Yuil, NPUMEHsIeMbIX NpU NePeooe 00UUX MEOUYUHCKUX MEPMUHOB, Y3KOCHEUUANbHbIX
mepmuno8, ycapeoruzmos. Ocyuwecmeneno pacnpedeserue YCmHol npogeccuoHanb-
HOU MeOUYUHCKOU KOMMYHUKAUUY HA OUAN02U «8DAU-8DAY»> U «BPAU-NAUUEHM», 00-
HApYICeHO KOppeaayuu mexncoy munami 0uanoeo8 u Ucnoab308aHbIMU MEOUYUHCKU -
MU MePpMUHAMU.

KiioueBbie cioBa: meduyunckue mepmuHsl, 0uanoe «6pau-epayw», OUuanoe «8pay-
nayuenm», y3KoCneyuaiu308arHvle MepMutbl, O0WUH MeOUUUHCKUe MepMUHbL,
HCapeoHU3MbL, nepesoouecKue NPUEMbL U MpaHchopmayuu.

Lavronenko A. V., Kozyreva M. S. Lexical and Stylistic Interpreting Features of
Oral Professional Medical Speech (Based on House MD TV Series Scripts). 7he
research is dedicated to the analysis of medical terms used by doctors in professional
dialogue with each other and with patients, revealing methods of translation and
transformations applied while translating general medical terms, specialized terms,
Jjargons. Oral professional medical communication is divided into dialogues «doctor-
doctor» and «doctor-patient», the correlations between the types of dialogues and
medical terms are identified.

Key words: medical terms, doctor-doctor dialogue, doctor-patient dialogue, spe-
cialized terms, general medical terms, jargonisms, translation techniques and trans-
formations.

Ha manomy eTarri po3BHUTKY JIFOACTBA MEIUIIMHA 3aliMa€ OXHY 3 Hali-
BaXJIMBIIIMX poJiell y Hauiomy cycniibcTBi. Hemae koaHoi roau-
HHU, fKa O He ycBigomJloBaja HEOOXiAHICTb i BaXKJIMBICTb L€l rayysi.
Mix YkpaiHoto Ta AessKUMU KpaiHaMu €BpONU i CBITY MiANUCAHI MiX-
HapOJHI Yroau 1040 HaJaHHS MEAMYHOI JOIMOMOTHU, SIK Ha IOCTilHil
OCHOBI, TaK i y BUIaIKy HernepeadauyBaHUX CTUXIHHUX JIMX, aBapiil, Ka-
tactpod. [Tpu 1boMy HaOIIBII PO3MOBCIOMXKEHOIO MOBOIO CITiIKYBaHHST
€ aHrIiiicbka. 30KpeMa 1o Micta XapKoBa IIOPiYHO MpUOyBalOTh (haxiB-
i — menuku i3 CIIIA, ski Ha 6a3i MiCbKUX KJIiHIK Ta JiikapeHb MPOBO-
JISITh OOCTEXXEHHS MalliEHTIB, KOHCYJIBTYIOTh Ta 3[AilICHIOIOTH OnepaliiiHe
BTpy4YaHHs. Bce 11e 3yMOBIIIOE aKTyalbHICTD TOCJIIZKEHHS YCHOTO TTpode-
CiiTHOTrO MEAMYHOTO MOBJIEHHSI B aHIIIMCHKIili Ta yKpaiHChKii mpodeciii-
HUX MOBaXx, a TAKOX 3aC0O0iB Oro nepexiiamy.

O0’eKTOM JOCTIIKEHHS € TEPMIiHOJIOTIYHI JJEKCUYHI OTUHUIII MeAWY-
HOTO XapakTepy, 110 BUKOPMCTOBYIOThCS JiiKapsiMu y IpodeciiHOMY
CHiJIKYBaHHi.

IIpeameTom aHaizy € JEKCUYHI Ta JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI 0COOIMBOC-
Ti YCHOTO MEAMYHOTO MOBJIEHHSI B aHIVIIMCHKil Ta yKpaiHChKiii MOBax,
a TaKOX MepeKIafalbKi MpuiioMu Ta TpaHcdopmallii, SKi BAKOPUCTOBY-
FOThCS IJISI JOCSITHEHHSI SIKOMOTa OiJIbII aIeKBaTHOTO MepeKaaay YCHOTO
npodeciiiHOro MOBJIEHHS.
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Meta noCiIXKEHHS MOJSITa€ y BUBYEHHiI OCOOJMBOCTE MeAM4YHOI
MOBHO1 KOMYHiKallii Ta BCTAHOBJIEHHI HAOUJIbII MPOAYKTUBHUX CITOCO-
0iB mepekaaay JeKCUUYHUX OJUHULB YCHOIO MpOodeciiiHOro MeanuyHOro
MOBJICHHSI.

Marepiajgom 10CTiIKEHHS CIYTYBaId CKPUIITUA A0 MEIUYHOTO cepialy
«doxTop Xayc». MoBa repcoHaxiB 1ie aBTOPChKa CTUIIi3aLlisl IIPUPOIHOL
PO3MOBHOI MOBH, B SIKY BKJIIOUEHI Pi3Hi periCTpu CHiIKyBaHHS. ba3uc-
HOIO XapaKTepUCTUKOI MOBM KiHO € iMiTallil pO3MOBHOI MOBM: KiHO-
CKPUINTU MICTITh NMEeBHUI HaOip JIHTBICTUYHUX MapKepiB, sIKi B JaHii
KYJBTYPi CIPUMMAIOTBCS SIK MapKepU YCHOTO MOBJICHHS, a OTKe TeKCTU
CKPUITIB XapaKTepU3YIOThCS TOCTATHIM CTYIIEHEM MOAIOHOCTI 10 peaib-
HOTO CITiIKYBaHHSI.

MeToauka AOCTiIZKeHHsI Ma€ KOMILJIEKCHUI XapakTep, SIKWi mossirae
Y BUKOPUCTAHHI Pi3HUX METOJiB i mpuitoMiB. J1OCTiIKEHHST TPOBEIECHO
i3 3aCTOCYBaHHSIM: METOMY CYLiJIbHOI BUOIpKH, OMMCOBO-aHATITUUYHOTO
METO/1Y; 3iCTAaBHOT'O METO/Y; €JIEMEHTIB KiJIbKiCHOTO aHaJIi3y.

AHaJi3 HasgBHUX JOCTiIKEeHb PeabHOTO YCHOTO MEAUYHOTO TIepeKiia-
Iy TI0Ka3aB, 110 KJIFOUOBUM MOMEHTOM 3IiliICHEHHS IKiCHOTO TIepeKIamy
€ PO3YMiHHSI MEIUYHUM TIepeKsiaJayeM TOro, B YOMy HOPMATUBHO Opi-
€HTYIOThCS JIiKapi, 1J1 TOro 1100 OTpUMAaTh 00’ €KTUBHO C(HOPMYTHOBAHY
iHdopMallito po cTaH 310poB’d naltieHTa [1, c. 34].

V cBoix nocaimkeHHsax K. Banaeciio cTBepazKye, 1110 YCHUI MeAUYHUI
nepekJiaa BiApi3HSIETHCS Bijl IHILIMX BUIIB rajly3eBOro IepeKyamy, sIKi mo-
JISITAlOTh Yy TIepenadi yCHUX MOBiZOMJIEHb MiX JIOIbMMU, IKi HE TOBOPSITh
onHieo MoBoto [3, c. 113]. [Ipu ycHoMy MeauYHOMY TEpeKIIai rnepe-
KJ1aJad MOXe MpUiiMaTy OUTbII aKTUBHY y4acTh y PeryJIlOBaHHI Mpolie-
cy KomyHikatii. [Tepekiagay Moxe BUCTYIaTU MOCEPEIHUKOM PO3MOBU
MiX JikapeM Ta mauieHToM. B pe3ynbrari, 3aMicTb MPSIMOTO 3B’ 13Ky OJUH
3 OAHUM, JIiKap i MalieHT B3aEMO/IiIOTh B OCHOBHOMY 3 IepeKjaagadyeM.
BaxximmBo 3a3HAYMTH, IO MiI Yac MEAWYHUX KOHCYJIBTAIlil yJ9acTh Tie-
pekJiagaya B Ipolieci KOMyHiKallii 6a3yeTbcsl Ha MOro po3yMiHHi TOTO,
4oro 3a AOIOMOTOIO i€l AisIbHOCTI HEOOXiaAHO AocarTtu. Bim nmepekia-
Iy Jiajiory TallieHTa i Jikapsl 3ajJeKUTb He TiJIbKU SIKiCTh KOMYHiKallii,
a i gKicTb MEIMYHOTO TIpoliecy [2, c. 308].

BpaxoByrwouu a0cCBif monepeaHix AOCTiIKeHb, 3 METOK 3MilCHEHHS
nepexKagalbKoro aHamai3y 3 TeKCTIiB CKPUITIB 10 cepiany «/JlokTop Xayc»
Oysi0 BUOpaHO Jiajlord B paMKax JIiIKapChbKUX KOHCYJbTALliid 1 IiarHoc-
TUKHW 3aXBOPIOBaHb MAIiEHTIB, SIKi B CBOIO Uepry OyJ0 po3IMOIiJeHO Ha
Jianoru «iikap-jaikap» Ta «1iKap-TalieHT». Y 3a3HaueHuX Iiajorax oyjuao
BimokpemieHo 300 MeAMYHUX TEPMiHiB, B TOMY YMCII 3arajbHi MeIUYHi
TepPMiHM, BY3bKOCII€LiabHi TEPMiHU, XXaproHi3MU.
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ITin 3aranbHMMU MeIUYHUMH TePMiHAMH MU PO3YyMIi€EMO TE€PMiHU, SIKi
€ 3PO3YyMIIMMU HE TiTBKM VIS JiKapsi-paxiBIsI, aie i IS ITHPOKOTO
KoOJIa CiIyxadiB, 30KpeMa Iali€HTIB, SIKi MOXYTh HEe 3HATUCS Ha CIICLIM-
(iuHilt MeIUUHIN TEpMiHOJIOTII Ta IXHIX pOAWYIB, ajle MalOTh 3pO3yMITH
iHdopMallilo 00 3aXBOPIOBAHHS, iarHO3Y TOIIIO, SIKY iM HaJa€ Jiikap,
HaTpuKJan: white matter — 6ina pevosuna, complication — yckaaoHeHHs,
blockage — 3akynopka, abnormality — anomanis, family history — cimeiinuii
aHamwes

[Tin By3bKOCHEniaJbHUMH MEIUYHUMH TEPMIHAMH MU PO3YMIEMO CIie-
MpiyHy MEeIUYHY TePMiHOJOTII0, 110 HE € 3arajJbHOBXWBAaHOIO IMO3a
BY3bKUMU MEIUYHUMU KojiaMu. Lli TepMiHM MOXYTbh OYyTHU HE 3pO3yMi-
JIUMU JUTS1 LIUPOKOTO 3arajiy Ta MoTpedbyBaTy JOJATKOBOTO TIIYMAYEHHSI.
Taki TepMmiHM, 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTBCS JIIKApSIMU TPU AiaTHOC-
TYBaHHi, TPOBEACHHI MEIWYHUX IIPOLICAYp, TMMEpeHIIIHOMY aHaIi-
3i Toiio. Jlo 1€l marpynu Takox HajiexXaThb Ha3BU 3aXBOPIOBaHb, Ipe-
napariB, TIpoLeyp, iHCTpyMeHTiB. byio imenTudikosano 180 oqnHUIbL
BY3bKOCHELIaTbHOI MEANYHOI JIEKCUKH, 1110 CTAHOBUTH BinmnosigHo 60 %
BUOipKY, HaTIpuKan: differential diagnosis — ougpepenyiiinuii diaeno3s, viral
meningitis — eipycHuil menineim, heart attack — cepyeeuil Hanad, noseb-
leed — kposomeua 6 noci, hemisphere of the brain — niekyas mMo3sky.

[Tin xaproniamamMu a00 JiKapCHKUM CJIEHTOM MU PO3YMIEMO CKOpPOYEHi
Ta crewiajabHi cloBa, BUTadaHi JiKapssMu [JIs1 OUIbII 3pydHOro mpode-
CIfHOTO CHIKyBaHHS MixX c00010. BaxJinBo 3a3HauuTH, 110 Nipodeciii-
HUM CJIEHT € 3aCO00M MOBHOTO BiJOKpEMJIEHHST, MOBHOI KOHCMipallii, 1110
B LIJIOMY CITPaBeUTMBO i Tt MeauIIMHU. byso ineHTHdikoBaHo 36 oam-
HUIIb MEINYHUX XKapTOHi3MiB, 110 CTAHOBUTH BinmosinHo 12 % Bubipku,
HaTIpUKJIAd: white count’s elevated — pigens Kpog siHux mineub niosuujeHui,
full-throttle head case — abcoatomuuil KaiHiuHull 6unadok, to tap smb — 3po-
oumu nyHKYir.

AHaJIi3 4acTOTHOCTI BMKOPUCTAHHSI aHaTi30BaHUX TPYIN METUYHUX
TEpMiHiB MMoKa3aB, 110 3arajbHi MeIUYHi TePMiHU € HAOIIbII BXUBa-
HUMM Yy peIuTikax JIiKapiB y miajorax «ikap-tnamieHT> (56 %), a By3b-
KocheliaabHi — y perrlikax JikapiB y miajorax «rikap-jikap» (64 %).
ITpu boMy 111€ OHI€I0 ICTOTHOIO 03HAKOIO MiaJIOTiB «IiKap-JiKap» € BU-
KOpUCTaHHS XXaproHizmis (13 %).

CHiBBiIHOUIEHHSI YaCTOTHOCTI BXWBAHHS Pi3HUX TPyl MEIUYHUX
TEPMIiHiB y Jianorax «JIikap-Jikap» Ta «IiKap-TMaii€HT» MPOiTIOCTPOBAHO
Ha puc. 1.
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70

W pianor "nikap-nikap”

m gianor "nikap-naujent"

MaproHizmu 3aranbHi meguiHi  BysbKocreujasibHi
TepMiHK MeANHI TepmiHmu

Puc. 1. KinbkicHi ITOKa3HUKY BUKOPUCTAHHS Pi3HUX TPy MEAUUHUX
TepMiHiB y Jliajiorax «Iikap-Jikap» Ta «JIiKap-Tami€eHT»

AHaJti3 nepekaafalbKUX MPUIOMIB Ta JEKCUYHUX TpaHchOopMalliil
1MOKa3aB, 10 MepeKIIaj] 3aralIbHUX MEIUYHUX TEPMiHiB KOPEJIO€E 3 BU-
GopoM BapiaHTHOTrO BinnosigHuKa (44 %), HaNIPUKIIAL:

Maybe not that bad. Could be an infection. You wish. No_fever, no white
count.

Mooxce ne 6ce mak noeano, moxcaugo ye ingexyis. Sxuo 6. Hemae auxo-
MAaHKU, Kiavkicmo 6iaux mineyb He guue HOpMU.

Kpim Toro npu nepekiazi 3aralbHUX MEAUUYHUX TEPMiHiB OyJI0 BUKO-
PUCTaHO:

KanbKyBaHHs (26 %): intracranial — enympiuiHbouepentuii, OMACOBUIA
nepexian (17 %), :radiating chest pain. — 6invb, wo iide 3 cepedunu, KOHTEK-
ctyanbHa 3amiHa (12 %): heart failure. —eiomosa cepus.

TMepeksa XaproHi3MiB KOpeJIIoe i3 KOHTEKCTya bHOI0 3aMiHolo. [i 3a-
CTOCYBaHHSI 3apEECTPOBAHO Y 55 % BUMAJKiB, HATPUKJIIAL:

Push two milligrams 1. V. Ativan, stat. — Done! — Beecmu mpu miniepamu
Amueany enympiunvoserto, weudko! — Tomoego!

Jo iHmwMx cnocoOiB mepekiiany »KaproHi3MiB HajlexXaTb: MepekJial
HEOQHO3HAYHMX CJIiB (BUOip BapiaHTHOro BiamoBimHuka) (30 %): chills
03H00, white count’s elevated pieenv Kpos’snux mineysv nioeuwenuil, full-
throttle head case abcontomuuil KaiHiuHUll 6unadok, OTIMCOBUI TIepeKa
(10 %): O.D. — dasamu nHaomipny (wkiorugy) 003y, KaibkyBaHHs (3 %):
to drip interferon — kanamu inmepghepoH.

ITpu mepexnani By3bKOCIELiaIbHUX TEPMiHiB CrocTepirajacsl Taka
YaCTOTHICTh 3aCTOCYBaHHsI TepeKJIamalbKux MPUHOMIB Ta TpaHCchOop-
Maliit: kanbKyBaHHs (41 %) (meningeal enhancement — menineanvhuii Ha-
picm, interhemispheric nerve fibers — MijcnieKyavHi Hep8o8i 6040KHA), BU-
6ip BapianTHOTO BimmosinHuKa (32 %) (ventricle — uiynouok mo3ky, acute
confusional state — eocmpuil 2arroyuHo2eHHUI CMaH), OTIMCOBUI TICPeKIIa.
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(20 %) (hoarding symptom po3aad, wo eupaxicacmocs ¢ momy, uo AH0UHa
omouye cebe cmimmsam i Momaoxom), KOHTeKCTyaabHa 3amina (4 %) (full
hormone blood panel — dokaadnuii ananiz Ha 2opMoHU).

CHiBBiIHOIIIEHHST YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBAaHHS TEepPEeKIIagallbKUX TTpU-
OMIB y pi3HUX I'pyIiax TEPMiHiB iTIOCTpy€E puc. 2:
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Puc. 2. [TopiBHSIHHST 4aCTOTHOCTI BXUBaHHS TpaHchopmMalliil min yac
MepeKIIany By3bKOCTeIiaIbHUX, 3aralbHIX MEIUYHUX TEPMiHiB Ta
KaproHi3zMmiB

IMepexnan 3araibHUX MEOAUYHUX TEPMiHiB KOPEIIOE 3 BUOOPOM Ba-
piaHTHOTO BiIIOBIIHMKA, SIKW 3acTocoBYBaBcsl y 44 % BUIAIKiB.
IMepekian XaproHi3miB KOPEJIOe i3 KOHTEKCTyaJlbHOIO 3aMiHolo. i 3a-
CTOCYBAHHS 3aPEECTPOBAHO Y 55 % BUIIAAKIB.

[H111i crtoco6u nepexiiaay He BUSIBUIN KOPEJISLii i3 IEKCUIHUMU Ipy-
mamu.

IlepcnekTuBy pOOOTH CTAHOBUTH OUIBII AETAIBHUI aHANI3 YCHOI Me-
JIMYHOI KOMYHIKallii y Jiajgorax «jiikap-jikap» Ta «Jlikap-IalieHT» Ta Ha-
KpecJeHHs CTpaTerTiil Aiii yCHOTo MOC/iI0BHOTO Mepekiiaaaya Inpu nepe-
KJ1a/i IMX IBOX TUITiB KOMYHiKalIii.

Jimepamypa
1. Athrop C. Models of Doctor-Patient Communication:
How Interpreter Roles Influence Discourse / C. Athrop,
B. T. Downing. — Chicago : Health, 1996. — 48 p.
2. Downing B. T. Professional Interpretation: Ensuring
Access of Refugee and Immigrant Parties / B. T. Downing.
— Chicago : Health, 1991. — 361 p. 3. Wadensjo C.
Interpreting as Interaction / C. Wadensjo. — New York :
Longman, 1998. — 122 p.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIALY AHTTTOMOBHUMX TEKCTIB
COEPU TYPU3MY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

JlorBunenko M. 1O., MupouiHuyenko B. M. (kaHu. ¢inona. Hayk)

Hauionanvuuii mexuiunuii ynieepcumem
«Xapkiecokuil noaimexuiyHuil incmumym»
(xadenmpa mi10BOI iHO3eMHOI MOBHU Ta TIEPEKIIAMY),

Jlana cmamms npucesuena 0ocaioxceHH0 0cobaueocmeil nepekaady aHea0Mos-
HUx mekcmie cghepu mypucmuunoeo 6i3Hecy ykpaincokoro mosorw. Y cmammi gop-
MYAI0I0MbCS NeBHI 3a80AHHS, W0 € ANCAUBUMU 0151 D0CACHEHHs A0eK8amH020 nepe-
Kaady mexcmis yiei cipepu. Haoanuii ananiz cnocobie nepexaady aeKcutHux 00UHUUb
mekcmie cghepu mypusmy iHpopmye uumaua npo Haubdinbul 8ICUBAHI NepPeKAadaybKi
mpaucopmayii.

KimouoBi cioBa: sexcuuni odunuyi, ocodausocmi nepekaady, nepekiao, cgepa
mypusmy, mpancghopmauii.

Jlorsunenko M. [0., Mupommnnyenko B. M. OcobGeHnoctd mnepesoaa
AHIVIOSI3bIYHBIX TEKCTOB cepu Typu3Ma HAa YKPAMHCKUIi SI3bIK. J[aHHas cmamps no-
CEAUEeHA U3YHEHUI0 0CO0eHHOCMell Nepeso0a aHeN0A3bIMHbIX MEeKCIMO8 cihepbl Mypuc-
muuecKoeo OusHeca Ha YKPauHCKUil A3oik. B cmamoe ghopmyaupyromest onpedeneHHoie
3adauu, HeobXxoduMble 015 NOAYHeHUS A0eKBAMH020 Nepeeoda MmeKCcmoes 3moii cghepol.
[Ipedcmasaennsiii ananuz cnocobos nepesooa Aekcu1eckux eOuHuy, cghepvl mypusma
uHghopmupyem yumamens o camvlx YROmMpeOUmenbHoviX nepegooueckux mpancghop-
Mayusx.

KiroueBblie coBa: sexcuueckue edunulybl, 0cobeHHOCMU hepegoda, hepegod, cge-
Dpa mypuzma, mparcopmayuu.

Logvinenko M., Myposhnychenko V. M. The specifics of translatingn travel
industry texts from English into Ukrainian. 7he paper deals with the specifics of
translating travel industry texts from English into Ukrainian. In the paper the main
principles of equivalent translation of this field’s texts are given. The author proposes
the analysis of the ways of translating travel industry lexical units, and informs the
reader abou the most commonly used transformations.

Key words: lexical units, translation specifics, translation, travel industry,
transformations.

ChoronHi Haa3BUYAHO BUCOKMMM TeMITAMU Y CBIiTi pPO3BUBAETHCS
TypU3M, SIKUI TIOCiB HMHI MPOBIiAHI MO3MIIii Y CBITOBili cUCTEeMi TOCMO-
napctBa. Ha Hporo npurnaznae 6;13bko 10% BUpOOIEHOTO BaJIOBOIO IPO-
nykTy Ta Maiike 30% cBiToBoi TopriBii rmociayramMmu. OmQHi€0 3 OCHOBHUX
MPUYUH CTPIMKOTO PO3BUTKY 1LIi€i cchepu JIOACHKOL TisNIBHOCTI € Opi€H-
Tallisi EKOHOMIKM 3HAYHOI YACTMHU KpaiH CBIiTYy Ha iHAYCTPilO TYpU3MY,
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IO TTOSICHIOETHCS MOTO BaXKJIMBOIO POJIII0 B EKOHOMIYHOMY 3pOCTaHHI
nepxasn. Tomy, mepekia TEKCTIB Y cepi TypusMy € ITyXe aKTYaTbHUM B
Cy4aCHOMY CBITi, 1110 TTOCTIAHO BJIOCKOHAJIOEThCSI.
O0°eKTOoM TOCITIIKEHHS € pi3HOMaHITHI cITocoOu 3a0e3reYeHHs aneK-
BaTHOCTI IPU TIepeKJIali TEKCTIB chepu TYPUCTUIHOTO Oi3HECY.
IIpeameT mociimKeHHS — 1€ OCOOJMBOCTI MEPEeKIaay TEeKCTiB chepu
TYPUCTUYHOTIO Oi3HECY 3 aHTJIiMChKOI Ha YKPaiHChKY MOBY.
MeTo10 1aHOi pOOOTU € AOCTIIKEHHST TPYAHOILIB, OCOOIMBOCTEN, Ta
Ccrnoco6iB nepekaany JeKCMYHUX OAUHULb TEKCTIB chepr TYPUCTUUHOTO
Oi3Hecy, Ta BCTAHOBJICHHSI BaXKJIMBOCTI aJeKBaTHOTO TMepeKiaay TeKCTiB
iei cepu.
s BOCSTHEHHS MOCTAaBIEHOT METU, HEOOXiTHO OYJI0 JOTPUMYBATUCh
HACTYITHUX KOHKPETHHX 3aBIaHb, a CaMe:
* TIPOBECTH ACTAIIBHUI aHai3 (DOHOBUX 3HAHb;
* BU3HAYUTHU JICKCMKO-CEMaHTUYHI OCOOJMBOCTI TEPEeKIIaIy, 3aCTO-
CcyBaTH NepekJiafalbKi MPUioMy Ta BMiHHSI;

* 3’CyBaTU YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS Pi3HUX BUIIB TpaHC(opMa-
il Ipy nmepekami;

* BUSIBUTH 3aKOHOMIipHOCTI Mepekiany JIEKCUYHUX OJWHUIIL B 3a-
JIEXKHOCTI Bifl iXHbOI CTPYKTYpPHU;

* YKJIACTU aHIJIO—YKpPAiHChKUI Ta YKpaiHChbKO—AaHIIiAChKUI CTOB-
HUKU HaOiIbII BaXXJIMBUX TEPMiHiB L€l chepu;

MarepiajoM AOCTiIXeHHsT CclyryioTh crtattsd Hotels and Other
Accommodations, iHopmallisl peKJIaMHOTO XapakTepy Mpo rorejib Rose
Rayhaan by Rotana, pi3HOMaHiTHI TYpUCTUYHI peKIaMHi OYKJIeTH, Ta iX
TepeKyIaa YKpaiHChKOIO MOBOIO.

ITpo6GiemMa CTUITICTUKY TTepeKJIaay TiCHO TTOB’sI3aHa i3 Mpo0JIeMOIO eK-
BiBaJICHTHOCTI Ta ageKBaTHOCTI. O4eBUIHO, IO SIKIIO 3HEXTYBATU CTU-
JIEM TeKCTY OpUTiHaJly i He IepeaaTH MpU Nepekiaaii CTUIICTUYHI 3aco0u
opuriHany, HeOOXiIHMI1 piBeHb €KBiBaJCHTHOCTI He Oyae HOCATHYTUIA.
IToBHa agekBaTHICThb MepeKJIay TAaKOX Ma€ Ha yBa3i BpaxyBaHHSI CTUJTiC-
TUYHUX 0coOIMBOCTe opuriHany. Lle o3Hauae, 1110 npu nepekiaai Heoo-
XiTHO 3HAWTH 3aMiHIOBaui CTUJIICTUYHMX 3ac00iB opuriHainy [2, c. 76].

ITpoBoasiun mepexiiagallbKuii aHaji3 TEKCTY chepu Typu3My, CIil
3BEPHYTH OCOOJIMBY yBary Ha rpaMaTU4Hi Ta JIEKCUYHI TpaHchopMa-
1ii, OCKiJIbKM mepekyan 3 OJHi€l MOBU Ha iHIIY HEMOXJIMBUI 0e3 LuX
MPUAOMIB.

s Toro, mo0 3amodirtd IOCHiBHOMY Mepekiaany i mepeaaTy ycio
MOBHOTY y Mepekiani, MU BUKOPUCTOBYEMO pi3Hi TpaHcdopmMmaliii.
3a BusHaueHHsM I. Mipama, B. [laitHeko Ta iHIIUX BYCHUX, TpaHChOp-
Mailiss — 1e Oy/ab-s1IKa 3MiHa Ha CMUHTAaKCUYHOMY PiBHI TEKCTY OpUTiHAIYy
i1 yac rnepexsiany.
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Bubip TpaHcdopmaliii npu nepekiai 31e0iIbIIOr0 3JIEXKUTh Bill Ie-
pekJiagaya i € 3yMOBJIEHUM CTUJICTUMHUMM OCOOJIMBOCTSIMY Ta KOMYHi-
KaTUBHOIO METOIO TEKCTY OpuTiHany [3, c. 82].

Haii6inbin nmomurpeHUMU TpaHchopMalisiMU, A0 SIKUX BIaBaBCs Ie-
pekIanay mpu nepekiiai TeKCTiB chepr TYPU3MY BBaXKAIOThCS:

1. KanpkyBanng. Lleit MeTon mepenbavyae BiITBOpEHHs BHYTPIllTHbOI
(opmu crnoBa, a pa3oMm 3 HElO — CTPYKTYpU OOPa3HOro MEpeHocy 3Ha-
YeHb, aKTUBI3y€E CIOBOTBOPYi 3aCO0M, Ja€ MOIITOBX 10 YTBOPEHHS ce-
MaHTUYHO MICTKUX HEOJIOTi3MiB. MeTa mepekiany — MNepeTBOPUTH 1ii-
JIbOBOIO MOBOIO OpUTIHAJIBHUI TEKCT [4, ¢. 64].

Hanpuxnan:

motel — momens

individual air temperature control — iHOUBIOyanvHUil KOHMPOAL Memne-
pamypu nogimps

wireless internet connection in public areas — 6e30pomosuii docmyn 0o In-
mepHemy 6 2poMaodCcbKux Micysnx

national and international reservation systems — HauioHaAbHi ma Midxc-
HapoOHi cucmemu 6POHIOBAHHS

2. Bubip BapianTHoOro BimmoBimnumka. BapiaHTHUI1 BiANOBIZTHUK Tiepe-
JIa€, sIK MPaBWJIO, SIKECh ONHE 3HAYEHHS CJIOBAa BUXiAHOI MOBHU, TOOTO
KOXHMI BapiaHTHUI BiAMOBITHUK € MEpPeKJIaTHUM €KBiBaJ€HTOM SIKO-
TroCh OJHOTO JIEKCMKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTa 0araTro3HayHOro cjaoBa
[1,c. 18].

Hanpuknan:

lunch counter — 6yghem

cabin — xamuna

front desk — cmiiika peecmpauii

residential neighborhoods — ycumaoeuii paiion

sorority houses — Jcinoui Kayou

luxury inns — po3kiwHi comeni

offsite activities — eui3zni 3axo0u

3. OnucoBuii mepekaan — 1i¢ TaKUil MPUIOM TepeKIaay HOBUX JIEK-
CUYHUX eJIEMEHTIB BUXiAHOI MOBU, KOJIU CJIOBO, CJIOBOCIOJIYUEHHSI, Tep-
MiH 41 (hpas3eosiorizaM 3aMiHIOETbCS B MOBi MepeKjaay CJIOBOCITONYYEH-
HSIM, sIKe aJieKBaTHO Mepeaae 3MiCT I[bOTO CJI0Ba a00 CJIOBOCIIOTYYEHHS
[1,c. 36].

Hanpuxnan:

RV (recreational vehicle) parks — napku 3 6eauxor Kinbkicmio agmomo-
0ini6 3 HcuaUM Ky3080M 045 IONOHUHKY

bed—and—breakfast inns — eomeni muny «uiunie i cHioaHok» (2omeni, w0
NPONOHYIOMb HOMeED Ma 6e3K0UuMo8HULl CHIOGHOK)

valet parking — cneyianbHo HagueHuil nepconan 04 NAPKYB8AHHs A8MO
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continental breakfast — neexuil cnioanok (kaéa ma 6yn04ka 3 0xcemom)

cardiovascular and weight training — cneyianbhe 061a0HaHHA 05 Ni0-
MPUMAHHS cepueso—CcyOUHHOI cucmemu ma 045 KOHMPOAH 8azu

4. TpaHnckoayBaHHS — II¢ TaKWil CIIOCiO TepeKIIamy, KOJIu 3ByKoBa Ta/
abo rpagiuyHa ¢hopMa cJIoBa BUXiTHOI MOBM MEpeAaEThCs 3acobaMu abeT-
KU1 MOBHM TIEpeKJIamy.

IIpu mepexnani HEOJOTi3MiB TpPaHCKOAYBAaHHS 3BUYAWHO CYIPOBO-
JIKYETHCSI OMMCOBUM TEPEKIIaaoM, 1110 TMOJAEThCA B AykKax [1, ¢. 21-22].

Hanpuxnan:

camping — Kemnine (maoip 0as asmomypucmia)

condominiums — KOHOOMIHIYyMU (NpUBAMHI K8APMUDPHI KOMNACKCU)

boutique hotel — oymix—eomens

conference hotel — Kougpepeny—eomens

5. CMHCI0BHiA pO3BUTOK € TAKUM ITPUMOMOM KOHTEKCTYaIbHOI 3aMiHH,
KOJIM B TIepeKIali BUKOPUCTOBYETHCS CIIOBO, 3HAUYCHHSI SIKOTO € JIOTid-
HUM PO3BUTKOM 3HAYE€HHS CJIOBa, 110 TepekiagacThesd [1, c. 28].

Hanpuknan:

service stations — cmaHyisi 00c1y208y8aHHsI A8MoOM00iNi6

full ceramic bathroom — eanna KimHama, wjo 030001eHa Kepamikor

6. I'enepamizauia. B npoueci nepeknany JeKCUMYHUX €JIEMEHTIB Mepe-
KJIaHi BiAMOBIAHUKYU MOXYTb YTBOPIOBATUCS 3a PAXYHOK He TiIbKU 3BY-
>KEHHS 3HaYeHHS aHTJIChKUX CJIiB, a i pO3IIMPEHHST 3HaYeHHs. [eHe-
pajizaliisi — 1e JIeKCMYHa mepekjafalibka TpaHchopmallisi, BHACTIIOK
SIKOI CJTIOBO 3 BYXKUMM 3HAUEHHSIM, 110 TIEPEeKIIaa€ThCsl, 3aMiHIOEThCS Y
TepeKIIazi Ha CJI0BO i3 MMPOKUM 3HaueHHsM [ 1, c. 45].

Hanpuknan:

beverage service options — bap

food & beverage venues — pecmopanu

coin—operated laundry — npasvua—aemomam

7. KonTekcTyasbHa 3aMiHa — 11¢ TaKa JIEKCMYHA TiepeKiaaalibka TpaHC-
(opMallis, BHACHiIOK SIKOi MepeKIagHUM BiANOBIIHUKOM CTa€ CJIOBO
abo CJIOBOCMOJIyYEHHS, 1110 HE € CJIOBHUKOBUM BiAIOBITIHUKOM i 11O ITi-
JiOpaHo i3 BpaxyBaHHSIM KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYE€HHSI CJIOBa, SIKE Tepe-
KJIaJa€ThCSI, IOTO KOHTEKCTY BXXWBAHHS Ta MOBJIEHHEBUX HOPM i Tpalu-
it MoBU nepekiany [1, c. 27].

Hanpuxnan:

formal restaurants — aranu—rKage

independently owned hotels — npueammui comeni

TakuM 4MHOM, 3aCTOCYBaHHSI TpaHcdOpMaLiili poOUTh TEKCT Iepe-
KJamy OibII HAOMMKEHWM OO 4uMTada. IpaHcdopmailii JoromararoThb
nepenaTy afeKBaTHUM CMMCII OpUTiHAITY, BPaXOBYIOUM HOPMHM MOBH IIe-
peKay.
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OTxe, BUKOHYIOUM MEPEeKIIa] TeKCTy chepu TYPUCTUYHOTO Oi3HeECy,
3aBIAHHSAMU TIepeKianada € BUKOPUCTaHHS 3HAHb TCOPCTUIHUX OCHOB
nepekaaay ajs nepeaadyi KOMyHiKaTMBHOI (PyHKIIiT OpUTiHaY, OCKiIbKA
3HAHHS TEOPETUYHUX OCHOB MEPEKIIANY Ta EKCTPATIHTBICTUMHUX peatiil —
HeoOXigHa yMOBa aleKBaTHOCTI nepekyany. be3 3actocyBaHHS Iepekia-
JMALbKUX MPUIOMIB, TTOTJIUOJIEHOTO aHai3y (POHOBUX 3HAHb, TOCSITHEH-
H$I aIEKBATHOCTI Nepekyany y cepi TYypucTUYHOro Oi3HECY HEMOKIIUBE.

AHaJi3 croco0iB nepekiany JeKCUUHUX OJAMHUIIL TEKCTIB L€l che-
PU 3 aHTJIINMCHKOI Ha YKPAiHChKY MOBY CBiIUMTb, 1110 HAlOUIbII BXKUBa-
HUMM TepeKIafalbKuMu TpaHchOopMallisiIMU € BapiaHTHI BiAMOBITHUKU
(32,9%), Ta cinoBa, nepekjaneHi 3a JOMOMOro KaibKyBaHHs (27,2%).
Takox iCHYIOTb MOMEHTHU, JIe /151 TIepeKJiaay TepMiHiB CJliJi BAKOPUCTO-
ByBaTu oncoBwmii mepexian (13,2%), sikuii 3aMiHIOE TepMiH B MOBI riepe-
KJIaIy CJIOBOCITOJYYCHHSIM, SIKE aleKBaTHO IEePeIae 3MIiCT IIbOTO CIIOBA.

Ha niacraBi oTpuMaHuX HaMu pe3yJibTaTiB, MOXHA 3pOOUTU BHCHO-
BOK, 1110 OUJIBIITICTh TEPMIiHiB i BUpa3iB y cepi TYpUCTUYHOTO Oi3HECy BxKe
MarTh CBOI BilOBIAHMKM B YKPAIHCHKilA MOBI.

IlepcnekTHBY ITOAAIBIIOTO TOCTIIKEHHS BOAUaEMO Y BUBYEHHI CTPYK-
TYPHUX 0COOJIMBOCTEN aHTJIOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTIiB Y c(pepi Typu3mMy
(Opo1irypu, OyKieTH, Ta iH.) Ta'y 3’sICyBaHHi TPYIHOLLIB, 1110 BAHUKAIOTh Y
nepeksanaya I yac onpamntoBaHHsI TAKUX TEKCTiB Ha Pi3HUX MOro piBHSIX
(rpaciuHOMY, TEKCUYHOMY, MOP(DOJOTIYHOMY Ta CUHTAKCUYHOMY).

Jlimepamypa
1. Kapaban B. 1. Ilepexaad aneniiicvkoi Haykoeoi i mex-
HiyHOI nimepamypu: [nHasu. nocionux] / B. 1. Kapaban.
— Binnuys : Hosea knuea, 2001. — T.2. — 385 c. 2. Kon-
minoé B. B. Teopis i npakmuka nepexaady / B. B. Konmi-
108. — K. : Buwa wkona, 2003. — 280 c¢. 3. Mupam I. C.
Ocnoebt nepesoda: [yueo. nocoouel / I'. C. Mupam. — K. :
Huka—Ilenmp, 2006. — 278 c. 4. Snoscvka H. B. Typusm:
opeanizauisn i 0oonix / H. B. Anoécvka. — Xapkis : @axmo-
pa, 2001. — 220 c.
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OCOBJMBOCTI IEPEKJIATY YKPAIHCBKOIO MOBOIO
AHTVIOMOBHOI TEPMIHOJIOT'TI Y HAYKOBUX CTATTAX
I3 TIEPEK/IAIO3HABCTBA 1960-1970-x POKIB

Maprtunosa A. B., Yeprosatuii JI. M. (DOKT. Tieq. HayK)

Xapxkiecoxuil nayionaavnuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MEepeKIaay aHIIiCbKOI MOBM)

Y emammi poseasnymo ocobaueocmi nepexknado3naguoi aneaomMo8Hoi mepminono-
eii, wo 3’agunacsa y 1960-70-x poxax; nposedeno ananiz 3asexcHocmi ii nepekaady
VKPAiHCbK010 MOBOH 610 cmpykmypu (npocmi, CKAaOHi, NOXIOHI ma c1080CHOAYHEH-
Hs1) MepMiHy 6 meKcmi Opu2iHany; GU3HAYEHO OCHOBHI NPUIOMU Ma CnOCOOU MaKo2o
nepekaady.

KurouoBi ciioBa: npocmi, ckaadui ma noxioni mepminu; mepminu-ca080CHOAYHEH -
Hs1, ChocoOuU nepexaacy.

MapteoBa A. B. Uepnosarsiii JI. H. Ocodennoctn nepeBoja aHmIos3bIYHOM
TEPMUHOJIOTHM HA YKPAMHCKWIii A3bIK B o0sacTu mepeBoaosenenust 1960-70-x ro-
HOB. B cmamoe paccmampuearomest 0cobeHHOCHU NePe8o008edUecKoli AHeN0S3bIYHOL
mepmunonoeuu, Komopas nossunrace ¢ 1960-70-x eodax, npogeden ananus 3a6u-
cumocmu ee nepeeoda Ha YKPauHCKUll A3blK 0m cmpyKmypul (npocmele, cA0JiCHble,
NPOU3BOOHBIE U MEPMUHBL-CA080COMEMAHUSL) MEPMUHA 8 MEKCMe 0PUSUHAAA; ONpeo-
eA[AMCs OCHOBHYIE NPUEMbL U CHOCOObI MAK020 nepesooa.

KiroueBbie coBa: npocmoie, CAOMNCHbIE U NPOU3BOOHbIE MEPMUHbL, MePMUHbL-
C1080COHMEMAHUsL; CNOCOObL nepesood.

Martynova A. V., Chernovaty L. M. Problems in rendering into Ukrainian Eng-
lish Translation Studies terminology introduced in 1960-70s. The article deals with
translating into Ukrainian English Translation Studies terminology introduced in
1960-70s.; analyses the dependence of its translation into Ukrainian on the structure
(simple, compound, derivative or word combination) of the term in the source text;
determines the main ways of the said translation.

Key words: simple, compound, and derivative terms; word combination terms; ways
of translation.

Tema pobotu € axmyarvror, OCKiJIbKU BHACTIIOK IIBUAKOTO PO3BU-
TKY MepeKJIalo3HaBCTBA SIK HAYKU Y IPYTiil MooBUHI XX CT. aKTyaJlbHUM
CTa€ CUCTEMHUM MiXiJ 10 BUBYEHHS IOTO TEPMiIHOCUCTEMU 3 ypaxyBaH-
HSIM JIIHTBOCTWJIICTUYHUX Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEN
TepMiHiB. TepMmiHoJiOrisl € HAaAMHAMIYHIIIUM CKJIAAHUKOM JIEKCUYHOL
CHUCTEMHU MOBHU, IO XapaKTEPU3YETbCS MOCTIHHUM PO3BUTKOM Ta HEO-
JIoTi3ali€lo.

Ha cyyacHoMy ertami 3HauYHUI iHTepeC BUKJIMKAIOTh MPOOJIEMU ra-
JIy3€BOi TEPMiHOJOTIl, PO3IIUPEHHS MEX TEPMiHOCUCTEM, 3POCTAHHS
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POJIi TEPMiHOJIOTIYHUX CITOJyUYeHb, MiABUILIEHHS X MUTOMOI Baru, 30ij1b-
IIE€HHS KiJTbKOCTi KOMITOHEHTIB, sSIKi BXOASTh 10 HMX, IO MOB’SI3aHO 3
nudepeHialielo i YTOUHEHHSIM HayKOBUX TMOHATh. Cepen HaliMeHII
TOCTIIKEHUX MPOoOIeM € TTMTaHHS aIeKBaTHOTO MepeKIIaay TepMiHOJIO-
TiYHOI JIEKCUKM Y Tajly3i MepekJiafo3HaBCTBA Pi3HUX MEPioiB, 30KpemMa
i1 1960-1970-x poxiB, ii opMyBaHHS, pO3BUTKY Ta YITOPSIAKYBAHHSI, 11O
00YMOBWJIO aKTYyaJbHICTh JOCIIXKEHHSI MOBHUX 3aC00iB TepMiHOCUCTE-
MU TIepeKIaJ03HaBCTBA B aHIJIIMCHKIN Ta yKpaiHChKiii MoBaxX. JloLiabHO
TaKOX 3a3HAYMTH, 1110 HAyKOBIi MOIITYKH Y TaTy3i TEPMiHOJIOTI1 Y Mi3HiIIMX
nepiogax XX CTOJITTS OyJIM 30pi€HTOBaHI MepeBaXKHO Ha aHaJli3 i cUc-
TeMaTU3allil0 JIOTiKO-TIOHSITTEBOTO, KOHIIENTYaJbHOIO aHali3y pi3HUX
TepMiHOCUCTeM, cTpaTUdiKallilo TEpMiHiB 3aJ€KHO BiJl iX KOTHITUBHOI,
THOCEOJIOTIYHOI i CEMaHTUKO-IMOHSITTEBOI XapaKTepUCTUK. Y TOM XKe Jac
aKTyaJIbHi MPOOJEMU JOCTIIKEHHS peryasUiiHuX MeXaHi3MiB, TeHAeH-
Wi, IJIXiB i coco0iB, eBoIOLIT i crielndiku AeprBallil TEPMiHiB pi3-
HUX Taldy3eil Maiike He MiAHIMAIKUCH y BITYM3HSIHOMY T€PMiHO3HABCTBI,
HEIOCTAaTHS yBara IIpHMIOISIacs i OCOONMBOCTSIM TIepeKyIamy yKpaiH-
ChKOIO MOBOIO HAyKOBOI TEpMIHOJIOTI1 Ti€l YK iHIIIOI TaIy3i.

Memoro HaIoro MOCHIIKEHHSI € BUSIBJIEHHS 3arajJbHUX 3aKOHOMIp-
HOCTeil (bopMyBaHHSI TEpMiHOJOTIYHOTO (DOHIY TIepeKIamo3HABCTBA
npotsiroM 1960-1970-x pokiB, BCTAHOBJIEHHSI OCOOJMBOCTEI MepeKiia-
Iy TepPMiHOJIOTIYHUX 3aCcO0iB Ha MaTepialli aHITIAChKOI Ta YKpaiHChKOT
MOB. [lOCSATHEHHSI MOCTaBJIEHOI METU Iependadae po3B’si3aHHS HU3-
KU 3aBIaHb: aHali3 3MIiCTy Mpoliecy MepeKany 3 Morsiay Horo eraris,
YYaCHUKIB Ta Aill mepekiagaya; BU3HAYEHHS OCOOJMBOCTE PO3BUTKY
nepekiaao3HaBcTBa mpotsiroM 1960-1970-x pokiB B KOHTEKCTi CTBOPEH-
HSI TEPMiHOJIOTIYHOI cCUCTeMU Ta (POpMYyBaHHS MOHATIMHUX KaTeropii y
rayry3i mepeKJIago3HaBCTBa, IO CTAHOBUTH (DOHOBI 3HAHHS IIJIST TIepeKIIa-
Iy TEPMiHOJIOTIYHOI CUCTEMMU; BUBUEHHSI MaTepiayly TOCTiI>KEHHST — Ha-
YKOBUX CTaTeil y rairy3i ImepeKiIamo3HaBCTBa — i BU3HAYEHHS TEPMiHOJIO-
riYHOI'0 KOPIYCY; aHaJi3 0COOJIMBOCTEN TepeKIaay YKpaiHChbKOX MOBOIO
AHIJIOMOBHUX TEPMiHiB, BUAICHUX Y TOCTiIXKYBAaHUX CTATTSIX.

006’exmom HALLIOTO JOCIIXKEHHS € TEPMiHOJIOTiYHA CTPYKTYypa aHIJI0-
MOBHOI rajty3i nepekjiago3HaBCcTBa, sika cpopMmyBajacs nmpotsarom 1960-
1970-x pokiB XX CT., a npedmemom — BUBYEHHSI OCOOJIMBOCTEN MepeKia-
NIy YKpaiHChKOIO MOBOIO aHTJIOMOBHOT TEPMiHOJIOT1 3rafaHOro Mepiomy.

Mamepian nocnimkeHHst CKIafalOTh TEPMiHU, SIKi 3yCTPiYalOThCs y
HAyKOBHUX CTATTsX y rajysi mepekjamo3HaBcTBa mpotsarom 1960-1970-x
poxkiB [12]. Cepen ornpaiiboBaHUX JIXKepesl € Mpalli TaKUX JOCTiTHUKIB, SIK
KOmxun Haiina (Eugene Nida) (“Principles of Correspondence”), Ix.
Kerdopn (J.C. Catford) (“Translation Shifts”), Ipxu Jlesuit (Jiri Levy)
(“Translation as a decision process”), Karapina Paiic (Katharina Reiss)
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(“Type, Kind and Individuality of text. Decision Making in Translation”),
Ixxetimc Xomame (James S. Holmes) (“The Name and Nature of Trans-
lation Studies™), Ixopmk CraithHep (George Steiner) (“The Hermeneu-
tic Motion”), Itamap EBen-3oxap (Itamar Even-Zohar) (“The Position
of Translated Literature within the Literary Polysystem”), Iimeon Typi
(Gideon Toury) (“The Nature and Role of Norms in Translation”) (auBs.
[5-13]). KoxeH i3 Ha3BaHUX JOCTiIHUKIB 3pOOUB MEBHUI BHECOK Y PO3-
BUTOK TeOpil mepeKIag03HaBCTBa, YBiBIIU HOBI MMOHSTTS Ta TEPMiHU.

HarnpsaMm 1ocIiKeHHST 3yMOBIIIOE 3aCTOCYBaHHS METOMIB CTPYKTYp-
HO-KOMIIOHEHTHOTO, 3iCTaBHOTO, KOHTPACTUBHOTO, KOHTEKCTOJIOTIYHO-
To aHaJli3y, MeToay Kilacudikallii Ta CTAaTUCTUYHOTO aHaTi3Yy.

Ax BimoMo [4], 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO TEPMiHU MOAUISIOTHCS HA TIPO-
CTi, 110 CKJIQJalOThCs i3 OJHOTrO KOpeHsl (concept — KOHUENT, oOrigin —
3pa3oK); MOXimHi — YTBOpPEHi IUIIXOM adikcallil Bifl TPOCTUX TCPMiHiB
(adaptation — apanitanisi, discourse — TUCKypc, translator — Tiepekiamady,
post-structualism — TIOCT-CTPYKTYpaJli3M, interactive — iHTepaKTUBHUIA);
CKJIaJHi, 1110 BKJIIOYAIOTh JIBa CJIOBA i MUAIIYThCS pa3oM abo yepe3 aedic
(source-language — MmoBa opuriHaiy, multilevel — 6araTorapoBuii, recep-
tor-language — MoBa TiepeKJIaay, footnote — MMOCWIAHHS, fext-type — TUI
TEKCTY); TePMiHU-CITIOBOCTIONYYEHHSI, SIKi CKIaJal0ThCs i3 KiTbKOX KOM-
TIOHEHTIB (free translation — BUTbHUIA TIepeKian, semantic correspondence —
ceMaHTUYHa BiAMOBiAHICTb, stylistic qualities — CTUIICTUYHI OCOOJIMBOCTI,
formal element — hopMaIbHUI €JIEMEHT).

3micm docaidncennsa. 497 TepMiHiB, BimiOpaHWX AJIsT AOCIIIKEHHS 3
TEKCTiB, 110 3raayBajucs BUIllEe, OYJIM PO3MiJeHi Ha 5 TPy, BiIMOBIAHO
IO X CTPYKTYPH (IIPOCTi, TTOXiTHi, CKJIAIHi, CJIOBOCIIOIydeHHS Ta Oarato-
KOMIIOHeHTHi TepMinu). Lleit po3momin mokazaHo B Ta0. 1:

Tabmung 1
KinbkicHi mMOKa3HUKU TEPMiHiB y TEKCTaX,
1110 OYyJIM MaTepiaioM ITOCTiIKEHHS
TepMmiHu- . . .
Tepminu | cioBocCHONy- H"XIF‘H‘ Lo et CK‘Ha.HHl
TepMiHUI TepMiHI TepMiHUA
YeHHS
Kinbekicts |298 94 74 29
% 60% 19% 15% 6%

Ak BumiuBae 3 Tada. 1, cepea KopIycy TepMiHOJOTIYHOI JIEKCUKU
y IOCHTIKYBaHUX HaMM TIpallsgx 3 Mpo0sieM Tepekiano3HaBcTBa 1960-
1970-x pokiB mepeBaxkHy YaCTKY CTAaHOBJISITb TEPMiHOJIOTIYHi CITOTY4YeH-
Hs1 (60%), MeHII BXUBaHUMU € TipocTi (19 %) Ta moxinHi TepMminu (15 %).
BXuBaHHST CKJIAIHUX TePMiHiB 3adikcoBaHo Jinie y 6 % BUMAJIKIB, 110
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MOXXHA ITOSICHUTHU THM, 110 OiJTBIITICTh TTOHSTH IePeKJIag03HaBCTBA IIHOTO
Mepioay OMUCYETHCS 3a JOMOMOIOI0 MPOCTHX TEPMiHIB, SIKi BXKe iCHyBalul
Y MOBO3HABCTBi, OJJHAK, TTOEIHYIOUUCH OAUH i3 OJHUM, IPOCTi TEPMiHU
MOXKYTb YTBOPIOBAaTU HOBI T€PMIiHOJIOTIYHI CJIOBOCITOJIyYEHHSI.

binbuicTh mpoaHalizoBaHUX HAMM IPOCTUX TEPMiHIB HE € MPOOJIeM-
HUMM 3 TOYKH 30Dy iX ITepeKIamy, OCKiIbKI 10 HUX 3a3BUYall BAKOPUCTO-
BYEThCsI BUOip CJIOBHUKOBOTO BifamnoBinHuka [2]. Hanpukian: correspond-
ence — BiMOBINHICT; identity — iNEHTUYHICTb; Semantic — CEMaHTUYHUI;
content — 3MicT; original — opuriHain (tekcty). Ciin 3a3HaYMTH, 110 3HA-
YHa YacTMHA TEPMiHiB-BilIOBITHUKIB B YKPAaiHChKiii MOBi YyTBOPUJIUCS
LIJISIXOM TpaHciTepalii: adaptation — ananTauisi, concept — KOHLEIIT, code
— kon (MoBHUI), parallelism — napaiesni3m, context — KOHTEKCT, linguist —
JIHTBICT, discourse — nuckypce, slang — cier. Lli TepMiHM BiTHOCSTHCS 10
TPYIU TaK 3BaHUX iHTepHALlIOHAILHUX TEPMiHiB, SIKi TIO3HAYAIOTh OHE
11 Te K TIOHSTTS Y KOHKPETHIN HayKOBii raiy3i (y HallloMy BUITAIKY 1€ —
MepeKIIag03HaBCTBO) Y Pi3HUX MOBaX.

OkpeMi TepMiHM TIOTPEOYIOTh KOHKpeTH3allii 3HAaUeHHS, OCKiJIbKU
JIEKCUYHi OOWHUILI, IKi BUCTYTAIOTh Y (DYHKIIiT TEpMiHiB, BiTHOCSTHCS 10
3arajbHOBXMBAHOI IEKCUKHU i MOXYTb MaTH JIEILO iHIlle 3HaYeHHS Y ce-
pi, sIKa He CTOCYEThCS NEPEKIIaJO3HABCTBA: Mmessage — iIHTEHLisl aBTopa — Y
3araJbHOMY BXUTKY 11€ CJIOBO MOXKE BXMBATHUCS 31 3HAUEHHSIM “TIOCJIaH-
HSI” — JIUCT, €JeKTPOHHE TMOBiIOMJEHHS TOIIO; form — opmMa (TEKCTY)
(y cepi AHTBICTUKM Y LIeH TepMiH BKIAAAETHCS MMOHSTTS JEKCUYHOTO i
rpaMaTUYHOTO O(OPMIIEHHS TEKCTY Y TOM Yac siK, HarpuKJiam, y mooOyTi
YU FEOMETPIi — 11e YiTKi KOHTYypU MPEaMETA).

YV NMooaAMHOKMX BUITaAKax, BHACTIIOK BiICYTHOCTI YiTKOTO BilMOBi/-
HUKa TepMiHy y MOBi niepekiany (MI1), 1oBoauThCst BIaBaTUCS A0 OMU-
COBOTO TMEePeKJIaay, o 3yMOBJIEHO MOBHIMU HOPMaMHM CJIOBOBXXWBAaHHS
Ta MOEAHAHHS CNiB B YKpaiHChbKiit MoBi. Hampuknan, tepmin bicultural
JIOBOAUTHLCS TIEPEKIaCTU OMMCOBO — “TOM, IO HAJIEXKHUTh/CTOCYETHCS
JIIBOX KYJBTYp”, OCKIJIbKM KaJbKyBaHHSI TEPMiHY, SIK 1€ CITIOCTEPira€Th-
Cs Yy BUNANKY i3 CJIOBOM bilingual — «IBOMOBHUIA», CYIIEPEUUTh HOpMaM
YKpaiHCbKOi MOBH.

CTOCOBHO CMOCO0IB MePeKIaay MOXiTHUX TEPMiHiB, TOLLIBHO 3a3Ha-
YUTH, 1110 KpiM 1000pY CIOBHUKOBOIO BiIOBIAHUKA 10 aHTJIOMOBHOTO
TepMiHy (inferdependent — B3a€MOTIOB’I3aHWIA, interliterary — MixJliTepa-
TYpHUI, interrelationships — B3aEMO3B’SI30K, intersubjective — MiXIIpea-
METHWH, intersubjectivity — MixXTIpeIMETHICTb), OCHOBHUM CIIOCOOOM TTe-
peKITaIy TTOXiTHUX TEPMiHiB € KaJTbKyBaHHSI.

Y Bunazaky 3i CKJIaAHMMKU TEPMiHAMU MOXHA BiI3HAYMTU YaCTe BUKO-
PUCTaHHS TaKOTO CIIOCO0Y MepeKiay, sIK TPaHCKOLyBaHHS. binbuiicte
CJIiB € CKJTAMHUMU TepMiHAMU, 3HAYEHHS SIKUX 30ira€Thcsl B 000X MOBaXx,
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TO X TIOIIYKWA CJIOBHMUKOBOTO BilTIOBITHMKA, HAIIEBHO, CBOTO Yacy BBa-
Xanucs 3aiBUMU. K pe3ynbraT — JIEKCEMUM MaloTh Maiike OJHaKOBUIA
3BYKOBMI CKJIaa: paraphrastic — napadpacTUuHuii; ideophone — iniooH;
anachronism — aHaxpOHi3M; fext-type — TUII TEKCTY.

3HayHa YacTMHA CKJIAIHUX TEPMiHIB MEPETAETHCS IUISIXOM KaJIbKy-
BaHHS (hopMu cioBa Tekcty opuriHany (TO) (interlinear — MiXpSITIKOBUIA;
false-friends — “xwOHI Apy3i» (TIepeKiIagava); onomatopoetic — 3ByKOHaC-
JigyBaHH). JIule He3HaUHaA YacTUHA CKJIaJHUX TePMiHiB MepekiaaeHa
LIJISIXOM 1000pYy CIOBHMKOBOTO BiIMOBiAHUKA (footnote — MoOCUIaHHS,
TMOSICHEHHST).

Jlist amekBaTHOTO TepeKiaay TEPMiHiB BaxKJIMBO 3HATU iX CIIOBOTBIp-
HY MOP(OJIOTIYHY CTPYKTYpPY Ta CEMaHTUYHI BiAMiHHOCTI BiJ 3arajJbHO-
BXWBaHUX CliB. Jlo TpaHCchopMaLiiiHUX NTPUIOMIB, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS
MpU Mepeksaai TepMiHiB MOXHA BiJHECTU TaKi JJIEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta
JIEKCUKO-TpaMaTUYHi MPUIOMU SIK KOHKpeTH3allisl, reHepaizailisi, eKc-
Tutikauist (OMMCOBUMIA TIepeKJiaa), KOMIIPeCisi, MOIIMPEHHsS Ta iHBepCis
(mepectanoBka). [Ipu mepekiani TepMiHiB Ha YKpaiHCbKY MOBY 4acTo
JIOBOIUTBLCST 3aMiHIOBATH CJIOBA UM CJIOBOCITOJYYCHHS, IO MAIOTh OiJTBII
IIUPOKUI CTIIEKTP 3HAUCHb, EKBiBAJICHTOM, SIKMIT KOHKPETH3Y€E 3HAUCH-
HSI 3TiIHO KOHTEKCTY a00 CTUJIICTUMHMX BUMOT. B Takux BUmagkax, Kojau
ONMHUIIS OUTBII IIIMPOKOTO 3MICTY MepeNaeThCcsl B MOBI Mepekiany oau-
HUIIEI0 KOHKPETHOTO 3MiCTY, BiIOYBAa€ThCS MPOLIeC KOHKPETU3allii 3MiCTY.

TepMiHU-CIIOBOCIIOJIYUEHHSI € CTAJIMMU OJMHUILISIMU, 3a SIKUM 3aKpi-
MjieHe TIeBHEe TepMiHoJioriyHe 3HauveHHs. [lepeBakHy OiIbLIICTh TaKMX
TEPMiHIB CTAHOBJISTH MPEMNO3UTUBHI aTPUOYTUBHI CIOBOCHONYYEHHS,
TOOTO TaKi CJIOBOCTIOIYYEHHS, 1€ € 03HAUYECHHS i 03HAUYBAaHUI1 KOMITOHEHT,
a O3HAYEeHHS 3aliMa€ B CJIOBOCITOJIYYEHHI IMOYaTKOBY noauilito [1, c. 112].

OnHuM i3 TIpUiOMIB MpU TIepeKJiali TEPMiHiB-CIOBOCIIONYyYEHb
€ KaJIbKyBaHHsI, TOOTO, Y HAIllOMy BMIIAAKY, MepeKiaa 3a JOIIOMOIOI0
YKpaiHCbKMX CJIiB Ta BUpa3iB, SIKi JOCIiBHO IepeaaloTh 3HAYEHHST OPUTi-
Hany. Kanbka BU3HAYa€ThCS SIK YTBOPEHHSI CJI0BA UM CJIOBOCITOJIYYEHHS 3
moBHoro Martepiany MII nin BruimBoM MOPGhOIOTiYHOI CTPYKTYPHU iHIIIO-
MOBHOT'O CJIOBA UM CJIOBOCITOJYYEHHS, TOOTO “KOHa 3Hauyllla YacThHa
TO nepexnagaeTbcss OYKBaJIbHO i 3aiiMa€e B mepekyadi Take X Miclle, sK
i B opuriHani” [3]. Hampuknan: principles of correspondence — MpUHITUITA
BIIITOBIMHOCTI; exact translation — TouHUU niepeknamn; close to original —
OJIM3BKUIT 10 OpUTiHAIY; type of translation — Tun niepexiany; free trans-
lation — BinbHUI TIepeKIan; paraphrastic translation — napadpacTUIHUN
nepekyaa. 3aCTOCOBYEThCS TAKOX MEPMYTallisl 3 BAKOPUCTAHHSIM POIO-
BOrO BiIMiHKY Yy BUITaIKy CJIOBOCIIOJYYEHHS, III0 CKJIAJAEThCS 3 ABOX
iIMEHHUKIB, HAIIPUKJIAM: source text — TEKCT OPUTIHANY; receptor-language
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audience — HOCii MOBU TIepeKIany; degree of adaptation — CTYIiHb ajanTa-
mii; word order — IOPSIMOK CiB; word class — KJ1ac CIiB.
[IpoananizyBaBiIu criocodu Iepeksaay TepMiHiB y Tajly3i mepekia-
npo3HascTBa 1960-1970-X pokiB, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 3arajioM
AQHTJIOMOBHI TepeKano3HaByi TEPMiHM 1IbOTO TMepioay MepeaaloTbcsl Ha
YKpaiHChbKY MOBY sIK i Oymb-siKi iHIII TepMmiHM. [0JJ0BHOIO MpoOIeMOIO
nepekaaay TepMiHiB Ta TEPMiHiB-CJIOBOCIIONYYE€Hb MOXe OyTH iXHS Oa-
raTo3HauYyHICTh HE TUIbKM B Pi3HUX Trajy3sx HayKH, ajie i y Mexax caMmoro
nepekjano3HaBcTBa. TouHe 3HAUEHHSI TEPMiHY B KOXKHOMY KOHKPETHO-
MY BUNAAKY MOXHa BUSBUTHU JIMIIIEC 32 JOIMTOMOTO0 KOHTEKCTY Ta iHIIIUX
TEpPMiHiB, 110 TTOB’sI3aHi MiX CO00I0 Y TEpMiHi-CJIOBOCITOJTyYeHHi.
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VAK 811.11125

TPYIHOIII NEPEKJIALY AHTJIOMOBHOTI'O
KA3KOBOTI'O 2KAHPY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

TA LIJIAXU IX ITIOJOJIAHHA
(ua marepiani ka3ku Cnaiika Minirana

«The Sad Happy Ending Story Of The Bald Twit Lion»)

Mirgrina T. B., Peopiit O. B. (kauz. ¢ixos. HayK)

Xapxiecvkuii HayionarvHuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xagenpa Teopii Ta MPaKTUKU MepeKaaay aHIIiHChKOI MOBH)

Jlana cmamms npucesuena 8usagy AeKCUMHUX NePeKAadaybKux mpyoHouie y cy-
YacHill aneniliceKiti dumsauitl aimepamypi ma oKpecieHH0 cnocobié no00AAHHS UUX
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mpyonowie Ha mamepiani nepexaady ykpaincokor moeor kasku Cnaiika Minnieana
“The Sad Happy Ending Story Of The Bald Twit Lion”.

KiouoBi cioBa: asmopcvkuil okaszioHanizm, Kaska, KOMHEHCAUis, NeKCUHHi
mpyoHowi, oHomMamones, peanis.

Mursruna T. B., Peopuii A. B. TpyaHocT nepeBosa aHIIOSI3bIYHOTO CKAa304-
HOTO JKAHPA HA YKPAMHCKMII A3bIK U MYTH WX NpPeoioJieHns (Ha MaTepuaie CKa3Ku
Cnaiika Mwuarana «The Sad Happy Ending Story of the Bald Twin Lion»). /lannas
cmamaosi NOCGAUEHA ONpedeneHul0 AeKCUYecKUxX nepesooueckKux mpyoHocmei 8 co-
BPEMEHHOL AHeAULICKOU 0emCKOU Aumepamype U U3y4eHur cnoco6o8 npeoooseHus
danHbIx mpyOHOCmell Ha mamepuane YKpaurckoeo nepeeoda ckasku Cnaiika Mua-
aueana “The Sad Happy Ending Story Of The Bald Twit Lion”.

KiroueBbie clioBa: agmopckuili OKKA3UOHAAU3M, KOMNEHCAUUs, AeKCUuvecKue
mpyoHoCmU, OHOMAMONesl, pednus, CKasKda.

Mitiagina T. V., Rebriy O. V. Difficulties of the fairytale genre translation from
English into Ukrainian and the ways of solving them (based on the tale by Spike Mil-
ligan “The Sad Happy Ending Story Of The Bald Twit Lion”). The present article is
dedicated to the lexical problems of translation in the field of modern English children’s
literature and to the ways of solving them while translating the tale of Spike Milligan
“The Sad Happy Ending Story Of The Bald Twit Lion” into Ukrainian.

Key words: author’s individual nonce word, compensation, lexical translation
difficulties, onomatopoeia, realia, tale.

Benuka 3anikaBieHiCTh MepeKIaJO3HABIIIB Y BUBYCHHI JIEKCUUHUX T€-
peKIafalbKUX TPYAHOLLIB MOSICHIOETCS TUM, 1110 KOXHA 3 HUX cama o
co0i € SICKpaBOIO iII0OCTPaLli€l0 TBOPUOTO KOMIIOHEHTY B MepeKIaii, sIKy
JIOBOJIi JIETKO MOXHA BUWICHYBATH B 3araJIbHOMY MOBJICHHEBOMY MOTOLII.
Pazom 3 TuM, JIeKCUYHI TPyIHOLL NTepeKiaay BUMaraloTh BiJl epeksiaaa-
ya He JIMIIEe 3HAaHHS MOBM OPUTiHAy Ta Mepekiany, a i BOJOMIHHS LU~
POKMM CIIEKTPOM CYITYTHIX 3HaHb. BomHouac HamMaraHHSI 000B’SI3KOBO
«I1epedoPOTU» YYKY MOETUYHY CUCTEMY, OLIHUTH ii 3 MOTJISIAY CBOET Ha-
LiOHAJIBHOI JIiTepaTypu — caMe 1ie MICTUTb Y co0i Hebe3neKy. Amxke Bif
TOrO, SIK ysBJs€ coOi mepekianay eKBiBaJIEHTHICTb CaMOro Mepekiamy,
3aJIEKUTh Pe3yJIbTaT i SKiCTh MOTO TTpaKTUYHOI podotH [1, c. 70].

Axmyaavricmo docaidxncenHs 3yMOBJICHA BiICYTHICTIO pOOiIT, TIPUCBSI-
YEHUX aHali3y MepeKianalbKuX TPYIHOIIB Ha MaTepiali AUTSYO1 JiTe-
parypu.

06’exmom HOCITIIKEHHST BUCTYIWIN TTepeKIanambKi TPYIHOI JIeK-
CUYHOTIO PiBHS, IKi BUHUKIM B pe3yJbTari repekiany kazku C. Mimri-
raHa “The Sad Happy Ending Story Of The Bald Twit Lion ” yKpaiHCbKOIO
MOBOIO.

IIpedmemom DOCITIIKEHHS € CITOCOOM MOIOIaHHS IEKCUYHUX TPYITHO-
1iB mpu nepekiani kazku C. Mimtirana “The Sad Happy Ending Story Of
The Bald Twit Lion” ykpaiHCbKOI0 MOBOIO.
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Memoto po6omu € BU3HAUEHHS OCOOJIMBOCTEN Tepekyamy Ka3Ku
C. Mimrirana “The Sad Happy Ending Story Of The Bald Twit Lion” Ta
BUSIBJIEHHSI MEPEKJIaAallbKUX TPYAHOIIIB, 1110 BUHUKAIOTh TIpU 11 mepe-
KJ1ai yKpaiHCbKOIO MOBOIO.

B nammiit po6ori gocrmimkyeTbesa Kazka C. Mimnirana “The Sad Happy
Ending Story Of The Bald Twit Lion. MoBa i ctuib TBopiB C. Misiirana
BiIpi3HSIIOTHCS BiJl MOBM i CTUJIIO M1OTO KOJIET i MOoTepeHUKiB, ITpeaCcTaB-
HUKIB IIKOJM abcypaucTiB. BiH m00uTh pi3Ki mepexoau, acimieHTU4HI
HarpoMaKeHHSI CTBOPIOIOTh BPaXKeHHSI HEMPOAYMAHOT0, CIIOHTAHHOIO
PYXy IYMKM Ta eMOILLild, 1110, K MTPAaBWIO, € XapaKTePHUMM [IJISI MOBU JIi-
teit. [eski TBopu MistiraHa mpeacTaBisioTh COO00 AUTSYI MipKyBaH-
HS TIpO SIBUIIA IPUPOAM i IIPO TTOBENIHKY JOPOCTUX, ajie MPaKTUYHO BCi
BOHU HaNKMCaHi HEHaye 4epe3 MpU3My IUTSYOTO MOy Ha HaBKOJIUILI-
Hilf ¢BIT. 3a cTuiieM BUKJany «CyMHa MpUroaa 3i acauBUM KiHIIEM PO
JIMCOTO JieBa-MmocMixoBuchka» C. Mitirana Haragye po3noBiab IUTUHU,
1110 CKJIA/Ia€ CIOXET Ha X0y, TOYaTOK Ka3KU BilMOBia€ MovyaTKy Kjiacui-
HOI Ka3KW, a MMOTiM BUTaAYIOThCST (DaHTACTUYHI ITOI1 3 XapaKTepHUMU JJIST
JIiTeil MOSICHEHHSIMU i KOMEHTapsIMU MPUUMHHO-HACTIIKOBUX 3B’S13KiB
1MX caMUX (paHTAaCTUYHMX TTOAil. 3 caMOTro MepIIoro peuyeHHs Ka3Ku 3a-
TAETHCS OTTOBIMHO-PO3BAXINBUIM TOH. AJle TOH He JOPOCJIOTO OIOBinaya,
a MaJIeHbKOI IUTUHU, sIKa CIIpUiiMae 0arato peueit OykBaJlbHO, AyKe Ha-
1BHO i He 3aBXIIM pO3yMi€ CEHC IOPOCIUX PO3MOB Ta 3HAUYEHHS JAESIKUX
ciiB. Tomy, y cBOIi1 Ka31li aBTOp caM HaMaraeThCs AaTU TAyMayeHHs He-
3pO3YMIJINX TOMY peueii.

Pociiicbki uuTadi MatoTh 3mory uutatu TBopu C. MimtiraHa B me-
pexianax I. M. KpyxkoBa, sIKWii He BBaxKa€ CBOI IepeKJiaau TBOPIB
C. MinniraHa «mepekjaagaMu» B TpaJULiiiHOMY PO3yMiHHI LIbOTO TTOHSIT-
Ts. B cBoili «mepeamoBi 10 gockimiusoro uutadya» I. M. KpyxkoB Bia-
BEpPTO TOTIEPEKaE, M0 Tepel YuTaueM He TepeKIIa, a CKopille mepe-
Ka3, iHOJi 3 TaKMMU BiIXWUJIEHHSIMU 1 IIEPETBOPEHHSIMU, 1110 JIEABE MOXeE
OyTH OTOTOXXKHEHUI 3 OpUTiHAJIOM. AJie caM MepeKiiagay BBaxae, o 30e-
pir TOJIOBHE — «ITpaBuJja rpu». CiipaBa B TOMY, 1110 KOXHMIA TBip Misutira-
Ha — 1e rpa. Ipa 3i c1oBOM, I'pa 3i 3MICTOM, Tpa 3 YUTAUEM.

Ilepen nepexiagayeM CTOITh 3aBAaHHS BJIOBUTH MpPaBUJa i BKIIOUUTH-
cs BTy X camy I'PY, ane 3pobuTu 11e BxKe CBOEIO PiIHOIO MOBOIO i 3pOOUTH
11e TaK, 1100 B 1Iiif Tpi i3 3aXoruIeHHsIM OpaB yyacTb ynuTad. B pesynbraTi
Hauioi poOOTH mepen HaMM TocTajla 3HayHa KiJIbKiCTh MEpeKIaJalbKuX
TpyaHoutiB. II[o6 sskomora TouHillle mepeaaT 3MiCT TEKCTY OpUTiHaTy
Ta MOJ0JIaTH JIGKCUYHI TPYIHOIII, SIKi BAHUKAIM i1 yac Mepekiamy, Mu
KOPUCTYBJINCS Y CBOIA pOOOTi MPUIAOMOM KOMIIEHCAILII1.

Komnencauis — 11e cmoci0d Tiepekiamy, TIpA SKOMY €JIEMEHTU CEHCY,
nparMaTU4YHi 3HAUYEHHSI, a TAKOXK CTWJIICTUYHI HI0OAHCH, TOTOXHA Mepeaa-
Yya KX HEMOXJIMBA, a, OTXEe, BOHU BTpayaloThCs MPU Nepekiaii, mepe-
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JAIOThCS B TEKCTi MepeKyamy eJIeMEHTaMU iHIIIOTO MTOPSIKY, IPUIOMY He
000B’SI3KOBO B TOMY X cCaMOMY MicCIIi TEKCTY, 110 i B opuTiHaJi [2, c. 74].

ITpuitoMm KoMmeHcallii ImoJisira€e B riepeaadi CMMUCJIOBOTO 3HAYEHHSI a00
CTUJIICTUYHOTO BiATIHKY HE TaM, JIe BiH BUPaXKeHUI B OpUTiHaIi, a00 He
TUMMU 3aco0aMu, IKMMU BiH BUpaKeHUl B opuriHaii [4, c. 114].

XyooXHi TBOPY BUMAaraloTh HECTaHAAPTHUX PillleHb MPU MepeKani,
TOMY 1110 TTOTPeOYIOTh 30€peKeHHS He TiTbKU CEHCY, ajle i CTUIIICTUYHOIO
3abapBiieHHs [1].

OcobnuBictio ctumo Cnaiika MimiiraHa € Te, 10 po3TallyBaHHS
TPYAHOIIIB B OT0 Ka3lli Ma€ KJIaCTepHU XapaKTep, TOOTO OQHA CHUTY-
allisi MiCTUTh BOJHOYAC AEKiJbKa Pi3HOBUIIB MepeKaagalbKuX TPYIHO-
11iB. Po3rissHeMo HaiOiIbI LiKaBi MpUKIaau NepeKaagalbKuxX TPyIHO-
1IIiB Ta CITOCOOM 1X TTOAOJIAHHS:

(1)... he gave the biggest, loudest roar in the world. «<ROAR - ROAR -
ROAR!! ROAR!'» — ... 6in npoeapuaé sxHaildyxcue ma sSKHAUe0A0CHIUe

(2) ... Suddenly Mr. Gronk saw himself in the Daily Mirror and, oh! he
saw that he was now bald! A Bald Lion? ... So he un-roared, ‘RAOR! RAOR!
RAORY!’, but his hairs didn’t go back in, they just lay there smiling up at him,
in hairy(that’s hair language). — B yeii momenm Ilan Iloxeanvko, 300posen-
HUil aee i3 dxcynenie, nobauue cebe y lzepkani Tuxchs abcoaromuo aucum!
Jlucuii nes? Tpoxu nodymasuiu, neé npoeap4as uie pas, aise menep ejice 3a-

HYAUCs HA3a0, B0HU NPOCMO N€IHCAAU HA 3eMAi, CYMHO NOCMIXAIOMUCH HOMY
CB0IMU WepCMAHUMY NOCMIKAMU.

B naHux npukiiagax aBTOp BOAETHCSA OO TMPOAYKYBAHHS 3BYKOHAC-
JIiIyBaHHS Ka3KOBMUX TEPCOHaXiB, B OCHOBI SIKOTO iMiTallisl JIeB’I40ro
puky. o pedi caMe CI0BO «pHUK» (pUYaHHSI) B aHIJIMCHKIN MOBI Mae
OHOMATOTNOETUYHY NpUpoRy — roar. Y BepOanbHUX hopMax BilTBOPEH-
Hi JIeB’SI190T0 PUKY MalOTh JOMiHYBaTU MPUTOJoCHi [r] Ta [g]. OcKinbKu
B YKpPAiHCBKill 3ByKOHACiAyBaIbHiil Tpaaulilil el 3BYK MepenaeThCcsl Ha
OCHOBI aHAJIOTIYHUX MPUTOJOCHUX (puuamu — eapuamu), TPaHCKPUOO-
BaHE BiATBOPEHHS AHIMJIMCHKUX 300HIMIB B YKpaiHCBKOMY TMepeKiai
€ (GyHKUIOHAIBHO BUMpaBaaHuM. Jlani Mu 6auynmo, SIK aBTOp Iepeaae
rapyaHHs JieBa BUKOPUCTOBYIOUM HamucaHHs1 cioBa ROAR 3amom Ha-
nepen, T00To RAOR. OTxXe, B MOBi TiepeKJaay MU Tigiopann BiamoBia-
HU y3yaJlbHUI eKBiBaJieHT «P-p-p-p-p-I». TakoxX MU BUKOpPUCTaIU
IIpU CBOEMY II€pEKJIAlli B IIEPIIOMY i IpyroMy IpUKIIanax MpuioM KoM-
TeHcallil, a caMe TOPU3OHTAIbHY KOHTAaKTHY KOMITEHCAIlil0, 3MiHUBIINA
«ROAR - ROAR - ROAR!! ROAR!!’» na onuHUIIIO TOTO X piBHS «/-p-p-p-
p-p» 1 TMIIMBIIY HE3MiHHUM PO3TalllyBaHHS [IUX OAVUHUILIb B TEKCTi OpU-
riHaay i mepeksany.
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ABTOPCBKi OKa3i0HaJIi3MU MMPOHU3YIOTh BECh TEKCT TaHOI Ka3KU i cTa-
HOBJISITh 3HAYHY ITpoOJIeMy IS IepeKiiazada, OCKIJIbKY BOHM HE MalOTh
mig co0010 XKOAHOTO JIGKCUYHOTO a00 KYJILTYPOJOTiYHOrO MiAIPYHTS, 3a
CIIPUSTHHS SIKOTO MU MOTJIM O HAOLIbII BipHO Ta aJleKBaTHO MEPEKIACTU
JaHi JIEKCUYHI OOUHUILL.

B ubomy ypuBKYy Hally yBary mNpuBeEpTaEe CIOCiO mepekiaay CJIOBO-
CIIONTYJICHHS in hairy (that’s hair language). Y 3B’SI3Ky 3 BiIICYTHICTIO pe-
TyJSIPHOTO BiIMOBiIHMKA TAHOTO CJIOBOCIIOJNyYEHHSI Y MOBI IepeKiady,
TOOTO B YKpaiHChKili MOBi, 32 OCHOBY TepeKJiaay AaHoi ¢hpa3u Oya0 B3ITO
TUTIOBUIA TIepeknan ¢pasu in English (language), (in hairy 110 aHaiorii in
English) To0TO aHIIiiiCbKOIO (MOBOIO), Ta OyJI0 BUKOPUCTAaHO HaOJIMKe-
HUI1 CIOCiO nepekaany: wepcmaHumy noCMiuKamu, 110 siKkHalsicKpaBillie
nepenae cnocid BUKOHAHHS Ail Ta UTICHICTh Mepenayi CUTyalii y Kasii.
B 11boMy pedeHHi MU 3acTOCyBald MPUIOM BEpPTUKAJbHOI KOHTAKTHOI
KOMIIEHCAllil, JIMIIWBIIM HE3MiHHUM DPO3TalllyBaHHS JEKCUYHUX OJM-
HUIIb B pEYEHHI, aJie LJIKOM 3aMiHUBIIW JEKCUYHI OMUHUILII.

LlikaBUM MOMEHTOM € MIPUKJIAL ITePeKIaay HaCTyITHOTO (DOHETUIHOTO
OKazioHali3My:

...Close your eyes and and say ‘Miggle Moggie Cake’. — «3anarouy oui»,...
, - «ma ckaxcu Enuxu-Benuku-Inu-Bapenuxu. Sk BctaHOBUIN (ijoso-
I'M, MONyJIsipHA AUTSAYA JTiunnka «Enuku Benuxu Iy Bapenuxu» — He 110
iHIIe, IK MepeKial 3 MyTyHXya OIPEBHBOI IIaMAHChKOI MaHTpHU. 3a Mo-
XOJIDKeHHSIM 111 JIIYMJIKA MOB’s13aHa 3 MarivHUMM oOpsiAaMu TJIIMOOKOT
MWHYBIIWHU, 3 BOPOXIHHSIMU Ha YUCIIaX, 3 iCTOPUYHOIO, (hparMEHTapHO
3aikcoBaHOW0O MaM’gTTIO, i3 cilifaMu Tady, 110 3yMOBIIOIOTh TPUHAIHY
3arajikoBicTh XaHpy. CaMe ToMy, M1 00paii JaHU# BapiaHT IepeKIIany,
1110 TOMTOMOTJIO CUTYallii, siKa OMMCYETbCS Y Kaslli, HAOYTU «OKYJbType-
HOTO» BUTJISIITY.

[onoBHOW CKIAAHICTIO BiATBOPEHHS peaiii y nepekiiaii € Te, 1110 3a-
CTOCYBaHHSI OYAb-SIKOTO CITOCOOY iXHBbOrO Mepekyaay 3 Aiarna3oHy J0-
CTYITHUX HE TapaHTY€E 30€peKeHHST TOT0 CKJIaTHOTO KOMIUIEKCY «JiTKMX
KOHOTAallilt, acolialiil 4n ysaBJieHb, IKi BAHUKAIOTh Y YUTaya OPUTiHATY»
[3, c. 124].

PosristHemo Takuii mpuxian;

It was a really good Jungle: great scarlet lilies, yellow irises, thousands
of grasses all grew very happily, and this Jungle was always on time. Some
people are always late, like the late King George V. But not this Jungle.

11i dncyneni 6yau Hacnpasdi dyxuce eapHUMU: 8eAUYHI ACKPABO-YEPEOHI Ni-
2il; scoemoeapsaui ipucu, mucsaui OyXMAHUX MPas, 6Ci pocau mam OpyICHO ma
6eceno; a we yi 0xcyHeni Oyau 0ydce CROKIHHUMU, U020 He MOJICHA CKA3amu
npo nokitinoeo uapsa Ilauvka.

VY nanomy Bunanky Late King George V, Ipo sIKOTO 3rajiaB B OCTaH-
HBOMY PSIIKY JaHOTO YpUBKY MiutiraH, — 11 mepcoHax, sIKUil 30BCiM
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HE BiIOMMI MaJeHbKOMY YKPAiHCbKOMY UMTauyeBi. MiljliraH BBiB Liei
MepcoHaX B OpUTiHAJ TBOPY ISl KalamOypy, ajie Mpu JOCIiBHOMY Iie-
peKJiai BUHUKAE He MOCMIIlIKa, a HaBiTh HABIIAKU — HEITIOPO3yMiHHSI.
Tox 3 HaIIOi TOYKHU 30Dy, TOILIJIBHO 3aMiHUTHU peatito Late King George V
Ha 700pe BiAOMOTO /151 YKPAaiHCbKOTO UMTaya rnepcoHaxa — yaps llanvka.

Hamy poGoTy mim yac mepekiiamy YCKJIaIHUB aBTOPCHKMI OKasio-
HaJli3M Strongness, BXUTUI y CIOBOCHOJIyYEHHI an attack of strongness.
B aHrmilichbkiit MOBI HeMae ciioBa strongness, TOX B YKpaiHCbKY MOBY MU
BBEJIU 1I€ TTOHSTTS SIK BCECUJIbHICTb, a 3arajioM (hpasy nepexsaiu siK Ha-
naj BCECWIBHOCTI (32 OCHOBY B3s11U heart attack — ceplieBUii Hamaa Ta
TepekJIaay Hallle CJIOBOCITOIYYeHHS 32 aHAJIOTI€l0):

... a big lion called Mr Gronk had an attack of strongness. He was twenty-
one that day and had been given the key to the Jungle, so he put on a fierce
look and then, leaping in the air, he gave the biggest, loudest roar in the world.

...[3 300posennum neeom Ha im’a Ilan Tloxeanrvko cmaeécs Hanao ececunb-
Hocmi. Toeo Ons Haw 2epoil cmas no8HOAIMHIM | ompumae Kaw4i 8id Jcym-
enig. 3 aromum eupazom Ha o6auqui Ilan Iloxeanrvko éucoko niocmpubHye
ma npoeapuae AKHA0yicue ma AKHAl20A0CHIUe....

B 1iboMy npuKiIaai MM TaKOX CIIOCTEPIraEMO rOPU3OHTAIbHY KOHTaK-
THY KOMIIEHCAllil0, OCKiJIbKM OMEPYEMO PiBHO3HAUHUMM JIEKCUUHUMU
OIMHMIISIMU, aJie TNIIAEMO HE3MIHHUM TOJIOXKEHHS LIUX OIUHUIB Y pe-
YeHHi.

ITpoBeneHe nocaigKeHHs J03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 MiXK MOB-
HUMU 3aco0aMy MOBU OpUTiHAy Ta MOBH IepeKJaay BiCYTHi OIHO-
3HAYHi BiAMOBIAHOCTI, TOMY IepeKJiajl, MOBHICTIO iTeHTUYHUI OopuUriHa-
JioBi, HemoxuuBuid. I1ig yac mepekyaay 1aHOro TEKCTY HeOOXiIHO OYyJ10
HE TiJIbKU TiAIIYKATH HaWBAAJIII 3 IEKCUYHOI TOUKHU 30pYy €KBiBaJIEHTH,
aJie i 30eperT 0COO0IMBOCTI CTUIIO Ta eMOLIIMHO-eKCITPECUBHOIO XapakK-
tepy Ka3ku C. Mimnirana. CaMme 3 1Li€lo METOI0 MU 3HAXOIWUJIN SIKHAM-
Kpallli 3aco0H MOI0IaHHsI JIEKCUUHUX TPYAHOIILIB, Ie y 0araTb0X BUMA/-
Kax BUKOPUCTOBYBaJIU MPUIiOM KOMITeHcallii. Mu HaMaraiucs repeaaTu
«HACTpiil» Ka3Ku Ta BUKJIMKAIOTh «€MOIlil» YuTaya yKpaiHCbKOIO MOBOIO,
noIiOHI YMTayeBi aHIJIIICHBKOIO MOBOIO.

Ilepcnexmueoro MONANBIIOTO NOCTIMIKEHHS € TIEPEKIIa Ta aHasi3 Au-
TSYMX TBOPIB iHIIIUX aBTOPiB Ka3KOBOTO XaHPY.
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YK 81°25
IOHATTA JTEPEKJIAZl» ¥ PI3HUX KVYJIBTYPAX

Heronpma 1O. B., Kanpanuenko O. A. (zoir.)

Xapkiecvkuil eymanimapuuil yHigepcumem
«Hapooua ykpaincoeka akademis»
(kadenpa Teopii Ta MPAKTUKU MEPEKIIAIY)

Poszensinymo emumonoeito noHamms «nepekaad» 6 pisHux Kyabmypax ma mMoeax
ceimy. I[lpoananizoeano cemiomuuni pucu yboeo noHamms. Busnaueno sminu memu
nepexaaoy.

KuiouoBi cnoBa: einepornim, emumonoeis, nepekaao, nepekiadaybka 0isavHicme,
nepekaadaybka mpaouuis, GYHKYIs KyAbmypu.

Heronpma 0. B., Kanbuuuenko A. A. TlonsiTue «nepeBo» B pa3iMyHbIX KyJb-
Typax. Paccmompena smumonocusi noHamusi «nepegoo» @ pasAuUHbIX KyAbmypax u
asvikax mupa. [lpoanaasusuposanvt cemuomuueckue NPU3HAKU OAHHOSO NOHAMUA.
Onpedenenvl uzmeHeHUs yeau nepesood.

KioueBble coBa: euneponum, smumonoeus, nepeeoo, nepesodueckas desmenb-
HOCMb, nepeeodueckas mpaduyus, YyHKUUA Kyaomypo.

Nehol’sha Yu. V., Kal’nychenko O. A. Conception “Translation” in Various Cul-
tures. The etymology of the conception “translation” in various cultures and languages
of the world has been considered. The semiotic features of this conception have been
analyzed. The changes of the purpose of translation have been characterized.

Key words: cultural function, etymology, translation, translation activity,
translation tradition.

OO0’eKTOM IOCIIIKEHHS 1Ii€l CTaTTi € MOHSATTS IMepeKaany B pi3HUX
KyJbTypax, BKJIIOYaloun HeeBpoIieichKi. [IpeaMeToM 11boro JoCimkeH-
HS € TIOPiBHSIHHS €TUMOJIOTIT TIOHSITTS «IepeKJial» B Pi3HUX KYJIBTypax
Ta MOBax CBIiTY. AKTYaJIbHiCTh LIbOT'O JOCJiIXKEHHS MOJSTa€ y TOMY, 11O
Teopil mepeksIaay yacTo 6a3yloThCsl Ha MPUITYILEHi 111010 alpiOpHOTO ic-
HYBaHHSI SIKOTOCh OCHOBHOTO, YHIBEPCAJILHOTO JUISI YCiX MOB, YSIBJICHHSI
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TIpo TIepeKIIa, i 1Ie TIPUIYIIEHHS CIY>KUTh OCHOBOIO JIJISI CTBOPEHHS TIe-
peKJIagalbKoro KOpMIycy Ta 3arajibHUX TeOpii mepekyamny, ajae OilblIicTh
BUCJIOBJTIOBaHbB ITPO TIePEKIIa ] HajleXKaTh 10 EBPOITOLICHTPUIHOI TPAIUIIil,
sIKa MICTUTh Y HESIBHOMY BUIJISIAI MaHYOUi TOYKU 30pY 3aXiAHOIO iMIIe-
pianizMy abo BiAIoOBiTa€ KOHKPETHUM iCTOPUYHUM oOcTaBMHaM. Jleski
00MEeXXeHHST €BPOITOLICHTPUYHUX TOIJISIIIB Ha MepeKIan € TOCUThb-TaKu
OYEBUIHUMMU. BiNblIicTh i3 IMX BUCIOBIIOBAaHb CTBOPEHi BiZHOCHO Tie-
peKJamay, CKaxiMo, cakpaJbHUX TEKCTiB, BKJIIOYAIOUM PEJIiriiiHi MucaHHs
Ta KaHOHIUHI XyIOXHi TBOpU. Tak caMO €BPOIOLIEHTPUYHE TEOPETU3Y-
BaHHSI XapaKTEePU3YETHCS 30CEePEIKEHICTIO HAa TMCbMOBOMY CJIOBi Ta Ha
TaKili TepMiHOJIOrI1, 1110 B 0araThbOX MOBAaX MOB’S3Y€EThCS 3 IEPEHECEHHSIM
CBSIILIEHHUX PEeJTiKBili HEMOIIKOIXEHUMHU 3 OJHOTO MiClIsl Ha iHIIE.

A mepexJIafo3HaBCTBO MA€ MPArHyTy 0 THYYKIIIO1 MO3HUILil i OIS~
JIM Ha TIepeKJIaz 3-1103a MexX 3axiTHOI Tpaaullii MatoTh iCTOTHE 3HAaYeHHST
JIJIS CTBOPEHHSI LIMPIIMX Ta 3aCTOCOBHIIIMX Teopiit nepekiany. [Topis-
HIOIOUM iCTOPIilO MepeKaaay B 3aXiIHUX Ta CXiTHUX JepxKaBaxX, MOXHa Ii-
WTU BUCHOBKY, 1110 BU3HAYEHHS MEePEKIIaay, 10 SIKOTO 3BUKJIA OibIIiCTh
HayKOBIIiB, He € yHiBepcaiabHuM. Illo came BKi1amaoTh y TOHSTTS Mepe-
KJaay B pi3HUX KyabTypax cBiTy? UuM 3aBXIM 1ie MOHSITTA CIIiBIIagace i3
TUM, IKUM KOPUCTYIOTbCSl YKpaiHChKi BUeHi?

AHnpe JledeBp MopiBHIOE cUCTeMY MOMISIAIB HA Mepekan Ha 3axoi,
B SIKill Mia mepekyaZoM PO3yMilOTh HEOAMiHHO MUCBMOBMI MepeKiia,
1110 Oro CTBOPUB OJMH Mepekanay, i SKUil YUTAETbCS YMTadyaMu Mpo
ce0e KOXXHUM MOOJAMHIIi, 3 aHAJOTIYHOIO KUTAChKOIO CUCTEMOIO, JIe TIe-
peKyIanu 3a CBOIM XapaKTepoM MEPEeBaXKHO YCHi, YaCTO BUKOHAHI LLJIOK0
KOMaHJI010 TlepekyiagadiB i HEPiIKO AeKIaMYyIOThCsl a00 CITiBalOThCS Bro-
Joc. B 3aximHiit cucTeMi MOrisiaiB IiacBimoMo mependavyaeThes, 110 3a
LiJIbOBUM TEKCTOM HEOAMIHHO CTOITh IMEPIIOAXEPeIbHUM TEKCT, y TOl
yac gk B Kutai 1iIbOBU1 TEKCT 4aCTO BUTICHSIE UM 3aMiHIOE JKepeTbHUN
TEKCT, IKMi yhTaya abo ciyxaya MaJio LiKaBuTh [2, ¢. 21-26].

Pi3Hi kyaeTypu crpuiimMaloThb CIOCOOM TepekJiaay, IO MOIIUpeHi
B MEBHUI AAaHUI MOMEHT IXHbOI €BOJIIOLII SIK JaHiCTh, i CTaBISITh 3HAK
PIBHOCTI MiX MMM MeTOAaMu i mepekiamoMm B3araii [1, c. 267—298].
IcTopist mepexaay CBiIUUTD, 1110 CIIOCOOM TepeKJIaay B Pi3HUX KYJbTY-
pax mpoTSITOM CTOJIiTh Oarato pasiB 3MiHIOBAJINUCS, i T€, 110 CIIPUITMAIOCh
SIK IIOCh «0YE€BUIHE» TPOTITOM OJJHOTO KOHKPETHOTO YaCOBOTO MPOMiX-
Ky, OyJIO JINIIIe OMHUM 3 TUTMHHUX €TalliB HOTO PO3BUTKY.

Sk Bu3Hauae Yoanpno CTEKKOHI ITepeKIIa Ma€ TPY CEMIOTHIHI PUCH:
MOIiOHICTh, CXOXICTh Ta TocepesHuuTBO [3, c. 471—489]. Buxonsun,
3 [bOTO TPUITYLIEHHS, IO 1i aTpUOYyTH 100pe BUPI3HSIOTh YHiBEpCalb-
HY KaTeropiio ,,repekjian”, MUA CIIpoOyeEMO BU3HA4YaTH, SIK Kpallle iHTep-
MpeTyBaTH TOHATTS TIepeKJIaay i UM iCHYIO B3araji sIKechb YHiBepcallbHe
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TMOHATTS Tepekiany, NPOBiBIIY MOPiBHSAJIBHUI aHATI3 CJIiB, IO O3HAYa-
I0Th «IIepeKyIa» y HU3Li MOB (MepeBaXkHO, HEiHIOEBPOIIEHCHKOT IPYIIN),
JIOCTIIXYIOUN Te, SIK y Pi3HUX MOBAx HAroJioc poOMUTHCSI Ha Pi3Hi 0CO-
OJIMBOCTI.

Y pi3HMX MOBax y OAHOMY i TOMY X CJIOBi «Ie€peKJal» IOMiHYIOTh
pi3Hi BiATiHKM 3HaYeHb. HameBHO 1ie 3a/IeXXUTh Bif TOTO, SIK 1€ CJIOBO
3’SIBUJIOCS Y Tild UM iHIII# MOBU, TOOTO Bia eTumoJiorii. OTxe, 11100 10-
CIiAnTH Lieit (heHOMEH MU 3BepHEMOCS 3a JaHUMU JI0 TTOPiBHSUTLHOT €TH-
Moutorii. BusHauanbHa gymMKa — MOPIiBHITU MOXOMAXEHHS, i, BiAMOBIIHO,
OCHOBOIIOJIOXKHI KOHLIETTYyati3allii, CJIiB i3 CXOKUM 3HAYE€HHSIM.

B anrnificebkiii MOBi «translation» mo3Hayae MUCbMOBUIA TepeKJIa,
Tpolec Mepekyamy, epeMillleHHsI, TPAHCIISIIs, TTepeBEeACHHS 3 OTHUX
Mip ab0 ONMHUILIL B iHII, NOCTYNAIBHUI PyX; a «interpreting» — ycCHUI
nepeksian abo TIIyMadeHHs, ITOSICHEHHsI, iHTepIipeTalis [6, c. 314].

YV pociiichKiii MOBi CJIOBO «ITepeBOI» OKPiM OCHOBHOTO 3HAUYE€HHS Tie-
pekian, Mae 6arato iHmMX. «Koro 310 mepeBomdaT?» — 3alMTyBaId Ha
Pyci, konu BuHMKana morpeda B yTOUHEHi, 0 KOMY 3 HeO1XKUMKIB J3BO-
HUJIM I3BOHU. ADO KOJIM TOBOPUITH «ITEPEBECTH LIEH», TO MaJIOCs Ha yBa-
3i, 110 XTOCh HaJIUB cobi 3abarato cymy. «IlepeBoauTh BecTU» 03HAYAIO
TUTITKYBaTH, a IIITKapKy Ha3uMBaJlU «IepeBOmUMBasl rocThs». Lle ciioBo
MaJIO HE TiJIbKM MPOCTOPOBE («MEPEeBOAMHbBI» — CTEIbOBI Ta IiJIOTO-
Bi 6ankun), coluianabHe («IMepeBOIHBbIE KPECTbsIHE»), ajleé i YacoBe BUMi-
proBaHHs («He mepeBons HU yacy» — HeraiiHo). «[lepeBonutenb» — 1e
He TUIbKM TO, XTO MepecyBaB KOro-HeOyab a0 110-HeOyab 3 MiCLSl Ha
Mmiclie, ajie i TOi, XTO BUHMIIYBAB KJOMIB, MaLlOKiB, MUILIEN Ta iHILE
[5, c. 118—123]. ToOTO, Ha ITLOMY IPUKIIAIi MOXHA TTOOAYNTH, HACKLUTBKI
rnOOKi eTUMOJIOTIYHI KOPEHi Ma€ CJIOBO «IlepeKyaay» Y POCiiChKiil MOBI

B ykpaiHchbKiii MOBU [JISI TO3HAYEHHSI MepeKJIafallbKoil disUIbHOCTI €
JIBa BiAIIOBITHMKA «IIepeKJIa[l» Ta «TIIyMadyeHHs». AJie CJIIOBO «IepeKaa»
€ OinbII yHiBepcalbHUM, Ta MOXKe TO3HauyaTH, SIK YCHUWI, TaK i MUCh-
MOBMUI TIepeKIaa. ¥ TOM e Yac «TAyMauyuTb» — Ma€ repiie 3HaueHHSI:
BU3HAYaTU 3MiCT, PO3’SICHSATH, 3’SICOBYBaTH CYThb YOro-HeOyIb; IaBaTu
SIKECh TTOSICHEHHSI; Ta Apyre 3HaUeHHSI: TTepekianaTi yCHO 3 OAHi€l MOBU
Ha iH1IY, SIKe BXe 3acTapijo.

PosrnsgHeMo iHIY iHIOEBPOIMENCHKY MOBY — CAaHCKPUT. B Hill icHye
JeKiJTbKa CJIiB IS Tepeaadi MOHSITTS «ITMCEMOBUH Tiepekian». Ha caH-
CKPUTIi «[MMCbMOBUI Tlepekiiagay» — «bhasantrakari», 110 03HaYa€ «TBO-
pelb iHIIT0I0 MOBOIO»; TYT ITIAKPECIIOETHCS BiIMiHHICTD. 3 iHIIIOTO OOKY,
JesIKi cI0Ba, 10 CAYTYIOTH VTS TTIO3HAYeHHS ITMChbMOBOTO TIEPEKIIay, Ha-
MEeBHO, aKIIEHTYIOTh yBary Ha iHImmx o3HakaxX. Chayanuharanam o3Ha-
Ya€ «BiTbHUI TIepeKyagy» a TaKoX «HacIiIyBaHHS, pedJieKCiss» — TYT,
HaIMeBHO JOMIHYE CHiJbHICTh. A cioBo anuvadah OykBajJbHO O3HAYa€
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«MOBJICHHS TIiCJISI KOTOCh, TIYMauyeHHsI» — TYT, HAIleBHO, IOMiHY€E O3Ha-
Ka TTocepeHMIITBA. YCHMI Tepekimanad — dvibhasavadi (mocitiBHO TOiA,
XTO TOBOPUTH IBOMa MOBaMHM) abo bhasantarvakta (DOCTiBHO TOif, XTO
TOBOPUTH iHIIIOI0 MOBOIO). Jpyre 3 1MX CiIiB, HalleBHO, BKa3y€e Ha Bil-
MiHHICTB [6, c. 316].

YV MOBI TiHAI TaKOX PO3MEKOBYIOTHCSI MOHSTTS MUCHMOBOIO i YCHO-
ro nepeknany. ITucemoBuii nepexian anuvad (MOBJIEHHS MiCJsI KOIOCh,
TAYMa4yeHHs: anu — «Imicasi» vadah — «MOBJIEHHSI») — Y LIbOMY BMITaIIKY,
HareBHO, MPeBaJII0E O3HaKa MocepeaHuITBa. Ha mo3HaueHHs mpoiiecy
YCHOTrO nepekiaay icHye cioBo dubhasiya (OyKB. TOIt, XTO TOBOPUTD ABO-
Ma MoBamu) [6, c. 316].

AnoHchKe CJIOBO, 11O O3HA4Ya€e MUCbMOBHUII mepekian honyaku, ne
hon o3Hauae «ITOBepTaTH, IIEPEBEPTATH», a yaku — «ITiACTaBJISTH CJIOBa».
OcHOBHa CeMiOTUYHA prca TYT, OYCBUIHO, BIIMIHHICTb. YCHUIA TIepeKIIa
TI03HAYAETHCS MECTIOBOM «tsuuyaku suru», e tsuu mpuoIM3HO O3HAYAE
«IIPOXOIUTHU HACKPi3b, MepeaaBaTy, CITIKYBAaTUCH». Y IIbOMY BHUIIAIKY
MM YiTKO CIIOCTEPIiraeMo 30epexKeHHsT pUCcH MoAioHOoCTi [6, ¢. 317].

Y kopelicbKili MOBi 000M CJIOBaM, 110 03HAYAIOTh YCHUH i MMUCbMOBUI
nepekyai, cxoxe, OiTbII MpUTaMaHHa prca ITOCepeIHUIITBA: ITepeKaaa-
TU MUCbMOBO — tong yeok hada, ne tong o3Havae «IepegaBaTH, MOBiAO-
MJISITU», a yeok — «1mosicHIoBaTH». JIi€csioBO, 1110 03HAYa€ YCHO MepeKia-
JaT, aHajoriyHuii: dong sitong yeok hada.

PosrisiHeMo cuHO-TUOETCHKI MOBH [6, ¢. 317].

Ha mannmapuHi cioBa yi i fanyi o3Ha4atoTh «repekiagaTi MICbMOBO».
[Tepe 3HaueHHs AiecioBa fan — «BiOpyBaTH, TPEMTITU», TOOTO MAETHCS
Ha yBa3i HEMOCTIHUI pyX, TOOTO 3MiHa cTaHy. [lJId MO3HAYEHHS YCHO-
ro Tepekjaay BUKOPUCTOBYEThCS AieciaoBO koyi, e koy o3Hayae «poT»
[6, c. 318]. JledheBp BUCIOBUB AOMYILEHHS, 110 KUTaliChbKa IIepeKiaaalib-
Ka Tpaaullis BiIpi3HSIETHCS Bill 3aXiTHOI B TOMY, 110 KMTAKIIi OJMKIE 10
iIei ycHOro nepexJyany, TIyMadeHHsI, HiX 10 TIOHSITTSI BipHOCTI UM eKBiBa-
JIHTHOCTI [2, ¢. 318]. Mu 6auumo Biga3epKaaeHHs L€l Tpaauliii Maiitxe
Y KOXKHOMY CJIOBi MaHIapuHY, Je MPeBaIlO€ BiIMiHHICTb, 8 HE CXOXICTb.

V knacuuHiil THOETChKilh MOBi ofHe i1 Te came ciioBo skad-pa (skad —
rojloC, MOBJIEHHSI, MOBa) BMKOPUCTOBYEThCS ISl TTO3HAUYEHHST YCHOTO
i MICHbMOBOTO MEPEKIIaaviB, OMHAK Y CJI0BaX, 10 MO3HAYAIOTh MepeKia-
JALbKY MiSUTbHICTb, LI TTOHSTTS PO3MEXOBYIOThCS. Sgyur-ba, nepekia-
JIaTA MUCBMOBO, OYKBaJIbHO O3HAYA€ <«3MiHUTU, MTOBEPHYTU»; grol-ba,
repeKIanaTi ycHo (grol — po3B’si3aTu, 3BITbHSATH, yCYHYTH HE3pO3yMiJie,
nosicHutH) [6, c. 318]. Takum YMHOM, Yy CJI0BaX, 1110 O3HAYAIOTh TUChMO-
BUIl Tiepekiag JOMiHYy€E O3HaKa BIAMIiHHOCTI, a y CJIOBaX, 1110 O3HA4YalOTh
nepeKyaa yCHUl, — prca ocepeIHUIITBA.

YV B’eTHaMCBKiii MOBi CJI0Ba, IO O3HAYalOTh MMCbMOBUIA TMepeKIa,
120



Bunyck 12 2011

Y CBOEMY 3HAUEHHIi PiTHATHCS 31 3HAUEHHSIM «TPEMTiHHS» Y KUTANCHKil
MOBI, 3BiJICU i aKIIeHT Ha BiAMiHHOCTi. Dich (3miHIOBaTH, nepedupaTu-
cs), phien-dich (phien — TpemTiTH, BaraTtucs, epeBepTaTH 3 HiT Ha TO-
JIOBY, BUBepTaTn), thong-dich (mpoHmkaTu, po3ymitn). st mo3HAYeHHS
YCHOTO TIepeKyIamy BUKOPUCTOBYEThCS OaraTto CJIiB, Y SIKUX, OUYEBUIHO,
JMIOMiHY€E puca nmocepeqHuuTsa: lam thong-negon (lam — poourtu, negon —
cJI0BO, TTpomoBa) [6, c. 318].

Inmonesiiicbke ciioBo menterjemahkan — mepexkiaagaTu — € 3aro3U-
YeHHsIM 3 apabcbKoi. OmHaK I1ie BUKOPUCTOBYETHCS CJIOBO manyalin,
JIIOCITIBHO «KOITifOBaTH, TepeaaBaTh» (IOp. SBAaHChKE CIIOBO salin «iie-
peBasTaTUCh»). TyT MPUCYTHI OOMABI O3HAKHU, K MOCEPEIHUIITBO, TaK
i cxoxicTp. JIJisi 0O3HAUeHHS YCHOTO TMepeKianly BUKOPUCTOBYEThCS iHIIIE
CJI0BO, sIKe 03Havae 3MiHy MoBU: mangalichbasakan (alich — pyxatu, 3mi-
HioBaTu, bahasa — moBa) [6, c. 319].

Y TaMinbehKili MOBI Ti 3K CI0Ba 03HAYAKOTh SIK MMCBMOBMIA, TaK i YCHUH
TepeKyIa, i MIKpPeCIIo0Th BiIMiHHICTh, 3MiHY MOBH: molipeyarkka (mo-
li — MoBa, peyar — 3MiHIOBaTH, IEPEHOCUTH, ITIepeBepTaT) [6, ¢. 319].

Y cupilicbKiit MOBi CJTOBO /11 O3HAUEHHS TIEPEKIIaay tarjama CTiepIiry
O3HayaJlo «KuTie, 6iorpacdis». Te, 1110 clOBO tarjama TOB’s13aHE 3 PO3-
MOBIIHUM KaHpOM, 3 Oiorpacdielo, BKazye Ha Te, 1110 PoJib MepeKiaaada
Oaumsacs SIK CIOopiaHeHa 3 POJLIIO pO3IoBifaya, i, y CBOIO Yepry, HaTsKae
Ha MOTYTHili MOTeHLia MepeKJiaJalbKoi AisSJIbHOCTI. 3 4aCOM CUPiliChKi
nepekyiagaydi cTaau TaKOX 3BepTaTUCS U M0 iHIIMX TeM, CTaBIIU OCHO-
BHUM KaHaJIOM Mepeaadi rpelibKoi Hayku Ta (isiocodii CBOIM cydyacHU-
KaM, i Tomy, MaOyTh, BaXKJIMBUM € TOU (paKT, 110 Ipyre 3HAYCHHS farja-
ma — 1ie € «BU3Ha4YeHHs, gediHilisa» [4, c. 1089]. Lle 3HaueHHST MOXKe
OyT TMOB’SI3aHUM 3 MI3HIIIMMU 3aHSATTIMM CUPIHCHKUX MepeKIagadiB
TrpelbKUMHU HayKOBUMU TEKCTaMU, OCOOJIMBO MPUPOTHUYNMU Ta MaTe-
MaTUYHUMU, 00 TaKi TEKCTU 3HAYHOIO MipOIO OPiEHTOBAHI HAa BU3HAYEH-
Hs Ta TIIyMadyeHHs 00’ €KTIiB IMPUPOIHOTO Ta KOHIIENTYaIbHOTO CBITiB.

¥ wmosi iroo (Igbo), mo ii Hocii MemkatoTs B Hirepii, ne cioBamu,
1110 O3HaYaloTh Mepekaan € tapia Ta kowa. Tapia MOXOAUTH Bill KOpPEHS
ta, «po3MOBiNaTH, OMOBIAATU», Ta pia, «pPO3PYIIEHHS, PO3WICHYBAHHS»,
i3 3araJlbHUM CMMCJIOM <«PO3UJI€HYBaTW PO3IOBiAb Ta IMEPEenoBiCTH Il
(B iHwmIi) cdopmi». Kowa Mae aHajoriuyHe 3HAYEHHS, MOXOISYU Bif
ko, «po3ToBigaTH, TIeperoBigaTU» Ta wa, «pasjaMaTd Ha KyCOUKN»
[4, c. 1089]. Otxe, B MOBi irbo Tiepexyiag — 1ie MisUIbHICTh, B SIKili Haro-
JIOLLIYETHCS HA BaXKJIMBOCTI CIUJIKYBAaHHS Y BUIJISIAI pO3IOBinei, 1o 1o-
3BOJISIE PO3OUTTS TEKCTY Ta 3MiHY #foro bopMu, a He TepeOyaI0BY OIUH
JI0 OJTHOTO.

VY OinBIIOCTI MOB y HaBeIEHUX BUIIE MPUKIIaJaX iCHYIOTh Pi3Hi CJO-
Ba JIJISI TTIO3HAYEHHS YCHOTO i MMChbMOBOTO TIepeKJIaliB, 110 Tepeadavyac
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Ppi3Hi cocoOU KOHIIeNTyaTi3allil IMX BUAiB AisSJIbHOCTI. YCHUI IEpeKIIa
icTopuyHO HabaraTo crapiuuii. ETuMoJiorist ciiB, 1110 03HaYalOTh YCHUIM
TepeKIIazn, TEMOHCTPYE PUCY TMOCEPETHMIITBA YaCTille, HiX y CIOBax,
1110 0O3HAYaIOTh MMCbMOBUIA Tiepekitaa. Takoxk, MOXKJIMBO, OyJI0 O 1iKaBO
JIOCTIIUTH, K Y OaraTboX MOBaX iCHYE YU PO3BUBAETHCS TIlIEPOHIM, 11O
MOKpUBAE 00MABA MOHATTA. B aHrmiiichKiit MOBi clioBo translation yac-
TO BUKOPUCTOBYEThCS HedaxiBISIMU JIJISI O3HAYEHHSI YCHOTO TepeKiia-
ny. Y 1IbOMY CeHCi 1LIiKaBUM € HiMellbK1il Heosori3M die Translation, 110
oxorumoe noHATTd Ubersetzung (mucbMoBuil niepekiian) i Dolmetschen
(ycHuit nepexnan). [lepekian € HEeHTPaJIbHOK MOICIUIIO 3B’SI3KiB KYJIb-
Typ. 3a OCTaHHi AeCATUPIYYST, YUCTUM JIHTBICTUYHUIA MiAXi J0 MepeKia-
Iy ¥ A0 NeSKUX iAeONMOTIYHMX MiATEKCTiB MOCTYIUBCS Tepe/ MOoTsaaaMu
Ha nepekiiaz K Ha (GyHKIIio KyasTypu. [lepekiiany HagaeThCsi HOBE BU-
3HAYCHHS JiajJoTy KyJbTyp.

TonoBHOIO MeTOIO TepeKiany € BXe He TMPOMYKT, iHIIMMU CIIOBaMU
BiITBOPEHHS iHIIOMOBHOTO TEKCTY, a (DYHKIIisI KYJBTYpHU, 110 CTBOPIOE
MOCTiiHI Ta AWHAMiYHiI BiIHOUIEHHS MiX TEKCTaMU Ta KYJIbTypaMmu.
ITonsaTTs mepeknamy BxXe JaBHO BMHIIIIO 3a MeXi MOTO OYyKBaJbHOTO
MOBHOI'O 3HAUYE€HHSI Ta OXOIUIIOE MeTa)OpUYHI MIATEKCTU BCiX (Gopm
KyJIBTYPHUX 3B’S13KiB. I3 TIepeksiagoM y By3bKOMY pO3yMiHHi 1IbOTO CJI0Ba
MO>Ha MPOBECTU aHAJIOTIiI0 JO MPOLIECiB KyJIbTYpHOTO 00MiHy. Bennues-
HE CeMaHTUYHE IMOILIMPEHHS, SIKe TePMiH «IIepeKiaa» 3a3HaB 3a OCTaH-
Hi JecaTupivysi, TepeTBOPUIO MOTO Ha KITIOUOBE TIOHSITTSI Y CYy4acHUX
MOBHUX, KYJBTYPHUX Ta JiTepaTypHUX IpobneMax. AHAIITUYHUIA Tep-
MiH «TlepeKyal» BUKOPUCTOBYETHCS IS TIO3HAYEHHST MiXKYJIBTYPHUX
3iTKHEHb, Teuiil, popM, MpPaKTUK, MPOLECIB MePEeMIllIEeHHS, MiX KYyJb-
TYPHUX Ta iCTOPUYHMX 3MiH, IPOIIECIB TIEPETIUCY Ta TIEPEXOy TEKCTIB Ta
JKaHpIB.
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PETYJIATUBHUI ITOTEHIIAJI CTPATETII O4YKEHHS
B AHIVIO-YKPAIHCBKOMY ITEPEKJIA/TI

Hocuk M. O., ®pornosa I. €. (kana. digoi. HayK)

Xapxiecokuil nayionanvHutl ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta MPaKTUKU MepeKiIaay aHIIiHChKOT MOBH)

Locnidncenns npucesyene O0O0HIll 3 OCHOBHUX NepeKAadaubKux cmpameeiil —
cmpameeii ouyncenHs. Buseaeni cmpykmypHi ma 3micmosi xapakmepucmuku moé-
HUX 00UHUUb, WO Peanizyroms Yo cmpameiuHy Memy, CMAaHO6AeHUIl nepenik mak-
muk cmpameeii ouysicenHs (MpaHcKoOy8anHs, NOULYK CAOBHUK08020 8ION0GIOHUKA,
HYAbOBUL NepeKAad, KANbKY8AHHS).

KunrouoBi ciioBa: amicmogi xapakmepucmuku, MO8HI 3acodu, cmpamezis 04yiceH -
HA, MAKmuKu cmpamezii O4ylIceHHs.

Hocux M. A., ®pososa U. E. PeryisaTuBHbIi MOTEHINAN CTPATETUH OTYYK/IE-
HUSI B AaHIVIO-YKPAUHCKOM nepeBofie. Hccaedosarue noceaueHo 00HOU U3 OCHOBHbIX
nepesodueckux cmpameeuii — cmpameeuu omuyycoenus. Onpedenenvl CmpyKmypHoie
U CMbICA08bIE XAPAKMEPUCMUKU A3bIKOBbIX eOUHUL, KOMOPble Peanu3yom dmy cmpa-
meeu1eckyo yeab, COCMasaeH CNUCOK MaKkmuk cmpamezuu OmuyscoeHus (mpancKo-
duposanue, NOUCK c108apHO20 COOMBEMCMEUSL, HYA€60ll nepeeod, KANbKUPO8anue).

KnroueBbie cioBa: cmoicrogvie xapakmepucmuku, cmpame2us OMHylICcOeHUs,
MaKmuku cmpameeuu OmuyicOeHus, A3blKogble cpedcmaa.

Nosyk M. O., Frolova I. Ye. Regulative Potential of the Foreignization Strategy
in English-Ukrainian Translation. The research is dedicated to one of the main strate-
gies of translation — foreignization strategy. The language means which realize this
strategic target are defined as for their structure and content; the list of the tactics of
foreignization strategy is completed (transcoding, the choice of a vocabulary equiva-
lent, zero translation, calqueing).

Key words: foreignization strategy, language means, notional characteristics, tac-
tics of the foreignization strategy.

AKTyaJIbHiCTh POOOTH 3YMOBJIOETHCS ii HAJEXHICTIO 0 KIIIOUOBUX
npoOsieM Cy4yaCHOTO MEepeKJIaJo3HaBCTBa, 30KpeMa aHali3y CTpaTerii,
cepell SIKMX CTpaTerisl OUy>KEHHS MOCila€ OAHE 3 MPiOPUTETHUX MiCIIb.

00’ €eKTOM J0CIIIKEHHS € OfHA 3 0a30BUX IepeKIagalbKIX CTPATeriii,
a caMe CTpaTerist OUy>KeHHS.

IlpenmeTom aHanizy BUCTyNalOThb TAKTUYHI 3aCOOU, BUKOPUCTAHI Te-
pexjagayeM JJisl JOCSATHEeHHSI 1€l CTpaTeriyHol METH.
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MerTor podoTH OYB aHaIi3 TAKTUYHUX 3aC00iB, BUKOPUCTAHUX TIepe-
KJ1agadyaMu TOCJIiIKYBAaHUX TEKCTIB.

JOoCSITHEHHSI MOCTAaBJIEHOI METU TNependayae BUKOHAHHS HACTYITHUX
3aBIaHb:

1. yTOUHUTHU MOHSITTS NePeKIaNallbKOl CTpATerii OUyKeHHS;
2. TIpoaHai3yBaTu MaTepiall JOCTiIKEHHS i BUSBUTU MOBHiI OJUHU-
11i, 110 peai3yloTh CTPATEril0 OUYKEHHS;
. CUCTEMaTM3yBaTU KOPITyC BUOIPKHU 32 CTPYKTYPHUM KPUTEPIiEM;
. KJ1lacudikyBaTy KOPIYC BUOIPKU 3a 3MiCTOBUM KPUTEPIEM;
. BCTAHOBUTHU MEPETiK Ta YACTOTHICTh TAKTUK CTpaTerii OUyKeHHS;
. PO3KPUTHU KOPEJIALiI0 MiXXK CTPYKTYPHO-3MiCTOBUMU XapaKTepUC-
TUKaMU MOBHMX OIMHUIIb Ta TAKTUKAMU CTpATEril OUy>KeHHSI.

Marepiajgom aHajizy OyJM CKPUIITU aBTEHTUYHUX aHTJIOMOBHUX XY-
JIOXKHiX (DiIbMiB Ta cepialliB i iX mepekiaam.

Ilepexknanalibka JisUIbHICTD € Pi3HOBUIOM MiXKYJIBTYPHOI KOMYHi-
Kallil yepes Te, 110 MOBEllb Ta aJpecar € IMpeacTaBHUKAMU Pi3HUX JIiHT-
BOKYJIBTYPHUX CHIJIBHOT; 1Ie¢ BTOPMHHA KOMYHIiKallisl OCKIJIbKY CITiIKY-
BaHHSI MiXK MOBILIEM Ta aIpecaToM BimOYBa€eThCsl Uepe3 MOCEPEeTHULITBO
nepekianava [4, c. 4].

AEKBaTHICTb TIepeKJIaay KOPEeCHOHAYE 3 0aJaHCOM MiX KyJIbTypaMH,
MOBaMU SIKMX CTBOPIOIOTHCS IXKepeJbHUI Ta LiJIbOBI TeKCTU. [IparHeH-
Hs TiepeJaT CKIAJHUKU UyKO1 KyJIbTypU BUSIBJISIETCS Yepe3 CTpaTerito
ouyxkeHH4 [35, c. 418].

Crparerisi — 3arajJbHUIl HeAeTadi30BaHUM TJIaH MEBHOI MisIIBHOCTI,
SIKMIA OXOIUTIOE TPUBAIUM Tepiol, CMOCiO MOCITHEeHHS CKIaaHoi i [1].
IlepeknananbKa cTpaTerisi — MOTEHLIAHO CBiJoMa Mpoleaypa BUPIlLIeH-
HS Ipo0JIeMHU, 110 BUHUKAE TP TIepeKyami TeKCTy, abo Ooro YacTUHHU
[3].

Crparerist ouy>keHHS — 1I¢ TepeKiIaaalbKa cTpaTeTis, 110 MPYy4aeThCs
MaHylOUOMY KaHOHY i1 HalliJieHa Ha ioro neperisy («HabauxKae yurada
JIo aBTOpa» [2, c. 74]), CIOHYKaHUi1 TTOTITOM J0 30epeKeHHsI MOBHUX Ta
KYJBTYPHUX BiIMiHHOCTEI IILISIXOM BiIXWJICHHS Bil MpeBaIloOlOUYMX Bi-
TYU3HSIHUX LIiHHOCTe [2, ¢. 510]. BoHa BUsIBIIsIE KylBTYPHI Ta iCTOPUYHI
(hakTOpU Ta MOLIUPIOE KYJABTYpPY i Tpaaulii opuriHamy. Lle crocid mosi-
JOMUTH YMTa4ya Mpo 0COOIUBOCTI HALlIOHAJIBHOTO XapaKTepy Ta CIocoou
MOBENiHKU Y IXKEPeNIbHil KyabTypi [2, c. 513]; cTpaTerist ouy>KeHHS — 1ie
crpoba BU3HATH KyJBTYPHi BIIMiHHOCTI Ta JaTU iM MOXJIUBICTb ChOpMY-
BaTU KyJIbTYPHI JUCKYPCH Y LILIbOBii MOBI [ 5, ¢. 26]; cTpaTterist ouy:KeHHs
peaTi3yeThCs IUISTXOM HU3KM MePeKIagallbKNX TAKTUK, CYTh SIKUX ITOJISI-
ra€ y BUKOPUCTaHHI MOBHUX OAWHUIIb, KOTPi 00’€KTUBYIOTh YUHHUKU
iHILIO1 KYJIBTYpH.

3a CTPYKTYpPHUM KPUTEPIEM OLIBIIICT ONMHUIIb, 32 JOTTOMOTOIO SIKMX
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peali3yeThCsl CTpaTerisl OYYXKeHHsI, rmoaaHa ciaoBamu (62,87%: eBay —
eBay, Shire — Illup) ta cnosocnionyueHussmMu (30,8%: London Times —
Jlonoon Taiims, Big Boy — Bie boit). Menmnricts — 4,64% Tta 1,69% — pe-
npe3eHToBaHi adbpeBiatypamu (IQ — 10, A.L.F. — Arvgh) Ta peueHHIMU
(Bonjour, mademoiselle. — Bonjour, mademoiselle.) BinmoBigHo. Lli Kiib-
KiCHI IMMOKa3HUKMU iTI0CcTpy€E puc. 1:
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Puc. 1. KinpKicHi MOKa3HUKU CTPYKTYPHUX XapaKTEePUCTUK MOBHUX
ONIMHUL MEPEKIAICHUX 31 CTPATETIYHOIO METOIO OUYKEHHS

3a KpuTepieM 3MicTy AiOpaHi MOBHi OJMHMIII HajlexaTb OO0 TaKUX
TeMaTUYHUX rpyn: «ImMeHa monpeit» (28,27%: Angel — Endxucen, Scab-
bers — Crkebepc), «Ha3Bu HayKoBUX NOHATH» (12,66%: retalin — pemanun,
contagious — kKoHmaeio3nuil), «Ha3BM agMiHICTPaTUBHO-TEPITOPLIBHUX
omuHuLb» (9,7%: Cincinnati — Llinyinnami, San Diego — Can /Jliceo), «Ha-
3BU OpTraHizaliliif, 3aKj1afiB, MiAMPUEMCTB Ta OpPTraHi3alliiHUX CTPYKTyp»
(8,86%: Mcintosh — Maxinmows, London Times — Jlondon Taiim3), «Ha3su
denTesiitHNX peaniit» (8,44 %: bludger — 6nadxcep, orc — opk), «<Hazsu
npenMeTiB ooyTy» (5,49 %: frishee — mapinouxu ¢hpizoi, condom — KoH-
dom), «Hazsu ctpaB» (4,64 %: cappuccino — kanyuino, julep — dxucyaen),
«Tutynu, nocanu Ta 3BaHHs» (4,22 %: Doc. — dox, Madam — madam),
«Ha3Bu (peHTE31iiHUX repoiB Ta peaMeTiB» (2,95 %: Superman — Cynep-
men, A.L.F. — Anvgh), «<HazBu dinbMiB, TeaecepianiB, KaHaiB TeJeOaueH-
Hs» (2,53%: Tootsie — Tymci, VH-1 — VH-1), «Ha3Bu iHTepHET-CallTiB»
(2,53%: MySpace — MySpace, Facebook — Facebook), «Ha3Bu IikiB»
(1,58%: Lysol — Jlizon, VapoRub — Beiinopa6), «Ha3Bu XaHpiB KiHO Ta
my3uku» (1,27%: anime — anime, manga — manea), «Hazsu irop, 1o €
saranbHuMu» (1,27%: paintball — neiinmbon), «Haspu irop, 1o € Biac-
umm» (0,84%: ‘Halo’ — «Halo»,), «<Ha3Bu 0ci0 3aiiHSITUX MEBHOIO i-
sutbHicTIO» (0,84%: gamer — eeiimep), «ETukeTHi OpMyIn MPUBITAHHS
ta npoiwanHs» (0,84%: Bonjour, mademoiselle. — Bonjour, mademoiselle.),
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«Hazsu micenw» (0,42%: ‘Oops, I Did It Again’ — «Oops, I Did It Again»),
«Buryku» (0,42%: Blah-blah-blah... — 6aa-61a-61a...), «Ha3Bu acTpoHO-
MiuHKMX 06’ekTiB» (0,42%: Melmac — Meavmak), «Ha3Bu apxXiTeKTypHUX
criopyn» (0,42%: Golden Gate Bridge — micm Toaden Ieiim), «Ieorpagiu-
Hi Ha3BW» (0,42%: Mountains of Peru — eopu ¢ Ilepy), «Ha3Bu KopabJiiB»
(0,42%: Queen Mary — Ksin Mepi) Ta «Ha3Bu Buramanux mos» (0,42%:
Mandarin — mandapunceka). BukinaneHe iocTpye puc. 2:

30

20

10

0

fHNX peaniii

iMeHa roei
HA3BH CTPaB
Ha3BH JIKIB
JsIIBH.
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HA3BH APXITEKTYPHHUX CIIOPYL

Puc. 2. KinbKicHi TOKa3HUKM 3MiCTOBUX XapaKTePUCTUK MOBHUX
ONMHMIIb TIePEKIAICHUX 31 CTPATETiYHOIO METOIO OUYKEHHS

Cepell TaKTUK CTpaTerii O4yXXeHHsSI HaWOuIbIl MPOAYKTUBHUMU BU-
SIBUJTUCH TpaHcKomyBaHHs (123 omuuui, 52,12 %) Ta MoIIyK CJIOBHUKO-
Boro BignosinHuka (97 oguHuilk, 40,93%), MEHII HOLIMPEHUM BUSBUB-
cs1 HysnboBuii nepexitan (33 onuuui, 13,92%). HaiiMeHiiy muTOMY Bary
MaJjia TaKTuKa KanbKyBaHHs (1 oqunus, 0,42%).

TpaHcKoayBaHHSI HaliyacTillle BUKOPHUCTOBYBAJIOCH JJIsI TAKUX TPYIL:
antponioHimu (23,31%: Ever heard of Dexter Moyers? — Bu uyau npo
Jlexcmepa Moepca?), Ha3BU OpraHizalliit, 3aKjaaiB, MiIMPUEMCTB Ta Op-
ra”izaniitnux crpykryp (7,2%: It’s The London Times... — Ile 3 Jlondon
Taiims...) Ta Heonorizmu (6,36%: How exactly would one measure a sense
of humor? A humormometer? — Ak moxcna eumipamu nouymms eymopy?
Iymopomempom ?). HalimeHIilly TATOMY Bary Majii Ha3BU BUTaAaHUX MOB
(0,42%: Where’s your annoying little friend who thinks he speaks Mandarin ? —
A de saw Ooxkyuausuil Opye, AKuil OYMA€E, WO PO3MOBASE MAHOADUH-
cvkoio?), Ha3Bu iHTepHeT-caTiB (0,42%: Look up dibs in Wikipedia. —
Tlouumaii y Bixinedii.), Buryku (0,42%: Blah, blah, blah. Typical Taurus. —
baa-oaa-6aa. Tunosuii mineyp.) Ta adbpesiatypu (0,42%: Brian’s right. It’s
an A.L.F. — Bpaiian mae pauir. Lle Arbgh.). Pe3ynsraT CIIiBBiTHOIICHHS
Ipyn OAMHUILIb, NIEPEeKIaJIeHUX 3a JTOIIOMOIOI0 TPAaHCKOAYBaHHs, I0Oja-
IOThCSI Ha puc. 3:
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anTnporonivu
Ha3BM Opraui3ariii, 3aKais,
mnpHeMCTs
HEOIIOTi3MH
TOTOHIMU
crosa-pearii
TePMiHH {HIIOMOBHOTO
TOXOKEHHS
iMena (erTesiiinnx icror
Haspu itbMiB Ta
Tenecepiain
HasBH erTesifiux npeameris
HasBH Mpenaparis
aGpesiarypn
HA3BH BHTQIAHHX MOB
Ha3BH iHTEPHET-CAHTIB
BHTYKH

Puc. 3. Kopensiiii TUITiB MOBHUX OIMHUIIL Ta TPAHCKOAYBaHHST
SIK TAKTUKM CTpaTeTrii 0uy>KeHHS

[Mpu mepekiazi 3a JOMOMOTOIO TTONTYKY CJIOBHUKOBOTO BiIITOBiTHM-
Ka HaWMOLIUPEHILINMU BUSIBUIUCH ciioBa-peaiii (10,13%: I can'’t, I held
my foot in the bidet. — He moocy, Hoea 3acmpsiena 6 ide.), aHTPOTIOHIMU
(9,28%: More importantly, you have a Darth Vader voice changer? — Illo
we saxcaugiute, y mebe € nepemeopiosau eonocy apma Beiidepa.), Tepmi-
HM iHIIOMOBHOTO TIoxokeHHsT (7,17%: Save it for your blog, Howard. —
Ilpubepexncu ons ceoeo 6nocy, lToeapde.) ta Tononimu (7,17%: Not here,
right? — Minnesota — Bu ne mymewHiii, e? — 3 Minnecomu.). HaiimeHiry
penpe3eHTaTUBHICTh Manu abpesiatypu (0,42%: UFO guy, got drawn out
of NASA. — 3naseyv HJIO, skoeo nonepau 3 HACA.) Ta Ha3BU KopaOiiB
(0,42%: The Queen Mary is docked there. — Kein Mepi cmoims y 0oky.).
KinbkicHe CHiBBiZHOIIEHHS TPyl MOBHHUX OJWHUIIb, MEPEKIAACHUX 3a
JIOTIOMOTOO TIONIYKY CIIOBHUKOBOTO Bi/ITTOBIMHMKA TTPOITIOCTPOBAHO Ha
puc. 4:
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AHTPOTIOHIMH
TIOXO/UKCHHS
Ha3BH MpErapaTia
abpesiaTypn
Ha3BM KopaOi1iB

TePMiHH iHIIOMOBHOTO
TiANpHEMCTB

Puc. 4. Kopensiii MOBHUX OIMHULIb Ta MOIIYKY CIOBHUKOBOTO
BiIMOBiAHMKA SIK TAKTUKU CTpaTeTii OUyKEeHHS
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HynboBuii mepeksan HaitdyacTillie BUKOPUCTOBYETHCS JIJIST TIepeKJIa-
ny abpesiatyp (3,38%: They have DVDs over there. — Tam y nux 6aeamo
DVD.), okazioHanbHUX HeojoriamiB (2,95%: Alohomora? — Standard
Book of Spells, chapter seven. Alohomora? — CmaundapmHa Kuuea 3a-
KAmb, po30in cbomuil.) Ta Ha3B i anpec iHTepHeT-caiTiB (2,11%: I have
212 friends on MySpace. — Y mene 212 dpysie na MySpace.). Piniie 3a Bce
TaKUM CII0COOOM TepeKiaaaThbest Ha3Bu irop (0,84%: It’s 8:13 and were
still not playing ‘Halo’. — 8:13, a mu ii doci e epaemo 6 «Halo».). KinbKicHe
CITiBBiTHOIIIEHHST TPYIT MOBHMX OJMHUIIb, JUISI TIepeKyany sSIKUx OyB 3a-
CTOCOBAHU HYJIbOBUI MepeKa iTIoCTPYE puc. 5:

-
|

abpesiatypn
OKa3i0HATBHI
HEOJIOTi3MH
iHTepHeT-CaifTiB
TOXOKCHHS!

Ha3BH Ta aPECH
TepMiHH

iHIIOMOBHOTO
{HIIOMOBHI BHpa3H
Ha3BH irop

Puc. 5. Kopensiiii MOBHUX OIMHUITH Ta HYJIbOBOTO MEPEKIIamLy
SIK TAKTUKM CTpaTerii 0uy>KeHHS

OcCKiJTbKM KaJIbKyBaHHSI peali3yeThCs BKpail pilko, BBaKaeMO HOro
0Ka3iOHAJIbHOO (HETUITOBOIO) TAKTUKOIO.

Takum 4ynHOM, PEJSITUBHUM e(PEKT OUyKEHHS peai3oBaHUll y J0CTi-
IKEHOMY MaTepialli, K IMpaBujIo, JIEKCMIHUME 3aC00aMM Ta 3 BUKOPHC-
TaHHSIM TIepeKIIagalbKIX TAKTUK, TTOB’I3aHUX 3i 3MiCTOM LIMX 3aCO0iB.

IlepcnekTBOI0 POOOTH € MOJAJBIIMKA aHaAJi3 TAKTUK CTpaTerii ovy-
JKeHHS Ha OiJIbIII perpe3eHTaTUBHOMY MaTepiali, a TaKoxX Ha Marepiami
Pi3HUX (HEXYIOXHiX) TeKCTiB/IUCKYPCiB.

Jlimepamypa
1. Bikinedis, éinvha enyuxaonedis : Cmpameeis. — [Enek-
mponHuti pecypc| — Pexcum docmyny : http.//uk.wikipedia.
org. 2. Kanvnuuenxo O. A. Tpaxkmam @pidpixa Illreiiep-
maxepa «IIpo pizni memoodu nepexnady» ma tioeo 3Ha4eHHs
024 cyuacnoeo nepexaadosnasecmea / O. A. Kaavuuuenko,
B. O. [loominoein // Bueni 3anucku XI'l «HYA». — 2002. —
T. VIII. — C. 503-533. 3. Jluunwiii catim Bumpenko A.T.:
O «cmpameeu nepesoda». — [ Enexmponnuil pecypc] — Pe-
acum docmyny : http.//agvitrenko.3dn.ru/publ/1-1-0-8.
4. Ceausanosa E. A. Cmpameeuu u makxmuku nepegoouu-
Ka 6 duanoeuueckoil Mooeau mopuuHol KOMMYHUKAUUU /
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VAK 811.111°255:001.4:575

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI XAPAKTEPUCTUKHA
AHITTOMOBHOI TEPMIHOJIOTTTY TAJIY3I TEHETUKHA
TA IX BPAXYBAHHA ITPU ITEPEKJIA/IT YKPAIHCBKOIO

MOBOIO

Ocranoga H. 10., Koanbuyk H. M. (kaHz. ries. HayK)

Xapkiscokuil HayioHanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapa3zina
(kadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MepeKIaay aHIIiiCbKOI MOBM)

Y emammi pozeasnymo cmpykmypHi ma cemanmuuHi 0cooau80cmi aHen0Mo8HOT
mepminonoeii y eanysi eeHemuku; npoeederHo aHania nepekaady aHeioMoeHoi mepmi-
Hon02Il Y 32a0aniil eany3i  3aaexcHocmi 610 ii cmpyKmypHO-CeMaAHMUYHUX XApaKme-
DUCMUK,; BU3BHAYEHO OCHOBHI NPULIOMU Ma cnocobu nepekaady aHen0Mo8Hoi mepmiHo-
20201y yitl eanysi.

KiiouoBi cioBa: mepmin; ckaaduuii, npocmuili ma NOXiOHUU MepMiH; MepmiH-
€1080CNONYHeHHs; 6aeAMOKOMNOHEHMHUI MepMiH; NOBHUL 8i0N0GIOHUK ; YACMKO0GUIL
8i0N0BIOHUK,; MepMIH-1AKYHA.

Ocranosa H. 1O., Koampuyk H. H. CTpyKTypHO-CeMaHTHYECKHE XapaKTepuc-
THKH aHIJIOSI3bIYHOI TePMIHOJIOTMH B chepe TeHeTHKH M OCOOEHHOCTH ee mepeBojaa
HA YKPAMHCKMIA SI3bIK. B cmamoe paccmampuearomest cmpykmypHble U ceMaHmutec-
KUe XapaKxmepucmuku aHeA053bI4HOI MEPMUHON02UU 6 chepe ceHemUKU; NPO8oOUM -
€S AHANU3 Nepeso0d aHeA0A3bIMHOL MePMUHON0UU 8 3A8UCUMOCIU 0N ee CIPYKMYp-
HO-CeMaHmMu4ecKux XapaKmepucmuk,; onpeoeasitomest OCHO8Hble npuemsl U cnocobb!
nepesooa amen0A3bIMHOU MepMUHON0UL 8 YKA3AHHOI chepe.

KiroueBble coBa: mepmuH, cA0MHCHbLL, NPOCMOL U NPOU3BOOHBLI MEPMUH, mep-
MUH-CA080COYEManue, MHO2OKOMNOHEHMHbII MepMUH, NOAHbII  IKeUsareHm,
YACMUYHBLE IKBUBANCHM, MEPMUH-NAKYH.

Ostapova N. Y., Kovalchuk N. M. Structural and semantic characteristics of
English terminology in the field of genetics and peculiarities of its translation into
Ukrainian. The article examines structural and semantic characteristics of English
terminology in the field of genetics; analyses the translation of English terminology
according to its structural and semantic features; determines main methods of
translation of English terminology in the field of genetics.

Key words: term, complex, simple and derivative terms, word combination and
compound term, complete equivalent, partial equivalent, lacuna.
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[aHa cTaTTs NpuUcBIYeHA BUBYEHHIO 3JIEXXHOCTI CIOCOOY MepeKIIaay
AHTJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTI1 Y Tajly3i TEHETUKM Bifl ii CTPYKTYpHMX Ta Ce-
MaHTUYHHUX XapaKTepUCTHUK.

Tema pobGotu € akmyarvhor, OCKJIbKUM 0OCSIT HAyKOBOI JIiTepaTypHu,
sIKa BMAAETHCSI aHIUIICHKOK MOBOK, MOCTiiHO 3pocTtae. BimmopimHO
3pocTa€e i HEOOXiAHICTh ii IIBUAKOI 0OPOOKH TepekIanadyaMu, oo 3a-
0e3IMeuynTr YKpaiHChbKUM (PaxiBUsSIM JIOCTYIT IO TaKUX TEKCTiB. Takox
aKTyaJbHOIO € MOTpeda MOBHOIO Mepekaay MeBHOI YaCTUHU 3ramaHol
JitepaTypu. K Ha monepeaHbOMY (aAanTUBHUI MEpeKIIan), TaK i Ha Mo-
JanplioMy (TTOBHUI MEpeKIIaa) eTanax BUHMKAE 3HaUYHa KiIbKiCTh MPO-
0JieM, TIOB’SI3aHUX 3 MOAOJAHHAM TPYIHOILIB MPU MEPEeKIai TEPMiHiB,
30Kpema, 3i crocobaMu nepeaavi HayKoBoi TePMiHOJIOTII.

06’ekmom docaidxcenHss € TEPMIHOJIOTIUHI OIMHMIII 3 aHTJIOMOBHUX
HayKOBUX TEKCTiB, MpPEACTaB/eHi Ha PiBHi CJIiB Ta CJIOBOCHOJYYEHb Ta
1XHi YKpalHCHKi BiAITOBIAHUKU.

IIpeomemom docaidxcents € OCOOIMBOCTI CTpATETili, CITIOCO0IB Ta IIPH-
OMiB, 1110 3aCTOCOBYIOTBLCS TIPU TTEPEKJIIAJli AHIJIOMOBHHMX TEKCTIB yKpa-
THCHKOIO MOBOIO Ta 3aJIeXKHICTh CIIOCO0IB TepeKJiaay aHTJIOMOBHOI Tep-
MiHOJIOTi1 y rajy3i reHeTUKU Bifl 11 CTpYKTYpH Ta CEMaHTUKMU.

Memoro danoeo docaioxncerts € BABYESHHSI CTPYKTYPHUX i CEMAHTUUHUX
XapaKTEepUCTUK aHIJIOMOBHOI TE€PMiHOJIOTil y rajy3i reHEeTUKU Ta BU-
BUEHHS X BILUIMBY Ha BUOIp cIOCO0Y iX Mepekiiaay yKpaiHChKOI MOBOIO.
Jns [ocsITHeHHS i€l METH CIin OyJ0 BUPIIIATU TaKi 3aBAAHHS: YTOY-
HUTHU 3MICT TIOHSTh «<HAYKOBUI CTWIb» Ta «TE€PMiH»; OKpecauTu (HOHOBI
3HAHHS, HEOOXiJHI Ui MepeKIaay TEeKCTiB y rajly3i FeHeTUKU; BU3HA-
YUTH TPYTHOIII TIePeKIaay HAYKOBUX TEKCTIB 3 TEHCTUKU, PO3POOUTH
TUIOJIOTiI0 TEPMiHIB 32 CTPYKTYPOIO Ta CEMaHTUKOI; MiAiOpaTy aBTeH-
TUYHUN aHTJIOMOBHUI TEKCT y Taly3i TeHETUKU; 3a JOTIOMOIOI0 METO-
NIy CYLiTbHOI BUOIPKU BUIIMTH i3 3rafaHUX TEKCTiB JICKCMYHI OTUHUII
(JIO) TepmiHoOIOTiYHOTO XapakTepy Ta MigiopaTH ix yKpaiHChKi BiIITOBiI-
HUKU; po3noAinuTu Binidopani JIO 3a TumaMu, BiAMOBIAHO A0 iX CTPYKTY-
pU Ta ceMaHTUKM; TIpoaHajidyBaTh cTpaTerii nepekiany Bigiopanux JIO
i3 BpaxyBaHHSIM 1X CTPYKTYPHMX Ta CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEN.

Mamepianom Odocaioncenns OyB OOpaHUII TEKCT Yy Tajly3i FeHETUKH,
3BaXKalouM Ha i1 MOMITHE MiClle y CUCTeMi HayK, a TaKOX Ha HasBHICTb
3HAYHOTO KOPMYCY TEPMiHOJOTIYHOI JIEKCUKU, SIKUI MOXe OyTU pernpe-
3€HTATMBHUM JJIS1 HAyKOBUX TEKCTIB B3araji. Lls rany3p € mamomocii-
IDKCHOIO, IO TOTO X B iCHYIOUMX pOOOTaX MEepeBaXKHO PO3TIISIAIOTHCS
npobJeMu nepexkiaay pociichKow MOBOIO. TekcTu aist aHatizy Oynu 3a-
MO3WYEHi 3 aBTEHTUYHOI aHIJIOMOBHOI HayKoBoOI jiTeparypu [6]. O6csar
TeKcTiB ckianae 6nu3bko 40 000 npykoBaHUX 3HAKiB, a 3araJIbHUI KOp-
MyC JOCTiIKYBaHUX TEPMiHiB — 334 omuMHULII.
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Jnsa mOCSITHEHHST METU TOCTiIKEeHHS BUKOPHCTOBYBAJINCS HACTYITHI
MemoOu: aHaJi3 TEOPETUIHOI JITEPaTypH 3 JIHTBICTUKM, TCPMiHO3HAB-
CTBa Ta TEePEKIaM03HABCTBA; BUBUCHHS (POHOBUX 3HaHb, aHAJIi3 Iapa-
JIeJTbHUX (AaHIIOMOBHMX Ta YKPaiHCBKUX) TEKCTIB 3 MeTO Bimbopy JIO
TePMiHOJIOTIYHOI'O XapaKTepy Ta PO3IOAiLY iX Ha TUIIM, BiAMOBIIHO 10
CTPYKTYPUM Ta CEMAHTUKM; MOPIBHSUILHUI aHali3 3aJIeKHOCTi CIIOCO0iB
nepekiany Bin Tumy JIO; y3araibHeHHsI pe3y/ibTaTiB aHali3y.

LleHTpaslbHUM MOHSTTSIM JaHOI CTAaTTi € TePMiH, 110 BU3HAYAETHCS
SIK MOBHUU 3HaK, IO PEINpe3eHTYE MOHSTTS CIelialbHOI Mpodeciii-
HOI rajy3i Hayku abo TexHiku [3, c.54]. TepmiHamMu MOXYTb OyTH SIK
CJI0Ba Ta CJIOBOCTIOJNYYEHHSI, 110 BXXWBAIOThCSI BUHSITKOBO B MeXax Ha-
YKOBOTO CTUJIIO, TaK i crieliaJbHi 3HaYe€HHS 3arajJibHOBXWBAHUX CJIiB.
3a CTPYKTYpOIO TEPMiHU MOMIISIOTHCS Ha MPOCTI, MOXiAHI (mpedikcaab-
Hi, cydikcanbHi Ta mpedikcaabHO-Cy(]iKcanbHi), CKIamHi, TepMiHA-CI0-
BOCITOJTydeHHS i abpeBiaTypu [3, c. 258]. B miteparypi [5] BUIinSiOTH
TaKOX 0araTOKOMIIOHEHTHi TEpMiHU, SIKi MOXYTbh OyTU TpU-, YOTUPU-,
i OijIbllIe KOMIIOHEHTHUMU. SIKIIIO CJIOBO BXKMBAETHCS SIK TEPMiH Y CUCTe-
Mi iHIIIOT CITeliaJbHOI raly3i 3HaHb, TO B Hiii BOHO T€X € OIHO3HAUYHUM,
CEMaHTMYHO YiTKO BiIMEXXOBaHUM Bil TUX HOro 3HA4YeHb, 1110 BUSIBJISI-
IOThCSI B TT03aTEPMiHOJOTTUHOMY (DYHKIIIOHYBaHHi, a TAKOX i B TEpMiHO-
JIOTIYHOMY, ajie B iHIIil raqy3i 3HaHb [4]

3mict gochimkeHHs. 334 TepmiHa, BimiOpaHuMX WIS AOCTiIXKEHHS
3 TEKCTY, OyJIM pO3iJieHi Ha 5 TpyIl, BiIMOBIAHO A0 iX CTPYKTYpH (ITPOCTIi,
MOXIi[THi, CKJIaJIHi, CJIOBOCIMOJIyYEHHS Ta 0araTOKOMITIOHEHTHi TEPMiHU).
Lleii po3noain BUKIaaeHo B Tabauili 1:

Taommoga 1
KinbkicHi mOKa3HUKM TEPMiHIB y TeKCTax y rajay3i reHeTUKU

Tepminu- .. | IIpocri | BaratokoM- .
. IMoxinHi . .| Ckramni
Tepminu | cioBocmomy- . TEepMi- | TIOHEHTHi :
TEPMiHU . TepMiHNI
YEHHS HU TEPMiHNI
KinbkicTb 201 55 46 27 5
% 60,2 % 16,5% | 13,8 % 8 % 1,5 %

Sx BumMBae 3 Tab. 1, B HALIMX TeKCTaX HalyacTillle 3ycTpiyaroThCs
TepMiHU-cIoBocTionydeHHs (60,2 %). Haji 3a 4aCTOTHICTIO BXWBaHHS
vmyTh moxinHi (16,5 %) Ta ipocri (13,8 %). Pimie 3yctpivaloThest 6arato-
KOMITOHEHTHI (8 %), a yacTKa CKJIaAHUX TepMiHiB € He3HauHOIO (1,5 %).
TakvM YUHOM MOXHA MPUITYCTUTU, IO OCOOIUBICTIO AaHOI Taly3i € Ts-
JKiHHSI 0 YTBOPEHHS HOBUX MOHSITH 3 BAKOPUCTAHHSIM OLIbII HiXK OHO-
To CJIoBa — 3arajibHa IIMTOMAa Bara TepMiHiB-CJIOBOCITOJYYeHb Ta Oara-
TOKOMIIOHEHTHMX TEPMiHiB CTAHOBUTH Oijbliie mosioBuHU (68,2 %), Tomi
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SIK IPOCTI Ta MOXiAHiI TepMiHKM pa3oM ckiagaioTh 30,3 % Bin 3arajbHOI
KUTBKOCTI.

AHaJti3 CIroco0iB mepexyamy BimiOpaHUX TepMiHiB TO3BOJIUB CHOPMY-
JIIOBATU NoOIepeaHi BUCHOBKU IIPO 3aJ1€KHICTh BUKOPUCTAHHSI TUX YU iH-
IIUX CITOCO0IB TIepeKJIaay BiJl CTPYKTYpH TEPMiHY.

IIpu mepexnagi MpoOCTUX TEPMiHIB BUKOPHUCTOBYBABCSI TEpPEBaXKHO
BUOIp CIOBHMKOBOTIO BimmosinHMKa (43 Bunaaku, 1o ckiagae 93,5 %).
Lle mosicHIOETBCST TUM, 1110 3HaYHa YyacTuHa npoctux JIO (sKi yacTo me-
penarThesl B YKpaiHChKil, SIK i B 6araTbox iHIIMX, MOBI 32 JOMOMOTIOI0
TpaHCKOJyBaHHS) 3adikcoBaHa y CJIOBHUKAX, HANIpUKIIan, adsorb — ad-
copbyeamu, actinomycin — akmuHomiyuH, alanine — aaawnin, amplimer —
amnaimep, aspartate — achapmam. JIuiiie B TPhOX BUTIAIKaX 3 METOIO Tpa-
BWJIBHOI TIepeavi CMUCITY OpUTiHaJa, 110 TIePeKIalaEThCs, Ta 3 METOI0
TOTPUMAHHS MOBJICHHEBUX i MOBHHUX HOPM, IIIO iCHYIOTH B KYJIBTYpi
MOBU TIepPEKJIaIy, 3aCTOCYBAJIOCS JTOAaBaHHS CJIiB, HAIIPUKJIAM, aerate —
Hacuuyeamu KucHem; saline — convosuil po3uun; sheet — naacm KAimut, 1o
ckianac 6,5%.

Cxoka KapThHa CTIOCTEPIra€ThCs i MpU NepeKaai MoXiAHUX TEPMiHiB,
Jie TiepeBakaB B1Oip BapiaHTHOro BigmosinHuka (90,9%), yrBopeHoOro i3
3aCTOCYBaHHSIM TPaHCKOAYBaHHsI HaNpUKJaa, polypeptide — noainenmuo,
polyposis — noainos, triplet — mpunaem, trisomy — mpucomis. Ik iy Bunan-
Ky 3 mpoctumu JIO, OCUTh 4aCTO BUKOPHUCTOBYBABCS CIOCIO J0AaBaHHS
(9,1 %), Hanpuknan, antiserum — iMyHHa cuposamia, segmentation — 0i-
NEHHSI KAIMUHU, Transcription — 34umyeaHHs 2eHemu4Ho20 Kody, variety —
PI3HO8UO 8ipycy.

[Ipu nepexiani CKJIagHUX TepMiHiB HaituacToTHimM (80%) € BUGIp
CJIOBHUKOBOTO BiITIOBiTHMKA (cCrossing-over — KpociHeosep, cross-over —
cxpeuysamuce, dot-blotting — dom-6aommine) Ta KanbkKyBaHHs (20%):
tadpole-shaped — y ghoopmi nyeonoeéxa.

HaiinponykrupHimum (48,1 %) crocoboM repekiany ©Oararo-
KOMIIOHEHTHUX TEPMiHiB € KaJllbKyBaHHS: polymerase chain reaction —
noaimepasHa aauuytodckoea peakuis, viability of heterogametic female —
ACUMME3I0AMHICMb 2emepo2amemHoi JciHouoi ocobunu, sxe we 6 25,9 % Bu-
MajKiB JOMOBHIOBAIOCS MEPMyTalli€l0, BUKJIMKAHOIO BiAMiHHOCTSIMU
rpaMaTUYHUX CUCTEM aHIIINCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB: aufosomal dosage
compensation — aymocomua Komnencayis 0dosu. Y 18,6% Bunaaxis 3acTo-
COBYBaBCsI BUOIp CIOBHMKOBOTO BifnoBinHuKa (chemical method of DNA
sequencing — memod Makcama-Tinbepma); e B 3,7 % — ONKUCOBUIL METO[,
(host-range mutant — mymaum gipycy 3i 3MIHeHUM CNeKmpom Aimu4Hoi 0ii)
Ta BUIydeHHs ciioBa (3,7 %): genetic linkage map — kapma 3uenaenus.

TakuMm 9HOM, BpaxoOBYIOUHM, 110 3HAYHA YaCTWHA TEPMiHIB BXe 3a-
(ikcoBaHi B CIIOBHHUKAX, IPUPOTHUM € HAWBUIIA ITMTOMA Bara BUOODPY
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CJIOBHUKOBOTO BiMOBiAHMWKA. Bubip iHIIMX CIIOCOOiB mepekiamry Moxe
3aJIeXKaTH Bill CTPYKTYpH TepMiHy. Hampukian, mpuiioMu repecTaHOBKHU
a0o BWJTyYEHHSI CJI0Ba 3aCTOCOBYIOTHCS JIMIIIE CTOCOBHO TEPMiHiB-CJIOBO-
croJiyueHb a0 6araTOKOMIOHEHTHUX TEPMiHiB, OCKIJIbKM BOHM CKJIa1a-
IOTbCS 3 IBOX 1 OLIbIIIE CIIiB.

Ha apyromy etani nociimKeHHs MU BUBYMIIU 3aJIEKHICTh CITOCOOY Ie-
pekJiany Bill CEMAaHTUYHOI BiIMIOBIMIHOCTiI TEPMiHiB y 3iCTaBIIOBAHUX MO-
Bax, 1151 yoro JIO Oyyio po3rodiieHO Ha TTOBHI i YaCTKOBI BiITTOBITHUKM,
a TaKOX Ha TePMiHU-JIaKyHMU.

IToBHOIO BiAMOBIAHICTIO TepMiHiB BuxigHOi MoBU (BM) Ta 1inboBoi
moBu (LIM) HazuBaroTh 306ir JIO 111X MOB Y TOBHOMY 00Cs3i iX pedhepeH-
HiliHUX 3HaueHb [ 1]: actinomycin — akmunomiyun, alanine — asamin, alpha
helix — anvgpa-cnipans, aminoacid — aminokucioma, antiserum — iMyHHA
cuposamia, autosome — aymocoma, blastoderm — éaacmodepma. YacTko-
BUMMU BiIMOBiAHUKAMU € Ti, B IKMX 0OCSITM 3HAUY€Hb y ABOX MOBax 30i-
raloTbcs 4acTKoBO |[1]: Hampuknan, mismatch — nomuakosee chaprogan-
HS OocHo8, Saline — coaboguil po3uun, sheet — naacm kaimun. Hapemri B
ILIM Moxe B3arajii He OyTU TepMiHY JJIsl TO3HAYEHHST [IEBHOTO MOHSITTS,
BXe nmo3HaueHoro y BM i Taki TepMiHM Ha3UBaIOThCS JIAKYHAMU: genetic
“hitchhiking” — eennuii «agmocmon».

3a pesyjbraTaMy HAILIOTO aHajli3y, HailyxuBaHimum (67,8%) st re-
pekJiany MOBHUX BiMOBITHUKIB Y Taly3i FEHETUKU € BUOIp CIOBHUKOBO-
ro BiIMOBiTHMKA (JACTO YTBOPEHOTO 3a JOTIOMOIOI0 TPAaHCKOIYBAaHHSI):
bioprobe — 6ionpoba, cellular biology — kaimunna 6ionoeis, cytoskeleton —
yumockenem. Habarato pinme (10,5%) 3acTOCOBYETBhCSI TIepeCTaHOBKaA
y CIIOJYYCHHi 3 TpaHCKomyBaHHSIM (blastula stage — cmadis 6aacmy-
au, blood sample — npoba kposi, cell structure — cmpykmypa KaimuHu,
chromatin elimination — eaiminayia xpomamuny) Ta KaJIbKyBaHHS (4acTO
pasoM 3 TpaHckoayBaHHIM) (10,2%): colour polymorphism — koavopoguii
noaimopghiam, cytological indication — yumonoeiuna osnaka, evolution of
genetic code — esonroyisi eenemuuno2o Kody. [HIIT TPUIOMU 3aCTOCOBYIOTh-
cs1 pigKo: onucoBuii epekian — 3,4% (downstream gene — een, pozmauio-
eaHuil Hudxcue ooparoi dinanku JJHK, haplo-insufficient genes — dynaixammi
2eHU, Jco0eH 3 AKUX He 30ameH NOBHICMIO NPOSGUMUCH Y 2emepo3ueomi),
KoHBepcis — 2,6% (broth culture — Oyaviionna kyasmypa, cellstage — kai-
muHHa ¢aza, chromosome mutation — XpomMocomMHa mMymauyis) Ta 1oJaBaH-
Ha — 2,6% (functional allele — ¢ynxuionasvno axkmuena anenv, meiotic
mutation — mymauis 3 nopyuienuam meiiosy). Manonowmwupenum (0,3%)
€ BUJIYYCHHS clioBa (genetic linkage map — kapma 3uenienns), Maiixe He
3aCTOCOBYIOThCS (2,6%) KOMOiHOBaHi criocobu nepekiany (isofopically
labeled — mapkosanuii izomonom).

Binbnricts (69%) GaraTo3HaYHUX TePMiHIB 3aiKcoBaHi y JBOMOBHUX
CJIOBHHMKAX 1 MepeKaafeHi 3a JOIMOMOTOK CJIOBHMKOBOTO BilIOBIiTHUKA
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(broth — 6yaviion, cleavage — dpobaenns, conversion — Koneepcis, embryo —
embpion). J11Is1 IepeKIIagy 9YacTKOBUX BiIITOBITHMKIB TaKOX XapaKTepHE
(20,7%) nonaBaHHs (mismatch — noMuaKo8e CRaprO6aHHs 0CHO8, saline —
convosuii posuut, sheet — naacm kaimun). Meni nowmupeHum (3,4 %)
€ KaJIbKyBaHHs (non-invasive procedure — 0e3KOHMaKmua memoouxa) Ta
nepecrtaHoBKa (adaptation phase — cmadis adanmauii),, 1110 ckiagae 6,9 %.
3a3BMyail yacTka HEOJIOTi3MiB ITO BiTHOIIEHHIO M0 MOBHUX Ta 4acT-
KOBUX BiJIITOBIZHUKIB Y KO(KHOMY OKPEMOMY TEKCTi € HE3HAYHOIO, MTPO-
T€ caMeé BOHM MOXYTh BUSBUTHUCS HaWCKJIAOHIIIMMU JUISA TIEepeKyary.
Y HalloMmy A0CTiAXKEeHHI HaM 3yCTpiBCs JIUIIe OAWH TaKUii TEPMiH, a caMme
genetic “hitchhiking” — eennuit «<aemocmon», mo craHoBuTh 0,3 % Binm ycix
TepMiHiB. Lleit TepMiH OyB nepekaaeHui 3a TOMOMOTrol0 KaJIbKyBaHHSI.
TakuM 4MHOM, TIpOBENEHE MOCIIMKEHHS J03BOJIIE CHOPMYITIOBATH
TIPUITYIICHHS IIOA0 iCHYBaHHS TICBHOTO B3a€EMO3B’SI3KY MiXX CTPYKTYPOIO
TepMiHa, a TAKOX CTYIIEHEM Oro BiAMOBIIHOCTI Y IBOX MOBAaX, 3aIisTHUX
y nepekJiai, 3 O4HOTro OOKY, a TAKOXK CIIOCOOOM MOro repekJsamy, 3 iHILIOo-
ro. OgHak 11s1 OibII HaAiiHUX BUCHOBKIB HEOOXiTHO PO3IIUPUTH H0-
CIiIHUIILKY 0a3y, B YoMy i BOaUYa€MO MePCIEeKTUBU MOAATBIIOI POOOTH.
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BUPIIIEHHS [TPOBJIEMHU JIAKYHAPHOCTI
Y IMEPEKJIAII 3 AHITIIMCBKOI MOBU HA YKPAIHCBKY

INetpuxina A. C., Kapkoscbka 1. B. (kaHz. ¢inos. HaykK)

Xapkiscokuii HayioHaNbHU hedazoeiuHull yHisepcumem
imeni I. C. Ckoeopodu
(xadenmpa aHTITICHKOT (Pi0oJIOTii)

Y emammi docaidncyromecs nakynu sk cneyugivyni ma yHigepcanvHi 00uHuyi
Moeu. 3dilicHoembes cnpoba eussumu ma CUucCmemMamusyeamu cnocoou 6idobpa-
JHCEHHS NAKYHAPHUX OOUHUUb AH2AIHCLKOI MOBU 8 YKPAiHCbKOMY nepekaadi Ha mame-
piani xyooxucnix mexcmie.

Kurouosi cnoBa: 3anognenns, komnencauyis, Kyasmypa, 1aKyHa, hepekaao

Ierpoikuna A. C., ZKapkoBckas U. B. Pemenne npod/emMbl JJaKyHAPHOCTH TPH
nepeBoJie ¢ AHIIMIICKOTO SA3MKA HA YKPAUHCKMil. B cmamve uccaedyomes AaKyHvl
Kak cneyuguueckue u yHugepcanivhule eOunuybl a3vika. Ocyuecmensiemcs NONbIMKa
BbISBUMb U CUCHEMAMUUPOBAMYb CHOCO0bI OMOOPANCEHUS NAKYHAPHBIX eOUHUY, aH-
2AULICKO020 S3bIKA 8 YKPAUHCKOM nepegode Ha Mamepuane XyooiuceCmeeHHbIX MeK -
cmoe (aumepamypbl).

KiioueBbie ciioBa: 3anonnenue, Komnencayus, Kyabmypa, AaKyHa, nepeeoo

Petrykina A.S,, Zharkovska 1.V. Solving the problem of lacunas in the English-
Ukrainian translation. The article provides the research of lacunas as specific and
universal units of language. An attempt is made to reveal and to systematize ways of
displaying lacunar units of the English language in the Ukrainian translation on the
material of fiction literature.

Key words: completion, compensation, culture, lacuna, translation

OcTaHHIM 9acoM B ILIEHTPi YBard BUCHUX 3HAXOMUTHLCS HOCIIIKCHHS
HaI[iOHAJIbHOI criel ik KOHKPETHOI MOBH, SIK€ 3HAXOAUTH CBOE Bif0-
OpaKeHHS B TUIIOJIOTIYHUX 0COOJIMBOCTSIX 3aC00iB BUPaXKeHHSI MOAiOHUX
00’€eKTiB peaJibHOI AiICHOCTI Ta iCHYBaHHI rpaMaTU4YHUX (OpPM i Karte-
ropiii. OMHUM 3 TIPOSIBIB TaKoi crielnikyu Ha JJEKCUYHOMY PiBHI € Ha-
SIBHICTb JIAKYH.

CyuacHa Teopisl JJaKyHapHOCTi y JIIHTBICTMLI TpeacTaBieHa AOCIHi-
JDKEHHSIMU MiXKMOBHUX JIAKYH SIK 0€3€KBiBaJIEeHTHOI JIEKCUKU Y MOBI e~
pexnany (O. Kpmxko, A. 3aneBcbka, B. Mypasiios, B. XKenbsic, 1. Ctep-
HiH i iH.). [HTepec JAiHrBiCTIB 10 MPOOJEMU MOBHOIO BUPAXKEHHS MEBHUX
CMUCIIIB MOB’SI3aHUIN 3 KyJBTYPHO-iCTOPUYHUMU Ta €THOTrpadiyHUMU
YUHHUKAMHU, iICHYBaHHSAM PO301XKHOCTEH Y YIeHYBaHHI HABKOJUIIIHBOTO
CBITY JIIOAWMHOIO SIK HOCIEM MEBHOI KYJIBTYPH.

Brnepiiie TepmiH «1aKkyHa» OyB BBEAEHMI Y JIIHTBICTUKY KaHAAChKUMU
BueHuMHU K. Bine Ta 2K. [lapOenbHe, sIKi XapaKTepu3yBau HOro SIK sIBU-
111e, KOJIV CJIOBO OJIHi€T MOBM He Ma€ eKBiBaJleHTy B il [1, c. 17].
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VY cyvacHili JIHTBICTULI TEPMiH «JIaKyHa» BU3HAYAETHCS SIK «0a30Bi
eJIEMEHTH HalliOHaJbHOI CIelundiKy JTiIHIBOKYJIBTYPHOI CITIJIBHOTH, 110
YCKJIQIHIOIOTh MepeKIa il TeKCTIB i CIIPUAHSTTS iX iHIIOKYJIBTYPHUMU
peLMITiEHTAMU YEPE3 BiICYTHICTh B OAHI MOBi MOPiBHSHO 3 iHIIIOIO BijI-
MOBIIHUKIB MOBHUX OJIMHUIIb Pi3HUX PiBHIB, MO3HAYEHb, MTOHSTh, KaTe-
ropiii, acoliaTMBHUX peaklliii, a TaKoX MapaBepOabHUX 3aC00iB MOB-
JIeHHs» [5, c. 275].

JlakyHu y camomy 3arajibHOMY IXHbOMY pO3yMiHHI (DiKCyIOTh TeE, 110
€ B OJIHill JTOKaJIbHIN KYJBTYpi Ta T€, IO BiJACYTHE B iHIIINA. ¥ LbOMY
3B’S13KYy BCTA€ MUTAHHS MPO CIIBBIIHOUIEHHS CIelU(piYHOro i yHiBep-
CaJIbHOTO B OKPEMUX KYJIBTypax.

3a3zHauyeHy mpobJyieMy po3misaanu Taki gociaimHuku, sk JI. bapxy-
napoB, €. Bepemarin, B. Komiccapos, B. Koctomaposn, B. KpyrnHos,
3. [Tonosga, f. Perikep, 0. Copokin, I. Crepnin, I. Tomaxin, 3. ®opiH,
I. YepHos, A. IlIBeiilep Ta iH.

HasBHicTb a00 BiICYTHICTh KOHLIENITY HisIK HE TIOB’s13aHA 3 HAasIBHICTIO
a0o0 BiICYTHICTIO OAUHMUIIb, 1110 MOr0 HA3UBAIOTh, OCKIJILKM PO3YMOBi 00-
pasu, 110 3aJ0BOJIbHSIIOTH MOTPEOU MUCIEHHS, BAHUKAIOTh SIK PEe3yJIbTaT
BiZOUTTS AiICHOCTI i 3ajIexKaTh BiJ Hei, a He Bix MoBU. MOBHI oaquHUILI
aKTyaJli3yloTh Y MOBI TiJIbKM TaKi po3yMOBi 00pa3u, sIKi y JaHiii JTiHTBO-
KYJBTYPHili CITUTBHOCTI € peJIeBAHTHUMM TSI CITIJIKYBaHHSI.

TakuM 9MHOM, TIOIIMPEHHS ITOHATTS «JIaKyHa» Ha 3iCTaBICHHS SK
MOB, TaK i iHIIMX aCIeKTiB KYJBTYpH, SIBJISIETHCS JOLLUILHUM Ta HAYKOBO
BUIIpaBIaHuM. Bce Bullle 3a3HaueHe i 00yMOBIIIOE AKTYadbHICTh OOpaHOi
TeMU TOCITiI>KEHHSI.

[Ipo6aema HalliOHATBHOI CTICHIM(DIKM MUCICHHS B JaHUH Yac IIMPOKO
JIOCTiKYEThCS Y Pi3HOMaHITHUX acriekTax. JIekcuuHa JJakyHapHiCTh Bijl-
HOCHUTBCS 10 HAMBaXKJIMBIILIMX aCMEKTIB JaHO1 MPOOJIeMU.

JlakyHu 3a0e3reuyioTh IMOMITHY 4YacTKy HaIliOHaJIbHOI crieiudiku
Oyab-sIKO1 MOBHU. Y MOBHIi#l cucTeMi BiIOyBarOTbCSl HAWMBaXKJIMBILLI [JIsT
(popMyBaHHS Cy4acHOTO JIIHTBICTUYHOTO JUCKYPCY MPOLIECH, i CYTh LIUX
SIBUILL HEMOXJIMBO 3PO3yMiTH, OMMHYBIIM MHUTAHHS B3aEMOAil MOBU
i CBiIOMOCTI, 30Kpema, MpobJieMy JJaKyHapHOCTi.

O0'€eKTOM TOCITITKeHHSI BUCTYNAIOTh CIiBBIIHOIIEHHS CIieludiuHmX
¥ yHiBepCcaabHUX OMUHUIIL aHTJIIICHKOI MOBH, 1110 SIBJISTIOTH COOOIO JIaKy-
HU BiTHOCHO YKpaiHCbKOi MOBH.

IIpeameTom HOCTIAXKEHHS CTAIU CIOCOOU BiTOOpaKeHHS JTJaKyHAPHUX
OAWHMIIb aHTJIIACHKOI MOBU B YKPAIHCHbKOMY TTepeKIasli.

MeTo10 HOCTITXKEHHS € BUSIBJICHHSI Ta CUCTEMaTu3allisi CrocobiB Bi-
JOOpaXeHHS JJAKyHAPHUX OAWHUIIb aHTJIIACHKOI MOBU B YKPaiHCBKOMY
nepekai.

HaykoBa HOBU3HA TOCTiI>KEHHSI 3yMOBJIEHAa IOTO BHECKOM B PO3POOKY
HEIOCTaTHbO BUBYEHOI MPOOJIEMU JIEKCUYHOI JIJAKYHAPHOCTI Y BITYM3HSI-
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Hilf Ta 3apyOiXKHIii TIHTBICTHUILi; y CUCTEMAaTU3allil Ta OOIPYHTYBaHHI CII0-
co0iB peaJtizallil JaKyHapHUX OAWHUILb aHTJIIMCbKOI MOBU B YKPaiHChKO-
My MepeKJiai XyaoXKHiX TeKCTiB.

TeopeTnyHe 3HAYEHHA PE3YJIBTATIB JOCIIIXKEHHS MOJISATAE Y TOAAIBIIO-
MY BUBYEHHI ITPOOJIEMU CITiBBiIHOIIEHHS CITelIn(iTYHOro Ta yHiBepcaib-
HOTO B OKpEMO 00paHMX KYJIbTypax, Ha MaTepialli aHTJIiliCbKOi MOBU TTpU
nepekyaai ioro Ha yKpaiHCbKY MOBY.

IIpakTiyHe 3HAYEHHS — PE3YILTaTU JaHOI POOOTU MOXKYTh OYTU BUKO-
pucTaHi Mpy BUKJIaAaHHI TaKUX AUCUUILIIH. SIK Tekcukorpadis, JJiHIBO-
KpaiHO3HABCTBO, TEOPisi MOBHOT KOMYHiKallii, TEOpisl Ta MpakTUKa repe-
KJ1ay.

VYV Xomi maHoro AociiIXeHHs1 Oyaa 3poOsieHa crnpoda pO3TISHYTU
i1 crucTeMaTnu3yBaTH OCOOJIMBOCTI Tiepenavi JaKyHapHUX OIWHUIb aH-
MIiAChbKOT MOBM MpU TepekJiafi iX Ha yKpaiHCbKY. MatepiajoM Aocii-
JIKEHHSI CJIYTYBa/IM XyJdOXHi TeKCTU. MeTonoM CyLiIbHOI BUOIpKM i3 Xy-
JTIOKHIX TEKCTiB Ta OKpEeMUX JIeKCUKOTpadiyHMX JKepes 0yi10 BimiopaHo
61m3bK0o 100 TeKCUIHUX OJUHMLID, SIKi MapKyBaIuCs SIK JaKyHU.

ITpoBeneHe HamMU OOCTIMKEHHS Ta aHaJi3 JIeKCUKorpadiyHuX IKepest
i XyIOXHiX TEKCTiB IOKa3aB, 110 MpobieMa KOMIEHcallil JaKyH BMpi-
LIYETHCS Pi3HOMAHITHUMU cIloco0aMu, ajie HaWMOLIMPEHIIIUMU Cepes,
HUX € 3a0BHEeHHS (He was now safe in the dark snug of O’Neill’s shop, and
filling up the little window that looked into the bar with his inflamed face,
the colour of dark wine or dark meat, he called out. Ykp. Tym y 3aminky
okpemoeo kabinemy 3axaady O'Heiins, tioeo nixmo He nobauums, i, npocy-
HY8UWU 3ananeHe, K0Abopy MeMHO20 8UHA AO0 MEMHO20 M ACa 00AUYYs Y Gi-
KOHUe, w0 s8uxoduno 6 bap, 6in eueykHnys.) i KommeHcailis (The fire was nice
and bright and on one of the side-tables were four very big barmbracks. Ykp.
Y neui, eeceno nobauckyrouu, 2opie 60eoHb, a Ha 00HOMY 3 DOKOBUX CMOAI8
AeXCan Homupu 6eAuKux coa00KUxX nupoeu.). 3aTIOBHEHHST — 1Ie TIPOolIiecC
DPO3KPUTTSI 3HAUYEHHSI TIEBHOTO TTOHSTTS (CJ0BA) 3a JOMTOMOIOI0 TAyMa-
4yeHHs ab0 GaraTocjliBHOTO Mepekiany, Miadopy HalOLIbII aJeKBATHOTO
€KBIBaJICHTY, a KOMITEHcallisl — 1Ie MPOLEC, MPU SKOMY, JUISI 3HATTS Ha-
LHioHaJbHO-CcIelM@iyHUX 6ap epiB y TEKCTi B Tilt a00 iHWIiN hopMi BBO-
IATBCS €JIEMEHT KYJIBTYPU PELUITIEHTA, TOTOXHUI a00 KBa3i TOTOXHUIA
eJIEMEHTY BUXiIHOI KyJBTYpU. YCi MpoaHai3oBaHi JaKyHU BiTHOCSITHCS
JI0 HaWOLIbII MOIIMPEHUX TUITIB JJAKYH, 110 BU3HAYAIOTHCS SIK JIIHTBiC-
TiuHi (a jerry hat, Whip, toddler) Ta etHorpadiuHi (hillsiders and fenians,
simony, apache) B ycix BitoMux Kiacudikairisix.

Ha ochHoBi mpoBeaeHOro BUOIPKOBOTO aHajli3y Cy4acHOI JIEKCUKM
B aHIJIIMCHKiN Ta YKpalHChKili MOBaX OyJI0 BCTAHOBJICHO, 1110 HAsIBHICTb
JIAKyH B aHIJIOMOBHIM Ta yKpaiHCBHKiil KapTUHAX CBITY XapaKTepU3y€EThCS
pO3MAITTSIM €KCIIPECUBHUX, eMOLIMHUX i MOJAJbHO-OLIHHMX acollia-
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i, 3icTaBiaeHHSI CEMaHTUYHUX MPOCTOPIB aHIIIICHKOT Ta YKPAaiHCHKOI
MOB J103BOJISIE TOOAYUTH HE JIUILIE 3arajbHOMIONChKE, YHIBEpCAIbHE, ajie
i BUSBUTH cnienudivyHe, HalliOHAJIbHE, TPYNOBE Ta iHAWBIMyaJlbHE y BU-
JiJIEHH] pi3HOMaHITHUX KOHLIETITIB SIK TIEBHOI €AHOCTI 03HAK HalliOHAJb-
HO-crielu(iyHUX eJIEMEHTIB TOCIIiI>KyBaHUX MOB.
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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHA COLIOJIEKTIB
B AHIIO-YKPAIHCBKOMY IIEPEKJIAJII
(na marepiaji pomany Mapka Tsena «IIpuroau I'eknboeppi @inna»)

ITeBuena O. C., Peopiit O. B. (kaam. ¢irom. Hayk)

Xapxiecvkuii HayionanrvHuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xagenpa Teopii Ta MpaKTUKU MepeKaaay aHIIiHChKOT MOBH)

Cmammsa npucea4eHa GU3HAYEHHIO 0c00AU60Cmell 8i0MBOPeHHs CcouioneKkmie
6 aHeno-yKpaiHcvkomy nepekaadi. B xo0i docaioncenns 6yno eusnauero, ujo 2010-
6HUM cnocobom (hikcayii couionekmie 6 aHeNOMOBHOMY AIMEPAMYPHOMY OUCKYPCI
€ gonoepaghiuna cmuaizauis abo epagon. Ockinbku 8 YKpaiHOMOGHill AimepamypHiii
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mpaoduuii gponoepaghiuna cmuaizauis npaKmMu4HO He BUKOPUCIOBYEMbCS, NPU nepe-
KAa0i 8UHUKAE HeOOXIOHICMb 6 iT KOMNeHCayii Ha 1eKCUYHOMY DIBHI.

KurouoBi cioBa: epaghon, komnencauis, coyionekm, npocmopiuus, ghonoepagiuna
cmunizayis.

Ilesuesa E. C., Peopuii A. B. Oco6eHHOCTH BOCTIPOM3€IeHHs] COIMOJIEKTOB B aH-
I0-YKPanHCKOM nepeBoje (mo Marepuaiam pomana Mapka Tsena «IIpukiroyenus
Teknboeppu @unna»). Cmames nocesujena onpedeseHuro 0cobeHHOCmetl 0CHPOU3-
6e0eHUs COUUONCKINO8 6 AHeN0-VKPAUHCKOM nepesode. B xode uccaedosanus Obiio
VCMAHOBACHO, MO 21A8HbIM CHOCOO0M PUKCAUUU COUUONCKMOE 8 AH2A0A3bIHOM
AUMEPAMYPHOM OUCKYPCe SAAEMCs (POHOPAPUUECKAs CMUAU3AUUSL UAU 2DAGOH.
TlockonbKy 6 yKpaunoa3eiuHol aumepamypHoil mpaduyuu oHoepagpuueckas cmu-
AU3AUUS NPAKMUYECKU He NPUMEHSemcsl, 8 npoyecce hepegood 803HUKaem Heo0Xo-
JuUMOCmb 6 ee KOMNEHCAUUU HA NeKCUYeCKOM YPOgHe.

KioueBble cioBa: epaghon, Komnencayus, coyuoiekm, npocmopeuue, hoHoepa-
Quueckas cmuauzayus.

Pevtseva O. S., Rebriy O. V. The specifics of reproducing social dialects in the
English-Ukrainian translation (based on the materials of the novel “The Adventures
of Hucklberry Finn” by Mark Twain). The article is dedicated to researching the
specifics of reproducing social dialects in the English- Ukrainian translation. The study
demonstrated that the main way of presenting social dialects in the English literary
discourse is phonographic stylization or graphon. Since in the Ukrainian literary
tradition phonographic stylization is not applied, we need to compensate it on the
lexical level while translating.

Key words: colloquialism, compensation, graphon, phonographic stylization,
social dialect.

ComianexkT abo couiajibHi JiaJleKTH TOTPeOYIOTh peTesIbHOI yBaru
MOBO3HABLIIB Ta IepeKIag03HaBliB, aake IXHE MOCIIIXKEHHS Aa€ 3MO-
Ty 3pO3yMiTH TE€HIEHIIil pO3BUTKY MOBH, 3alVISIHYTU B 11 MaiiOyTHE, BU-
CBIT/IMTU TIpoOJieMy «MoBa Ta ii cepemoBuile». [IpobiaeMa mepexiamy
COLIIAJIEKTIB BiIHOCUTHCS A0 ONHIET 3 HAUCKIAAHIIIUX B CYyYaCHOMY ITe-
PEeKJIal03HABCTBI, a 1l HEAOCTATHE BUCBITJICHHS 3yMOBJIIOE AKTYaJbHICTh
i€l podoTH.

O0’eKTOM JOCHI/DKEHHS B [aHiii IUIUIOMHIM pOOOTI BHUCTYNAlOTh
€JeMEHTU CyOCTaHIApTHMX MOB Pi3HUX PiBHIB, a mpeaMeToM Oe3roce-
PEIHBOIO aHAMI3y — OCOOJMBOCTI IXHBOTO BiITBOPEHHS B aHIJIO-YKpa-
iHCbKOMY Tepekiani. MeTow Halloro IOCTiIKEHHS OylIo IMpoBECTU
MOBHUI TMepeKiamgalbKiii aHaji3 3aco0iB BiITBOPEHHSI COIIOJEKTIB
B aHIJI0-yKpaiHCbKOMY TepekJjani. MarepiajoM MOCTiIXEHHSI BUCTY-
munn  (poHorpadiuHo 3adikcoBaHi eJeMeHTH CyOCTaHIApTHOI MOBU
3 poMaHy aMepUKaHChKOTO MMchbMeHHNKA Mapka TBeHa “The Adventures
of Huckleberry Finn”. Cepen HMX MOXXHA BUIUTATH 125 OmWHAIL TpaMa-
TUYHOTO, 253 — JIeKCMYHOTOo, Ta 19 — (ppazeosoriyHoOro piBHiB.

®oHorpadivyHa cTUTi3aIis BUCTYITA€ MOIYJIIPHUM 3aCO00M XapakTe-
pu3allil MepcoOHaxy B aHINIOMOBHOMY XyJIOXHbOMY TUCKYpCi. B JiHIBic-
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TUYHIN JiTepaTypi oHOrpadiyHa CTUIi3allis MO3HAYAETHCS TEPMiHOM
«rpacdoH», sIKuii, 3a Bu3HaueHHsIM B.A. KyxapeHKo, € CTUJTiCTUYHO pe-
JIEBAHTHUM CIIOTBOPEHHSIM opdorpacdiyHoi HOpMU, 110 BigoOpaxkae mo-
PYLLIEHHS iHI1101 MOBHOI HOpMU — (DOHETUYHOI, TPAaMaTUYHOI, IEKCUYHOI
Touio [6].

DonorpadiuHa cTUII3aLST 3aCTOCOBYEThCS, 100 BKA3aTH B MOBJICHHI
MepCOHaXYy Ha BiIXWIEHHS Bill HOPMU, 3yMOBJIEHE:

— ocobuctumu, (i3ioJOriYHUMHU Ta EeMOLIMHUMU SIKOCTSIMU TIEPCO-
Haxy (XBUJIIOBAHHSI, 3aiKaHHSI, rapKkaBjJeHHsI, HeC()OPMOBaHICTb MOBU
Y IUTUHN);

— COLiaJIbHUMM Ta TePUTOPiaTbHUMU (paKTOpaMU, I/ BIJIUBOM SIKMX
nepedyBa€e MepcoHax (3aBASKU BBEJAEHHIO COLIIONEKTIB i iaJIeKTiB);

— TAM, 110 MEPCOHAX FOBOPUTH HEPITHOIO MOBOIO (aKIEHT) [2].

B aHrniiicekiit MOBI, Ha BiAMiHY BiJl yKpaiHChKOI UM POCIMCHKOI, TIepe-
Jlaya COLiOJIEKTiB 3aBASKN BBEJEHHIO rpadoHiB € TpaauuiiiHow. IX BuU-
KOPHUCTOBYBAJIM B CBOiX TBOPAax TakKi BUJATHI MUCbMEHHUKU, SIK b. 1oy,
Ix. . Ceninmxkep, M. TBeH. B ykpaiHCBKii1 Ta poCilicbKiii MOBaX TTOIi-
OHOI Tpaauliil He iCHY€E, OTXXEe B LIMX MOBax JIJisl TOrO, 1100 oXapakTepu-
3yBaTU MEPCOHAX, 3a3BUYAll BUKOPUCTOBYIOThCS €JIEMEHTH JIEKCUYHOTO
piBHs. Lle BIUIMHYJIO MEBHUM YMHOM i Ha nepekian. [1pu nepengavi co-
1i0JIEKTiB OiMHUX Ta HEOCBIYEHUX BEPCTB HACEJEHHS BUKOPUCTOBYETHCS
yKpaiHcbke TipocTopivus. [1pu peanizaltii Takoi mepekiaaalbKoi cTpaTe-
Tii TPOCTOPIYHO-PO3MOBHI 3aCO0M KOMIIEHCAllil MOBHU TepeKIaay MaiixKe
HiKOJI He € MPSIMMMU BiIMOBiAHMKAMU 3aC00iB MOBU OpuTiHany [4].

BuxopurcTtoByBaTH MPOCTOPivYsl B IKOCTI KOMITEHCALII{HOI TTepeKia-
JAllbKOI CcTpaTerii pajsiTb HAaM TaKi MaCTpu Teopii Ta NMPaKTUKUA Mepe-
knany, sk K.I. Uykoschkiii Ta B.H. KomicapoB. BoHu aBTopuTeTHO 3a51B-
JISIIOTb, 1110 HEMOXJIMBO MPSMO BinoOpa3utu ¢poHorpadiuHy cTuIizaliio
LIJISIXOM ii BBeJIeHHST B MOBY Tiepekiany. OcKinbku (poHeTMYHa cucTeMa
POCIICbKUX UM YKPaTHCHKUX JiaJIeKTiB HE MAa€ O3HAK CUCTEMHOCTI aH-
JIICBKOrO CyOCTaHIApTy, BUKOPUCTAaHHS (boHOrpadiuHUX 3ac00iB He
BUKJIMKAE aHAJIOTIYHOTIO €CTeTUYHOIO BpaxkeHHs [1; 5].

3apa3 MU MOXEMO MPOCTEXKUTHU TEHIEHIIi10, 3a SIKOIO MepeKiagadi Bce
Oible BiAXOMSTh Bil LIMX MOpaj i Bce X TaKu BUKOPUCTOBYIOTh (POHO-
rpaciuHi 3acobu I 300pakeHHs AiaJeKTiB B MOBI Tlepekianay. Sckpa-
BUM MPUKIAIOM TaKoro BUnanky € nepekian n’ecu b. oy «Ilirmamion»
y BUKoHaHHi O. MOKpPOBOJIbCKBKOTO.

Ilepeiimemo mo aHaii3dy cyocTtaHmapTHOI MOBM B pomaHi M. TBeHa
“The Adventures of Huckleberry Finn”. Lleii TBip siBJisie 00010 sICKpaBUiA
MPUKIIAJ KIACUYHUX MEPEKIafallbKUX TPYIHOILIB, OCKUIBKU TYT aBTOP
BUKOPHUCTAB CiM Pi3HOMAaHITHUX COLIIOJIEKTiB: XXaproH MiCCypiliCbKUX He-
rpiB; caMy pi3Ky ¢opMy XKaproHiB MiBAEHHO-3aXiMIHUX OKOJMUIb; OPIU-
HapHU XaproH MiBaeHHoro paitony Miccicini y 4oTupbox BapianTax [3].
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3apa3 MU TIPOTIOHYEMO 3YIMMHUTUCS HA OCOOJUBOCTSX TEpPEKIamny
MOBHU TIepcoHaXiB. JIJIst TOTO, 00 y YMTa4ya CKIAIOCS TIeBHE BPaKeHHS
TIpo TIepcoHaxiB poMaHy, Mapk TBeH BHaeThbcst 10 ¢poHOTrpadiuHOI CTH-
Jizauii. Mu BuOpaau HaiiOiIb1 sICKpaBi MPUKJIaau, HailyacTilie 1ie MoBa
yopHoukiporo JIxima Ta camoro Iexknpbeppi @iHHA, i MOPIBHSUIA iX
3 YOTUpPMa BapiaHTamMu Tepekiany yKpaiHChbKO MOBOIO (MepeKyiaiaMu
I. Cremenko (1960 p), A. Ipinyenko (1927 p.), C. @decenko (1991 p.)
Ta 3 aHOHIMHMM Tiepekiaaom (1936 p.).

Posrasinemo npuknan :

1.Yo’ ole father doan’ know yit what he’s a-gwyne to do. Sometimes he spec
he’ll go ‘way, en den agin he spec he’ll stay. De bes’ way is to res’ easy en let de
ole man take his own way. Dey’s two angels hoverin’ roun’ ‘bout him. One uv
‘em is white en shiny, en t'other one is black. De white one gits him to go right
a little while, den de black one sail in en bust it all up.

Ilepexnan 1:

Baw 6amenvro cam ue 3nae, wo iomy pooumu. To dymae nimu 3giocu,
a mo — auwumucs... Haiikpawe tioeo ne winamu, nexaii cmapuil cam 8u-
piwye, sk iomy oymu. Haekono nvoeo aimarome dea aneeau. OOuH 3 HUX
binauil — ygecb mak i ceimumocs, a opyeuil — 308cim 4opHuil. biromy aneenosi
YACOM WACMUMb HAGEPHYMU CIAPO20 HA 000pull waax, a modi nionremumso
YopHUIl — I éce npona.o.

Tyt nepexiiagay He HaMaraeTbcs KOIMiIOBAaTU CTUJIb aBTOPA Ta 3aCTOCY-
BaTu (hoHOorpadiuyHy CTWIi3alio. BiH NilmoB HugxoM, IKUi peKOMEHIY-
I0Th TEOPETUKU MepeKIIany, TOOTO mepenae MOBY YOPHOIIKIpOro Herpa-
MOTHOTO paba [[>)kruma HeUTpaJIbHUM IMPOCTOPIYYSIM, MPO IO CBiTYaTh
CJIoBa «DaTeHbKO, CTapuii», CIOBOCIIONYUYEHHST «HABEPHYTH Ha ITOOpUit
LIUTSIX», «BCE MpoIiano». Moxe, YnTadeBi i He 30BCiM 3p03yMiJio, 110 TO-
BOPUTH caMe YOPHOLIKipUil pa0d, ajie BiH TOYHO BiIuyBae, 110 1€ 30BCiM
HE MpeaCcTaBHUK BUIIMX CYCIIBHMX KiJl, a 3BUYaiiHa JTIOAMHA.

IMepexnan 2:

Tsiit bamvko cam iwe He 3Hae, wo pooumu. 10 ilomy xouemocs nimu 36i0-
cu, mo 3H08y 30aemucs, uio mpeba mym zocmaeamucs. Haiikpawe iioeo He
3aimamu, xaii cobi pooums, ujo UOMY XO4eMbCs.

Ilepen ycim Tpeba 3a3HAYMTH, 1110 B Ti Yacu, KOJIU OYB 3pOOJIeHUN 1Iei
nepekiaa, cyocTaHIapTHI eeMeHTH B TeKCTax MPUIHSTO OyJ0 CIUCY-
BaTU SIK «HeMNepeKaaaHi». Y BiAMOBIIHOCTI 10 L€l Tpaaullii mepekiaagad
repenaB MOBJEHHS J[’knMa 3BUYAilHOIO CTaHIAPTHOIO MOBOIO, TAaKOIO
MOBOI0, SIKOIO PO3MOBJIsiia 0 KOXKHa OCBiUeHa JII0JHA CYCITILCTBA, KPiM
TOTO, TOCUTh 3HAYHUI YPUBOK OpHTiHAY BUIYIIEHO 3 epekiamy. OTxe,
KOJIM MU YUTAEMO, SIK TOBOPUTH YOPHOILIKipuii JI>KMM B 11IbOMY BapiaHTI
TepeKyIany, B HaC He 3’ IBISIEThCS TOTO YSIBJICHHS PO TTEPCOHAX, SIKE TaK
Hamarascsl JoHecTH 0 Hac M. TeeH.
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IMepexnan 3:

Baw cmapuit bamoko cam He 3Hae, wo tiomy pooumu. To dymae, wo nioe
36i0cu, a iHwum pasom — wo 3asruwumoscs. Halikpawe He xeunroeamucs,
Hexail cmaputi cam supiuiume, sk uomy oymu. Haekono nvoeo kpycasroms
dea sineonu. O0un — gecw biauil, max i ceimumscs, a iHWUL — 8ecb YOPHUL.
binuii tioeo noeuumu-noeuums 0o6py, a nomim ympy4acmscs 4OpHUil i ece
tiomy naymae.

Lleit mepeknagay TaKoX HE HAMAraeThes IiTH LIJISIXOM CaMOTo aBTopa
Ta 3acTocyBaTu poHorpacdiuHy cTuiizaiiito. BiH, mpalrooun 3 UM TBO-
pOM, CKopillle, OETHAB METOIU TiepeKyamy 000X CBOIX KoJier-Tormnepe-
IHUKIB. M1 6aunMo, 1110 11el YPUBOK MEPEKIaACHO IIITKOBUTO MPaBUIb-
HOIO CTaHAAPTHOIO MOBOIO, SIKa JIMIIE B OKPEMUX MiCIISIX PO30aBIISIETHCS
MPOCTOPIYAM («crmapuit», «<noguumov-nosuume»). Yuraouu 1eil BapiaHT
nepekamy, YATaueBi HaBpsiA UM BAACTHCS YCBIAOMUTH HaMip, SIKUi MaB
aBTOp, KOJM mucaB cBiil poMaH. Tyt JIxkuM ckupgae 3 cebe TaBpO Heo-
CBiYEHOTO paba Ta cTa€ 3BUYAlTHUM BUIBHUM aMepPUKaHIIEM CepeIHbOTO
kiiacy. [TonioHe MoxXHa MTOOAYMTH i B HACTYITHOMY BapiaHTi IepeKyiay.

[Mepexnan 4

Tsiii cmapuii 6amovko He 3Hace, uio 6yde pooumu. To 8in xoue nimu 36i0-
cu, mo tiomy xouemocs 3asuuwumucs mym. Haiikpawe — ne xeuarosamucs,
a dozsoaumu cmapomy pooumu, Ak Homy 3amanemvcs. Haekono Hboeo
Kpyacasiroms dea aneeau. OQ0un i3 Hux — biauil, a opyeuit — vopruil. binuil
padumo nimu nPAMo, a MpPoxu 32000M 8MPYHAEMbCS YOPHULL | 6ce LIoMY Ny -
mae. (10x8)

Hapenemo iHImMiA npukiaz;

2. I didn’ know dey was so many un um. I hain’t hearn ‘bout none un um,
skasely, but ole King Sollermun, onless you counts dem kings dat’s in a pack
er k’yards. How much do a king git?

IMepexnan 1:

A meni i Heemamku, ujo ix docmoobica. 4 Hikoau npo K ooHoeo i He uysaes,
xiba wo npo yaps Coromona, ma we 6a4ue omux Kopoaie, w0 Ha Kapmax
Hamanvbosati. A cKinbKu e Kopoab dicmae naamui?

B 1iboMy ypuBKY nepekiiagady HaMaraeTbcs epenaTv HaMip MUCbMeH -
HHKa 3a JOITOMOTOI0 PO3MOBHUX JIEKCEM: «HEBTIMKI», «I0CTODICa», SIKi
MaloTh BKa3yBaTH Ha HeTpaMOTHE MOBJICHHS [[>k1Ma; 3aCTOCOBY€E HeTpa-
BUJIBHO BXMBaHY DOpMY [i€CIOBa «UyTU» B MUHYJIOMY Yaci, «He 4yBaB»
3aMiCTh «He 4yB». OTXKe, eKCITPeCUBHE 3HAYEHHS 3a TIOMTOMOTOI0 (DOHO-
rpaiyHoOi CTUITI3aLIil y TEKCTi OpUTiHAJa MepeKyiagay KOMIIEHCY€E Ha rpa-
MaTUYHOMY PiBHi MOBU NEpEKIIay.

IMepexnan 2:

A it e dymas, wo ix maka eamaea! 5 uye minvku npo 00H020, — NPo
cmapoeo yapsa Caaopmyna. Ta we npo mux Kopoaie, w0 HA Kapmax.
Hy, a ckinvku Kopoas naamu 6epe?
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Tyt nepexkiagay, Hamaralouuch BinTBoputH igero M. TseHa, 3acTo-
COBYE CJIOBO «8amaea» CTOCOBHO KopoJiB. Ompa3y BUAHO, IO JIFOANHA,
sIKa 11e TOBOPUTh, HE MA€ YSIBJICHHS TIPO iCTOPIfO, IIPO JKUTTS JTIOACI BU-
IIIOTO CYCITIIbCTBA. «HY, a cKirbku Kopoab naamu bepe ?», — TepeKianad
BUPIIIMB KOMIIEHCYBaT (DOHETUYHI OCOOJMBOCTI MOBIEHHS [IxkuMma
LIJISIXOM J0JaBaHHS MOJAIbHOI (Dpa30BOi YACTKU «HY», sIKa Hece B cobi
MEeBHUI eMOLIIOHAIbHUIA BiATIHOK, HallyacTillle BUpaxka€ HEBMEBHEHICTh
yu 30eHTexkeHHs. KpiM Toro, mepekiiagay HaBiTh BIA€ThCs, K i M. TBeH,
1o (oHeTuyHOro 3anucy iMeHi kopossi CasoMoHa, sikoro I>kum yepes
He3HaHHs Ha3uBae « Canopmymn».

Ilepexnan 3:

A 5 it He 3na8, wo ix mak 6aeamo. A Hagimv Hi NPO K020 3 HUX | He Y6
Hixoau, okpim yaps Caromona, ma we, modxce, 6a4u6 Omux Kopoaie, ujo Ha
Kapmax Hamanbo8awi, AKU0 MinbKu ix mMoxcHa 3apaxysamu. A cKinbKu Ko-
oAb 00epiucye naami?

Ilepexnagay MilIOB LIJISIXOM HaMMEHIIIOrO OIOpPY Ta IepedaB MOB-
JIeHHs [I>krMa TpaMOTHOIO HEWTpaIbHOI MOBOIO i TUM CaMUM 3HU3UB
eMOLIiTHUIT piBeHb CUTYallii, IK1ii, 32 HAMipOM CaMOT0 aBTOpa, TIOBUHEH
OyB MiATPUMYBATHU Oro nepcoHax. Tak 3poOMB i HACTYIMHUU MepeKia-
Jad. Ane, 11100 X04 SIKOCh BKa3aTW YUTauyeBi HA BiJICYTHICTh 00i3HAHOCTI
YOPHOUIKipOro pada, BiH J0JA€ «IK020Chb UYapsi».

Ilepexnan 4:

A 2 11 ne 3na8, wo ix max b6aeamo! Jloci s He uye maiiice NPo HcOOHO20
3 HUx, Koau He paxysamu sakoeocw uaps CoromoHa ma Koponie y K0400i
Kapm. A aky naamy dicmae maxkuii Kopoas?

TakuM YMHOM, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TIPY TIEPEKIIai COLIiO-
JIEKTIB TIepeKjiagadi 3acCTOCOBYBaJIM MPUIOM KOMIIEHCaLlii, TiepeaaBaan
(poHETMYHI 0COOIMBOCTI BUMOBHM TIEPCOHAXIB Uepe3 3aCTOCYBAHHS ITPO-
CTOPIYHOI JIEKCUKU. AJle OYEeBUIHO, 1110 LIbOIO HEJOCTaTHbLO, i mparMa-
TUYHMI e(DEeKT OpUTiHaMY B ITepeKIIali BTpavyaeThCs, aJixke epeKaagadyaM
He BIAETHCSI PO3KPUTU MEPCOHAXK Yepe3 oro MOBJIEHHS, SIK 11 3pOOUB
caM aBTOp. BinmOyBaeThcst necopmallisi XynoxKHbOro 00pasy, sika BBaxKa-
€TbCSI HETIPUITYCTUMO, OCKiJIbKM TMPU MEPEeKIIai MOXe BinOyBaTHUCS He-
00xinmHa nedopMallisi MOBHUX 3aC00iB, ajle XyI0XHiii 00pa3 3a OyIb-sIKUX
YMOB MOBMHEH JIMILIATUCS LiTiCHUM.
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2010 e. : mesucwot doka. — CII6TY, 2010. — C. 60-68.

YAK 811.133.1°255°373.7

OCOBJIMBOCTI CYYACHOI (PPAHKOMOBHOT
IMMOJITUYHOI ®PA3EOJIOITI TA ITPOBJIEMUA
II MEPEKJIALY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

IMnaxyra I. B., Ipo6s3ko O. €.

Xapxiecokuii Hayionanrvhuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa poMaHCHKOI (hiJTOIOTIT i TIepeKIamy)

Cmammio npucesuero ocodausocmsam nosimuuroi gpazeonoeii Opanuii ma npo-
bnemam i nepexnady. B cmammi poseasnymi MmaHinyasmueHi moxcaugocmi noaimu-
HUX @hpazeonoeiunux o0unuyb. B cmammi npedcmasaeni npukaadu po3e a3auHs npo-
Onem nepekaady 0aHux @pazeonoiunux 0OUHUYb 31 30ePedceHHAM MAHINYAAMUBHO20
8NAUBY.

KunrouoBi cioBa: ananiz, mauninyasmueni 3acobu, nosimuuna gpaszeonoeis, npo-
bnemu nepexaady, ¢paszeonoeiuni 00uHUYI

Inaxyra U. B., JIpo6szko E. E. Oco0eHHOCTH COBpeMEHHO# MOJUTHYECKOM
tpazeosnornu @pannyu u npoodaeMsl ee nepeBoaa. Cmamos nOCesaUEHA 0COOEHHOC-
mam noaumu4eckoil gpaszeonoeuu Ppanyuu u npobaemam ee nepesoda. B cmamoe
paccMOmpervl MaHUNYAAMUBHbBIE B03MONCHOCIU NOAUMUHECKUX (pa3eon0cuecKux
edunuy. B cmamove npedcmasneHvl npuMepbl peuleHus npooiem nepegooa OaHHbIX
(paszeonoeuneckux eOUHUY ¢ COXPAHEHUEM MAHUNYASAMUBHO20 8030€HCMEUSL.

KiroueBbie c10Ba: anaius, MaHunyassmugHvle cpeocmed, noAumu4ecKas gpaszeo-
A02ust, npobnemvl nepesoda, (hpazeonoeuteckie eOUHULb!

Plakhuta I1.V., JIpo6s3ko O. €. Features of the modern political phraseology of
France and problems of its translation. The article is dedicated to the features of the
political phraseology of France and the problems of its translation. The article considers
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the manipulation possibilities of the political phraseological units. The article presents
the examples of solving problems related to the translation of phraseological units with
the preservation of manipulative influence.

Key words: analysis, manipulation tools, political phraseology, translation
problems, phraseological units

AKTYaJIbHICTh HAIIIOTO TOCTiIKEHHS TOJISITA€E B aHAIIi3i MOJITUIHOTO
nuckypey @paHilii Ta po3B’si3aHHI TPo0JeMH HOro repekiany, 1o sIB-
Jisie co00I0 TOCUTh HeBUBYEHE siBuIle. O0’€KTOM HAIIOTO JOCIIiIKEHHS
Oynu (paHILy3bKi MOJITUYHI (hpa3eosoriuHi OOUHUII Ta iIHCTpYMEHTa-
piif MOBHOI MaHiMyJIsLIil, 3aBASIKUA SIKOMY JOCSITalOThCS MOCTaBJEHi LIiJIi.
IIpenMeTom aocigXeHHsI BUCTYMUJIA €KBiBaJIGHTHICTb TMpU Tepekiia-
Ii mosiTiaHOI (bpaseosorii @paHilii Ta MaHITYIITUBHICTD TTOJITUIHUX
MOBHMX 3aC00iB.

IMosmitnuyHuiA TUCKYpC Oyab-SIKOI KpalHU Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI.
1o CTPYKTYpH TIOJIITUIHOTO AucKypcy PpaHilii BXOASITh NeKiibKa KaTe-
ropii, 1110 € iIHCTpYMEHTaMU MOBHOT MaHiITyJISILIi1:

1. MOMITUYHO KOPEKTHA JIEKCUKA;

2. «langue de bois», a00 «aepeB’sTHa MOBa»;

3. «I’hexagonal», abo dpaHIly3bKa MoBa MeTpornoJii OPpaHilii.

Mu xoTinu 0 3yNMMHUTUCS Ha TPbOX JAHUX KATETOpisIX 3 TOUYKU 30py
nepekiany. He 3arnmubaioouuch y TeOpeTUUHi 3acaau dpaseosiorii, Mu
XOTiJIM O 3a3HAYUTHU, 1110 MepeKIa MoJiTUUHOI (ppa3eosorii € HeJIerKoIo
CIIPaBOI0, TOMY HE iCHYE OTHOCTAHHOTO CYIKEHHS 11010 MepeKany mo-
JITUYHUX (Ppa3eosoriyHUX oauHUIL. CriMpaloyuch Ha pOOOTU TEOPETU -
KiB MepekJIaay, MOXHa 3 YIIEBHEHICTIO CKa3aTu, 110 U1 epekiany dpa-
3€0JIOTi3MiB MOJIITUYHOTO TUCKYPCY 3aCTOCOBYETHCS K (Ppa3eoaoriyHUI
THTI TIepeKIIaay, TOOTO TIepeKiIal IIOBHUM, YACTKOBUM Ta BiTHOCHUM €K-
BiBaJICHTOM, TaK i Hedpa3eoJoriyHuii TN nepekaany. Bei i Tunu nepe-
KJ1aay BUKOPUCTOBYIOThCS TIPU Tiepekaii (ppaHIry3pbKoro MoJiTHIHOTO
JICKYPCY YKPaiHCHKOIO MOBOIO. [6]

[TomiTHYHO KOPEeKTHA JIEKCUKA — MOHSITTS, SIKe CTaJIO BXE JOCUTH M0~
MyJIIPHUM Ha yKpaiHChbKUX TepeHaX. Y ®paHitii BoHo 3’siBuitocst y 1980-x
pOKax TIicJIsl TOro, sIK BKOPEHWIOCSI B cebe Ha OaThKiBIIMHI — B Criony-
yeHux Llltatax AMepuku. B Hili BUKOPUCTOBYIOThCSI MEBHI (hopMasibHi
3ac00M, 3aBASKU SKUM 3BUYHI €JIEMEHTH MOBHM OTPUMYIOTH HE3BHUHY
iHTepIIpeTalliio, a TaKOX, KOJW 3BWYAiiHi, Ha TEPIINA TTOTJISI, CUTya-
il BUKOPUCTOBYIOTh V HOBHUX HECHOIIiBaHUX CMHUCIIOBMX KOHTEKCTaX.
Ho Toro X TOJITUYHUI TUCKYPC — CKJIagHEe KOMYHIKAaTWBHE SIBUIIE,
110 OOYMOBJIIOETBCS 1 PETYIIOETHCS COLIOKYJIBTYPHUMU OCOOJIMBOCTSI-
MU MEBHOI CIIJIBHOTH, B JaHOMY BMITaaKy — (paHity3bkoi. B nepexnani
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO (PpaHIIy3bKUX (ppa3eosIori3MiB MOJITUYHOTO IHC-
KypCY BUKOPHMCTOBYIOThCS SIK (Dpa3eoJioriyHi, Tak i HedpaseosoriyHi
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ekBiBaieHTU. HaBeneMo Kijbka npukiIafiB. Tak 3aMicTh HEMOJITKOPEK-
THOTO nain, TOOTO KapJvK, CKaXyThb personne a verticalité contrariée, 110
Ma€ B YKpaiHCHKill MOBi YaCTKOBU €KBIBAJICHT — 8epMUKAAbHO 00Medce-
Ha aoduna. ADO 3aMicTb BUKOPUCTAHHSI CJIOBA réfugié, TOOTO bidceHeunb
YKPaTHCHKOIO, TIOJITUYHO KOPEKTHO MOXKHA cKazaTu demandeur d asile,
TOOTO mpoxau npumyaky, 10 B TaHOMY BUIIAAKy CTAaHOBUTUME IOBHUI
eKBiBaJIeHT (PpaHIly3bKOMY (pa3zeosiorizmy [4].

CXOXMM Ha MOJIITUYHO KOPEKTHY JISKCMKY € MOBHUI (peHOMEH ITif
Ha3Bolo «langue de bois». Sk i MOMITUYHO KOPEKTHA JIEKCUKA, «IePEB’ sSHa
MOBa» MPUETHYETHCS 10 DPpaHIly3bKO1 TPAAULIii TOBOPUTU MOPOXKHI CI0-
Ba Ta CKpMBATU Te, 110 XOBAEThCS MMia HUMU. Tak, Ojaro3BydHe plan
social, 110 YKpaiHCHKOIO TepeKIaJa€EThCS TTOBHUM €KBiBaJIGHTOM «COUi-
anbHUull naan», y BUCTYI MiHiCTpa Mpalli po3yMi€ MiJ co000 3MUIeHHE
licenciement, TOOTO 36invHenus. Ilin comiaabHO cripssmoBaHuM Controler
les budgets publics, 110 Ma€ IOBHU yKPATHCHbKUIA €KBiBaeHT KoHmpoaio-
samu depicasHuil 6r00xcem, MAETHCS Ha yBa3i JeIIo iHIle, a caMe Baisser
les impats pour les plus riches, TOOTO 3Hu3UMU nOdamKu 045 Hallbaeamuiux.
3amicTb mauvaise réputation (TOOTO noeana penymauis) BAKOPHUCTOBYIOTh
déficit d’image de marque, 1110 He Ma€ MTOBHOI'O UM YACTKOBOTO €KBiBaJIeH-
Ta B YKpaiHCBKilt MOBi, TOMY OJIMH 3 MOXJUBUX He(Pa3eoa0TiYHUX €KBi-
BaJICHTIB — MOTAHUM iMiTXK.

HactynHa rpyna — 1ie Tak 3BaHuii «I’hexagonal». ITig «I’hexagonal» po-
3YMI€TbCS TUITOBO (DpaHIly3bka MaHepa FOBOPUTH CKJIAJHI, HAyKOBi C10-
Ba 3aMiCTh MPOCTUX, LIIMPOKOBXUBaHUX. Tak, (pasa «Il a de bonnes notes
en lecons» («Bin mae xopouti ouinku no ypokax».) cta€ «Les criteres de son
évaluation cognitive sont passés au vert. », 10 TIEPEIAETHCSI YACTKOBUM K-
BiBajieHTOM «Kpumepii ti02o KoeHimueHoi oyinku noxkpawuaucv». Hasene-
MO 11Ie OJVH MPUKJIAA; 3aMiCTh ITPOCTOI (hpaHIy3bKoi dpasu « I/ est évident
qu’il faut opérer des changements», 1110 TiepeKJIanaTUMEThCSI, SIK « Ouesud-
HO, wo mpeba eHocumu 3MiHu», OyIe CKasaHO HacTymHe: «Linévitabilité
des novations est patente», 1110 TeX OyJe TepeKIagaTUCs YaCTKOBUM €KBi-
BaJICHTOM: « HemuHyuicms 6HecenHs iHHO8ayill oueguona» [3].

MoBHa MaHinyJIsLisl B paMKaX MOJiTUYHOTO IUCKYpCy — OaraToMipHe
sutie. [TogiTHYHUI AUCKYPC Hallivy€e BEJMKY KiIbKiCThb iHCTPYMEHTIB
MOBHOI MaHinysii. [lepira rpymna, sKy MU XOTiiM 6 BUIIIUTH, — 1€
cJ0Ba-amMeou.

CrnoBa-amMebu — <«IIpo30pi» cjioBa ab0 CJIOBOCIIOJYUYEHHS, 10 He
TOB’sI3aHi 3 KOHKPETHUM KOHTEKCTOM PEaIbHOTO KUTTS, HE MArOTh ITifT
Cc00010 KOHKPETHOI OCHOBM, aJie SIKi HaJaloThb Baru MoOJiTUMHOMY AMC-
Kypcy. HaBegemo Kinbka ¢pazeooriayHuX IpuKIamiB: L opinion publique
francaise (bpaHIly3bKa TpoMajachKa IyMKa), de source autorisée (3 docmo-
gipnux diucepen), les valeurs publiques (CycTiJIbHI IIIHHOCTI), SIKi, SIK TIO-
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Ka3aHO, MalOTh B YKPAIHCHKiil MOBi MOBHi ekBiBajieHTU. Lleit peHOMeH
iCHYE i B YKpaiHCBKiil MOBi, SIK-TO, HATIPUKJIAM, Ha NPOXAHHSI MPYOSUUX,
NOKpauieH sl CYCRiAbHO20 JCUMmsl, NepeciuHull yKpaineybp.

HactynHuM iHCTpyMEHTOM MOBHOI MaHIMyJsLii € IOJITUYHI Heo-
JIOTi3MM, 1110 MarOTh a00 MOBHI €KBiBAJICHTH, SIK-TO CJI0Ba-Baji3u (CJ0-
Ba, 110 CKJIANAlOThCs 3 ABOX CIiB) (démocrature — neMoKpartypa, TOOTO
KapukaTtypa Ha JAeMOKpaTiio abo neMokparis, 0Ju3bkKa J0 AUKTATypH,
vidéocratie — BingoKpartisi, TOOTO MOJITUYHUI peKUM, 110 TOMiHYE 3a-
BIOSIKM «CUJIi KAPTUHKM, 300pakeHHsI»); a00 YaCTKOBi €KBiBaJeHTH, K-
TO (ppa3eoioriuyHUI BUCHIB éfre imprivatisable, npuaymMaHuil ¢ppaHIily3b-
KuM nojiitnyHuM aistueM Kpictianom EcTposi, 1110 Mae B yKpaiHCBbKil
MOBI YaCTKOBUI1 €KBIBAJICHT He nidaseamu npusamu3sayii).

Ille omHa Tpyma, Ipo SIKy MU XOUYEeMO 3ragaT, Ie¢ TaK 3BaHi Ipelie-
neHTHI ¢peHoMmeHn. [IperenenTHI heHOMEeHN — 1¢ PeHOMEHM, 3HAYYIIII
JIJIST TIET YM iHIIOI OCOOMCTOCTI B Ii3HABaJIbHOMY i eMOLIAHOMY ILIaHi,
1110 J0Ope BiloMi OTOYEHHIO JaHOI OCOOMCTOCTI, BKJIIOYAIOUH i monepe-
JIHUKIB, i Cy4aCHUKIB, i, HApEITi, TaKi, 3BEpHEHHSI A0 SIKMX BilIHOBIIO-
€ThCSI HEOJTHOPA30BO B IMCKYPCi AaHOT MOBHO1 0COOMCTOCTI. Tak, OmHUM
3 MPUKJIALiB Moxe BUCTYNUTH (pasza: «2012: Jean-Louis Borloo sort
du bois». Moga iie npo ¢ppaHIy3bKOro nojiTuuHoro misgya Kana-JIyi
Bopioo, 1110 mojgae cBO0O KaHAMIATYPYy Ha IocT mnpesugeHTa Ppaniii
y 2012 poui. AJie SIKIIO MepeKaaaaTu 1o (gppasy 10CIiBHO, TO TOJi BUSIB-
JISEThCA, 110 «2KaH-JIyi bopsioo BUXOAUTH 3 JIicy», 110, 3BICHO, HE Hece
JKOIHOTO CMHUCJIOBOTO HAaBAaHTaXXEHHS. 3aMiCTh JOCJIiBHOTO TepeKiamy
BUCJIOBY 6uUX00umu 3 aicy MU BUKOPUCTAEMO (ppa3eosoTiYHMUIl BapiaHT
nepekyaay lbOro BUCIOBY, TOOTO «BUXOJUTU Ha CBIT 00XKUii». Ajie 3TiqHO
3 KOHTEKCTOM MM BUKOPUCTOBYEMO iCHYIOUMIA YKPaiHChbKUI BUOipKOBUIt
€KBiBaJIEHT «BUXOAUTHU 3 TiHi», 1110 i1 Ma€ HA yBa3i aKTUBHO BUXOAWUTU Ha
noJiTUYHY apeHy. B iHimomy npukiani «En six mois, Marine Le Pen est
devenue /e sparadrap du Capitaine Haddock de la vie politique francaise»
MoBa e mpo (paHIy3bKy NOJITHUYHY AigukKy Mapin Jle IleH, romnoBy
naptii Hamionanpamii @poHT. SKImo mepekimacty ¢pasy AOCITiBHO, TO
BUlie HacTymHe: «3a nigpoky Mapin Jle [len cmana naacmupem Kanima-
Ha Xaddoka 0aa ¢panuyy3vkoi nosimuku», ne miactup Kamitana Xamgmo-
Ka — MpELeAcHT, SKIUIi MU MAaEMO MOSICHUTH, CKa3aBIIIH, 1110 BiH € aTpU-
OyTOM MEepCOHaXy BiTOMOro KOMiKCY, 110 MPUKJIEIBCS N0 HHOTO Ha3a-
BXIIM, i IKOTO BiH HE Mil 1M030aBUTHChL. TOMY B TaHOMY BMITaIKy CJIi
BXUTU Hedpa3eoJoriuHuil mnepekan, Toai ¢pasa Oyae HaACTYITHOIO:
«3a nispoky Mapin Jle [len cmana cnpasxicHim pen’axom 04 GppaHyy3eKiil
noaimuxu» [5].

IlepcrieKTHBOK HalIOI pOOOTU € MOKpAIleHHS LUISIXiB IepeKJaay mo-
JiTnaHoi dpaseosnorii @paniii. BuBUeHHST MexaHi3My MOJIITUIHOTO Ma-
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HIIyJIOBaHHS 3a JOIMOMOTOIO JIIHIBICTUYHMX 3aC00iB JToMloMara€ yHUK-
HYTHU TICUXOTEXHIYHOTO e(DeKTy MOBHOI MaHiMyJIsIIii.
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OCOBJIMBOCTI ITEPEJIAY1 AHIIIACBKUX APTUKJIIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

ITonityya K. B., qumena 1O. B.

Hauyionanvuuii mexuivynuil ynigepcumem
«Xapkiscokuil noaimexuHivHUil iHcmumym»
(kadenpa mi10BOI iHO3eMHOI MOBHU Ta MEPEKIIaLy)

Y oaniii pobomi poseasnymo apmukai ma ocobausocmi ix euxkopucmanus. Jlocini-
doiceHHs nposedeHo Ha b6asi ainesicmuyuHux podim, makux sk Koopina «Ipamamuka
aneniticokoi mosu», Jlobanosa «Awneniticokuii apmukavy, Beiixman «Hoee ¢ aneniii-
coKill epamamuui», ma in. Ilpedcmasnena kaacugikauis apmuxaie ma cnocoou ix
nepekaaoy.

KuouoBi ciioBa: apmukab, 6usHaueHuil apmukib, HeBU3HAHEHUL APMUKAb, HYAb0-
8ULl apMUKAb, SPAMAMUKA, CAYIHCO08E C1060.

IMomaryyas K.B., JIpmieBa FO.B. OcodeHHOCTH Mepeaayn aHIIMIACKUX apTH-
KJIeii HA YKPAHHCKOM f3bIKe. B danHoll pabome paccmompeHvl apmuKal U 0Co0eH-
Hocmu ux ynompeoOnenus. Mccaedosanue nposedeno Ha 6a3ze psaoa AUHeBUCUYECKUX
pabom. [Ipedcmasnena kaaccugurkayus apmuraeil u cnocodwl Ux nepegooa.

KiioueBsbie ciioBa: apmukas, onpedesenblii apmukis, HeonpeoeaeH bl apmuKb,
HYAeB0I apMUKAb, ePAMMAMUKA, CAYIICeOHOe C080.

Politucha K.V., Dyshleva Yu.V. The specifics of rendering English articles in
Ukrainian. This work deals with articles in the aspect of translation. The research
was conducted on the basis of a number of linguistic works. The author provides the
classification of articles and ways of their translation.
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Key words: article, definite article, indefinite article, zero article, grammar,
syntactic word.

AKTYaJIbHICTh TaHOTO JOCJIIXXKEHHS IOJISITa€ B TOMY, 110 HE3HAHHS
0COOJUBOCTE! TepekIany apTUKJIIiB MOXe CIIPUYMHUTHU TMepeKian TeK-
cTy 0e3 BpaxyBaHHSI MOro CTWJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH, a 1ie B CBOIO
Yepry MpU3BOAUTH OO0 HEMPaBUIBHOTO MEPEeKIIaay IMOHSITh Ta TEPMiHiB,
1110 € HETIPUIHITHUM IIJIST XyIO0XKHbBOI Ta HayKOBOI Jritepatypu. O6’€KToM
JOCITIKEHHS BUCTYNAE apTUKIL (DYHKIIIOHYIOUMA B aHTJIICHKiil MOBI.
IIpenMeTom AOCHiIKEHHSI € OCOOIMBOCTI MEPEeKIany apTUKJIS 3 aHTJii-
CbKOI MOBU Ha YKpaiHCbKY. MeTow 1aHO1 pOOOTH € BUBYEHHS Ha OCHOBI
PI3HUX JXKepesa 0COOIMBOCTEN MepeKaaay aHITiACbKOTO apTUKJIS.

Ilepu 3a Bce, HEOOXiMHO AT YiTKe BUZHAYEHHSI TTOHSTTS «apTUKJIIb».
HaiinoBHilie Bu3HayeHHs apTukis aaB A. 1. CMmipHiukuii. ApTUKiIb —
e CIyX00Be CJI0BO, sSIK€ XapaKTepU3ye MpeAMeT IO JiHil YTOUHEHHS,
Kiacudikallii i oOMeXeHHsI, He BUpaXxalyud IpaMaTUYHOTO 3B’SI3KY
MiX HUMU.

ApTuKIIi — 3aci0 peanizallii 3B’sI3HOCTi TEKCTY i HOro 3MiCTOBHO CTPYK-
TYpHOTO po3ujeHoByBaHHs. Cepell 0araTbox BU3HAYEHb TEKCTY BUOEpe-
MO OJIHE: «OpTaHi30BaHU BiPi30K MOBU, 3MiCTOBHO 00’ €JHYIOUNIT CUH-
TAaKCUYHI OMMHMILII B SIKECH 11iJIe, HA3UBAETHCS TEKCTOM».

Lle Bu3HauYeHHS BiAIIOBIgA€E 3arajibHill IIOCIiITOBHOCTI aHAII3Y aHTJIiil-
CBbKOTO apTUKJIS, 3pO0JIEHOTO B JaHill poOOTi.

ApTUKIIb — CIy*k00Ba YaCTMHA MOBH, i LIS CJIy>K00Ba (hyHKIliS peati-
3YEThCS Ha BCiX PiBHSIX, TOYMHAIOYY 3 OKPEMUX IMEHHUKIB 1 3aKiHUYIOUU
TEKCTOM.

ApTUKII He € (PopMaTbHUMHU eJeMEHTaMU TpaMaTUIHHUX CTPYKTYP.
TlepeBakHa HasIBHICTh TOTO UM iHIIOTO apTUKJIS Y CKIadi SKUX-HEOYIb
CTPYKTYP MOSICHIOETHCS X 3MiCTOBHOIO BiIMOBiIHICTIO.

V cy4acHili aHTTiHiCBKili MOBi BCTAaHOBMJIACH KOHIIETILIiSI TPHOX apTH-
KJIiB: BU3HAUYE€HOTO the, HeBU3HAYEHOIO a/an i HyJIbOBOTO.

BusHaueHOMY apTUKIIIO BJIaCTUBO 3HAYEHHSs iHAMBIIyasi3allii, BiH xa-
paKTEepU3y€E MPEAMET, SIK BXXE BiIOMUIA, KOHKPETHUI, TAKWA, 1110 BUILISI-
€THCSI i3 BCHOTO KJIaCy OTHOPIMHUX 3 HUM MPEIMETiB, TAKOX BU3HAYCHUI
ApPTUKJIb CTABUTHCA Mepe] MocaiaMu, Ha3BaMU.

Hanpuxnan:

It was nearing midnight and the Prime Minister was sitting alone in
his office, reading a long memo that was slipping through his brain with-
out leaving the slightest trace of meaning behind. — Habnuxanacs miBHiu
i mpeM’ep-MiHiCTp, CUASYU B TTOBHili CaMOTi B CBOEMY KaOiHETi, YMTaB 10~
BrY JIOTMOBI/Ib, CEHC SIKOI Hi Ha MOTY He BiIKJIagaBcsl B 1OT0 roJjiosi [3, ¢. 67].

OcTaHHIM YacOM MOXHa 3yCTPiTH BUMAAKU, KOJIU apTUKIIb the B TaKux
BUITaJKax HEe CTAaBUTHCSI.
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TakoX apTUKJTi BUTTYCKAIOThCSI B TAKMX BUTIAIKaX SIK:

Black’s a known Muggle killer and may be planning to rejoin You-
know-who... — biek Bimomuii i 1K BOMBLST MardiB, i LIJIKOM MOXJIABO,
IUTaHye 3HOBY IpueaHaTucs 10 Bigomo-Koro [4, c. 89].

A0o0, I’m sorry... You think that He-who-must-not-be-named is still
alive, then? — Ox, nmpobaute. Tak BU BBaxkaeTe, 1110 Bimomo. — XTo Bce
e xxuBuii? [4, c. 43].

HeBusHaueHuit apTUKIIb XapaKTepu3ye MpeaMeT, 3 Ha3BOIO SIKOTO BiH
MOB’SI3aHUM, SIK OAHOTO 3 MPeACTaBHUKIB, OYIb-SIKOTO 3 MPeACTaBHUKIB
TOro abo iHILIOro Kjiacy mpeaMeTiB.

ITpu BapitoBaHHI 3araJbHOrO XapakTepy 3MICTy CTPYKTYPHU CIIOCTEPi-
Ta€eThCA 1 BapilOBAaHHSI BUKOPUCTOBYBAHOTO apTUKJIS.

Hanpuxnan:
...and there in a corner... was the fortune-teller’s booth -- unless it was
an impromptu outside lavatory. — ...i B KyTKy ... Oy/ia KabiHKa BOPOKKH —

SIKIITO 1Ie He OyJ1a iMITpoBi30BaHa 30BHIIITHS BOMpanbH [4, ¢. 320].

Y 1poMy CKJIaTHOMY PEUEHHIi Iepllla YyacTHHA Ma€ CTPYKTYpY, Xa-
paKkTepHy sk OUTIMHUX pedyeHb (there... was...), TIPOTEe CEMaHTUYHO 1Ie
OUTITHO-IHAMBINyaNi30BaHMII BapiaHT, 110 i BiTOMBAETLCS B HasIBHOC-
Ti BU3HAUEHOTO apTUKJISI Mepel iMEHHUKOM, 1110 Ha3uBa€e 00’€KT, SIKUM
ineHTUdikyeThcs. [pyra X yacTMHA CKJIaJHOTO PEYEHHS 3a 3MiCTOM
npeacTapise KiaacubikallilHy XapaKTEpUCTUKY, i BiIMOBIIHO TOW e
00’€KT IMEHYETHCSl IMEHHUKOM 3 HEBU3HAYEHUM apTUKJIIEM.

BuxopurcTaHHS BUBHAYEHOTO apTUKJIS BUKITIOYA€ HECKIHUEHHA KiJlb-
KiCThb MOXJIUBUX (TTOTEHLiHUX) pedepeHTiB. IMEHHUK 3 BU3HAYEHUM
apTUKJIEM Ha3MBa€ HE OOWH 3 00’€KTIiB BIIOMMX CITIKEPY i CIIyXarouoMy
MHOXWHM, a KOHKPETHUI 00’e€KT. Bynb-akuii 3 pemtn 00’eKTiB i€l
MHOXWHH MOXe OyTH Ha3BaHUI iMEHHUKOM 3 HEBU3HAUYCHUM apTUKIEM
— 3rajaBIlIv PO KHUTY, MOXHA cKa3aTu JaJi a page or some pages fell
out, MalOUM Ha yBa3i CTOPiHKM Lii€ei KHUTH. [HaKIIIe KaxKy4du, 1Jist 00’ €KTY,
MO3HAYEHOT0 iIMEHHUKOM 3 HEBM3HAYEHUM apTUKJIEM, TaKOX MOXJIMBA
JIoKaJi3allis B 0e3/1ivi Oe3nocepeAHbO1 CUTYallil CIiJIKyBaHHS, OiIbIII 3a-
rajibHill cUTyallil abo B acolliaTUBHUX MHOXWHax. HeBu3HaueHuii ap-
TUKJTh MOXJIMBUI i TTpY ITOBTOPHOMY BXXMBaHHI. Bce BU3HAYa€eTHCST KOH-
TEKCTOM.

VY cTpykTypi TEKCTY HEBU3HAUYEHUI apTUKIIb — MOKA3HUK XapakKTepy
omnucy, onosigaHHs. BiH 6epe yyacTb B CTBOPEHHI 3arajibHOro (hoHy, Ha
SIKOMY PO3BUBAIOThCSI a00 PO3BUBATUMYTHCSI KOHKPETHI TO/Iii.

Hanpuknan:

A man was riding a horse. Suddenly the horse turned to him and sa-
id. — JItonnHa ixajia Ha KoHi. PanmToBo KiHb, TTONpsIMyBaB 10 HLOTO i cKa-
3aB [4, c. 125].

150



Bunyck 12 2011

HeBusHaueHuit apTUKIIb CIIPUSIE PO3BUTKY CUTYallii, TEMU, €301y
BBEJIEHHSM B ONOBilaHHS MEBHUX €JIEMEHTIB, J10JaTKOBOI YTOUHIOIOUOL
iH(popMalii.

ApTHUKII € i 3acobaMy BUpa3y iMITTILIUTHOTO 3MicCTy, IminTekcTy. HeBu-
3HaYCHUN apTUKIIb IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS TIPY CTBOPEHHI y3arajib-
HEHO1 00pa3HOCTi, a BU3HAYEHUI apTUKIb — TPU iHAWBIAyaTi30BaHii
oOpa3HocTi. AKIIO po3rasgaaTu XaHp B acleKTi MToOyI0BU XyI0XKHbBOTO
00pa3y, TO MOXXHa CKa3aTH, 110 BXXWBAHHSI apTUKIIIB CIYXKUTb B JesIKiil
Mipi i OTHUM 3 MOKA3HMKIB JIITEpaTypHOTO XaHpy (HaNpUKIIal, IUpPoOKe
BXWBaHHSI HEBU3HAYEHOTO apTUKJISI HA TIOYATKY Ka3KH).

ApTtukii (i iX BiICYTHICTb) BUSIBJISIOTh XapaKTep BHYTPILIHbOIO, CMUC-
JIOBOIO, CITiBBiTHECEHICTIO €JIeMEHTIB CUHTETUYHOTO IIJIOTO, SIKUM €
TeKCT. Bci cMUCIOBI BiTHOCUMHU TEPENarOThCsl LIECTIPSIMOBAHO TOMY,
XTO TOBOPUTH, YUTAE abO ciyxa€. 3aayM MOBU — OCHOBa ITOOYIOBU
OCMMCJICHUX TTOBITOMJICHb. APTUKIIb CIIPUSIE PO3TOPTAHHIO 3ayMy B I10-
BHUM TEKCT, CTBOPEHHIO 3MiCTOBHUX BapiaHTiB. He nuBsiunch Ha Te, 110
yacTKa 3arajbHoi iH(hopMallii, 1110 MOBITOMIISIETHCS aPTUKISIMU, TTIKPi-
TUTIOETHCS i B ACSIKill Mipi Ty0mtoeThbes iHopMmalli€ro, 110 MOCTYIIAa€ Bif
IHIIMX OOUHUILB TEKCTY, 3aMiHa apTUKJIiB a00 iX BiACYTHICTh IPUBOASTH
JI0 CMUCJIOBOI HEJIOCTATHOCTI, a iHOI 1 HICEHITHUILI.

Moga, sika He BoJioAiJa 0 3MaTHICTIO BUPA3UTU HECKiHUEHHE YMCIIO
3HauyeHb, MIBUALIE TMepelIKoaKaaa 0, YuM Jgoromarajia aaekBaTHO pe-
aryBaTl Ha HOBi CHUTyallii, BUpaxkaTy HOBI ifei i Tak gadi Tomy BaxXko
copmyTioBaTH 4iTKi MpaBujia BXXMBAHHS BU3HAUYEHOTO i HEBU3HAYEHO-
ro aptukiiB. [IpaBuia MOXyTb OyTH JIMIIE 3araIbHUMU | TPUOTU3HUMU.
3a paxyHOK IIbOTO /Iy>Ke BaXKKO aHaJli3yBaTH aBTOPCHKi TeKCTU. Binmpas-
HUK iH(popMallii Ma€ Ha yBa3i IKuiich HijicHuit ceHe. st oopMIeHHS
ceHcy i mepenayi iHdopMmallii BiH BUOMpae BiAMOBiIHI MOBHI 3ac00U i MO-
JleJii ix KoMOiHalliii Ha cBiit po3cya. KibKicTh BapiaHTiB Oe3MexXHa, TOMY
CJIim Tam’sITaTM OCHOBHi 3HAauY€HHs CJIiB i (popM, BiAMOBIZHO MO SIKUX
BOHM i OepyTh y4acTh B Pi3HOMaHITHUX MOE€IHAHHSIX KOHTEKCTIB, i Ha-
KOIMYYBaTH B ITaM’SITi 1li KOHTEKCTU pa3oM 3 HAKOITMYEHHSIM 3MiCTOBHOI
iHdopmMaiiii. HeoOxinHo npu 1iboMy He 3a0yBaTu, 110 HE TUIbKU 3aMiHa
i 3MiHa MicCIIsI OKpeMUX 3HAMEHHUX CJIiB, ajie i 3aMiHa OAMHULb CITY*k00-
BOI JIEKCUKH, 30KpeMa apTHKJIiB, BE/Ie 10 TIOSIBU HOBOTO, iHIIIOTO CEHCY.

IlepcnekTuBO10 POOOTHU € PO3pPOOKA HOBOI KiIacuikalii apTUKIIiB, 110
TOJICTIINTh BUBYCHHS ITPAaBUJI 3aCTOCYBAaHHSI Ta TepeKyIamy aHTIiChKO-
TO apTUKITIO.

Jimepamypa
1. bapmuna JI. A. Ilpakmukym no aHeauiickomy s3vlKy:
Apmukau /JI. A. bapmuna, U. I1. Bepxosckas. — M. : Ha-
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OCOBJIMBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHS 3AMMEHHUKIB
B AHIVIIMCBKIN MOBI TA IX ITEPEKJIAJL
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

IMputnuenxo I B., Jlumesa 0. B.

Hauionanvuuii mexuivunuii ynisepcumem
«Xapkiecvkuil noaimexuivHUuil incmumym»
(kadenpa mitoBOI iHO3eMHOI MOBHU Ta TIEPEKIIAY)

Cmamms npuceauena ocobAU80CMAM @ICUBAHHSA, (PYHKUIOHYBAHHA Ma NepeKAa-
dy 3aiiMeHHUKI6 3 aHenllicbKoi Mosu Ha YKpaincoky. B Hill nodaembcs nopieHsavHa
Xapakmepucmuka 3aiUMeHHUKI8 ma 4acmoma ix 6JCUBAHHA Y HAYKOBO-MEXHIUHUX
mexcmax. Takoc pobumucsa HA2010C HA PI3HUX 3HAYEHHAX, PYHKYIAX, XapaKkmepuc-
MUKax 3aiiMeHHUKIE MaK camo K i Ha 0co0AUB0CMAX ix nepexknady.

KuniouoBi cioBa: 3aiimennuk, epamamuyni kameeopii, cemanmuuna Kaacugika-
yist, NeKCu4Hi 00UHULI.

IIputsryenko A. B., [Ipmiesa 0. B. Oco6enHocTH (hyHKIMOHUPOBAHUS MECTO-
UMEHUii B AHIIMICKOM sI3bIKe W MX NepPeBOJl HA YKPAMHCKMIA A3bIK. Crambs nocesi-
ueHa 0cobeHHOCmAM ynompeoneHus, YyHKUUOHUPOBAHUSL U NePesooa MeCMOoUMeHUL
€ aHeAUIICK020 A3bIKA HA YKPAUHCKUIL. B neil daemcs cpagnumensHas xapakmepuc-
MUKa MecmoumMeHull U 4acmoma ux ynompeOieHus 8 Hay4HO-MmexHU4ecKux mex-
cmax. Taxoce denaemes aKyenm Ha PazHbIX 3HAYEHUSX, PYHKUUSAX, XapaKmepucmu -
Kax MecmoumeHuil u emecme ¢ mem Ha 0COOEHHOCHIAX UX Nepeooa.

KioueBble clioBa: mecmoumenue, epammamuyeckue Kameeopuu, ceManmuuec-
Kas kaaccuurkayus, AeKcutecKue eOuHUYb..

Pritychenko A., Dyshleva Yu.V. Specifics of pronouns functioning in the English
language and their translation into the Ukrainian language. 7he paper is devoted to
the peculiarities of the usage, functioning and translation of pronouns from English
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into Ukrainian. It gives a comparative study of pronouns and frequency of their usage
in scientific texts. It also focuses on various meanings, functions and characteristics of
pronouns as well as on the specifics of their translation.

Key words: pronoun, grammatical categories, semantic classification, lexical units.

B cyuacHiit aHTJTiiicbKiil MOBi 3aiiMEHHUKM BifirparoTh BaxKJIUBY POJib.
Tinbky 3aBASKKM 1X HASIBHOCTI MM MA€EMO MOXJIMBICTb BUCJIOBUTHU KaTe-
ropito XXMBUX Ta HEKUBUX MpeaMeTiB. Lsg 3maTHICTh 3aliMEHHUKIB € TIPU-
OPUTETHOIO, TOMY IO Hi apTUKJIi, Hi (DOPMM iMCHHUKA i IIPUKMETHIKA
He BUCJIOBJIIOIOTH IaHY KaTeropilo MpeaMeTa B aHTJIiChbKili MOBI.

AKTYaJIbHICTh JAHOTO IOCIIIKCHHS BU3HAYAETHCS TTOIIMPEHUM BXKH-
BaHHSIM 3aliMEHHUKIB B CyJacHill aHIIINCBbKill MOBi, OCOOJIMBOCTIMMU iX
nepekiaay 3 aHIJiMCbKOi MOBU Ha YKPATHCBKY, iX 3arajJlbHUM 3HAUYE€HHSIM,
sIK€ TIOSICHIOEThCS TiIbKM B IMMEBHOMY KOHTEKCTi UM CUTYyallii, HeoOXi-
HICTIO HayKOBOTO MiIXOMY 0 BUBUYEHHS 3aiiMEHHUKIB, CITelln(ivHUMU
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUMHU i TpaMaTUIHUMU OCOOJIMBOCTSIMU 3aliMEHHM -
Ka, SIKi BUPI3HSIOTb 1OT0 3-MOMIXK iHIIIMX YaCTUH MOBHU.

IIpenmeTrom AoCHimKEeHHS BUCTYMAalOTh 3aliMEHHUKM B CyJacHiil aH-
MIiACHKil MOBI, IX TpaMaTUYHI KaTeropii, rpyIu Ta Crocoou ix mepekiamy.

O0’€KTOM JOCIIKEHHS € T¢, K 3aiiMEHHUKN (DYHKIIIOHYIOTh Y PEUEH-
Hi Ta cienuika ix nepexkiany 3 aHIIiACbKOI MOBU Ha YKPATHCHKY.

MeTta poOOTU TOJISITAE Y BUSIBIEHHi CYTHOCTI, OTHCi Ta KOMIUJIEKCHO-
My aHaJli3i 3aiiMEHHUKIB SIK OCOOJIMBOI YaCTUHU MOBH, a TAKOX y PO3-
ISl 3aliMEHHUMKIB 3a TpynaMy Ta rpaMaTUYHUMU KaTeropismMu, BU3Ha-
YeHHI X CEeMaHTUYHMX, CTUJIICTUIHNX, TPaMaTUYHUX Ta CHHTAKCHIHUX
0CO0IMBOCTEN, IXHE (PYHKILIIOHYBAHHS Y MOBJIEHHI Ta BJIACTUBICTb OyTH
HOCISIMU SIK 3aTaJIbHOTO, aOCTPaKTHOTO, TaK i KOHKPETHOTO 3HAYCHHSI.

3aiilMEeHHUK — CBOEpiJHA YaCTMHA MOBH, 1[0 BKJIIOYAE B cebe cloBa
3 TOCUTb aOCTPaKTHUM, 3arajJbHUM 3HaueHHsIM. Ha BinMiHy Bin ciiB, 1110
HaJIexXaTh O iHIIMX YaCTUH MOBHU, 3aliMEHHUK He Ha3UBa€ KOHKPET-
HUX TIpeIMeTiB a00 sIKocTeil. BHACIIiIOK 1IbOro, 3HAYEHHS 3aliMEHHUKA
€ BiTHOCHUM: BOHO MMO-Pi3HOMY KOHKPETU3YETHCS B Pi3HUX KOHTEKCTaX,
B TE€BHill MOBHili cUTyallii, 16 YTOUHIOETbCS, 10 SIKOTO caMe MpeaMeTy
abo SIKOCTi 3aiiMEHHUK y JaHOMY BUIAIKy BiTHOCUTBCS, XTO BUCTYIIA€
MOBIIEM, SIKWIA IpeaMeT a00 03HaKa MaloThes Ha yBa3i [1, ¢.70].

3aliMeHHUK CTAaHOBUThH HEBEJIMKUIA 3a KiJIbKIiCTIO, 31aBHa c(hOopMOBa-
HUIA, 3aMKHEHMI KJIac CJIiB, SIKUI € 4acTO BXXUBAHUIA, JIEXXUTh B OCHOBI
MOBHU Ta 30arauye MoBJeHH:s1. Crienndika 1boro JeKCUKO-rpaMaTU4HOTO
KJIaCy CJIiB MOJISITa€ B TOMY, 110 00’€THAHI B 10TO CKJIadi JICKCHYHI OIH-
HUIIi BUKOHYIOTb CITiJIbHY BKa3iBHY (yHKIIi0. BoHM He Ha3MBalOTh TUX
YU iHIIKX OCi0, MpeaMeTiB, 03HaK, KiJIbKOCTI, a JIUIlIe BKa3yloTh Ha HUX,
TOOTO BOHU € CJIOBaMM-3aMiHHUKAMM i BUKOHYIOTH (DYHKIIiIO 3aMillly-
BaJIbHO-BKa3iBHY (ieiikTuuHny) |3, c. 16].
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3aliMEeHHUKU TMPENCTABISIOTh COO0I0 ONHY 3 HaWOUIbII OYEeBUIHUX
MOBHUX YHiBepcastiii. 3aiiMEHHUKU € y BCiX MOBax, i y BCiX MOBaXx iX po3-
NOAIISIOTH TIPUOIN3HO 32 OMHUMMU i TUMU X po3psigaMu. Y CUIIy CBOTO
BEJIMKOTO CEMAaHTUYHOTO i MOP(OJOTIYHOTO pPO3MAITTS KJlac aHTJIiii-
CbKUX 3aliIMEHHUKIB IpUBEPTaB yBary JOCIiIHUKIB B yCi Mepiogu po3-
BUTKY MOBO3HaBCTBa. JIOBruii yac craTyc 3aiiMEHHUKIB K CAaMOCTiliHOL
YaCcTUHU MOBU OYB JTOCUTH cyrepeuanuBuM. Lle mosicHioeThest Mopdono-
TiYHOIO Ta (PYHKIIOHAJIBHOIO HEOAHOPIAHICTIO LILOTO KJIACY, BiICYTHICTIO
BJIACHOTO I'paMaTUYHOIO 3HAYEHHSs, SKe BiApi3HSIETbCS Bil rpaMaTuy-
HOTo 3HaYeHH$ iIMEHHMKa i TPUKMETHHKA Ta BiICYTHICTIO OCOOJMBUX,
BJIACTUBHUX TUTbKU 3aliIMEHHUKA CUHTaKCUYHUX PyHKIIiKH. Came ToMy iX
iHOMi BiIHOCSTH 10 IMEHHUKIB, MPUKMETHUKIB, TPUCTIBHUKIB, BUIiIsS-
IOYM BiIMOBIAHO BCEPEAMHI LIUX PO3PSiB 3aiiIMEHHUKOBI IMEHHUKH, 3a-
MMEHHMKOBI IIPUKMETHUKH, 3aiiIMEHHUKOBI MIPUCTiBHUKH 2, C. 6].

Bci rpynu 3aiiMeHHUKIB He MaiOTh OTHOPIZHUX MOPQOIOTIYHMX
i CMHTaKCUYHUX XapaKTepUCTUK. Pi3Hi 3aiiMEHHUKM MalOTh pi3Hi rpama-
TUYHIi KaTeropii.

Yucno: OnHi 3aliMeHHUKY MalOTh OKpeMi (hopMU ISl OTHUHU i MHO-
KUHU (HanpuKaan: this ue — these ui; that moii — those mi). IH1 X Ma-
I0Thb OAHY 1 Ty X (hopMy IJIsl OTHUHU i MHOXUHU (all eecwv, éce; which
akuil, axi). TpeTi 3afiMEHHUKU MalOThb 3HAYEHHS TiJIbKU OJHUHU: OJHU-
HU — each koxcen; somebody — xmocb, U MHOXUHU — both obudsa; many —
baeamo.

Bigminok: OnHi 3aliMEHHMKU, SIK i iIMEHHUKU, MalOTh (GopMU «3a-
TaJIbHOTO BiIMiHKAa» i «IIPUCBIITHOTO BinMiHKa» (somebody — somebody’s;
each other — each other’s). IHIII 3aiiMEHHUKN MaiOTh (JOpMYy HA3MBHOTO
BiAMiHKA TaK-3BAHOIO «00’€KTHOro» BigMmiHka (I — me; who — whom).
OpHak OiBILIICT 3aliIMEHHUKIB He MA€ HisIKUX BiTMiHKOBUX (popM (each,
every Kodcen, both ooudsa, all éci).

Pin: OcoboBi Ta npucBiitHi 3aliMEHHUKM MalOTh OKpeMi (hopMu UIs
YOJIOBIYOr0, 3KiHOUOTO i CEpeAHBOTO POIY B TPETilt 0co0i. Tak, 3aliMeHHU-
Kk he i his 3aMiHIOI0Tb IMEHHUKH, 1110 TT03HAYAIOTh iCTOTU YOJIOBIYOI CTa-
Ti; 3aiiMeHHUKHU she i her - iMeHHUKMU, 1110 MO3HAYAIOTh ICTOTHU KiHOUOTO
pony. Ocobucte 3aiiMeHHUK it BiH, BOHA, BOHO i TPUCBIHMUI 3aliMEHHUK
its iforo, i1 3aMiHIOIOTh IMEHHMKH, 110 MO3HAYAIOTh HEXMBI MPEAMETH.
Taxk 51K B aHIUIICHbKiil MOBI iIMEHHUKHU HE MalOTh OCOOJMBUX POJOBUX 3a-
KiHYeHb, 3aiiMeHHUKU he, she, it, his, her, its € eqHMMU 30BHILLIHIMU MO-
Ka3HUKaMu poay iMEHHUKIB, SIKi BOHM 3aMiHIOI0Th. YacTo B miajiorax st
TOTO, 1100 BUSHAYUTH PiJl TIOAWMHU a00 TBAPMHMU, TIPO SIKUI PO3MOBIISIIOTh
TOBOPSITh, MOXKHA ITOYYTHU NUTAHHS «[s it a he or a she» [1, c. 75].

3a 3HaYeHHSIM 3aliMEHHMKM B aHTJINCHKill MOBi TTOALISIOTHCS Ha TaKi
TPYIU: 3BOPOTHI 3aliMEHHUKM, B3a€EMHI 3aliMEHHUKM, BKa3iBHi 3aiiMeH-
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HUKM, TATAJIbHI 3aiiMEHHUKU, CITOJIyYHi 3aiMEHHUKU, BiAHOCHI 3aiiMeH-
HUKW, O3HAYaJibHi 3aiiMEHHUKW, HEO3HAUYeHi 3aliMEHHWKU, 3alepevyHi
3aiiMeHHMKH [4, c. 98].

s nopieHaNbHOI XapaKmepucmuKly 8ICU8AHHs 3AUMEHHUKIE 8 aHeaiil-
CbKill MO8I ma ocobausocmi ix nepexkaady Ha YKpaincoKy, Mu nPOaAHAAi3y8aiu
YPUBOK Haykoeo-mexwiunoeo mexcmy « The origin of the telegraph» [5], docai-
Quau Hacmomy 8ICUBAHHSA 3aUMEHHUKIE MA UABUAU HACMYNHY MeHOeHYI0.

Haii6inp1n BXUBaHUMU Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX € TaKi 3aiiMeH-
HUKW: BKa3iBHUI 3aiiMeHHUK that, cCTiOay4YHi 3aiiMeHHUKYU which Ta who,
0CO0OBi 3aliMeHHUKU he Ta it.

Ha niepiiomy Mmiciii 3a 4acTOTOIO BXKMBAHHS CTOITh BKa3iBHU 3aliMeH -
HUK that, sKuii IepeKJIagaeTbes moit, ma, me. lle 0B ’s13aHO 3 TUM, IIIO
3aliMeHHUK that Moxe OyTH He JiIlie BKa3iBHUM 3aiMEHHUKOM Y TEKCTi,
a i BITHOCHUM, i TUM caMUM BUKOHYBATH YMCJIEHHi (DYHKIIii y peuyeHHi:

* gK BiIHOCHUI 3aiiMeHHMK that BXKMBAETbCS y POJi CIOJYYHOTO
cJIoBa JUISl MPUETHAHHS MIAPSAHUX O3HAYAIbHUX PEUYeHb 10 T'OJI0-
BHUX, MOX€E CTOCYBAaTHUCS iCTOT i HEiCTOT;

* 4K BKa3iBHMI 3aiiMeHHHMK that BKazye Ha 0coOY, IOmif0, IMpeaMeT
abo 1o, gKi € GBI BilIAIEHUMU Y IPOCTOPi 200 yaci.

* gK BKa3iBHUU 3aiiMeHHUK that TakoxX BXWBA€TBHCS SIK CJIIOBO-3a-
MiHHUK (3aMiCHUK), 1110 3aCTyMNa€ paHille 3raflaHuii iIMEHHUK, 11100
YHUKHYTH Hioro moBTopeHHs [4, c. 109].

Ha npyromy micliii 3a 4aCTOTOIO BXKMBAaHHSI ONMHUWJIMCS CHOJYYHUI
3aliMeHHUK which, sSsTkuii epeKnagaeThes AKuil, AKa, ake Ta 3aiMEHHUK
who, TKUi IepeKIafaeThes Axull (Xmo), Ta SIKi MOXXYTh BUCTYTIATH TIIE STK
BIIHOCHI 3aiiIMEHHUKM.

Ak cnonyuyHi 3afiMmeHHUKM which Ta who npueaHyIOTh MiapsiaHEe pe-
YEHHSI 10 TOJIOBHOIO, BXMBAIOTHCS CTOCOBHO HEICTOT Ta BUKOHYIOTh
(byHKIIT pi3HUX YIEHIB MiAPSIAHOTO peYeHHS — IMiaMeTa, TIPUCYIKa, 10-
JIaTka ado 0O3HAYCHHS.

Ak BigHOCHI 3aliMeHHUKY Which Ta who MatOTh HaCTYIHI (DYyHKIIII:

* BiTHOCSTBCS IO SKOTOCh iIMEHHMKa ab0 CJIOBA, IO BXUBAETHCS Y

3HaYeHHi IMEHHUKa, Y TOJJOBHOMY PEUYEHHI;

* BiJIHOCHUIi 3aiiMEHHUK WhoO BXXMBA€ThCS JIMIIIE CTOCOBHO OCi® abo
TBapuH;

* BiZHOCHMI 3aliMeHHMK Which y miapsiiHUX 03HaYaIbHUX PEUYEHHSIX
BXXMBA€EThC JIMIIE CTOCOBHO HeicToT [4, ¢. 116].

Ha tpeTpoMy Miclli 3a 4acTOTOIO BXXUBAHHSI OMUHUJIMCS OCOOOBI 3a-
IMeHHUKU he, IKWI1 MepeKnaaJdaeThbcsl BiH Ta if, SKU MepeKIagaceThCs
6ono(6in, éona). CrioqydyHuii 3aiiMeHHUK he BXKMBA€TbCA y TEKCTi IS
TMO3HAYEHHS YOJIOBIYOI CTaTi, a 3aiiIMEHHUK it Ma€ IeKibKa (DYHKITIN:
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* 3aMiHIO€ Ha3BU TBApMH, a TAKOX HA3BM YiTKO Ta HEUITKO OKpece-
HUX TIPEIMETIB Ta MOHSITD;

* BKa3y€ Ha OYMKY, BUpaxkeHY B IOICPEIHLOMY BUCIIOBITIOBaHHI [4,
c. 100].

SAK BUCHOBOK, MOXHAa CKa3aTu, 1110 3aiMEHHUKU MalOTh Pi3HOMaHITHi
3Ha4YeHHsI, (PYHKIIi1 Ta 0OCOOJMBOCTI MPU TMepeKIIaai Ha YKpaiHChbKY MOBY.
Tomy noxkJiamiHWI ONKC X 3HAYEHb NPY NEPEKIAAi, BUAAETHCS HE TiIAbKA
JIOLIIbHUM, a 1 HEOOXimIHUM, aOM UiTKO YSIBJISITH, SIKi MOXKJIMBOCTI Ma€
nepexJafgay y CBOEMY PO3IMOPSIKEHHI U aieKBaTHOI Mepeaadi rpaMa-
TUYHUX SIBUII OPUTiHAIY.

IlepcneKTUBHUM BBaXKa€ThCS MOAAJIbIIE TOCTiIKEHHS 0COOJIMBOCTE
(yHKIIiOHYBaHHS 3aliIMEHHUKIB B aHIJIIMCHKili MOBi Ta iX MepeKyial Ha
YKPaiHCHKY MOBY.
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YAK 811.133.1°255.4
YKPATHCBKI ITEPEKJIAJIY ITOE3Ii ITOJIS BEPJIEHA

ITyxaii I. C., Hectrepenko O. I.

Xapkiscokuii HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadeapa poMaHChKOI (pinosorii i mepekaamy)

Y pobomi pozensdaromucs pizni nepexnadu eipuiie I[lons Bepaena ykpaincvkoro
M080K0. 3a 00noMoe0t0 aHanizy ICHYO4UX nepekaadié 3’1co8yrmovcs mMemoou, SKi
3aCMOCo8yOmMb YKPAiHCbKI HEOKAACUKU 0151 00CAeHeHHA A0eK8amHoeo nepekaady 3
VDPAxXy8aHHAM HAUIOHAAbHO20 KOAOpUMY, OYXy enoxu ma cmuaicmuyHux ocobaugoc-
meii meopie [loas Bepaena.

KiiouoBi cioBa: adexeamuicmos nepeknady, my3uxKaivHicms noesii, HeoKAacuku,
Iapuac, nepexaadnicms, noesis, cumeonicmu
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IMyxaii 1. C., Hectepenko E. W. Ykpannckue nepeBoani mo33un Ions Bepaena
B pabome paccmampusaroms pasnvle nepesodst cmuxoé Iloas Bepaena na ykpaun-
ckuil a3viK. C NOMOWbIO AHANU3A CYUECMBYIOWUX NePeBo008 BbIACHAIOMCS Memoobl,
UCNONB308AHHbIE YKDAUHCKUMU HEOKAACCUKAMU 051 QOCMUNCEHUS A0eKE8aAMH020 ne-
De6ooa ¢ yuémom HAYUOHAALHO0 KOAOpUMA, 0YXa SNOXU U CIUAUCIUYECKUX 0CO-
bennocmeti npouseedenuti [loas Bepaena.

KiroueBbie clioBa: adekgamnocns nepeeooa, My3biKaabHOCHb HOI3UU, HEOKAAC-
cuku, Ilapnac, nepesooHocmy, n033us, CUMBOAUCHIbL

Puzhai 1.S., Nesterenko O.I. Ukrainian translaions of Paul Verlaine’s poetry.
The article is dedicated to analyzing various Ukrainian translations of Paul Verlaine’s
poems. Multiple techniques used by Ukrainian neoclassics to preserve national
colouring, spirit of the time and stylistic features of Verlaine’s poems are determined.

Key words: adequate translation, neoclassics, Parnassianism, poetic musicality,
poetry, symbolists, translatability

AkTyanbHicTb. [Ipobiiema nepekiany, oco0a1MBO Moe3ii € Han3BUYaiHO
aKTYyaJbHOIO Y 3B’SI3KY 3 MIABUILIEHHSIM CTaTyCy YKPaiHCbKOI MOBU Y Ha-
1Ii# aepskaBi Ta HEOOXiAHICTIO MO3HAMOMUTU YMTaya i3 KpallluMU 3pas-
KaMu (paHIry3bKoi Jiitepatypu. O6’€KTOM JOCHIIKEHHs € TIepeKIa Mo-
etnyHux TBOPiB [1oss1 Bepiiena ykpaiHcbkoo MoBoo. [Ipeamer — TBOpua
maHepa BepieHa i 3acobu ii BinoOpaXeHHsI B yKPaiHCbKUX MEPEKIaaax.
Meta — MoOpiBHSUIBHUI aHaNi3 TTepekianiB moesii [Toss Bepiena «OcinH-
Hs 1icHs1». HoBu3Ha: xoua icHye Oe3itiu nepexkianiB noetiB [lapHacy ta
CUMBOIJIICTIB, 1 30Kkpema BepiieHa, yKpaiHCbKOIO MOBOIO, JI€TaJbHOIO
aHaJi3y IIUX MepeKyaaiB He iCHYE.

Mano xTo MNpo I1ie 3Ha€, aje iCHye HacIpaBli Oarato mepeKJiaiB
(bpaHiLy3bKOi 1oe3ii, ocobarBo noetiB rpynu [lapHac Ta cCMMBOJIICTIB Ha
yKpaiHCcbKy. Oco0MBY 3alliKaBJeHiCTh caMe Li€10 TeUi€lo BUSIBUIU YKpa-
THCBbKi HEOKJIACUKH, 110 HE € BUITaJIKOBUM, 00 BOHU CXOISITHCS Y CBOIX
inesix, ix mpuBabJIto€e MOAIOHICTh (POPMU TBOPUOCTI Ta HacaMIepe, Kara
10 My3uKaabHOCTi. OTXe, y Liil poOOTi yBara 3BepTa€ThCsl Ha NepeKJiaau
Bipiua [Tong Bepnena Chanson d’Automne.

«OcinHsg micHs» 11e oHa 3 HaliBimomimux moem Bepiena. Bona diry-
pye y 6araTboxX aHTOJIOTISIX Ta MIKUTBHUX MiApYYHUKaX. 11 MOXXHA HaBiTh
Ha3BaTU CUMBOJIOM TBOpPYOIo cTUJIIO BepiieHa Ta HaBiTh icHyBaHHS Bep-
JIeHa, SIKe PO3PUBAIOCS MiX MPOTUICKHUMU HATIPSIMKAMM, SIK «JIMCTS
oIiajie» «BiTPOM IPOKISITUM».

B Hiii MmoxxHa 0auuTH TArap Tpaaulii, siKa B AesIKili Mipi «HaB’s3ye»
TEeMY: HEBU3HAYEHICTh MoeTa nepea 00MYdsIM TYMaHHOI1 10J1i, MparHeH-
HsI TBOPLIS, SIKUM 1IyKae cebe Ta HacIpaB/i 3HaXOIUTh ceoe.

TonoBHMMM 03HaKaMM 1ILOTO BipIlla MOXHA Ha3BaTW: CUHKOIIOBAHUIA
pUTM (BUIMagaHHs OykKB a0O CKJalliB), HECMOJiBaHi PUMU, OPUTiHAb-
HiCTbh BUOODPY pO3MipYy.
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SIKIII0 MOIWBUTHCH Ha 11 IIUpIIe, a He K Ha IIPOCTe TPeHYBaHHS Hall
CTWJIEM, 1I€ — BiAOMTOK TOETY, SIKUIi HaMara€TbCs BiTOKPEMUTUCH Bil
CBOix BuMTeNiB. BipHuii cobi y CBOIli ysBi 1oe3ii, IKy BiH BUCJIOBUTh Y
CBOeMY «Art poétique», BepjieH cTaHe OgJHUM 3 HalsICKpaBilIUX Mpe-
CTaBHUKIB Teuil: MOBa iiJie, 3BiCHO, TIPO iMIIPECIOHI3M.

Jlerka Ta BigmaneHa My3uKa, Xajdb, MEJIaHXOJIisl, HAaiBHA HIiXHIiCTb
MPOCTUX CJIiB, SIKi MariuHo 30MpaloThcs y Bipil, «OCiHHS TiCHS» Mae€
110 XOomawuy 3a AYyIIY YapiBHICTb MENOMIiil, sIKi He MaloTh KiHLS Ta sIKi
1 TTPOTOBXKYIOTh Bac TEPECinyBaTH «HEIepeOOPHOIO0 HYIBIOI0» Yepe3
JIOBTUIA Yac TCJs TOTO, SIK BU 3aKpUETEe KHUTY. My3UYHOCTI TBOPY 10-
JIA€ «CTPYHKICTb»: BiH CKJIQMA€ThCS 3 TPHOX CTPO(d, MO LIICTh YOTUPU-
CTOMHUX PSAKIB Y KOXHill, TOOTO OIHE YK JBa MOBHO3HAYHUX CJIOBA
Y PSLIKY, Y KOXHIil cTpodi 1Mo 0JHiil CHHTaKCUYHO MPO30piid, YiTKill pa-
3i, MaliCTEpHO IHCTPYMEHTOBAHII. Ta CTUCIICTh BUIHO JIMIIIE Ha Tarepi.
TonoBHe BTiJIeHO Yy TOJIOCI, Y 3BYKOIIUCI, SIKUI CIPSIMOBAHO HE Ha 30pOBi
BpaxKeHHsI, a Ha cIyXoBi, BepyieH He omnucye, 11100 uyuTay 6aumB, a MUIIIE,
11100 BiH 4yB i BiguyBas.

Onnieto 3 Bin3Hak «OCiHHBOI ITiCHi» €, 0€3yMOBHO, BUOIp KOPOTKUX
cTpod, TOOTO I’SITh CKJAiB Ta MEHIIE, SIKi € JOCTaTHbO PiAKiICHUMU
y noesii. Yomy Takuit BU6ip?

3BepTalouuch 10 KOPOTKUX cTpod, BepieH He TinbKU mimiiimMae 3Ha-
oMUl pUTM, SIKWI1 MM BITi3HAEMO Ha iHTYITUBHOMY DPiBHi: PUTM IIiCHi,
ajie OisblIe pOOUTH CTaBKY Ha LIBUAKI MOBEPHEHHSI PUMU Ta HaJla€ Ta-
KMM YAHOM HOBUI PiBEHb BaXJIMBOCTI 3ByKaM, 1110 TOBTOPIOIOTHCS.

OpuriHanbHicTh BepiieHa nossrae y 1Box pevax:

— Xoua rmoemMa Hacu4ueHa BIUIMBoM bomiepa, B Hilf B TO# ke Yac MOXK-
Ha 0auMTU HAMBaKJIMUBIlIi TEMU, SIKi IpUTaMaHHi caMe 0TO TBOPUYOCTI.

— Momy BIanacst TOHKa CyMilll TIPOCTOTH Ta CKJIAIHOCTI: BiH Bimo6pa-
31B BUTUHU LUJISIXY IY1i, sIKa IIyKae cebe.

Sk moxaszaB aHaJIi3, 0COOIMBO 1[IKaBOIO PUCOIO MEPEKIIaiB BUTAETHCS
JekcnuHuii BuGip. Tam, ne y Mukonu Jlykama «miad» Ta «ripKo Tija-
yy» y IlaBna IpadoBcbhkoro, Cp’sarocnaB [opanHChKUlT 0OMpae «CabO3U
puHYTb», a Mukona TepellleHKO — «cKOpOHe pumaHHs». A oT [puropiii
Kouyp — B3araji neie «0JiaHy, K 4yto». | SKII0 y LIbOMY BUITaIKy MOX-
Ha criepeyatucs mpo Te, SIKMI 3 LIMX BapiaHTiB — OUIbII BOAJIUI, TO € I
Ky OibII penpe3eHTaTUBHI MOMEHTH, SIKi BilOOPaXyIOTh SIKiCThb, ab0
«BITyYHiCTh» Tiepekiiany. Hanpukian, 3acobu, SKUMU Nepekiiagadi nepe-
nmaBanu «violons de ’automne». HaitoueBUaHIIIIM BUOOPOM TYT € CIIOBO
«CKPUITKW» , SKUM CKOPUCTYBaIMCh TepereHko, JIykarr, PyqHuiibkuii Ta
TeH. Ane 1151 OUeBUAHICTb HE rapaHTY€E BAAJIOCTI BUpasy, 00 Te, 110 crpa-
LIbOBYE B MOBi OpuriHajly Moxe OyTHM BUCJIOBJIEHO iHaKIlIEe y IepeKaii
I 6inbinoi BimnmosBigHocTi. Takum unHoM, Ipuropiit Kouyp 3HaitioB
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JIOCUTH TaKU BJIIYUYHY aHAJOTIIO «CTPyHU OCiHHi». A oT CB’sitociaB [op-
NUHCBKWI 00paB CJIOBO «BioJMHW». MabyThb, TIEPILIOI0 peaKlli€lo KOXHO-
ro ynrtaya Oye MUTAHHS «a IO 1€ TaKe, «BioJrMHa»»?

OTXe, OLTBIIICTD TMEepeKIamiB HAOMKYETbCS IO TEPECIiBiB, IO
HE 3MEHIIYE iX SIKOCTI Ta 3HAYeHHsI B iCTOpii JiTepaTypu YKpaiHM.
Ane € OibIn Ta MeHII Baaji. Axkio y Muxkonu Jlykaiia HermoraHo 3By-
YUTh «KYIUCh iy — y Jajib Omimy», TO HalpMKiIad, «KUHYBCS 3 XaTu»
y bopuca TeHna Bxe Haraaye yKpaiHChbKi peaJii Ta Haga€ HalliOHAJIbLHOTO
KOJIOPUTY, 110, 3BICHO, HE € OaKaHUM, 00 SIKiCTh IepeKJ1aay BUBHAYAETh-
cs Hacammepen iloro mpo3opicTio. Te caMe cTocyeTbes nepekiany Mu-
Koau TepelieHka. Xo4ya OKpiM LIbOTO CJIOBa BiH HaMaraBcsl OyTU OJIN3b-
KUM 32 JIEKCHUKOIO.

Cinig TakoX 3a3HAYUTH, LIO OUTBIIICTh MEPEKIafaviB 3a BUHSTKOM
ITaBna [paboBchbKOro He BiAXOAWUTH Bil (pOpMM OpUTiHAIY Ta MOTO KO-
POTKUX CTPOd.

Posrnsgnysimm mnepexiiann «OciHHBOI micHi» BepiieHa yKpaiHCHKOIO
MOBOIO, aBTOpP POOUTH HACTYITHI BUCHOBKH: YCi TIepeKJIaaM pi3Hi, iHOmi
TPOCTO MPOTUIIEXKHI 32 CBOIM 3Byd4aHHsIM. BepieHiBcbka Menonnka mo-
e3il HemoBTOpHA. HeMOXIMBO MOBHICTIO BiITBOPUTU Kpacy i CBOEPiIIHY
MY3UYHICTh OpUTiHAJILHOTO TBOpPY Oe3 BTpart. IlparHeHHs1 10 pizHOMa-
HITTSl Ta JOCKOHAJIOCTI YKPaiHChbKMX HEOKJIACUKIB OOYMOBIIIOE BEIUKY
KiJIbKICTb iCHYI04MX TepekaaiB. IX 110608 10 0co6IMBOI MeIOAiiiHOCTI
MOBM JI0TIOMAara€e 3po0OUTH TapHUI TIepeKIal 3 TOYKW 30py 3ByYHOCTI, Ta
came 1ie ix i mpuBabJtoe 10 BipwiB BepiaeHa. OauH nepekianay BTpavyae
HalliOHAJIbHUU KOJIOPUT Ta BIAUYTTH 4Yacy, y SIKOMY HallkcaHo Bipuia, iH-
i TIepeKiIagad — MEJIOIUKY, OMHOMY He BIAETHCS JOCITTH LiIICHOCTI,
JIIPYrOMYy — BXXMTHU JIOPEYHi CJI0Ba, B pe3yJibTaTi MAEMO 0araTo «mepecii-
BiB», SIKi BiIJAJIFOIOTHCS Bif caMoi 1ijii mepekiany. Pazom 3 Tum, 1i Bipiii
BapTi yBaru, 00 He TUIbKM 3HAOMJISATh YKpPaiHChKOIo 4yMTaya 3 TBOpYic-
TiIo BepieHa, ajne 111e i SIBASIOTh COO0I0 Maiixke caMOCTiiiHiI aKTH TBOPYOi
TisTbHOCTI.

IlepcnekTuBa: TOCHTiIKEHHSI MOXe OyTU MPOJOBXEHE Ha 0asi iHIIMX
TBOpiB BepiieHa 3 MeTO0 BU3HAUE€HHSI METOMAIB Ta 3aCO0IB TOCSITHEHHS
ajekBaTHOCTI nepekanay. Pobora Moxke OyTM BUKOpUCTaHA Y KypCi JIeK-
it 3 @paHiry3pkoi Jgitepatypu XIX cTtopivus.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI XAPAKTEPUCTUKH AH-
[JIOMOBHOI CITOPTMBHOI TEPMIHOJIOTTi TA OCO-
BJIMBOCTI ii TEPEKJIAITY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

IMyxnasues I. O., KoBanpuyk H. M. (kaHz. men. HayK)

Xapkiecokuil HayionanvHuil ynicepcumem imeni B. H. Kapazina
(kadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MepeKIaay aHIIiiCbKOI MOBM)

Y cmammi docaioxcytomocs cmpyKmypHO-ceMaHmuuHi XapaKkmepucmuKy aH-
MO0B0I0, A MAKOJIC 2iNOMeMUYHA 3anedcHicmb cnocoby nepekaady mepmina gid iioeo
CMPYKMYPHUX | ceManmuuHux ocodausocmeii. Posearsdaromoecs cmynine 6idnogio-
HOCmi chOpMUGHOI MepMIH0A02I] 6 aHeAiliCbKill ma YKpaiHCbKiil M08ax i Hallbinbu
8acueani mparcpopmauii' y npoyeci nepexaady.

KunrouoBi ciioBa: cnopmuena mepminonoeia, cmpyKkmypHO-ceManmuyHi Xxapakme-
pucmuku mepminie, cnocobu nepexkaady, nepekaadaybki mpancgopmauyii.

IMyxnaBues . O., Kosampuyk H. H. CTpyKTypHO-CeMaHTHYECKHE XapaKTe-
PUCTHKH AHIION3BIYHOI CIIOPTUBHOIN TEPMHUHOJIOTH U 0COOEHHOCTH ee MepeBoaa Ha
YKPAMHCKWiA f3bIK. B cmamove paccmampuearomes cmpyKmypHO-ceMaHmu4ecKue
Xapakmepucmuku auenoA3bl4HOU CHOPMUBHOU MEPMUHON0UU U OCOOeHHOCMU ee
nepegoda Ha yKpauHcKuil A3blK, a MaKice eUnomemu4eckas 3a8ucumocms cnocooa
nepegoda mepmuxa om e20 CmMpyKmypHuIX U cemanmuyeckux ocobennocmeli. Pacc-
Mampuearomces cmeneHs cCOOMEemcmeuss CNOPMUGHOU MEePMUHON02UYU 8 AHAULICKOM
U YKPAUHCKOM 53bIKAX U Hauboee ynompebasiemole mpancgopmayuu 8 npoyecce ne-
pesooa.

KnioueBbie cnoBa: cnopmusenas mepmunonoeusi, cmpykmypHo-ceManmu4ecKkue
Xapakmepucmuku mepmuHog, cnocobsl nepegoda, nepeeodueckue mpancpopmayu.

Pukhnavtsev 1. O., Kovalchuk N.M.. Structural and semantic characteristics of
English sports terminology and its translation into Ukrainian. 7The article deals with
the structural and semantic characteristics of English sports terminology, as well as
its translation, with the focus on the dependence of translation method choice on the
structural and semantic features of the term. The degree of correspondence between
sports terminology in English and Ukrainian is assessed, and the most frequently
occurring transformations have been established.

Key words: sports terminology, structural and semantic characteristics of the terms,
translation method choice, translation transformation.
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HaHa cTaTTsl MpUCBsiY€HAa BUBUYEHHIO TIMOTETUYHOI 3aJ€KHOCTI CITO-
co0y nepekJiay aHIJIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIL Y TaTy3i CIIOPTY Bif il CTPyK-
TYPHHUX Ta CEMaHTUYHMX XapaKTePUCTHK.

Tema po0GOTH € aKkTyaJdbHOIO, 3aBJASKM MPOLECY Todanizauii, SKui
BIUIMBA€E Ha Pi3Hi acleKTHU XXUTTsI, BKJIIOUAOUM I iHTepHallioHaJli3allio
JleKcuKu. JlocmimKeHHsT MPOBOAMIOCS Y Tady3i CIIOPTUBHOI JIGKCUKMU,
Ha MaTepiajii ISKCUKM B cpepi OOKCY, IKMIA € IPYTUM 3a MOIYJISIPHICTIO
Y CBiTi BUAOM CIIOPTY. JlOCSITHEHHST YKpaiHChbKUX OOKCEpiB € TOCUTDH Ba-
TOMUMM, BHACJIiOK 4YOTr0 YKpaiHOMOBHi 3aco0u MacoBoi iHdopmallii
MNPUAISIOTh IbOMY BUIY CIOPTY JTOCUTh 3HAYHY yBary, oJHa HepiakKo
CIIOCTEPIratoThCs JEKCUYHI MPOo0JieMU MTpHU Mepeaadi aHTTOMOBHUX OOK-
CEPChKUX TEPMiHIiB.

HoBuzna po00TH BU3HAYAETHCS TUM, IIIO 151 TATy3b € MAJIOIOCITiKe-
HOIO, IO TOTO X B iCHYIOUMX PO0OTaX IEepeBaKHO PO3TISAAIOTHCS TIPO-
0JIeMU TepeKyIagy pociiichkoio MOBOIO. O0’€KTOM IOCHIIKEHHS € TIPO-
OJeMa B3a€EMOBIAIIOBIAHOCTI aHIJIIMCHKOI Ta YKPaiHChKOI OOKCEPCHKOl
TEPMIiHOJIOTI1, a MpeaMeTOM — MepeKIaa aHIJIOMOBHUX JIEKCUYHUX OJIU-
Huupb (JIO) TepMiHOJOTIYHOrO XapakTepy y rajay3i 00KCy 3 ypaxyBaHHS
CTyMeHSsI IXHbOI BiAMOBIAHOCTI Ta CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTUK.

MeTo10 1aHOTO AOCTIKEHHSI € BUBUYCHHST CTPYKTYPHUX Ta CEMaHTUY-
HUX XapaKTepUCTUK aHTJIOMOBHOI OOKCEPChKOI TEPMiHOJIOTIi Ta BUBUEH-
HS iX BIUIMBY Ha BUOiIp criocoOy mepekiiaay aHIJIOMOBHOI TePMiHOJOTii
YKpPaiHCBhKOI0 MOBOIO. 7151 JOCSITHEHHS 1€l METU CJim OyJ0 BUPILIUTH
TaKi 3aBIaHHS:YTOYHUTHU 3MICT MOHSTTSI «T€PMiH»; BU3HAYUTHU TPYIHO-
i nepexkyagy O0OKCepChbKUX TEKCTiB; PO3POOUTU TUIIOJIOTIIO TEPMiHiB
3a CTPYKTYPOIO Ta CEMaHTUKOIO; MiAiOpaTh aBTCHTUYHUN aHTIOMOBHMUI
TEKCT y raiaysi 60KCy; BUAUIMTHU 3a JOTIOMOTOI0 METONY CYLILJIbHOI BUOIp-
KM i3 3a3Ha4eHOro TeKcTy JIO TepMiHOJIOTIYHOTro XapakTepy Ta IiaiopaTu
iM yKpalHCBKi BiIMOBIAHUKM; pO3MOAiIUTH Biniopani JIO 3a Tumamu, Bij-
MOBINHO M0 CTPYKTYpU Ta CEMAHTMKMU; TTpOaHasIi3yBaTh CIIOCOOU Tepe-
kiany aHriioMoBHUX JIO y ranmysi 60Kcy i3 BpaxyBaHHSIM iX CTPYKTYPHUX
Ta CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEN.

Marepiajiom aociimKeHHs] OyB 00paHUil aBTEHTUYHUI TEKCT y rajiy-
3i bokcey [7], obcsr sikoro ckiiagae 6au3bko 40 000 npykoBaHUX 3HAKIB.
3a 10MoMOro METoMy CyUiIbHOI BUOIpKHM i3 TeKcTy Oyau Bimiopani 300
TEPMiHOJIOTIYHUX OJIMHUIIL OOKCEPCHKOI Tajy3i.

AK BiioOMO, TepMiH TPAAULINHO PO3IISIAETHCS SIK CJIOBO (CIOBO-
CTIOJIyYEHHST), TIO0 O3HA4Ya€ TOHSTTS CHeliaibHOI Tay3i 3HaHHS abo
nmismeHOCTI [1]. TIpobiiemoro, TOB’I3aHOI0 3 MEPEeKIaaoM CITOPTUBHUX
TEKCTIB, € Ilepefaya 3MIiCTy TEKCTy OpUTiHaJly 3a JOIIOMOIOI iHIIOL
TePMiHOJIOTIYHOI cucTeMU. BBaXKaeThcsl, 1110 TEPMiHOJIOTiSI MOBU Mepe-
KJIaay € MPUHIIMIIOBO HEMTOBTOPHOIO, SIK i JISKCMUHA CHUCTEMa 3arajioM.
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Ile nmop’s13aHO 3 HACTYMHUMM MPUUYMHAMMU: TEPMiHOJIOTISI € YACTUHOIO
JIEKCUYHOI CUCTeMHU HalliOHaJIbHOi MOBH, OTXX€, BOHA B Till 4u iHIIiN
Mipi BigoOpaxkae HMOro HalliOHaJbHO-KYJIBTYPHY CIeUu@ikKy; TepMiHO-
JIOTisl BilOMBA€E MpPeIMETHO-TTOHITTEBY TaJly3b 3HAHb Y KOHKPETHIM 1uc-
LUTUTIHApHOI cdepi, IKa TAKOK MOXKE BiIpi3HATHUCS B Pi3HUX KYJIbTypax;
TEPMIiHOJIOTIST 3aBXKIU AMHAMIYHA, BOHA MOCTIHO 3MiHIOETHCS SIK Y CHUC-
TEMHUX BiTHOCHHAX MiXX OIMHULISIMU, TaK i IIOA0 3MiCTY OKpEeMOi TepMi-
HOJIOT1YHOT OVMHMII.

300 TepMiHiB, BimiOpaHUX AT TOCTIIKEHHS 3 TEKCTY, OyIU PO3IiieHi
Ha 3 TpyInu, BiAMTOBIAHO MO CTYIEHS iX BiAMOBIAHOCTI (ITOBHi BiAMOBiA-
HUKM, YaCTKOBi BiAITOBIIHUKU, JJaKyHM). Pe3ynbratv 11bOro mokazaHo
B Tabaui 1:

Tabauug 1
KinbkicHi moOKa3HUKM TEPMiHiB y TeKCTaXx y rajaysi 00Kcy

Tepminu IToBHi BinnmoBigHuKM | YacTKOBi BignmoBinHuKu |JlakyHu
KinbkicTb 224 70 6
V BimcoTkax 74,7 % 23,3 % 2%

IToBHOIO BiAMOBIAHICTIO TepMiHiB BuxigHoi MmoBu (BM) Ta winboBoi
moBu (LIM) HazuBaroTh 30ir JIO 11X MOB Y TOBHOMY 00Cs3i iX pedepeH-
LHiliHUX 3Ha4YeHb [ 1], Hanpukan: ambitious campaign — ambimua kamna-
His; Association of Boxing Commissions — Acouiayis bokcepcokux Komiciii;
balanced stance — 36anrancosana cmiiika; contender — npemenoenm.

YacTKOBUMU BiNTOBiIHUKAMM HAa3MBAIOTLCS TaKi, B SIKUX KOJO 3Ha-
yeHb TepMiHa BM Ta okpeMoro tepmiHa LIM, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS IPU
nepekiaai, OyayTh 30iraTucst He MOBHICTIO, a JIUIIE YacTKOBO [ 1], Harpu-
knan: be caught by combination — nponyckamu kombinayito; countering —
yoap Hazycmpiu; deliver punches — 3aedamu ydapis.

YV IIM moxe B3arajii He OyTH TepMiHYy JJIsI TIO3HAYEHHSI IEBHOTO T10-
HATTS, BXe TMo3HadeHoro y BM. Taki TepMiHM Ha3MBalOThCS JIaKyHa-
mu [1], Hanipuknan: catcher — nogeysb yoapie; journeyman —OoXicOpHiMeH;
Peek-a-Boo style — cmuaw Ilik-a-6y.

3a pe3yabraTaMy TAaKOTO PO3IMOIiTY BUTHO, III0 B TEKCTaX y raay3i 00K-
Cy HaityacTillie 3yCTpiuyaroThCsl TEPMiHU, 110 € TOBHUMU BiAMOBIAHUKAMU
(74,7 %). ani 3a 9aCTOTHICTIO BXXMBaHHS WIyTh YaCTKOBi BiAMOBITHUKY
(23,3%) 1a nakyuu (2%).

AHaJti3 croco0iB nepexyany BiibpaHUX TEPMiHiB JO3BOJIUB CHOPMY-
JIIOBATHU TIOTIEPETHI BUCHOBKU IIPO 3aJIeXKHICTh BUKOPUCTAHHS THX UM iH-
IIMX CITIOCO0IB MepeKIaay BiJl CTyIIeHS BiITOBIAHOCTI TEPMiHY.

Tak, TOBHi BiIITOBiTHUKY (Ha PiBHi IBOEJIEMEHTHUX CJIOBOCTIOIYYEHD )
Hailyacrillle IepeKIafaoThCcsd 3a JOIOMOIoI0 KajbKyBaHHS (36,6 %
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JIIBOCJIEMEHTHUX MTOBHUX BiITOBITHUKIB): boxing license — 6okcepcoka ni-
yensisa; boxing manager — 6okcepcokuil menedcep; lucrative event — npu-
b6ymkosa nodis; outstanding fighter — eudammnuii 60eynb; pinnacle of fame —
eepuiuna caasu. Bubip CIOBHMKOBOIO BimIoBigHMKa ckiaB 26,7 %:
block — 6a0k; blow — yoap; brawl — biiika; clinch — kainu,;contender — npe-
mendenm; nepmytauiss — 17,8 %: attract media attention — npusepmamu
yeazy 3MI; body punches — ydapu no kopnycy, defensive abilities — 30i6Hoc-
mi 6 3axucmi; fighting tactic — maxmuxka 60, groin area — JiNHKA NAxy.

s mepexkiiaay 4aCTKOBUX (IBOEJIEMEHTHHUX) BiAMOBIAHUKIB TaKOX
4acTo 3aCTOCOBYEThCS KanbKyBaHHs (38,5 %): boxing staff — 6okcepcokuii
nepconan; collegiate level — naiieuwiuil pisens,; deliver punches — 3agdamu
yoapie; innocuous punch — Hattmkionusiwuii yoap,; legal blows — do3zeone-
Hi ydapu. Bubip cIOBHMKOBOrO BiamoBinHuKa ckiaB 17,5 %: aggressive
infighting — aepecusna nogedinka; brawler — ckandanicm; grasping below the
waist — 3axeamu Hudcue nosca, bobbing — nupok; intimidate — 3ansakyea-
mu; KOHTEKCTyaJIbHa 3aMiHa 3acTocoByBajacs y 15,7 % Bunankis: down
and out — caabuil bokcep; exhibition tour — nokazoei eucmynu, huge under-
dog — nosnuil aymcaiidep; palooka — miwok; washed up fighter — sionpa-
YboBaHULL Mamepian.

TepMiHu — TaKyHU HaltyacTille nepekaagaiich 3a JOMTOMOTO0 CMUC-
JoBoro po3BUTKY (33,3 %): catcher — noseys yoapie; cut man — cneyiasicm
N0 PO3CIMEHHAM.

TakuMm YMHOM MOKHAa 3pOOMTH BUCHOBOK, IIIO CEpeJl CITOCO0iB mepe-
KJ1ay HaliBUIIIMMM € TTMTOMA Bara KaJbKyBaHHS i BUOOPY CJIOBHUKOBOTO
BinnoBigHUKa. Ile MOXXHa MOSICHUTU TUM, 1110 3HaYHA KiJIbKiCTb O0Kcep-
CBbKMX TEPMiHiB, 1110 PO3MISIIAIOTECS Y AAHOMY JOCiIXKEeHHi, BxXe 3adiK-
COBaHi y clioBHUKaxX. Bubip iHmmMx cnocobiB mepexkiiaay Moxe 3aaexaTu
Bi CTpYKTYpU TepMiHYy. LIs rimoreTuHa 3ajeKHiCTh PO3IISIAAETHCS Nali.

OnnocniBHi imenHuku (N) Haitgacrime (80,9 % Bin 3arajbHOI 1X KiJib-
KOCTi) MepeKIIaiatoThCs 3a TOMOMOTo0 BUOOPY CIOBHUKOBOIO BiMOBIA-
HUKa: accuracy — mounicms,; block — 6a0x; blow — yoap,; boxer — 6okcep;
count — 8i0niK.

JBoeneMeHTHI iMeHHUKOBI ciioBocnofydyeHHs1 (N1+N2) nepenaioTb-
cq IEPEBaXXHO 3a JOIOMOIOI0 KajibKyBaHHS (46,9%): boxers’ handsha-
ke — bokcepcoke pykocmuckarnus; boxing ability — 6okcepcoki 30i6Hocmi;
Boxing Commission — Bokcepcovka Komicis; boxing fight — 60k cepcokuil noe-
OuHok, journeyman heavyweight — 0xcopHumeH — 6axcko éazosux. IHIIII CITO-
cO0M BUKOPUCTOBYBAJIKCH piflie: mepmyTaiist — 18,3 %; nogaBaHHs cjioBa
14,2 %; xonTekcTyanbHa 3amiHa — 10,2 %; cMucioBuii po3BUToK — 4,1 %;
BWIy4YeHHs cjioBa — 2,1 %; TpaHckpuOyBaHHs — 2,1 %; onuvcoBuii epe-
xian — 2,1 %.
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CroBocnioylyueHHS TpUKMETHUKA Ta iMeHHuKa (Adj+N) HaituacTi-
e (68,4%) nepekyiaga€eThcs 3a JOMOMOTOI0 KalIbKyBaHHS: amateur bo-
ut — amamopcwoKuil 6iii; amateur career — A00UmMenvcoka Kap ‘epa; ambitious
campaign — ambimua Kamnawis; automatic loss — aemomamuyna nopasxa;
balanced stance — 36anancosana cmiiika. IHIII CTTOCOOM PO3MOMITAINCS
HACTyMHUM YMHOM: nepmyTaiiss — 12,3 %; KoHTeKCTyalbHa 3aMiHa —
10,9 %; nonasanHs ciaoBa — 4,1 %; BUOIp CJIOBHMKOBOTO BiAITOBIIHMKA —
2,7 %; onucoBuii iepekian — 1,3 %.

CrnoBocnioslydeHHs aiecioBa Ta imeHHuka (V+N) nepegaBanocs me-
pEBaXKHO i3 3aCTOCYBaHHSM KayibKyBaHHs (73,9%): catch with an upper-
cut — 3n06umu anepkomom, close the distance — cxopouysamu oucman-
yiro; deduct points — snimamu ouxu; defend title — 3axucmumu mumyn;
deliver punches — 3aedamu yoapie,; hold the record — ecmanosumu pexopo.
JlomaBaHHSI CJIOBa 3aCTOCOBYBAJIOCH Ipu mepekiani y 21,7 % Bumaakis,
a 4yaCTKa KOHTEKCTyalbHOI 3aMmiHu ckiana 4,3 %.

CoBocmolydeHHsI IPUKMETHUKA Ta IBOX iMeHHUKIB (Adj+N1+N2)
MepeKIagaiocs 3a A0IMoMoroo nepmyrtatiii (60%), sika B3arai xapakTep-
Ha Uil TpMEJIEMEHTHUX CIIOIyJYeHb: great heavyweight champion — eeau-
Kuil yemnion y eaxckiii easi; International Boxing Federation — Mixcrhapoo-
na Dedepauis Pokcy, outstanding hand speed — eudamua weuokicmo pyK;
quickest knockout record — pexopono wieuokuii Hoxaym, rib cartilage injury
— mpaemu pedposoeo xpauwa. CTiBBiIHOIIEHHS iHIIUX CIIOCO0OiB MepekJia-
JIy BUIJISIA€ Tak: KaJabKyBaHHS — 30 %; nomaBaHHs ciioBa — 5 %; BUOIp
CJIOBHUKOBOTO BinnosigHuka — 5 %.

TakuM 9rHOM, TIpOBeAeHE MOCTIMKEHHS T03BOIMIO C(hOPMYITIOBATH
MPUMYILIEHHS 11010 iCHYBAaHHS MEBHOI 3aJIEXKHOCTI MiX CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTUYHUMHM XapaKTepUCTUKAMM OOKCEepChKUX TEPMiHIiB Ta CIIOCOOAMM
iX Mmepexyamay yKpaiHChKOI0 MOBOI0. OmHAK IS MePeBipKYU [UX TIPUILY-
1IeHb i (PopMyJIIOBaHHS 0TI HAAiMHUX BUCHOBKIB HEOOXiTHO pO3IIN-
pUTH 00CAT BUOIPKU 1 yIOCKOHAIUTU METOAMKY AOCTIIKEHHS, B YOMY
i BOaUaeEMO TepCIeKTUBY MOIAJIbIIIOT0 BUBYEHHSI JaHOI IMPOOJIEeMU.
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BITOBPAXKEHHA BPUTAHCBKOI'O MEHTAJIITETY IIPH
ITEPEKJIAIT AHITTOMOBHUX T'YMOPUCTUYHUX
TEKCTIB MAJIOI ®OPMHU YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Caiiko A. A., Mapruniok A. I1. (mokT. dinosn. HayK)

Xapkiscokuii HayionanvHuil yHieepcumem imeni B. H. Kapasina
(kadenpa Teopii Ta MPaKTUKU MEepeKIaay aHIIiiCbKOi MOBM)

Y emammi nadaromscs pezyabmamu 0ocaiodceHHs AiH8ANbHUX 3AC00i8 cMBO-
PDEHHS eheKmy KOMIUH020 Y eyMOPUCIUYHUX MeKCMax Manoi ¢popmu ma cnocobie ix
nepexaady yKpaiHcbKor MOGOK).

Kumouosi cinoBa: eymopucmuuni mexcmu, mexcmu manoi hopmu, nepexaao.

Caiiko A. A., Maptuniok A. I1. OTo0pakenne OpUTAHCHKOrO MEHTAIUTETA MPH
nepeBo/ie AHIJI0A3bIYHBIX DMOPHCTHYECKUX TEKCTOB MaJI0ii (JOPMbI HA YKPaMH-
CKMil SI3BIK. B cmamove useanaromes pe3yabmamol aHaAu3a AUH8ANbHBIX CPEOCME
C030aHUs SeKma KOMUYECK020 8 OMOPUCIUHECKUX MeKCMax MAaoil popmbl u cho-
€0006 UX nepeeooa Ha YKPAUHCKULL S3bIK.

KiroueBbie ciioBa: romopucmuueckie mekcmol, mekcmol Maioil yopmol, nepegoo.

Saiko A. A., Martyniuk A. P. The reflection of British mentality in the translation
of English short humorous texts into Ukrainian. The article presents the results of the
analysis of linguistic means of creating humorous effect in English short humorous text
and ways of their translation into Ukrainian.

Key words: comic texts, texts of small forms, translation.

deHoMeH TyMOpy MpHUBEPTaB Ta MPOJOBKYE MPUBEPTATH yBary BUe-
HUX pi3HUX Tajly3eil HayKu 3 JaBHix-JAaBeH. Lle siBuliie € 06’€KTOM AOCTi-
JKeHHS ¢inocodii, eCTETUKU, MICUXOJIOTIT, JIOTiKH, JiTepaTypOo3HaBCTBA,
JIIHTBICTUKU, KOTHiTosOri1. [yMOp — 11e BUI KOMiYHOTO TOPSi/ 3 CaTH-
poro, ipoHi€r, capkasMoM. [yMoOp XapaKTepM3yeTbCs IMO3UTHBHO-Ha-
CMIIIKYBaTUM CTaBJIEeHHSIM A0 00’ekTa cMixy. CaM 110 cobi ryMop HiKO-
JIM He 3yCTpivyaeThes y npupoii. BiH siBiisie co0010 pe3yabTaT AisIbHOCTI
JIFOIWHU, 11 TBOPYMX 3MiOHOCTEH 1 € HEeBil’€MHOIO YaCTUHOIO JIIOACHKOTO
iCHYBaHHSI, BaXKJIMBUM KOMITOHEHTOM KOMYHiKallii.
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MerTomo cTaTTi € 3’sicyBaHHS OCOOJUBOCTEN BimoOpaXeHHsT OpUTaH-
CbKOTO MEHTAJIITEeTy Ha MPUKJaAi TYMOPUCTUYHOTO TEKCTY Majioi (op-
MH. A TOJJOBHUMM 3aBIAHHSIMU — TIPEACTABUTA TYMOPUCTUYHUN TEKCT
SIK 00’ €KT JIIHTBICTUYHOTO aHaJIi3y, TpoaHaIi3yBaTh 3acCO0M MOBHOT'O BTi-
JICHHST TYMOPY, BUIUJTUTH JTIHTBOCTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI OPUTAHCHKOTO
TYMOpY i MpoaHajidyBaTh O0COOJUBOCTI MepeKaaay OpUTaHCHKUX TYMO-
PUCTUYHUX TEKCTiB.

V ¢cBOiX KJIaCUYHUX (popMax OpUTAHCHKUI TyMOP CTa€ MixKHalliOHAJb-
HUM HaOyTKOM. AHIIIMCHKMII TYMOP BBaXXa€ThCsI TOOPO3UWIMBUM ajie
iHOMi TTy3/TMBUM.

Toit dakT, 10 came aHrJilicbka Hallisl, CTepeOTUIi30BaHa SIK pallio-
HajbHa Ta MparMaTuyHa, oOupae sl peasizalii TyMOPUCTUYHOTO MO-
TEHUiaTy JlitepaTypy abcyply Ta HOHCEHCY € TMmoka3oBuM. [lo-mepiie,
aHTJIiiChKa MOBa Ma€ MOTEHIIIa IJII TPM 3 CEMaHTHKOIO Ta (popMoro
(po3BMHEHa TIONiCEeMis, OMOHIMisI, CMHOHIMisI, TApOHiMisI, 3HAUHWIA
dona ¢pazeosiorii Ta BeMKa KiIbKiCTh KOPOTKHUX (OMHOCKIIATOBUX) CIIiB
to1to [To-apyre, 3BepHEHHS ,,palliOHAIBHOI Hallii” 10 HOHCEHCY TeMOH-
CTPYE TiACBiAOMe TTParHEHHS aHTJIINIIIB YHUKHYTH IIPaBUJI Ta HOPM, 110
perymoloTh Bee ixHe 0yTTa. Haconona Big adbcypay Moxe CBIZYUTU MPO
MparHeHHs MTOBEPHYTUCS B AUTUHCTBO BiJIbHOI, 6€3TYpOOTHOI IYMKHU.

Sk Bigomo, aHIIiicbKa Ta YKpaiHChKa KYJbTYPU BiIpi3HSIOTHCS CBOi-
MU TPaIULisSIMU, 3BUYAsIMU, TIOTVISIIAMHU, PEaTiIMH, CBITOCIIPUIAHSITTSIM,
1110 3yMOBJIIOE OJTHY 3 HAMOIIbIINX MPOOJIeM MPU NepeKIIaii.

KoMiuHe Binirpae B XynoxHili JiiTtepatypi ocoonuBy posib. [1pote mpu
CBOill Pi3HOACTIEKTHOCTI L€l (PeHOMEH 3aTUIIAETHCS MaJTOBUBUYECHUM.
IcHy10TB YKclieHHi cpoOM HAyKOBLIiB JOCTiAMTH OKpeMi aCTIEKTU KOMiy-
HOro. Ajle He iICHY€E YiTKOTrO BU3HAYEHHS MOHSITTS KoMiuHoro. He BcTa-
HOBJIEHO KpUTEpii, 32 SIKUMU MOTPIOHO BUAISATU CKIAAOBI KOMIUHOTO.
I 1o Baxk1MBO 1181 MepekJialo3HABCTBA, YiTKO HE BUOKPEMJICHO XYI0XKHi
3aco0H, sIKi CTBOPIOIOTH KOMiIUHUI e(heKT, Ta COCOOM, IXHBOTO e(DEKTHB-
HOTO BiITBOPEHHSI y MOBi Nepekyany. Yce 1ie, 3BUYaifHo, JaJeKo Hero-
BHMUI MepestiK MpodJieM, sIKi MOCTaloTh MPU TOCTiIKEHHI KOMiUHOTO.

AnleKkBaTHE BiITBOPEHHSI OPUTAHCHKMX T'YMOPUCTUYHUX TEKCTiB, 30-
Kpema aHeKJIOTiB, CKJaJa€e 0COOJMBY MepekaaaalbKy nmpooaemy. Ha Bia-
MiHY Bill IEKCUYHUX OAUHUIIb, (HDPa3eoyori3MiB, eKBiBaJICHTHUX CJIOBY,
B aHEKJIOTiB 00pa3HUii 3MicCT, TOOTO iX BHYTpillIHsI (hopma 30epirae cBOIO
3HavyIlicTh. Hocii MOBU He Juiiie 3HAIOTh CEHC TYMODPY i CUTYallii, B SIKUX
11 ciin BXuUBaTH, ajie i cnpuiiMaloTh o0pa3, MeTadopy 4u MOPiBHSIHHS,
mo dopMye TYMOPHCTUYHY OIMHMINO. 3BMYAHO, ITOYATKOBI peail,
MOB’s13aHi 3 BUHUKHEHHSIM OJIMHMUIII, 3a0yBalOThCs. AJle JBOTIJIAHOBICTh
I'YMOPUCTMYHOI OMHMUIL 36epiraeThesl. Ix mpsiMuii ceHe i 3HaYeHHsI iHO-
CKa3aHHSI CIiBiCHYIOTb. 3HAaYeHHS BiJIbHOTO TTOE€IHAHHS, IO JIEXKUTb
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B OCHOBiI AHEKIOTY, i 3MiCT iHOCKa3aHHS AaKTyali3ylOTbCSd B MOBI.
Tomy nepekiiagauyy BaxKJIMBO TIepeJaTH 11i il 00uIBa KOMITOHEHTH.

IcHy10Th pi3Hi crmocoOu agekBaTHOI nepeaadyi OpUuTaHCbKUX TYMOPHUC-
TUYHUX TEKCTIiB YKPAiHChKOIO MOBOIO. Ha Hallly mymKy, MOXHa BUKO-
PUCTATU IT’SITh MOXJIMBUX CITOCOOIB iX MepeKyaay: MTOBHUI €KBiBaJICHT,
YaCTKOBU €KBiBaJICHTHUH MepeKa, Miadip MCeBAOBIANOBIAHUKA, O~
COBUI MEpeKIIal, KATbKYBaHHS.

[MommpeHnMy 1UIIXaMM TIepeKiamy aHEKIOTiB € TpaHCHiTepallis/
TPAaHCKPUIILLisl, KaJIbKyBaHHSI, €KCILIiKallisl Ta Mepekyaa Ha OCHOBI aHa-
Jiorii. TpaHciitTepalisi i TpaHCKPUIILSL MPU MEPeKIadi pinko OyBalTh
Yy YMCTOMY BMTJISIZIi, YacTillle BUKOPUCTOBYEThCA TPAHCKPUIILIS i3 30€e-
PEXEeHHSIM eJIeMEeHTIB TpaHciTepallii: interface (inmepgeiic). Cepen npu-
KJIa[iB YMCTOI TPAHCKPUIILIii MOXKHA HAaBECTH TepMiHU cache (keut), slash
(caew). Tlpukinaay TpaHciTepallii OB YMCEIbHI: adapter (adanmep),
assembler (acembnep).

k1o TpaHcTiTepartis,/ TpaHCKPUTIILiSi BAKOPUCTOBYETHCSI B OCHOBHO-
My TIpM HepekJiaai OKpeMMX CJIiB B aHEKIOTi, TO NepeKJiaji CIOBOCIOY-
YeHb 3IIMCHIOEThCS Oibllie 3acOo0aMU KaJbKyBaHHS Ta eKCILTiKallii.

KanbkyBaHHS — 11e 3acib mepexyany JIEKCUYHOI OJWHUIL OpUTiHATTY
IJISIXOM 3aMiHH ii CKJIaoBUX YacTUH (MopdeM abo CITiB) iX JIEKCUUHUMU
BiIMOBIMIHOCTSIMU Y MOBI nepekyany. KajibKyBaHHSI BUKOPUCTOBYBAIOCS
TIpY TIepeKyIadi TaKUX CIIOBOCTIONYUYEHb, SIK: process-handling procedure
(npouyedypa ynpaeainHs npoyecom); peer view instances (pieHonpasHi ex-
3eMIAAPU  8UOUMO20 eneMenma),; current drive (nomouHuil O0uckoeod).
KanpkyBaHHS € BUMpaBOaHWUM MPU TEpeKiIalii CIOBOCHONYyYEHb TOI,
KOJIM CKJIaJIOBi €JIeMEHTHU LIUX CJOBOCIIOIYYEHb YK€ MOCIM TIEBHE Miclle
B CHCTEeMi MOBM INepeKJIaay i € TIOCTYMTHUMMU JUIsI PO3YMiHHSI CMIeLiasliCTiB.

Ekcrutikaiiisi € Haa3BUYailHO MPOMYKTUBHUM 3aCOO0M TIEpeKIIay,
OCKIJIbKM OypXJIMBUII PO3BUTOK cepM TEXHOJOTiii He 03BOJisge Oara-
TbOM TEepMiHaM CBOE€YACHO 3HAUTU CBOI €KBiBaJC€HTU U 3aKPiMUTUCS
Yy MOBI Iepekiany. 3a JOMOMOTOI0 eKCIUTiKallii MepeKiafaThes dara-
TOKOMITOHEHTHI CJIOBOCTIOJIYUYEHHSI, HATIpUKJIAA: native mode — pexcum
pobomu y eadacHiil cucmemi Komauo, processor-specific code — npoepama,
npue’azana do neenozo npoyecopa; business application — npoepama komep-
YilHUX po3paxyrkie; nucleus — adpo onepauitinoi cucmemu. IlommpeHUM
CIOCOOOM TaKOX € Mepeksiaj 3 MOBHOIO BiIMOBIIHICTIO (€KBiBAJIEHTOM).
TakvM YMHOM TYMOPUCTUYHUUN TEKCT MEPEKIIANAETHCS TO/i, KOJIU B MOBI
TiepeKiaaay € BilMoBiAHUK, piBHO3HAYHUIA TTO ceHCY, PYHKIIIT i CTUITICTY-
HUM XapaKTEepUCTUKAM OAMHMUILII OPUTiHATY i CITiBIaga€e 3 HUM MOBHICTIO
abo 31e0i1bIIoro Mo oopazHoMy 3MicTy. [HIIMMU cioBaMu, MeTadopa,
TOMIIllecHa B MPUCHIB’SIX, TTOBUHHA CIIMpaTUCS Ha iIeHTWYHiI oOpasu.
Hagenemo npukiiany nepexkyiaay ryMOPUCTUYHUX MPUCTIB’IB Ta MpUKa-
30K ILJISIXOM MOBHOTO BiJITOBiTHUKA:
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Bosxk i noaiuenux oseup kpade. — A wolf guzzles counted sheep too;

3 6osxamu scumu — no-eoeuomy eumu. — One must howl with the wolves;

bida sisusm, de 6osx nacmywums. — To set the wolf — to keep the sheep;

Jluxuit yonosik y epomadi, wo 606k y cmadi. — A bad man is like a wolf in
the flock;

Tam 606k He bepe, de cam xcuse. — A wolf doesn’t steal where he lives;

Beauka puba manensky yinoro kosmae. — The great fish eats up the small;

Puba ma eocmi uepez mpu oui ncyromocs. — Fish and company stink in
three days;

He 6uu puby nnasamu. — Never offer to teach fish to swim;

Jlapoeanomy kouegi é 3you He 3azaadaroms. — Never look a gift horse in
the mouth;

Samkuye cmaiinio, K KoHell ekpanu. — 1t is too late to shut the stable door
after the horse has been stolen;

Kinv Ha womupvox Hoeax, ma it mo cnomuxkaemocsi. — A horse stumbles
that has four legs;

Cunysanum KoHem He noideut. — You can take a horse to the water but you
cannot make him drink.

YacTkoBa BiAIOBIIHICTh 3aCTOCOBYETHCSI Y BUITAAKY, KOJIU OJUHULIS
MOBH TE€PEKIIANY EKBIBaJIEHTHE OJMHUIII MOBU OPUTiHATY TTO 3HAYEHHIO,
(yHKIIiT i cTUIICTUMHOMY 3a0apBIEHHIO, ajie PO3Pi3HSIEThCS CBOIM 00-
pPa3HUM 3MiCTOM.

Kanbpka He mignaeTbes HisIKii MepCOHaANbHINM pUTMiUHIl i MeTadopuyd-
Hill opraHi3zailii. AHEKAOT BiITBOPIOETHCS Malixke MTOCTiBHO, i caM KOH-
TEKCT MiJKa3ye, 110 YATA4Y MA€ CIIPABY 3i CTINKUM 3BOPOTOM, BITTBOPHUM
3a OpUTIiHATIOM.

Jlo “mceBmomociiBHUX” BiAITOBIIHMUKIB BIAIOTHCS, KOJIU TIepeKiiagay
BBaXKa€ HEIOLUJIbHUMM BUKOPMCTOBYBATM HAasiBHI B MOBI BilITOBiZHOCTI
a00 KOJIX B3araJli HeMa€ MOBHOTO a00 YaCTKOBOTO €KBiBaJIeHTa. Y LIbOMY
BUITaJKY MepeKIagad «BUHAXOAUTL» OAMHMIIIO, BiATBOPIOIOUN 0€3 MOIM-
(ikariii a60 3 1esIKMMU 3MiHAMU1 00pa3HUii 3MiCT OpUTiHAJIBHOI OJUHUILL
i, 3BMYaiiHO, 30epirarouu ii ceHc.

OnucoBMil TepeKsian 3BOAUTBCS 1O TJAYMayeHHs, TOSCHEHHS
MPUCIB’S, SIKe B MepeKaaJeHOMY TEKCTi MPaKTUYHO MepecTae icHyBa-
TH SIK CaMOCTiliHa MOBHA OJIMHUIIS i HEMOB PO3UMHSIETHCS B KOHTEKCTI.
ITpu Takomy ciocobi nepeksaay HEMUHYYi CTUTICTUYHI i iHbopMalliiiHi
BTpaTH.

AJlleKBaTHE BiITBOPEHHSI OMMHMIIb CKJIAIa€ OCOOIMBY TIepeKIaIabKy
npobiemy. IcHye mekijibKa CITOCOO0IB BiITBOPEHHSI TaKUX TEKCTIiB 3 OJ-
Hi€l MOBHU Ha iHIIY. SIK cBimuaTh pe3yJibTaTy aHallizy eKCIepuMeHTalb-
HOTO KOPITyCY HAIIIOTO JOCIiIKEHHS HailOinbIl e(peKTUBHUMU CITOco0a-
MU Mepekiaay Iapemiii € 3anponoHoBanui B. Bunorpamnosum, a came:
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MOBHUM BiAMOBIAHUK (€KBiBaJE€HT), YACTKOBUI BiAMOBIIHUK, «IICEBIO-
NMOCiBHUI» BiIMOBIAHUK, OMMCOBUM TTepeKIal Ta KaJIbKyBaHHSI.
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Iybenko O. 1O. — K. : Hosa knuea, 2004. — 416 c.

169



IN STATU NASCENDI

VK 811.134.2°255.4

ITPOBJIEMA ITEPEKJIAY ICITAHCBKHMX 300HIMIB
¥ TBOPAX OPACIO KIPOT'Y HA YKPAIHCBKY
TA POCIMCBKY MOBUA

CaitiinuHa M. O., Opxuubkuii 1. O. (kaHz. ¢ino. HayK)

Xapxiecokuii Hayionanrvhuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa poMaHCHKOI (DiJTOIOTIT i TIepeKIamy)

13 cmamms 6a3zyemvcs na mamepiani dunaomuozo docaioxcenns Ha memy «Cuc-
mema 00pazie ma XyooxucHbo-cmuaicmuyHi ocooaueocmi nepexaady meopie Opacio
Kipoeu Ha ykpaincoky ma pociticoky mosu» i npuceésuera npoonsemi nepexkaady 30-
OHIMIG y meopax aémopa.

KumouoBi ciioBa: 300nimu, nepexnad, Opacio Kipoea, ypyeeaiicoka aimepamypa.

Ceemmmunasi M.A., Opxunkuii U.A. TIpoGiiemMa mepeBoga MCHAHCKUX 300HM-
MoB B npousBeaennsx Opacuo Kuporn Ha yKpamHCKMii W pyCCKMil 3bIKM. /JlaHHas
cmambusi OCHOBAHA HA Mamepuane OUNIOMHO20 uccredoganus Ha memy: «Cucmema
00pazos u xy0ocecmeeHHO-CMuAUCmu4ecKue 0cOOeHHOCMU nepesooa npu3eeoeHull
Opacuo Kupoeu Ha yKpauncKuil u pyccKuil A36lKu» U NOCéAuleHa npooaeme nepesooa
300HUMOG 8 NPOU36E0eHUAX A8Mopd.

Kirouesble ciioBa: 300numbl, nepesod, Opacuo Kupoea, ypyesaiickas aumepamypa.

Svitlychna M.O., Orzhytskyi I.O. The problem of translating Spanish zoonyms
in the works by Horacio Quiroga into Ukrainian and Russian. The article is based
on the research work “The system of images, artistic and stylistic peculiarities of
translation of works by Horacio Quiroga into the Ukrainian and Russian languages”
and is dedicated to the problem of translation of zoonyms in the author’s works.

Key words: Horacio Quiroga, translation, Uruguayan literature, zoonyms.

AxmyanvHicms po6omu 3yMOBJIEHA Aeajli OLTbLIMM iHTEPECOM yKpaiH-
1iB 710 JIJAaTUHOAMEPUKAHCHKOI KYJIBTYpU Ta JIiTepaTypH, 1110 € HACIiIIKOM
PO3LIMPEHHS MPSIMUX KOHTAKTiB YKpaiHu 3 LIUM perioHoM. HogusHa po-
6omu miofisirae B Tomy, 110 TBopuicTh O. Kiporu 11ie He BUBYanach ykpa-
THCBKMMU JOCTiTHUKAMU, TaK caMo, SIK J10Ci He MPOBOAMBCS MepeKia-
JAlbKUIi aHaTi3 iloro TBopiB. 06 ekmom docaidxcenns € TBopu O. Kiporu
«AHakoHaa» Ta 30ipka «Ka3zku cenbBU», a npedmemom — NOCIiIKEHHS
nepeksaaiB OoNoBilaHb Ha YKPAiHChKY Ta pociiicbky MOBU. Mema po6o-
mu: JOCHiAUTU crieuudiky rnepekaany TBOPIiB Ha YKpaiHCHKY Ta poOCiii-
CbKY MOBH.

Opacio Kipora (1878 — 1937), BunaTHuii apreHTUHO-ypyrBaliCbKuiA
NUCbMEHHUK, MaliCTep KOPOTKOTO OIMOBiJaHHS i1 YyJOBUI aHIMAaJIiCT.

TosoBHUMM reposiMu iioro 36ipku «Kasku cenbBrU» Ta TAKMX 3HAKO-
BUX TBODIB, SIK «AHaKoHaa» Ta «IloBepHeHHS AHAKOHOAW», € TBAPUHU.
Tomy nepiiti TpyIHOIILL, SIKi TPAIUISIOTHCS MEPEKIAIauY€eBi, 1€ came mepe-
KJ1aJ Ha3B TBApWH, TOOTO 300HiMiB.

170



Bunyck 12 2011

Texctu Kiporu BUpi3HSIIOTHCS MEBHOIO €K30TUYHICTIO, 1110 BUpaXa-
€TBCSI, HACaMIICpeI, Y JISKCUIHIN CKIamoBiii. 111 muchbMeHHUKA XapaK-
TepHEe BUKOPUCTAHHSI BEJIMKOI KiJIbKOCTI aMEpUKaHi3MiB, HampUKIIaMI:
Aacanina, yarard, yararacusii, carpincho, coati, yacaré, — 3ano3u4eHHs 3
MOBH I'yapaHi.

Hepinko npu nmepexiani BUHUKAE TUIyTaHWHA i3 Ha3BaMM TBapuH. Lle
LIJIKOM 3p03yMiJIo, aIKe TIepeKIaa TaKuX Creliu(iyHUX TEKCTiB BUMarae
0araTboX IOAATKOBUX 3HaHb Ta 3BEPHEHHS 10 CIELiaJIbHOI JIiTepaTypH.
Hanpuknan, y pedeHHi, B3ITOMY 3 ONOBiTaHHSI «AHaKOHIa»: «Asi cazan
el gavilan,_ el gato onza, el tigre, nosotras, todos los seres de noble estructura»
[5, c. 31], meBHi TpyaHOILi BAHMKAIOTH P MepeKIai CIOBOCIIONYUYEHHS
«gato onza». LlikaBo, 1110 HIXTO 3 IEpeKJIafaviB He MePeKIaB BipHO HA3BY
uiei TBapuHuU. Pocilicbkuii nepexiiagay C. MaMOHTOB Ta YKpaiHChKUM
nepexiagad C. KoBajb mepeKiIagatoTh H0T0, SIK «pUCh». AJle IIe HeCITyIII-
HUIA nepexian. «Gato onza» Mae TIepeKIanaTuCs, sIK «JIe0Iap OLeJIoT»,
abo TIpOCTO «OLEeNOT» [4] — KpacuBa TBapuHa, 110 BOAWUTHCS JIAIIEC B
JlatuHChKilt AMepuili. MoxXInBo, mepekiamgadi oopaiu mpu Iepekiami
Ha3By OiIbII 3BUYHOI JJI1 HAC TBAPUHU, 1100 3pOOUTH TEKCT 3pO3yMiTi-
LIMM TS YuTada. Ase 1e (akTojJoriyHa moMuiika, 60 puci He BOASTHCS
B IliBneHHilt Amepulli, Lie MiBHiYHa TBapuHa. Pociiicbka nepekiagauka
I. TuHsgHOBa TPOIOHYE Ille HECHoMiBaHilIMi BapiaHT Mepekyagy —
«TuTp». Taka ImIyTaHMHA MOTJIa BUHUKHYTH Yepe3 Te, 1110 oleioTa B Jla-
TUHCBHKil AMepUIli TAKOX HAa3UBAIOTh «gato rigre» ado «tigrillo». B3arani,
«tigre» yacto OyBa€e MepcoHaXKeM KiporoBCbKUX TBOPIB. AJle CJIOBO muep
HE MOXHA 3aCTOCOBYBATH, ITepeKIamalour Ha3BU aMePUKAHCHKIX KOTO-
BumHUX. Tpeba BpaxoByBaTH, IO JIATHHOAMEPUKAHCHKHI «tigre» Ta TUTP
Yy HalllOMy PO3yMiHHi — 1ie ABi pi3Hi TBapuHu. B AMepulli Hemae TUTPIB,
ajie € aryapu. Lls TBapuHa oTpuMasa 6e3/1i4 Ha3B iCIIAHCHKOI MOBOIO,
TaKUX SIK: jaguar, yaguar, yaguareté, otorongo, jaguarete, a TaKOX tigre abo
tigre americano. BUHUKae cripaBXHiil TTepeKIanalbKuii mapaaokc, KOJIu
«TUTpa» CIIiJ MepeKIagaTh «sIryapoM», ajie 1Ie¢ CTOCYEThCS JIMIIE TeKCTiB
npo npupony IliBneHHOT AMepuKu.

YV HacTyImHOMY BMITaJKy, B pedeHHi, B3aToMy 3 «[loBepHeHHS AHa-
KoHau»: “No, pobrecitos... — sonrio Anaconda, cambiando una irénica
mirada con los carpinchos, sentados a diez prudenciales metros» |5, c. 4],
pociiicbkuii mepekanay nepeaae cioBo «carpinchos», K «BOAOCBUH-
ku». Lle BipHMIT Tepekian, B YOMy MOXHA EPEKOHATUCH, 3BEPHYBILNCH
1o 0araThoX JKepes Takux, sK: Diccionario de la Lengua Espariola de la
RAE, Collins Spanish Dictionary, exexTpoHHuii cioBHUK Diccionario de
uso del Espariol Actual Ta iHiI., 11e CIOBO Ma€ 3HaUE€HHS «Karibapa» abo
«BOJOCBMHKA». AJie yKpaiHChKkMii epeknanad, C. KoBanb nepegae iioro
SIK «TaIlip»: ... HOCMiXHyAach AHAKOHOAQ, NYKABO N02AsA0a4ly Ha Manipia,...
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[3, c. 102]. B xoni aHamizy TaKoro nepeKyiIafalbKoro pillieHHs 0yJ10 BUSB-
JICHO, IIIO 1Ie He TIPOCTO HeYBAaXKXHICTh MepeKiiazada, BOHA Ma€ ITiJl COO0I0
ninrpyaTs. Hanpukian B icrmaHChbKO-pOCiIICEKOMY CJIOBHUKY 1962 poky
nin pepakiieto M.B. KenbiHa, «carpincho» cripaBmi nepekianaeTbes K
«rarip» [1, c. 202]. Lle xuBHA MOMMIKA, TPUYMHY SKOT BaXKKO ITOSICHUTH.
A xonu poouB cBiit nmepekynan C. KoBaib, illie He iCHyBajao TOYHIIIIOTO
icrmaHChKO-pOCiiichbKOro cloBHUKA TiA penakuieio b. Hapymona. Otxe
B XOJi AOCJIIKEHHS BAAJIOCHh BUSIBUTU HE JIMIIE HEAOJIKM POCIIChKUX Ta
YKpaiHChKUX MepeKIaaiB TBOPiB, a i MeBHI HETOYHOCTI CJIOBHUKIB.

OnoBinaHHs «Historia de dos cachorros de coati y de dos cachorros de
hombrey [6] y nepeknani C. KoBaiist 3By4nTh 1K «OroBigKa Ipo ABOX KO-
aTi Ta PO IBOX MAIATOK», y nepekiaai C. MamoHTOBa sIK «CKa3ka Mmpo
JByX Oapcyyat u Ipo ABYX pedsT», a B iepekiai P. [Toxipobkina «Ckas-
Ka Mpo eHOTUKOB». MoXHa MoaymMaTH, 110 MOBa ije Ipo pi3Hi oroBiga-
HHs. CII0BO «coati» Ma€e abCOTIOTHO KOHKPETHE 3HAYCHHS — IepeKiIa-
JTAEThCS SIK «HOcyXa». CIIOBO «KOaTi» TeX iCHYE B YKpaiHCBKIill MOBi, ajie
Takuii Iepekya nmorpedye MosICHEHHST B BUTJISIII BUHOCKU. Pociiicbkuii
TniepeKiaa «€HOTUK» JOCUTh JaJeKUi Bil 3HaYueHHs opuriHainy. Hocyxa ta
€HOT lIe Pi3Hi TBAPUHMU, XOUa BiTHOCSATHCSA N0 OIHIET pPOAMHU EHOTOBMX.
Bopcyk 11e 30BciM iHIIa TBapyHa, i1 TaKKUil MEepeKIIag He MOXHA BBaXKaTU
aJIcKBATHHM.

ITincymoByouur BuUllle HaBeAeHi MPUKIAAA, MOXHA 3pOOUTU BUCHO-
BOK, IO TIepeKJiaJi Ma€ 3aBXIMW BIAIMOBiAaTU MeTi TEKCTYy OpUTiHaTYy.
Ockinbku rojjoBHa Meta O. Kiporu B oro mukii AUTIYUX OMOBiJaHb
HOCUTb Mi3HAaBAIbHUM XapakTep, iHhopMallis Mae OyTu JOCTOBipHOIO. B
IeSKUX BUTIAIKAX HaATO eK30THYHY Ha3BY MOXXHA 3MiHUTH Ha 3BUYHIIILY,
aJjie Hi B SIKOMY pa3i He MOXXHa 3aMiHIOBATH 1 TBAPUHOIO, SIKa B3araji He
BOAUTHCS B OIMCYBAaHOMY peTioHi. Lle BBee B oMaHy AUTSUY ayIUTOPIIO.
Amxe Opacio Kipora, xo4 i nmucaB Ka3ku, OyB JOCUTb MPaBAUBUM, CITO-
CTEPEXJIUBUM i TOUHUM B onuci TBapuH. [1[06 He mpuMmycKaTUCh TaKUX
TMOMMIIOK, HEOOXiITHO 3BepTATUCh A0 CIelliali30BaHUX IXKepe.

ITlepcnexmusoro pobomu € CTBOPEHHSI MOKPAIIEHOTO TIepeKJiaay TBOPiB
MUCbMEHHMKA, 3 YpaxXyBaHHSIM YCiX 3HAWIECHUX MepeKIagallbKUX TOMU-
JIOK MOTIEPEeIHIX BEPCild.
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avul. — M. : Tocyoapcmeennoe uzdamenbcmeo uHOCMpaH-
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4. Enyurxanonedis Bikinedis [Eaexmponnuii pecypc] — Pe-
acum docmyny: http.//es.wikipedia.org/w/index.php ’title=
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VAK 811.111:81°373.7

OCOBJIMNBOCTI ®YHKIIOHYBAHHA
®PASEOQJIOTTYHUX OIMHUIID
Y IUIOBOMY TUCKYPCI TA IX ITEPEKJIAZL
3 AHIVIIICBKOI HA YKPATHCBKY MOBY

CrapyceBa-Bepixenko /1. 1., TorikoBa O. M.

Hauionanvuuii mexuivunuii ynisepcumem
«Xapkiecvkuil noaimexHiuHuil iHcmumym»
(kadenpa mi10BOI iHO3eMHOI MOBHU Ta MEPEKIIaLy)

Cymmuicmb danoi cmammi noasieae 'y po3kpummi ocodausocmeii QYyHKUioHy8aHHs
hpazeonoeiunux 0ounuyb y dinosomy ouckypci. lonoéna ides danoi pobomu — eu-
3HAUUMU MeHOeHYii (pazeonoeiunoe0 HOBOYMEOpeHHs, wo 8iddysarombcs y chepi
eKOHOMIKU, Oi3Hecy ma HOBUX MeXHOA02Il Ha Mamepiani CyHacCHUX AHeNOMOBHUX Nne-
pioduunux 6UOams.

KimouoBi ciioBa: dinosa aueniiicbka moea, dinosuil duckype, ideomamuyHicmo,
KoHuenm, ¢ppaszeonoeiuni 00uHuY.

CrapyceBa-Bepmxkenko /1. /1., TomukoBa O. H. Oco0eHnocT (hyHKIIMOHUPOBA-
HUsl (DPA3e0JIOrHyecKuX eIMHHUIL B JI€JI0BOM JUCKYPCE M HX NEPEBO] C AHNIHIICKOTO
HA YKPAMHCKMil 13bIK. Cymb QaHHOU cmambi cOCMOUm 6 packpbimuu 0cooeHHocmell
@ynkyuonuposanus gpaszeonoeuteckux edunuy 6 denosom duckypce. Inagnas udes
danHoll pabomvl — onpedeaums meHOeHYUU (pazeonoeutecKoeo0 H0800OPA308aHUs,
Komopoe npoucxooum 6 cgepe IKOHOMUKU, OU3HECA U HOBbIX MEXHOA0UL NO Mame-
DUANY COBPEMEHHBIX AH2A0AZBIMHBIX U0AHUIL.

KiroueBbie cioBa: denogoii aneauiicKuil a3vik, 0€1080l OucKypce, uduomamuy-
HOCMb, KOHUenm, (hpazeonoeuteckie eOUHULbL.

Staruseva-Verizhenko D., Holikova O. M. The functioning peculiarities of
the phraseological units in business discourse and their translation from English
into Ukrainian. This paper deals with describing the peculiarities of functioning
of the phraseological units in business discourse. The main idea of this paper is to
define the tendency of the new growth occurring in the economy, business and new
technologies based on modern English-language periodicals.

Key words: business discourse, Business English, idiomaticity, concept, phraseo-
logical units.
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AKTyaJIbHICTh TEMHM TIOJISITAE Y TOMY, 1110 (PpazeosoriuHuii (poH € Bim-
KPUTOIO CUCTEMOIO, OCKIJIbKY BiH MTOCTIHHO MOIMOBHIOETHCS 32 PaXyHOK
BimoMux acdopusMiB JliTepaToOpiB, MUTIIIB, HAyKOBIIiB. 30Kpema came
(yHKIIIOHYBaHHS (Dpa3eoJOriYHUX OAUHUIIb Y AiIIOBOMY AUCKYpPCi Hapa-
3i MpUBEPTAE HAMOIBIIY YBary, ajke MU KUBEMO Yy Jy>Ke PO3BMHEHOMY
CYCIIJILCTBI, 1 MalixKe KOXHOTO AHS 3yCTpiyaeMO (ppa3eosioriuyHi 3BOPOTU
B 0(pilliiiHO-TITOBUX TEKCTaX YU AUIOBUX MTEpEMOBUHAX. ToMy 1aHa Tema
X0U i 6araTo JOC/iaKyBaHa, ajie iCHYE 11ie HU3Ka CylepeuwIMBUX IMUTaHb,
SIKi MOTPiIOHO IeTaTbHO PO3IJISTHYTU Ta TOCTIIUTH.

00’eKTOM JOCIIIKEHHsT BUCTYIAIOTh JEKCUYHI 0COOJUBOCTI (hpaseo-
JIOTi3MiB aHTJIOMOBHOTO IucKypcy, @O 5K npekiago3HaBya npoodiaema,
a npedmemom — pas3eoIOTiuHiI OMMHUIII B AHTJIOMOBHOMY TMCKYPCi, OCO-
OMBOCTI 1X (PYHKIIIOHYBaHHS, TA OCHOBHi O3Haku. MeTa IOC/iIzKeHHS:
MpoaHali3yBaTH JIEKCUYHI OCOOJMBOCTI (pa3eoyioTiyHMX BUpPa3iB
AHTJIiIAChKOI MOBU, JOCHIAUTUA AUMEPEHIiiiHI 03HaKK Ta Kiacudikallio
(bpaszeonoriaMiB-TepMiHiB.

TeopeTnyHa Ta MPAKTHYHA IIHHICTH POOOTHU MOJISATAE B TOMY, 1110 OTpHUMa-
Hi pe3yJbTaTh MOXKYTh OyTHM BUKOPUCTAHI ISl MOJAJIBIINX i TIUOIINX J10-
CJIKEeHb Y ePEeKIaT03HABCTBI, a TAKOX Y HABYAJIbHOMY MPOLIECi i yac
MiIrOTOBKM JIEKIIilt 3 IEKCUKOJIOTii, Teopii Nepekiany, CTUIICTUKU Ta iH.

®pa3zeosorisi — HaA3BMYAHO CKJIAAHE SIBUILE, BUBUEHHSI SIKOTO TO-
TpeOy€e CBOro METONY JOCHiIXKEHHS, a TaKOX BUKOPUCTAHHS JAaHUX iH-
IIUX HayK — JIEKCUKOJIOTII, TpaMaTUKM, CTUJIICTUKU, (DOHETUKH, iCTOpIl
MOBH, icTopii, dimocodii, Joriku Ta KpaiHo3HaBcTBa. Tomy, Ipu Tepe-
KJ1aai ppa3eosnori3mis Ta ilioM piiHOI MOBOIO, TOTPIOHO MiTOUpaTH BU-
CJIOBU Ta MOBHI KJIillle, SIKi BiAMTOBIiAAIOTh CaMeé MEHTAJIITETY Ta KyJbTYpi
MOBHU TepeKIay.

OnHi€elo 3 OCHOBHUX OCOOJMBOCTE (hpa3eoOriuHUX OOUHUIb, SIKa
BiIpi3HSIE iX BiJ BiIbHUX CJIOBOCIIONyYEHb, € iteoMaTUUHicTh. CaMe 4de-
pe3 10 XapaKTePUCTUKY 3arajibHe 3HAUeHHS (pa3eosiorisMy He IOpiB-
HIOE CyMapHOMY 3HAUY€HHIO 10TO KOMIIOHEHTIB, YacTo 11¢ 3HaYeHHS He
Mag€ Hivyoro CIJIBHOTO i3 3HAYE€HHSIMU CJIiB, SIKi BXOASTh A0 HbOTO, Ha-
npuKknan: to show white feather — 6ymu 6oseyszom |2, c. 11-13].

®pa3zeosorizMu 3aiiMaloTh 0COOJIMBE MiClle B CJIOBHMKOBOMY CKJIa-
Ii aHIichKOT MOBH. IX criermdiyHa cTpyKTypa MpuBaGIIOE i BUKIH-
Ka€e HeaOMsIKy 3alliKaBJIEHICTb HAyKOBIIIB, a 3 iHIIOro OOKYy BMMAarae
cepito3HOro aHami3y 3Micty Ta hopmu MoBHUMX onanHUIb. PO € vactu-
HOIO KYJIBTYPU aHIJIICBKOTO Hapoay, TOMY MOTPiOHO 3HATU i PO3YMIiTH
IXHIO CTPYKTYPY, CEMaHTUKY Ta CyTbh, TOMY 1110 6€3 3HaHb Ta PO3YMiHHS
DO ny:xe BaxXKO OCSITHYTH HalliOHAJIBHUI CKJIaJ MUCJIEHHST HOCiiB MOBU
[3,c. I1].
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HAuckypc — 1le KOMYHiKaTMBHA TOMis, 110 BiAOYyBa€TbCI MiX MOB-
1IeM i cllyxalouuM (CrocTepirayeM i iH.) y mpoueci KOMyHiKaTUBHOI il
B TIEBHOMY TMMYAaCcOBOMY, IIPOCTOPOBOMY i iHIIMX KOHTeKcTax. LIs Ko-
MYHIKaTUBHA [is1 MoXe OyTM MOBHOIO, MHUCHbMOBOIO, MaTU BepOasbHi
i1 HeBepOanbHi ckianosi (ToiiH BaH [eiik). TepMiH discourse BIiepiiie OyB
YBEeNEeHU y HayKoBUii 00ir B 1952 p. XappicoHOM B KOHTEKCTi TepMiHO-
CIIOJIYYeHHS discourse analysis Ha TO3HAYEHHS «<METO/y aHaJli3y 3B’I3HOTO
MoBJIeHH (abo nuceMma)» [1, c. 100].

HinoBUil AUCKYpC aKTyalli3yeTbCS y UYOTUPbOX OCHOBHMX ccepax.
lle xomepuisi, BUpOOHULITBO, (piHAaHCK Ta mocepeAHULTBO. KoxHiil i3
3a3HauYeHUX cep MpUuTaMaHHi CBO1 0COOIMBOCTI, CIIPUYMHEHI: TeMaTU-
HUM Ta iHTEHLIIOHAJTbHUM CHPSIMYyBaHHSIM, TEPMiHOJIOTI€EI0 Ta OCOOIU-
BOCTSIMHU 11 BXXMBaHHS, TpaBWJIaMu NMPodeciiiHOl MOBEIiHKN YYaCHUKIB
CMiJIKYBaHHS, 1110 JA€ MiJCTaBU BBAXaTH iX Pi3HOBUIAMU JIJIOBOTO AUC-
KypCy.

PizHa xomyHikaTHBHa MOBEAIiHKA € PE3YJIbTATOM Pi3HOTO OLIHOY-
HOro MHCJEHHS ITIpelCTaBHUKIB MEeBHUX eTHOcCiB. B Toii e yac 0e3-
MepeyHUM € Te, 10 HalioHaJbHA KOTHITMBHA KapTHWHA CBITY Mic-
TUTb B COOi SIK KOHLIETTH, 1110 MPUTAMaHHi JIMIIEe JaHOMY Hapody, TaK
i 3araJabHOJIIOACHKI, YHiBepcalbHi KOHLIENTHU. SIK Ti, Tak i iHIII BXOASTh
B CEMaHTUYHMI MPOCTip MOBU KOKHOTO HapO/1y,CTBOPIOIOYM MOBHY Kap-
TUHY CBITY.

OnHUM 3 yHiBepcaJbHUX KOHLIEITiB, SIKUI JIEXKUTh B OCHOBI CBITY ITPO-
(eciitHO-cIpsIMOBaHOI IiSIILHOCTI JIIOJACTBA, € KOHUENT JlioBoi AHTITili-
cbkoi MoBu (Business English sk cipotiieHuii BapianT noHsatTst English for
Specific Purposes). JlinoBa Aurmitickka MoBa — siBUIIIle BiTHOCHO HOBE Ta
HEJIOCITiKEHEe 3 TOUYKU 30py Horo ¢hyHKIIii, Kateropiit, hopm; HeBU3HA-
YEHUM 3aJIMIIAETHCS TaKOX 11 CTAaTyC SIK MOBHOI MiACUCTEMM Ha TepeHi
3araJlLHOMOBHOTI'O OpraHi3Mmy. SBUIle AiJT0BOI aHIJIiAICbKOI MOBU BKJIIO-
yae B cebe He TIJIbKM Habip MOBHMX 3acO0iB Ta MPUHIUIIB iX (GOpMy-
BaHHSI Ta 3aCTOCYBaHHs, a i CUCTEMY KOHLIENTYaJIbHUX 3HAHb OCHOB 0i3-
Hecy. TakuM YMHOM, OBOJIOiHHS AJIOBOIO MOBOIO Mepeadavae He Julle
npodeciiiHe BXKUBaHHS CIelliaJbHO1 JEKCUKY Ha eMITipUYHOMY PiBHi, a
1 HaOyTTS ITMOMHHMX 3HAHb PO CTPYKTYPHI MOJIEJIi MOOYA0BU Bilpi3KiB
3HaHb, SIKi aKTyaJli3yl0ThCS Ha YCKJIATHEHOMY — (Dpa3eoyioriYHOMY PiBHi.

Cdepa exkoHOMiku Ta Oi3Hecy Hapasi MpUBEpPTaE yBary JiHIBICTiB
3 OIJISIAY HAa Pi3HOMAHITHI aCMEKTU. 3MiHU B XUTTi CYCHIbCTBA CIIPU-
YMHSIOTb 30araueHHs1 CJIOBHMKOBOTO CKJIaAy aHIIiCbKOI MOBU iHHOBA-
isIMU caMe THX cep XUTTS Ta MisUTbHOCTI JIFOICTBA, 110 PO3BUBAIOTHCS
Haloinpm OypximBo. IleBHa yBara JOCHIIKEHHIO JIEKCMYHUX Ta dpa-
3€0JIOTIYHMX IHHOBAllii y €KOHOMIiUHiil cdepi Oyna mpumigeHa TaKu-
mu BueHUMM, 9K B. . 3a6otkina, }0. A. 3aithuii, M. B. beno3bopos,
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C. b. IlTamHuK Ta iHIIMMU, ajie TIMTAaHHS BU3HAYEHHSI CEMaHTUYHUX
CITOCO0IB YTBOPEHHS HOBUX (Dpa3coIOTiYHIX OOUHUIIL CYJacHOI aHTJIiiA-
CbKOI MOBU B MEIiifHOMY JiJTOBOMY AMCKYpCi He Oy/iu BUCBITJIEHI B HO-
CTaTHBLOMY 00’€Mi, 1110 i 3yMOBITIOE aKTyaJIbHiCTh 0OpaHoi TeMu [4, ¢. 159].

MeTo1o Hamioi poOOTHM € BU3HAYEHHS TEHAEHIIiI (ppa3eosoriyHOro
HOBOYTBOPEHHSI, 1110 BiIOYBa€ThCS Y c(pepi EKOHOMIKHM, Oi3HECY Ta HOBUX
TEXHOJIOTi# Ha MaTepiaii cydacHUX aHTJIOMOBHUX MEPiOAUYHUX BUIAHb.

Ilin dpaseonoriyHoi iHHOBalieo mu, 3a C. B. JleciHoto, po3yMie-
Mo (ppa3eosIoriuyHy OOUHUIIIO, sIKili MpUTaMaHHi BCi O3HAKMU yCTaJeHUX
(bpazeonoriyHUX OAMHULIL MOBU, TOOTO CEMaHTUYHA LLJIiICHICTh a00 ce-
MaHTWYHA HEPO3KJIAIHICTh (3HAUEHHSI AEKiJIbKOX CJiB CIPUAMAETHCS
SIK €IMHE 1IiJIe), Pi3Hi CTyMeHi BMOTUBOBAHOCTI BHYTPIlIHbO1I (DOPMHU Ta
€KCIPECUBHOCTI, BITHOCHA CTIKiCTh CTPYKTYPHOTO CKJIa/1y YU LIUTbHICTh
(bpazeoToTITHNX OMMHUIIB SIK BiITBOPIOBAHICTH CTIONYK, sSIKi 30epiraroTh-
cs B Hallliil TTaM’ITi TOTOBUMU OOWHUILSIMYA MOBMU, aJie BOHA € JIJIs HOCiiB
MOBH HOBOIO, a00 CIIPUITMAETHCS SIK HOBa, 3HAXOAMTHCSI HA TT0YaTKOBO-
MY eTalli CBOr0O MOBHOTO PO3BUTKY, CTBOpPEHA Ha aKTyaJbHOMY TSI TaHO-
ro yacy obpasi, CTBOpeHa abo 3MiHeHa JIJIs MO3HAUYCHHSI HOBUX YU BXe
iCHYIOUMX MUTaHb 33151 YTOUHEHHS YU TOCHJICHHSI eKCIIPECUBHO-EMO-
wifiHoro acmnekry [5, c. 13].

AHai3 (pakKTUYHOTO MaTepialay nmokasaB, 110 HaWOUIbII MPOAYKTUB-
HUM CITOCOOOM YTBOPEHHST HOBUX (Dpa3eoIOTiYHUX OJUHUILb € CTPYKTYP-
HO-CeMaHTUYHA aHAJIOTis, TOOTO YTBOPEHHS HOBOI (hpa3eoIoriuHO1 O~
HUI1Ii Ha 0a3i BXXe iCHYI0UOi MOJIEIi 32 CEMaHTUYHOIO 03HaKo. OfHi€I0 3
HAWMPOAYKTUBHIIIMX MoOAeJell BusiBWiIacs (pa3eoynoriyHa OAWHULS
white-collar workers (1921), 1110 BxXXuBajach Ha TO3HAYEHHS TTPAIiBHUKIB
oicy, OCKIJIbKY BOHU HOCUJIU OiJli COPOUKM, 1110 BiITOBigae white-collar—
oimmit Komipenb. Ha ii ocHOBI Bxke 3’sIBHMJIach JOCTaTHSI KiJIbKIiCTh (hpa-
3€0JIOTIYHUX OIUHUIb, TaKUX sIK: blue-collar worker (1950), 1110 o3Ha4yae
HekBasiikoBaHUX TpalliBHUKIB, SIKi HOCUIN OJIaKUTHY yHiopmy, ane
BOHa i Hapa3i € MPOAYKTUBHOIO: scarlet-collar worker (2000) — >XiHKU, 1110
MNpaloTh KACUPaMU B MarasuHax, J¢ MpoAarTh NopHOrpadiuHy mpo-
IyKuito, frayed-collar worker (2000) — mpalliBHUKU, 110 OTPUMYIOTh TaKy
HU3bKY IUIaTHIO, 1O JIeABE 3BOAATH KiHIi 3 KiHLSAM, Silver-collar worker
(1999) — npaiiBHUK TTOXWIJIOTO BiKY, TOIIIO.

JpyruM 3a NpoayKTUBHICTIO CTOCOOOM € YTBOPEHHS (Ppa3eooTiYHUM
OIMHUIIb HA OCHOBI MOTEHLIMHUX (Ppa3eosori3mMiB, TOOTO TAKUX CIOJY-
YeHb, 110 MIiCTSATh 00pa3, 1110 HEe iCHYE B peasibHill AiiCHOCTI i He Ma€ Mpo-
TOTUITIB cepell BITbHMUX crioydeHb. Hanpukman: knowledge angel — myxe
KOMITETEHTHUI Oi3HECMEH, 1110 J0MOMara€ HOBOCTBOPEHiN KOMITaHii
[6, c. 27]; cappuccino economy — eKOHOMIKa, B SIKili B OMHOMY CEKTOpi
BiZOYBA€ETBHCS CTPIMKE 3pOCTAaHHSI YW aKTUBHA JisUTbHICTb, B TOM Yac SIK
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B iHIIOMY CITOCTEPIra€ThCs JIMIIE TOBLIbHE TMOJIMIIEHHS YU MOMipHO
aKTUMBHA JisSUTBHICTE [6, c. 64]; rain dance — nepeBaxkHO 1IepeMOHIaIbHA
TOCTiIOBHICTD Mili, IO BUKOHYIOTHCS B HaJii 3aJ1arOIUTH KOMIT I0TEpHY
npobjemy Ta iHwi [6, ¢. 95]. [IpomyKTUBHICTh JaHOTO CIIOCOOY 3yMOB-
JIeHa 0COOJIMBOCTIMU MEAIMHOTO AUCKYPCY, TOOTO HEOOXiAHICTIO Opasy
CTBOPUTHU TaKy (ppa3eosoTiuHy OIMHMUIIIO, 110 OyAe JOCTaTHbO 00pa3-
HOI0, SICKpPaBOIO Ta HE3BUYAIHOIO JUISl TOTO, 11100 MPUBEPHYTU YBary yn-
Taya Ta CIIpaBUTH Ha HHOTO MEBHE BpaskeHHSI.

OTxe, y Xofi Halloi poOOTH MU BUSIBWIM sIKi came (paseosorizamu
BUKOPUCTOBYIOTbCSI Y OIOBOMY IOUCKYpCi, MpoaHali3yBajJu KpUTepii
KJjacudgikallii (ppazeosioriamMiB, MOCUIAIOYUCS HA pOOOTHU TaKMX BUYEHUX
sK: Bunorpanos, Kopyneus i T.1. [poananizyBaBum kinacudikartii @O,
MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 iCHYIOTb Pi3Hi MiAXOAU IIOA0 MPUHIIUITIB
KnacudikyBaHHS (Ppa3eosIoTi3MiB: CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHUM, TpaMa-
TUIHWI, (PYHKIIOHATBHO-CTUIiICTUYHMNI. TakoxX icHye Kiacudikaiid,
sKa TIOB’sI3aHa 3 YacTUHAMU MOBM. TakoxX y Haiiii podoTi MU oInmucain
0Cc00IMBI prcH (pa3eoaoTi3MiB-TEPMiHIB Y AiIIOBOMY IMCKYPCi Ta MOXK-
JIUBi TPYAHOIL IXHBOTO MEePEKIamy.

Hapasi poborta 3 marmepamu, BeleHHS TepPEeMOBUH Ta 3HAHHS di-
JIOBOACTBA € [yXXe€ TMOMYJISIPHUM acleKTOM ITOBCSIKIEHHOTO KUTTS.
ToMy mepcnekTUBamMM poOOTH MOKHA BBaXkaTW MOAAJIbIIE AOCTiIKEHHS
0COOJUBUX PUC (Ppa3eosori3MiB-TEPMiHIB Y TiTOBOMY AUCKYPCi Ta MOX-
JIUBI TPYAHOI IXHBOTO MepeKyIany 3 aHIIiHChbKOI Ha YKPaiHChbKY MOBY.

Jlimepamypa
1. Asxcenmoes JI. I. Cyuacna ykpaincvka mosa. Dpa-
seonoeia / JI. I. Aexcenmoes. — Xapkis, 1983. — 137 c.
2. Anexceesa U. C. IlpogheccuonanvHuviii mpenune nepe-
6004uKa: YuebHnoe nocobue no ycmHomy u NUCbMEHHOMY
nepesody ons nepeeoduuxoé u npenodasameneii / U. C.
Anexceesa. — M., 2004. — 368 c. 3. Anumoé B. B. Teopus
nepegooa. Ilepesod 6 cghepe npogeccuoranbHoll KOMMYHU-
xayuu : [yu. nocooue] / B. B. Anumos. — M., 2005. — 225 c.
4. Beaozvopos M. B. Aneniticoki aekcuuni ma ¢hpazeonoeiy-
Hi HOgomeopu y cghepi eKOHOMIKU: CIPYKMYPHUIL, CeMaH-
muuHUll | couioyHKUIOHaNbHUI acneKkmu: agmoped. ouc.
Ha 3000ymms HAyK. cmyneHs KaHo. inon. HayK :@ cneu.
10.02.04 «lepmancoxi mosu» / M. B. bearosvopos. — K.,
2003. — 19 c. 5. ITax B. I. ®@paszeonoeus, obpasnocms u
kyaomypa [coopuux cmameii] / B. I. lak. — M., 1988. —
210 c. 6. Jlecuna C. B. Ilonoanenue ¢hpaszeonocuneckoeo
@oHOa aHeaulickoeo A3bIKA HOBLIMU GpazeonoeuyecKumu

177



IN STATU NASCENDI

eduHuyamu: asmope@. ouc. Ha COUCKaHUe V4. CMeneHu
Kauo. gunoa. nayk : cney. 10.02.04 «lepmanckue sa3viku»
/ C. B. Jlecuna. — M., 1974. — 17 c. 7. The Linguistics
Encyclopedia / [Ed. by K. Malmkjeer]. — L. & N.Y. :
Routledge, 1996. — 575 p.

YAK 811.111:81°373.612.2

KOHIEIITYAJIbHI META®OPH B AHTVIOMOBHOMY
EKOHOMIYHOMY JNCKYPCI

XenbBac T. O., ITineryit H. M.

Hauionanvuuii mexuiunuii ynieepcumem
«Xapkiscokuil noaimexHiyHUil iHCMuUmym»
(kadenpa mioBOI iHO3eMHOI MOBHU Ta TIEPEKIIAIY)

Y cmammi poseasidaromvcs maki nonsmms, K KOHUenmyaivHa memaghopa
ma ii pisHosuUOU, HABOOAMbC NPUKAAOU PYHKUIOHY8AHHS KOCHIMUBHOT Memagpopu
Y MeKCmax eKoHOMIUH020 OUCKYPCY. A MaKoic pO3KPUBAEMbCA | NOACHIOEMbCS HE00 -
XiOHicmbs makux memagop 015 pO3YyMiHHS eKOHOMIMHUX 68U, ma NOHAMb. Y 8UCHO-
BKAX HABOOSIMbCS APSYMEHMU HA KOPUCHb BUKOPUCIMAHHS Memagop, 0CKiNbKU 60HU
€ ROMYNCHUM [HCIPYMEHMOM 6RAUBY HA CEI0OMICHb adpecama [ NepemeopeHHsl 1io2o
KapmuHu ceimy.

KunrouoBi ciioBa: konyenm, koHyenmyanvha memacghopa, memagopa, oHmon0eiu-
Ha memaghopa opienmauiina memagopa, cmpykmypHa memagopa.

XeanBac T. A., ITuaeryit H. H. Konuenrtyanbhbsie MmeTad)opsl B aHIIOA3bIYHOM
3KOHOMMYECKOM AMCKYpce. B cmamve paccmampuearomes makue NOHAMUS, KAK
KOHyenmyanvhas Memaghopa u ee pasHo8UOHOCMU, NPUBOOMCS NPUMePbl PYHKUUO-
HUPOBAHUSL KOCHUMUBHOU Memaghopsl 8 meKcmax 3K0HOMU4ecko2o duckypea. A mak-
Jce pacKpuleaemcs U 00sACHAemMes He00X00UMOCMb MAKUX Memagop o1t NOHUMAHUS
IKOHOMUYECKUX A68AeHUll U noHamuil. B eévieéodax npusodamca apeymenmul 8 nonv3y
UCHOAb308AHUs Memagdop, MAK KaK OHU 6ASI0MCs MOUWHbIM UHCIMPYMEHMOM 803-
deiicmeusi Ha cO3HaHUe adpecama u U3MeHeHUs e2o KapmuHsl Mupa.

KoueBble cioBa: xonyenm, KoHyenmyanvras memagopa, memagopa, OHmon0-
euyeckas memagopa, opueHmayuoHHas memaghopa, cmpykmypras memagopa.

Helvas T. A., Pilhui N. M. Conceptual metaphors in English economic discourse.
The article deals with such notions as a conceptual metaphor and its variations, the
examples of cognitive metaphor functioning in the texts of economic discourse are
given. It reveals and explains the necessity of such metaphors for understanding
economic phenomena and concepts. The conclusion provides the leading arguments for
metaphors using, since they are a powerful tool for influencing recipient’s consciousness
and changing his picture of the world.

Key words: concept, conceptual metaphor, metaphor, ontological metaphor,
orientational metaphor, structural metaphor.
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AKTyaNbHICTB ITi€T CTATTi TOJISATAE B TOMY, 110 T€OPist KOHIIETITYaJTbHOI
MeTadopy B EKOHOMIYHOMY AWMCKYPCi 3AIMIIAETHCS MaTOA0CTiIKEHOIO
i ay>Ke Ba>kKJIMBOIO.

00’eKTOM IOCTIIKEHHS € CyJaCHUI aHTJIOMOBHUI €eKOHOMIUHMI TUC-
Kypc.

IIpenmeToM mBOro MOCTIIKEHHS CTaJIM KOHIIENTyalbHi MeTadopu
B €KOHOMIYHOMY JUCKYPCi.

MeTor0 AOCTIIKEHHSI € BUSIBICHHS 3aKOHOMipDHOCTE BXMBaHHS Ta
(byHKIIiIOHYBaHHSI KOHLENTYaIbHUX MeTadop y TEeKCTaX eKOHOMiIUHOTO
AUCKYPCY.

Po3BuTok Teopii KoHLeNnTyaibHOI MeTacdopu i onuc MeTaOpUIHUX
MoJesell — e HalOIbII MePCIEeKTUBHI HAMPSIMU CYyYaCHOI KOTHITUBHOI
JiHrBicTUKU. Llieto mpobaeMoro 3aiiManncs i MpPOJOBXYIOTh 3aliMaTUCST
Taki BUAATHI JiHTBicTH, K JIX. Jlakodd i M. JIXKOHCOH.

OcHOBU 1711 BUBYEHHST MeTaOpH SIK KOTHITUBHOTO SIBUINA Oy 3a-
KJIaJeHi Bxxe B aHTUYHOCTI. Ille ApicToTenb MOCTaBUB MMUTAHHS IIPO €B-
PUCTUYHI MOXIUBOCTI MeTadopu. [lormpu Te, 110 BiH po3rismaB MeTa-
dopy mepenycim K aTpuOyT OpaTOPCHKOTO i MOETUYHOTO MUCTELTB,
BiH TaKOX aHaJi3yBaB i JOTIYHUI MeXaHi3M MeTadopH, 110 0OYMOBIIIOE
11 37aTHICTh BUpaXKaTH 3HAHHSI MPO CBIT [5, c. 82].

P. XodmaH — aBTOp psiny nociimkeHb mpo Metadopy — nucas: «MeTta-
(opa BUKITIOUHO MpaKTUYHA. ... BoHa MoXe OyTH 3acTOoCcOBaHa B SIKOCTI
3HApSIAIS OIMKCY i MOSICHEHHS B OyIb-sIKiil cdepi: y ncuxorepaneBTUY-
Hux 6ecigax i B po3MoBax MiX IMJIOTaMU aBiajliHill, B pUTyaJIbHUX TAHLISIX
i B MOBi MpOrpamMyBaHHS, B XyJOXXHbOMY BUXOBAaHHI i B KBAHTOBilf Mexa-
Hiui. MeTtadopa, ae 6 BoHa HaM He 3ycTpijacs, 3aBXAu 30arayye posy-
MIiHHS JIFOACHKUX [IiiA, 3HaHb i MOBU» [1, c. 5-6].

TpannuiitHo Metacdopa po3risgmanacs TOJOBHUM YMHOM Yy TepMiHax
CTWJIICTUKU Ta PUTOPUKM $IK 3aCiO JOCSITHEHHST 0OPa3HOCTI i BIUIMBY Ha
aynuropito. [Ipote 3 yacy onyonikyBaHHs JIx. Jlakodowm i M. JIxkoHCcO-
HOM iX BimoMoro gociimkeHHs «Metaphors we live by» (1990), 3a sskum
MOCJIiAKYyBaja HU3Ka He MEHII BaXKJIMBUX POOIT 3 KOTHITUBICTUKHU, METa-
(opy cTasiu po3rIsInaTH SIK KOTHITUBHE SIBUILIE, MEXaHi3M SIKOTO IIUPOKO
3aisTHUI B Mpoliecax KOHLenTyati3allii, hopMyBaHHi CEMaHTUKU MOXi-
HOTO CJIOBa, TEPMiHOTBOPEHHI.

Taki metadopu, SIK nMpaBuio, PiKCyOTbCS B CIOBHUKAX, HE CIIPUIA-
MalOThCA SIK aBTOPCHKi, ajie TIPU [IbOMY YCBITOMIIIOIOTBCS SIK (hirypasibHi
BUPA3U, OCKJILKY SIBJISIIOTH COO0I0 BUMAAKM HAMOLIbIIT YACTOTHOTO BXKU-
BaHHST KOTHITUBHUX MOJIEJICH.

Ha nymxky [x. Jlakodda i M. JIxxoHcoHa MmeTadpopy MPOHU3YIOThH yce
Hallle XXUTTS He JINIIe B MOBi, ajie i B MUCJIeHHi, i B nii. Hamra 6yneHHa
MOHSTIHA cUcTeMa, Y paMKax SIKOI MM MUCJIMMO i JieMO, € MeTaopuyd-
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HOIO MO caMili CBOIli CyTi. AMEpUKAHCHKI JOCTIAHUKYU NOALISIOTh KOH-
LHenTyalbHi MeTadOopyu HAa TPU OCHOBHI I'PYIM: CTPYKTYPHi, OHTOJIOTIU-
Hi Ta Opi€eHTalliifHi. ¥ CTPyKTypHUX MeTadopax KOTHITMBHA TOIIOJIOTisI
chepu-mimeHi € mogesio ms ii ocmuciaeHHT (ARGUMENT IS WAR),
OHTOJIOTIYHI MeTaOpy KaTeTOpU3NPYIOTh AOCTPAKTHI TTOHSTTS IIJISIXOM
okpeciieHHs ix mex y nmpoctopi (MIND IS MACHINE) a6o 3a goro-
morolo nepconigikaiii (Inflation is eating up our profits), opieHTaniii-
Hi MeTadopu BigoOpaxkaloTh OMO3MIIii, B IKMX 3adikcoBaHO Hall H0-
cBin npoctopoBoi opieHTallii y cBiti (GOOD IS UP, BAD IS DOWN)
[4, c. 26-29].

K BimoMo, MeXaHi3M KOHIIENTyaJabHO1 MeTachopU TOJISITAE y TIepeHe-
CEHHI eSIKUX CMUCJIOBUX PUC 3 KOHILEMNTYaJbHOI rajy3i (IOHOPCHKOI)
OJTHOTO 00’€KTa B KOHIIENTyalbHY rajy3b iHIIIOTO 00’€KTa (rajly3b peiu-
mienTta). Cepen HAUTIOMMPEHIIINX eKOHOMIYHUX KOHIIETITYaJIbHUX Me-
tapop HA3MBAIOTh HACTYITHI (TIPUKJIAAM TiXiOpaHO aBTOPOM HAyKOBOTO
TMOCITiIKEHHS )

1) mamuHY i MexaHi3Mu — blue chip — 6nakuTHa (imka (0ipX.), BU-
COKOIOXigHa, MaJlOpU3MKOBaHa aKllisl, iHHWI aKTUB, aByap, MaiiHO,
pecypceu;

2) TBapuHu — lobster trap — «macTKa JJj1s1 100CcTepa», METO/ 3aXUCTY BiJ
HebakaHOro MOMIMHAHHS; dead cat bounce — «incTpuOyBaHHS TOXJION
KIilIKW», Pi3KUIA picT LiHU (hiHAHCOBOTO aKTUBY MicC/s mepiony ii icTOT-
HOTO 3HUXKEHHS;

3) pOCITUHU i camiBHULTBO — the green shoots of recovery — TTapOCTKU
Hafii, 03HaKM BiTHOBJIEHHS €KOHOMIiKHU;

4) 6opoTh0a i BiliCbKOBI mii — black knight, «aopHmii muiap», izmd-
Ha abo puarUHa ocobda, 1o poOUTh HebaxKaHy sl GipMU MPOTO3ULLiI0
po 1l NOrIMHAHHS; white knight — «OLIuii TMUap» — OPYXHiil iHBeCTOp,
SIKUI pOOUTH HOBY, BUTIIHIIIY, TPOITO3ULIiI0 PO MOTJIMHAHHS KOMIIaHil,
110 BX€ € 00’€KTOM CIpOOU BOPOKOIO TOMIMHAHHS 3 OOKY «4OPHOTIO
JMuaps»; grey knight — «cipuit 1uuap» — KOMIaHis, AiroJa B IIpoleci Mo-
IJIMHAHHS Y BJIACHUX iHTepecax, BOHA He 3aXMIIa€ KOMITaHilo-1IiJb Bif
BOPOXKOTO TMOMIMHAHHS (K «OiTUil auiap»), aje MpPONOHY€E BUTIAHILII
YMOBHU TIOTJIMHAHHS, HiXX «4OPHUI uuap»; bullet loan — 3anmoBa mo3u-
Ka, «IMO3UKa-KyJisi», SKa BUILIAYYETHCS OJHOPA30BO MIiC/sl 3aKiHUEHHS
TEPMiHY 3aIT03UYEHHS;

5) 3mopoB’st i ¢i3uuHUil cTaH — poison pill — «OTpyiiHa TiTynIKa»,
«OTpy€eHa TabJieTKa», OyIb-sIKi METOAM OOpPOTHOM 3 BOPOXKMM IOTJIW-
HaHHSIM KOMIIaHii; hiccup — «TWKaBKa», KOPOTKOYACHE MamiHHS KYypCy
aKiii; head and shoulders — «roJioBa i iedi» — ¢irypa pyxy IiH B TEXHiU-
HOMY aHaJi3i, 110 Haraaye CUJIyeT TOJOBHU i IUIeUEH, siKa BKa3ye Ha TpU
3HAYEeHHS 11iH, 110 3MiHIOIOTh OJHE OJJHOTO, 3 IKUX IPYre € HAlBUILINM,;
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6) Kopabuti i TTaBaHHsST — watershed — TIepeJIOMHUIA, 3TaAMHUIT MOMEHT
(BOmOpO3Mia — IOCTiBHO);

7) cniopT — golden parachute — «30710TUi1 TTapalllyT», TOTOBip HaliMy 3
KepiBHMKaMU KOMIaHii, 110 nepeadavyae BUILIATY iM BEJIMKOI KOMIIEHCA-
1Ii1 y pa3i 3MiHM KOHTPOJIIO HaJ KOMITaHi€0 i/a00 3BiTbHEHHS;

JIiHTBiCTM CTBEpPIKYIOTh, 1110 MOBa HayKH BiloOpaxkae Te, 110 JAEThCS
JIIOIMHI Yepe3 OCMUCIIEHHS y MPOLeCi CIPUNHATTS peaabHOl OiiCHOC-
Ti, 1 110 COPUIAMAETHCSI HAYKOBUM CITiIBTOBAPUMCTBOM SIK peJieBaHTHE
[7, c. 105]. OnHieto 3 6a30BMX KOTHITUBHUX MOJEJIEH, 1110 JieXKaTh B OCHO-
Bi HAYKOBOTO OCMWUCJIEHHS MiMCHOCTI, € oOpa3Ha. ¥ mpolleci Mmi3HaHHS
HOBa peajibHICTb KOHUENTYali3y€eEThCs IUISIXOM 3iCTaBJIEHHS 1 yIromio-
HEHHSI pPUC HOBOI'O O0’€KTa 3i CXOXMMM XapaKTepUCTUKAMM BXe Bifgo-
Moro 0o6’ekTa. Tak, EKOHOMIiUHi SIBUILA YIOMiOHIOIOTHCS MOBEMiHIII TBa-
puH. JIx. JTakodd omumcye Tepmin bulls and bears, sskuit Bigoopazkae 06-
pa3u OMycKaoyoro MaCUBHOIO Jarlol0 PUHKOBI KOTUPYBaHHS BeAMEs Ta
Ouka, 1110 MminHiMae ix poramu. BBaxaeTbcs, 110 CUMBOJIaMU OipXKOBOT
TOPTIBJIi 1Ii TBAPMHU CTAJIM 3aBOSKHU TTaMbieTaM oTIaHals Jcona Ap-
oemnomy. CTBOpEHi HUM JIIOIMHOMOAIOHI MepcoHaxi 3 rojjoBaMu OuKa
i BeIMe/IsT 3yCTpivaloThesl came Ha (poHmoBiii 6ipxi [4, c. 112].

B xoni aHami3y TeKCTiB aHIJIOMOBHOTO €KOHOMIUHOTO TUCKYpCY Oyiau
BUSIBJICHI iHIIi TBAPUHMU, SIKi «HACENISIIOTh» AaHTJIOMOBHY EKOHOMIYHY JIEK-
CUIKY, HaTIpuKan, red herring — «pruba», TIOTIEPEIHII MPOCTIEKT BUITYCKY
aKlliif; Ha TaKMX ITPOCIIEKTaX CTOITh YepBOHA MO3HAYKa, 1110 BKa3ye Ha
Te, 110 LIeil JOKYMEHT He € MPOIO3ULIi€I0 MPOJaXKy, a BAKOPUCTOBYETh-
Cs TUTBKUM IIJIST TIOTIEPEHBOTO iH(OPMYBaHHS TIPO BUITYCK; BUKOPUCTO-
BYETBCS JIJIsI 3’sICYyBaHHS 3alliKaBJICHOCTI MTOTEHIIMTHUX iHBECTOPIB; BKa-
3aHi B TAKOMY MTPOCTIEKTi YMOBU 1€ MOXYTb OYTH 3MiHEHi.

Bupas3 butterfly spread — cripen «MeTeINK», OMLIIOHHMI CIIpe, B SIKO-
MY BUKOPUCTOBYETbCS YOTUPU OILIIOHU 3 Pi3HUMU L[iIHAMU BUKOHAHHS
abo pi3HUMU TepMiHaMU BUTIKAHHS; XapaKTepU3YIOTbCS OOMEXEHUM
PU3UKOM i 0OMEKEHUM MOTEHUIMHUM MPUOYTKOM.

Bupas3 rat trading o3Hauae HeeTUYHY MOBEAIHKY Oip>KOBOTO Tpeliaepa,
SIKUW KYMy€E Ha 3aMOBJIEHHSI CBOTI'O KJIi€HTA aKlilii, 110 AELIeBilOTh, aje,
JIOYEKABIIMCh HAMHMKYOI LiHU, KYITy€ iX 4Yepe3 CBiil 0aHKiBCbKUI paxy-
HOK, a IMOTIM IEPENpoIac KIEHTY Ui aKilil 3a TOYaTKOBY LiHY, 3aJUlla-
I0YM CO0i pi3HUIIIO.

JocnigHUKM Bi3HA4YaloTh, 110 MEHIIIA Pi3HOMAHITHICTb 0a30BUX Me-
TaOp-TEPMiHIB XapaKTepHU3yE HAYKOBY €KOHOMIUHY JIEKCUKY, TOi SIK
OisibIlIa Pi3HOMAHITHICTh MeTadOop XapakTepHa s MOMYJISIPHUX eKOHO-
MIYHUX TEKCTiB [6, c. 86].

VY xoni gocnimkeHHsT OyJI0 BUSIBJICHO HAMOIIBII MOIIMPEH] Ta OPUTi-
HaJIbHi aHTJIOMOBHiI KOHIUEMNTYyaJlbHi MeTaopu B €KOHOMIYHOMY IHC-

Kypci:
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— Lady Macbeth strategy — nemi MakOeT — CTpaterist TTOTJIMHAHHS,
npu SKiil TpeTss ocoda poOUTh KOMITAHii-11iJli BUTIAHIITY MPOIMO3UILIil0,
HiX TIepBUHHMI (BOPOXKUIA) IPETEHACHT Ha KYTIiBJII0 KOMITaHii, a TTOTiM
00’€THYETHCS 3 BOPOXKUM MPETEHISHTOM Ha KYITiBJII0O KOMIIaHil.

— Chinese wall — xuTaiicbka CTiHa, TPUHLIMIT KUTAaWCbKUX CTiH, PO3-
JIieHHs1 (yHKIiNA Ta iHgopMalii MiXXK BiacHe OPOKEPCHKUM BimIiloM
OpoKepChKOi KOMIaHil i BiIIilToM MapKeT-MeHKepiB 11100 YHUKHYTHU 3710-
BXHMBaHb OpOKepaMy BHYTPILIHBOIO iH(OpMalli€lo.

— greenmail — 3eleHMi [MSIKMI| IIAHTaX», <«3€J€Ha TOLITa»,
TPUHMDIAJ, «IPOIIAJIbHUNA MOLITYHOK» — BUKYIT KOMIAHI€I0 CBOIX aK-
1iii 32 MiABUILEHOIO LIiHO0 Y (pipMHU, 1110 CKYMWJIa 3HAYHE YMCJIIO 11 aKIii
i 3arpoXKye€ MOTJMHAHHSIM.

— zombie — «30M0i» — KOMTIaHisl, 1110 MTPOJIOBXKYE MisUTbHICTh, MTOTPU
Te, 1110 BOHA HEIJIaTOCIIPOMOXKHA a0 0inM3bKa 10 0aHKPYTCTBA.

— witching hour — TomHA YaKJIYHCTBA — 9ac, KOJIM 30iraloTb TEpMiHI
(’rouepCcHUX i OMIIITHNX KOHTPAKTiB.

— Sleeping Beauty — «CIuIsi9a KpaCcyHsl» — IIpUBa0JIMBa 1151 TTOTJIMHAH-
HsI KOMTIaHisl, SIKiil TOKH 11Ie He pOOUJIMCS IMPOTIO3MLIil PO MOTJMHAHHS.

— skirt length theory — Teopisa Hosxunu Jamcekux CoinHULL — Kyp-
CH aKlliii pyXaloThCs B TOMY XX HampsMi, 110 i JOBXWHA JAMCBKUX CITi/I-
Hulb. Kopotki criigautii B 20-i 60-X pokax BBaXKaJucsi 03HaKOIO PUHKY
«OUKiB», TOOTO POCTY KOTUPYBaHb, TOMAi AK A0BIII crigHuui B 30-i 40-x
poKax BBaXKaJIMCSI iHOIWKATOPaMU PUHKY «BeIMEIiB», TOOTO 3HIKCHHS
KOTUPYBaHb.

— greater fool theory — Teopist OiITBIIOTO TYpPHS CTBEPIKYE, 110 MOXK-
Ha poOUTHU rpollli, Kynmylouu LiHHi nanepu, He3aaexKHO Bil iX SIKOCTi, Bij
TOTO0, TIepeoliiHeHi BOHU abo Hi, a Mi3Hillle TIPOJAIOUM iX 3 TPUOYTKOM
TOMY, IO 3aBXKIM 3HAWICTHCS XTOCH (0€3TTy3MilINiA, «OiTbIINI IypeHb» ),
XTO TaKOXX PO3PaxXOBY€ MIBUAKO MEPEIIPONATH aKTUB 3 TPUOYTKOM.

Heo6xigHo BigzHaunTH, 1110 MeTaOpH, sIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS B €KO-
HOMIYHOMY JAMCKYPCi, BifoOpaxaloTh KyJIbTypy Hapoay abo CUMBOJIIKO-
MiosoriyHy crieumndiky perioHy, KapTUHY CBiTY MOBHU i HapoOay, EKOHO-
MiYHa JisSTbHICTb SIKOTO ONMUCYEThCs. Tak, ekoHOMiuHa TepuTopist [Hmii
«HaceJieHa» MepeBaxKHo clioHaMU, a Kutaio — npakoHamu, MpU 1IbOMY,
YHiBepcaJibHi KOHLIENITU B3aEMOJIiIOTh 3 HalliOHAJbHO-CIeUpIYHUMU
[2,c.8].

HauionanbHo-cnenudiyHa 00pa3HiCTh MPOSBISETHCS B OLIIHIOBAIb-
HUX CYIDKCHHSIX, BOYIOBaHNX B KOHIICIIT, IO BimOOpaKaroTh pe3yIbraT
npolecy KOHIEeNTyalli3alil HallioHaJbHOI CUCTEeMM KOOPJIMHAT, TOOTO
MiIKPECTIOETLCS 0OCOOJIMBA POJIb JTIOAWHMU SIK HOCiSI MOBH 1 Cy0’€KTa TIi3-
HaHHS CBITYy i (hOpMYBaHHS MOBHUMX 3HAY€Hb, 110 Bi0OpaKaloTh Pe3yib-
TaTU LbOTO IMi3HAHHSI.
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Posropranus metadopy B EKOHOMIYHOMY TEKCTi Ta OMUC €KOHOMIU-
HUX MTPOLIECiB SIK TBAPUHMU B TEKCTi MA€ He TiJIbKU OLliIHIOBAJIbHE 3HAYEHHST
ab0 CTBOPIOE HAIlIOHAJIBLHMI KOJIOPUT, ajle TAKOX TOJIOBHUM YMHOM MAa€
PO3’SICHIOIOUMTT XapaKTep MOBEIiHKY i BiTHOCMH MiXX YJaCHUKAMU PUHKY.

OTXe, KIIOYOBUM 3aBIaHHSIM TEKCTiB €KOHOMIYHOIO IUCKYpCY € Ha-
JNaHHS BIUIMBY Ha CBiIOMICTb aapecara. ¥ 3B’SI3KY 3 LIUM pPOJIb MeTa-
(opu B eKOHOMIUHII KOMYyHiKallii cTae 0COOIMBO aKTyajbHOIO. MeTa-
(opa BUKOPUCTOBYETbCSI B €KOHOMIUHOMY JMCKYpPCi HACTIJIbLKK 4acTo
i aKTUBHO, 110 CTaja, Mo CyTi, HOro HeBia’ eMHOI0 YacTuHO0. [Tpu ibomy
aJpecaT MOXe HallyacTille HaBiTh HE TOMiYaTy MPUCYTHOCTI MeTadhop y
TEKCTi, 1110 pOOUTH BIJIUB HA Or0 eMOLIiiHO-BOJIbOBY chepy e OibLi
e(eKTUBHUM.

ITepcnieKTHBOIO POOOTH € NOCIIIKEHHS TPAAUIIiiHOT MeTachopH B €KO-
HOMIlli, 3icTaBJIeHHs Ta MOPiBHSHHS (PYHKIIIH Ta 0COOJUBOCTEN KOTHI-
TUBHOI Ta TpaanIiitHOI MeTapopu.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAY Y_KPAiHCI)KOIO MOBOIO
AHTVIOMOBHOI TEPMIHOJIOT'TI Y HAYKOBUX CTATTAX
I3 ITIEPEKJIAO3HABCTBA 1990-x POKIB

XoxyoBa A. B., UepHosatuii JI. M. (IOKT. rea. HayK)

Xapxiecokuii Hayionarvhuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta IPaKTUKM TTePeKIIaay aHTIIiiChKOI MOBH)

Cmamms npuceayena euguenHIo 0cobaugocmell nepekaady YKpaiHcbKkow Moo
aHenoMo8HOI mepminonoeii y Haykosux cmammsx i3 nepexaadosnasecmea 1990-
X pokig. Y x00i docnidiceHHs OyA0 8CMAHO6AEHO, WO NpU NepeKaadi mepmiHie-
Heonoeizmie y yitl eanysi dominye onucoguil hepexaad (noxioni mepminu — 39,4%;
ckaadui — 66,7%; crosocnonyuenns — 43,4%).

KunrouoBi caoBa: mepmin, nepekaado3nascmeo, Heono2izm, cnocoou nepekaady,
onucoguii nepexaao.

XoxsioBa A. B., Yepnosatsiii JI. H. OcoGeHHOCTH mepeBoIa HA YKPaHHCKHii
SI3BIK AHIIOSI3BIYHOI TEPMUHOJIOTHI B HAYYHBIX CTATHAX MO NepenoBenennio 1990-x
rofoB. Cmamos nocesuieHa onpedeneHuio 0cobeHHOCmel nepeoda Ha YKPAuUHCKUll
A3bIK AH2N0A3bIYHOU MEPMUHON02UYU 8 HAYYHBIX CMAMbX No nepesodogederuto 1990-
X 20008. B xo00e uccaedosanus 6bi10 ycmanoeaeHo, YMO 2AA6HbIM CNOCOO0M nepe-
6004 MEPMUHOB-HEON02U3MOB 5615emCsl nepegod-onucanue (npou3eoonsie — 39,4%;
cnoxcuvie — 66,7%; crosocouemanus — 43,3%).

KiroueBblie ciioBa: mepmuH, nepegodosederue, Heon02U3M, cnocob nepegoda, ne-
pesod-onucatue.

Khokhlova A. V., Chernovaty L. M. Problems in rendering English Transla-
tion Studies terminology introduced in 1990s into Ukrainian. The article deals with
translating into Ukrainian English Translation Studies terminology introduced in
1990s. The author argues that the main way of translating English period neologisms
into Ukrainian is descriptive translation (derivative terms — 39,4%, composite terms —
66,7%; compound terms — 43,3%).

Key words: term, Translation Studies, neologism, ways of translation, descriptive
translation.

Kineup XX cTopiuus xapakTepu3yeThbcs NOOATbHUMU 3MiHAMU B yCiX
rajiy3sx HayKy Ta TexHiku. He cTajo BUKIIOUEHHSM i MEepeKiaTo3HaB-
CTBO, YMil CTPIMKUI1 PO3BUTOK CIIPUIMHUB BUHUKHEHHSI HOBOI (haxoBO1
TePMIiHOJIOTi1. Akmyanbricms 0ocaidxiceHHs 3yMOBIIEHA TTOTPE00I0 Y KOMII-
JIEKCHOMY BMBYEHHI HOBUX TEPMiHiB Ta MOHSTH Ie€PEKJIaJ03HABCTBA, SIKi
11Ie He B TIOBHOMY 00C$I3i BUCBITJIeHI B YKpaiHChKill HayKOBIii JliTepaTypi.
Mema docaidxucenns monsira€ y BUBYECHHI Ta KOMITJIEKCHOMY aHali3i 0co-
OJIMBOCTEl MepeKIaay YKpaiHChbKOIO MOBOIO aHIJIOMOBHOI TEPMiHOJIOT1
Yy HayKOBHX CTaTTsX 3 Mepekiaago3dHaBcTBa 1990-x pokiB Ta HOCiIKEH-
Hs MiAXOMIB i cTpaTeriii, 3aCTOCOBaHUX TpHU 1X Tiepekiani. Mamepian nns
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JAHOTO MOCHIIXXKEeHHS Oy/10 3i0paHo i3 HAyKOBUX OPUTiHAIBHUX CTaTEW
KypHay KaHamcbkoi acomiamii mepekmagadiB [1]. 3araabHUA KOpITyc
JOCITIIKYBaHUX TepMiHiB ckJiagae 500 JIeKCUYHUX OTUHUIb.

¥ 90-x pokax XX cTOpiu4sl IepeKIam03HABCTBO IOCATIO MEBHOI iH-
CTUTYLIMHOI HE3aJIeKHOCTI, B IKOMY KOHLENTYya/lbHi ITapagurMu IpyH-
TYBJIMCh Ha TEOPisIX Ta METOMOJIOTiSIX, MPUTAMaHHUX IOMNEePEIHbOMY
JIeCATUPIUYIO, i BpaXOBYBaJlM 3arajbHi TEHIEHLI1 pO3BUTKY Hayku (I10-
JlicucTema, CKOIIOC, MOCT-CTPYKTypasi3dM, (eMiHi3M), BigoOpaxkarouu
HOBI JIIHTBICTUYHI (MparMaTuka, KpUTUYHUN TMCKYPCUBHUM aHaMi3), JTi-
TepaTypo3HaBYi Ta KyJBTYPHi (MOCT-KOJOHiali3M, TeHIEePHi TOCTiIKEeH-
H#1, mobanizailist) Teopii. [IpogoBXye po3BUBATUCS KOPITYCHUI aHAJi3,
METOIO SIKOTO € SIK BUSIBJIEHHS TIepeKyIafallbKuX YHiBepcaiii, Tak i BU-
BUCHHS aOCTPAaKTHHMX KaTETOpiif TEKCTY.

Byno 3ailicHeHO HU3KY iCTOPUYHUX Ta KYJBTYPHO-OPi€EHTOBAHUX HO-
CJIiIXeHb, CIIPSIMOBAaHNX Ha BUBYCHHS BIIMBY Ha OCOOIMBOCTI IepeKJIa-
1y 3 00KY TaKUX UMHHUKIB SIK €THIUHA Y1 pacoBa IIPUHAJIEXHICTh, CTaTTh
Ta cTaTeBa Opi€HTallisl, KJiac YU Hallisl.

VY 1eit yac mpoliec nepexkiaany aKTMBHO BMBYAETHCS 3a TOMOMOTOIO
METOIUKHU «PO3MipKOBYBaHHS Brojioc». Ha Toil yac mpuIryckaeTbcs, 1110
JaHi, ofepxKaHi y IMX JOCTiIXKEHHSX, TIEBHOIO MipOI0 MOXYTb CIIPUSITUA
BCTaHOBJICHHIO MOJIEJIel i cTpaTeriil mepekyany, sKi BXXUBalOTh epeKia-
Jadi, Ta TOKPALIUTH IPoLieC HaBYaHHA nepekiany [3, ¢. 333-339].

VYV 1990-T1i poku MOXHa BUIIIUTH IBa TOJJOBHUX ACTIEKTU Y PO3BUTKY
nepekiago3HacTBa. [lepiivii BUHUK i3 HEOOXiAHOCTI BUBUEHHS SIK YCHO-
ro, TaK i MMCbMOBOTO MEPEKIIAY, a IPYTUif — BHACTIOK CTPIMKOTO pPO3-
BUTKY Cy4yaCHMX TE€XHOJIOTii. BUHMKIN HOBIi raiysi ycHOro mepexjamy
abo 3pOCiI0 YCBiMOMIIEHHS iX 3HaYeHHS (CypIoIepexyian, KOMyHaIbHUI
mepexyaa, MepeKian Bigeo-KOH(MEPEHIIiA, MyIbTUMEIIMHII TIepeKIIa
Tomo) [2, c. 115].

V 1eii mepion pekiaMma rnepeTBOpUIIaCh Ha OJHY 3 KITIOUOBUX Tally3eit
nepexyany, 3poco YCBiTIOMIEHHS MPo0JIeMuy peKJaMU Ta 1i MOTeHLiiHO1
LIHHOCTI K JIJI1 HayKU Mpo MepeKa, Tak i IJis po3LUpeHHs cepu mi-
SUTbHOCTI TIepeKJtagaya [2, c. 134-136].

OnHoyacHO BUHMKJIA 1IiJla HU3KA TEPMiHiB ISl TTO3HAYEHHSI HOBUX
TMOHSATH 3 MEPEKIAI03HABCTA, MPUKIAJAMU SIKUX €: logos — 4ucTa MOBa;
ergon — MPOIYKT MOBJIEHHSI; energeia — MOBa SIK JisUIbHICTb; rapporteur —
repeKIanay, SKuit 3aiiMaeThCsT IK YCHUM, TaK i MUCbMOBUM TTEPEKIIAZIOM;
sanitisation — O4iKyBaHa amanTallig pealill TEeKCTy OpUTIHAY 3 METOIO
3alliKaBJICHHS IiJIbOBOro uMTada; Mclanguage — MakmoBa (CIIpoIleHa
MOBa, CIIpSIMOBaHa Ha 3a0XOYeHHs croxuBauiB); McWorld — makKcBiT
(cBiT, TOB’sI3aHMIT TEXHOJIOTISIMU, CKOJIOTI€I0. CIUIKYBaHHSM Ta TOPTiB-
JIe0); transculturalism — TpaHCKYJBTypali3M; cultranslation — nepeknan
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3 ypaxyBaHHSM KYJBTYPHUX OCOOJIMBOCTEN HOCiIB MOBU OpPUTiHAIY Ta
MOBHU TIepekiany, dehabitualization — He3BUIHE BUKOPHUCTAaHHS MOBH;
logodiversity — ciopimHEHICTb 0i0JIOTITHOTO, JIIHTBICTUYHOTO Ta KYJIBTYP-
HOTO Pi3HOMAHITTS; Switch point — Miclle 3MiHM TIepeKJIagalbKoi cTpaTe-
Tii; ghost translator — cripaBXHilt aBTOp Mepekiamy (iM’s SKOTo He BKa3y-
€THCH).

V Xxomi aHamizy TepMiHiB 3a TUIIOJIOTiEI0 OYy/JI0 BUSIBJIEHO HACTYITHE
CITiBBiTHOLIIEHHS:

MpocTi 5,6%

MoxiaHi 35,6%

TepMmiHn-
crosocnonyy

SHHA CknagHi 3,6%
55,2%

Puc. 1. CniBBinHOIIEHHS TIepeKIano3HaBUMX Heosori3MiB 1990-x pokiB
3a CTPYKTYPOIO

K cBimUUTh pucio. | y HAYKOBUX CTATTSX 3 MEPEKIAI03HABCTBA LIbO-
ro mepiogy HaiyacTillle 3yCTpidaloThCsl TEPMiHM-CIOBOCIIOIYUYEHHS
(55,8%) (manpuknan, hybrid text - TeKCT, HalMCaHUI KOMOIHOBaHOO
MOBOIO; ear-voice-span - IPOMIZKOK y 4aci MiX CIIpUIHSITTSM TIepeKyiama-
yeM iHDopMmallii Ha ciyx Ta ii Bepbaiizaltieo; collocational clash - moen-
HaHHS HeCcyMicHUX cIiB). Jlaji 3a YaCTOTHICTIO BXXUBaHHS MIyTh MOXigHI
tepMminu (35,6 %) (Hanpuknan, transculturalism — TPaHCKYJIBTYPaJli3M;
dictionarization - mpoliec CKJIalaHHs CJIOBHMKIB; profotext — MIPOTOTEKCT),
a yactka npoctux (5,6 %) (locale — micuesa cnienudika; parole — MOB-
JIEHHST; lacuna — takyHa) Ta ckiagaux (3,6 %) (Hanpuknan, Eurojargon —
€BpPOXAproH; termbank — TepMiHoOJOTiUHA 0a3a) € He3HauHOlO. TakuM
YUHOM, MU MOXEMO IiiTH BUCHOBKY, IO TTePEKIIAT03HABCTBO TSIKI€E IO
YTBOPEHHSI HOBMX IMOHATH 3 BUKOPMCTAHHSIM OLTBII HiXK OTHOTO CJIOBa:
3ajibHa MUTOMAa Bara TEPMiHiB-CJIOBOCIIOJyYeHb Ta CKJIAAHUX TEPMiHiB
cKianae Ginpire mooBuHU (58,8 %), TOMI SIK OMHOKOPEHEBI clioBa (TIPO-
CTi Ta moXiaHi) pa3oM ckianaioTh auiie 41,8 % Bim 3arajibHOI KiJIbKOCTI
TEPMiHiB.

JlaHe JocCiIKeHHSI BUSIBUIO CIOCOOM Mepekiady, 10 MpUTaMaHHi
MPOCTUM, TOXiMHUM, CKJIaTHUM TepMiHaM Ta TepMiHaM-CJIOBOCIIOJIY-
YEHHSIM, CITiBBiIHOLLIEHHS IKMX IMOKa3aHo Ha puc. 2 — 5. Ha puc. 2 no-
Ka3aHo CITiBBiIHOIIEHHS CITOCO0iB MepeKJIaay MPOCTUX TEPMiHiB.
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[onaBaHHs
66,7%

KoHTekeT.
3amiHa 33,3%

Puc. 2. CniBBinHOIIIEHHSI CITOCO0IB MepeKIaay ITPOCTUX TEPMiHiB

SK BUIUIMBAE 3 puC.2, HANMOLWIMPEHIILIUM CITOCOOOM TepeKaay mpo-
CTUX TEPMiHiB BUSIBUJIOCS JOAaBaHHS — 66,7% (Hanpukian, lag - Bia-
CTaBaHHSI Y CUHXPOHHOMY TIEpeKJIaji), sIKe yABiUi MEepeBUIIyE iHIINI
crnocib — KOHTeKCTyanbHy 3aminy (33,3%) (Harpukiam, ergon - MPOIYKT
MOBJICHHS]).

Puc. 3 cBimunTh Mpo CHiBBiZHOILIEHHS CITOCO0IB TepeKIIaay MOXiTHIUX
TEPMiHiB.

K y - 3,0% Io, Hst; 9,1%

TpaHcnitepauisi;
6,1% CmucroBuit

possuTok; 12,1%

TpaHckpubaLlis;
6,1%

KanbkyBaHHs +
on1cosnin
nepeknag; 9,1%

AgnanteHe
TpaHCKoAYyBaHHA +
onncoBMiA
nepeknag; 3,0%

KoHTekcTyansHa
3amiHa; 3,0%

ApantveHe
TPackoAyBaHHs;
9,1%

Onucosuit
nepeknan; 39,4%

Puc. 3. CniBBigHOIIEHHS CITOCO0iB MepeKIaay MoxXiafHUX TEPMiHiB.

Ak 3acBimuye puc. 3, HalMOWIMPEHIIIUM CITOCOOOM MepeKIaay Mo-
XiTHUX TEPMiHiB € OMMCOBUM, 1110 3aCTOCOBYBABCS J0 OUIBII HixX TPETH-
HU 3arajibHOI KiJIbKOCTi TepMiHiB — 39,4% (Hanpukian, deletion — He-
BKJIIOYEHHS MEBHOI iH(GOpMallii TeKCTY OpUTiHAIY J0 TEKCTY IepeKIiaay
(3 IpUYMHU 11 HEMPUMHITHOCTI y LIIbOBIM KyJIbTYpi YU BiICYTHOCTI
eKBiBaJICHTA); sanitisation — O4iKyBaHa amanTallis peaiiil TeKCTy OpMTi-
HaJly 3 METOIO 3allikKaBJeHHs LiJIboBOro ynutayva). Jdami fige cMucaoBuii
po3BuTOK — 12,1 % (Hanpukiaza, universalism — yHiBepcalliCTChKa TeO-
pisl Tiepekiany), B TOi 4yac K 3a JOMOMOTIOIO ToAaBaHHs (HampuKiIam,
insolubility — HepO3B’s13aHICTh NepekIagalbKUX MPooJieM), KalbKyBaHHS
Yy CHOJIyYEHHI 3 OMTMCOBUM TepekianoM (Hampukian, tele-interpreting —
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Tenernepekian (YCHHUI TiepeKitaa My IbTHIiHTBaJIbHOI Bieo-KoHMepeHIIii
nepekiaagayeM, sIKMiA He 06auuTb Hi MPOMOBIS, Hi CiyXadiB) Ta ajamn-
THUBHOTO TPaHCKOMyBaHHS (HaIpWKIIAM, fopicalization — TOTIiKaIi3aIlisT)
OyJI0 IepeKyIaaeHO OJHAKOBY KiIbKiCTb TepMiHiB — 1mo 9 %. OmxHakoBi
pe3yJbTaTH TOKa3aliv il TaKi Croco0u, K TpaHciTepallis (HarmpuKJiIa,
bi-text — 0OiTeKcT) i TpaHCKpUOYBaHHSI (HANpUKIan, quasi-metatext —
KBazi-MeraTekcr) (o 6,1%), KajbKyBaHHs (HAIIPUKIIAA, HON-ISOMOF-
phism — HeizoMopdi3M) Ta KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa (o 3%) (Hampwu-
Knan, hybridity — 3M1UTTS MOB).

Ha puc. 4 noka3zaHo CHiBBiTHOIIEHHSI CITOCOOIB MepeKIamy MOXiTHUX
TEPMiHiB.

Cmucnoswit
po3ssuTok; 33,3%

Onucos it
nepeknag; 66,7%

Puc. 4. CniBBigHOIIIEHHS CITOCO0iB MepeKaay MoXiAHUX TEPMiHiB

Sk BumMBaE 3 puc. 4, ONMMCOBUI TIepeknan (Hanpukian, logodiver-
Sity — CIIOPiIHEHiCTh Oi0JOTiYHOTO, JTIHTBICTUYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO Pi3-
HOMAaHITTsI) IOMIiHY€ y HepeKiali CKIagHuX TepMiHiB (66,7 %), a cmuc-
JIOBUIA pO3BUTOK (HATIPUKJIIAM, output — Mepekian) CKiaaae TPeTUHY Bil
3arajibHoi KiJIbKOCTi crioco6is ix nepexiany (33,3 %).

Puc. 5 meMoHCTpy€e CHiBBiIHOIIIEHHS CITIOCOOIB MEepeKIaay TepMiHiB-
CJIOBOCIIOJTYYEHb.

BunyuanHs 1,9%~dopasanHs 5,7%

KanbkyBaHHs
Cmucnoswuit 41,5%

po3suTok 7,5%

Onwucosuii
nepeknap 43,4%

Puc. 5. CniBBigHOIIIEHHS CITOCO0IB MepeKIaay
TEPMiHiB-CJI0BOCIOJYYEHb.
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BigmoBigHo 10 puc. 5, KaabKyBaHHS (HATIpUKIIAM, blurring of meanings —
3MIlTyBaHHS 3HAYEHb) Ta OTIMCOBUIA TIepekIa (Hanpukianm, multisemiotic
fext — TEKCT 3 Pi3HUMHU CHUCTeMaMu IpacidHNX 3HAKIB (KOMIKCH, peKia-
MU TOII0) € HANTIOMIMPEHIIINMU 3ac00aMU i TIepeKIamy TepMiHiB-CI0-
BocmoiyueHb (41,5% Ta 43,4% BignosinHo). HaGarato MeHIlIa KijIbKiCThb
CJIOBOCITIOJTYyYeHb OyJia TepekianeHa Ha ITOIMOMOTrol CMHUCIOBOIO PO3-
BUTKY (7,5%) (Hampukiaj, rating scales - IIKajau BU3HAYEHHsS SIKOCTI
nepeksiany) Ta nonaBaHHs (5,7%) (Haripuknan, functional-lexematic mo-
del — (pyHKLiOHATBbHO-JIEKCEMAaTUYHA MOJIEJb OLIHKHU SKOCTi TepeKJia-
ny). HaiiMeH1I MpoayKTUBHUM BUSIBUBCS CIIOCiO BuTydeHHs ciiiB (1,9 %)
(Hanpuknan, function of syntactic bearer — cMuHTaKCUYHa (PYHKIIiST).

V3arajibHeHO pe3yJIbTaTh JOCTiIXKeHHSI MoKa3aHo y Taduiii 1.

Tabauug 1

V3arajibHeHi pe3yJbTaTh JOCTiIKEHHS CITiBBiIHOIIEHHS CITOCO0iB

MepeKyamy nepexksaago3HaBInx HeosaorizmiB 1990-x pokis
3a iX CTPYKTYPOIO

= e s
. |8 ®
i = 3| & 2
. S 2| 3|8 e = 5
Criocib nepekany £ sl 2=z ElE|l 5| E =
5 = Q 0| o2 = J S| 5| £
Fo) s g o X Z| A s = | =
a | Z 4 2| 2|3l &| o 5 = g
S S S| = |8t ElE Z 2
S| s| S| E|glgl a5+
81 3| 5| 2|a|l¥% 3|8 =32
Tepminu| 5 | 2| 2| S| 2| 8| | 8| E| = 3
N S S| = |EB|lZ 8 B8 *
(KiJIBKICTB) § 1 E|E|& & &
) o © |l g| & E‘
M < = a
5|
g 3
=1 ¥
ITpocTi 66,7 (33,3
TToxigHi 12,1(9,1 |3 39,419,1|13 |6,1(6,1|3
CkuagHi 33,3 66,7
Tepminu- 75 57 [7,5 [43.4 1,9]41,5
CJIOBOCITOJIYUEHHS

Sk BurumBae 3 Tabj.1, 3HAYHOIO MPOAYKTUBHICTIO (OKPIiM ITPOCTUX
TEpMiHiB) BiJ3HAYAETHCSI OIMMCOBUI IepeKiaa, 3a AOIOMOTOI0 SIKOTO
JOCSTa€EThCs OiJIbIlIa MPO30PIiCTh 3MICTY TepMiHa-HeoJorizmy. Lleit mpu-
iioM 3acTocoByeThes Y 39,4 % BUMAAKiB Mepekiaay MoXiTHUX TePMiHiB,
66,7 % — cxknanHux Ta 44,3 % — TepMiHiB-CI0BOCTIONYUYEHb.

189



IN STATU NASCENDI

TpanckoayBaHHS (y BCiX HOro BUIax) 3aCTOCOBYIOThCS JIUILIE CTOCOB-
HO MOXiIHWX TEPMiHiB, HAWOLIBII MPOAYKTUBHUM 3 SIKMX € aJalTUBHE
TpaHckoayBaHHs (9,1 %), 10 4Oro MoXHa J0AaTH aJalTUBHE TPAHCKO-
JIYyBaHHSI 3 eJIeMEHTaMM oIlrcoBoro nepekinany (3 %). MeHiiow Ipo-
MYKTUBHICTIO BiI3HAYAIOTbCS TPAHCIHITEpallisi Ta TPaHCKPUOYBAHHS,
3a JOMOMOIOI0 SIKUX OyJ0 MepekafeHO OQHAKOBY KiIbKiCThb TEPMiHiB
(o 6,1 %).

JomaBaHHs Ta KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa HE 3aCTOCOBYBAJIMCH IIOJIO TTIe-
peKJIaly CKJIATHUX TEPMiHiB, OIHAK JI0aBaHHS BXXUBAJIOCS TIPU Tepeia-
4i mpoctux (66,7 %) i nmoxinHux (9,1 %) TepMiHiB, a TAKOX CIIOBOCITOY-
yeHb (5,7 %). SIk 6aunmMo, YuM OiJibllie 3pOCTA€ PiBEHb EKCILTIIIUTHOCTI,
TUM pifllIe 3aCTOCOBYEThCS JaHUM crnoci6. KoHTekcTyalbHa 3aMiHa He
NpeacTaBieHa B Mepekiaii Hi CKIaAHUX TEPMiHiB, Hi TEPMiHiB-CIOBO-
CIIOJIyYeHb; HailuacTillle BOHa BUKOPUCTOBYEThCS MPU Tepekiai mpo-
ctux (33,3%), Habararo piaile — mOpM mepeaadi MOXiTHUX TEePMiHiB
(3 %). Tyt, 3HOB TaK4 3K, MOXHA IIPOCTEXKUTH 3B’S130K i3 IMILTILIMTHICTIO
Ta €KCIUNIUTHICTIO: YUM BUIIUM € CTYIiHb iMIUTILIUTHOCTI, TUM OiJib-
111010 € BipOTiIHICTh BUKOPUCTAHHSI JAHOTO CIIOCO0Y MepeKay.

CMUCIIOBUIT PO3BUTOK 3aCTOCOBYBABCS 1IOJ0 MEePeKIany yCix CTpyK-
TYpPHUX TUIIIB TepMiHiB, KpiM Tnpoctux. Haituacriilie BiH BUKOPUCTOBY-
BaBCsl IS TIepeKJiany cKiagHux TepMiHiB (33,3 %), maji iayTh MmoximHi
(12,1 %), a HaliMEHIII TTOIIIMPEHUM IIeii CTIOCiO BUSIBUBCS JIJIST CJIOBOCITO-
ayyensb (7,5 %).

Maiixe MmojioBMHA TEPMiHiB-CJIOBOCIIONYy4YeHb OyJia mepekiiajcHa 3a
JIOTIOMOTOI0 KalbKyBaHHST — 41,5 %. KanbKyBaHHS i3 3aCTOCYBaHHSIM
OIKMCOBOTO MePeKIaay TAKOX OOMEXEHO BXKUBAIOCS MPU Mepekaii Tep-
MiHiB-HEOJIOT3MiB, YTBOpEeHUX aiKcabHUM crocoboM, — 9,1 %, ogHak
pu Iiepeaadi MPoCTUX Ta CKJIaIHUX TEPMiHiB KaJbKyBaHHSI HE 3aCTOCO-
BYBaJIOCh B3araii.

TakuM 4yrHOM, MpoBeneHE AOCHTIIKEHHS H03BOJIIE ChHOPMYIIOBATU
pSII IPUMYILEHbB, 3MICT SIKMX BUKJIAIEHUI BUIE, OfHAK 51 OifbIl Ha-
JiAHUX BUCHOBKIB CJIi[I IPOBECTU JOAATKOBI PO3BiIKM, y YOMY Ii BOaUae-
MO MEPCIEKTUBU MOJAIbIIOI pOOOTH.
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YOK 811.133.1°255.4
OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY YKPAIHCBKOIO MOBOIO
INOETNYHMUX TBOPIB BIKTOPA T'IOT'O

Yaroseup A. A., Hecrepenko O. 1.

Xapxiecokuii Hayionanrvhuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa poMaHCHKOI (DiJTOIOTIT i TIepeKIamy)

Y emammi npoananizoean nepexnao eipwa B. I''oeo ma ocobausocmi nepexaady
noemuuHux meopie pomanmuxis. Jlocaioxnceni cmunicmuyni ocodausocmi Ioeo-no-
ema. 3pobaenuil po3oip i ananiz eipuia-opueinany i iioeo nepekaady. Buznaueni ocro-
6HI 0coOausOCmi, HA AKI CAI0 36epmamu yéazy npu nepekaaoi noesii.

KiouoBi citoBa: anmumesa, konmexcm, nepconigikauyis, pomMaHmusm, «cmunic-
MUMHUTL KAI0Y».

Yarosen A.A., Hecrepenko E.V. Oco0eHnHocTH nepeBoia HA YKPAHHCKMIA SI3UK
no3TUYecKux npusBeaenuii Bukropa [ioro. B cmamve npoanasusuposan nepesod
cmuxomeoperus B.lweo u ocobennocmu nepesoda nosmuuecKux Npou3eeoeHull
pomanmukos. Hccaedosanvt cmuaucmuueckue ocobennocmu lweo-nosma. Coenan
pazbop u ananu3 cmuxomeopenusi-opueuana u e2o nepeeoda. Onpeodenernvt 0CHOBHbIE
0cobeHHOCmU, Ha Komopble caedyem 00paw,ams 6HUMAHUE NPU nepesooe Nod3ull.

Kirouesbie ciioBa: anmumesa, KOHMeKcm, NepCcoOHUpUKAUUs, POMAHMUZM, «CIU-
AUCMUYECKULL KAIOY».

Chahovets A.A., Nesterenko O.I. The specifics of translating into Ukrainian V.
Hugo’s poems. The article is devoted to analyzing the translation of V. Hugo’s poem
and the features of translating romantic poetry, stylistic features of Hugo-poet. The
comparative analysis of the original and its translation determined the main features
of poetry translation.

Key words: antithesis, context, personification, romanticism, «stylistic key».

Axmyanvnicms TOCTIIXKYBaHOI TEMU BU3HAYAETHCS TUM, 1O KPUTEPii
nepekiaaay nmoesii B Hallli IHi € CITipHUMU, OCOOJMBO TepeKJIal Xym0XK-
Hbo1 1oe3ii. CaMe ToMy B Halllili poOOTi, MU HaMaraeMocsl MOPiBHATU
opuriHan Bipma Biktopa [ioro ta fioro mepekiaa Ha poCiiiCbKy MOBY.
Bub6ip noesii came Biktopa ltoro He BunaakoBuii. [ToeTuuHi MOHOIOTU
POMaHTHKIB TIepeKIanaT ckiagHo. CamMe MM 00YMOBITIOETBCS HOBU3HA
iel Temu. Xoua noe3sist [foro mepexkiaganach Ha pPOCIMCHKY Ta yKpaiH-
CBbKY MOBM, aHaJIi3y TMepeKyanay moesii 3pooiaeHo He 0yso. 06 ‘ckmom no-
CIiIKeHHs JaHoi poboTr ctaB Bipi «Soleils couchants» 3i 36ipku «OciH-
HE JIUCTSI», 1110 BUiAIILIA y ¢BIiT B 1831 polii, a npedmemom — MOPiBHSIHHS
opuriHaiy i iforo nepeknany. OMTHUM 3 TOJJOBHUX 3aBIaHb, — IKUMU KPH-
TepisIMU KEPYIOThCsl Tepekaaadi i, HaliroJoBHille, — YU BiAMOBiga€ ix
nepexsiaa OpuriHamy.

Y pinniit ®pannii Bikropa [foro 3HatoTh, HacaMIiepen, SIK BUAATHO-
ro Ta MalCTepHOro IoeTa, 1110 JOKOPiHHO 3MiHUB (ppaHIly3bKy MOe3il0,
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MpUAABIIYU Bipllly OCOOJMBY «BiJIbHY» (DOpMY Ta MepCOHaIbHI eMOLiiHI
6apBu. BikTop [ioro 1ie i cCbOTOAHI 3aJMIIAETHCSI HETIEPEBEPILICHUM PO-
MaHTUYHUM rtoetoM PpaHiiii [6, ¢. 105]. Ocob/uBy yBary B poOOTi Hagaio
aHaJIi3y CHiBBiTHOILIEHHS 3MiCTOBHOI Ta (DYHKIIIOHAILHOI aIeKBATHOCTI y
MEeBHOMY KYJIBTYPHO-iCTOPMUYHOMY KOHTEKCTI Ta BUSIBJIEHHIO PO30iKHOC-
Tel y MepeKIafalbKoMy IiaXo/Ii, TTOB’I3aHOMY 3 aCUMETPI€I0 Ta aCUHX-
POHI€I0 MOETUUHOTO AUCKYPCY NEPLIOTBOPY Ta nepekiany [1, c. 56].

Bipiu, skuii My aHalli3yeMO, € OCTaHHIM B IPyIli 3 IIECTU BiplIiB,
HaApYKOBaHMX MiJ 3arajJibHOIO0 Ha3BoIO «Soleils couchants» B moeTUuHi
30ipii Bikropa Toro «Feuilles d’Automne» («OciHHe aucts»). Ls 36ip-
Ka Buitiia y ¢BiT B 1831 poui. Toxi moety 0yno 29 pokiB i BiH OyB Ha
BepluHi ycmixy. Lleii TBip HanmMcaHuit ajeKCcaHAPiAChKUM BiplleM i mo-
OyIOBaHUI HAa aHTUTE3i — OHUM 3 YII00JeHuX npuitomiB Biktopa [ioro
[7,c. 87].

Iepuui psinku MpUCBSYEH] ONTUCY MPUPOIHU, ajie cjioBa «Mais moi» BKa-
3YI0Th Ha IIPOTUCTABJICHHSI: TO, IK IIPUPOIa ITOCTIHHO MepepOIKYETHCS,
JIIOIHA MMpUpeYeHa Ha 3HUKHEHHS. AHTUTE3a, sIKa PO3rOPTAETHCS CIO-
YaTKy B Yaci, MOoTiM B MPOCTOPi, IPa€ TyT BUZHAYAJIbHY POJib [8, c. 205].

Ilepmia ¢pasza xapakTepu3yeTbCsl MPOCTOTOIO i CTUCHICTIO, MpOTe ii
PUTM TOCUTH BaxXkKuit. TyT My 6auumo, 1110 ¢paza po3duTa Ha YOTUPU
yactuHu: «Le soleil // s’est couché // ce soir // dans les nuées».

Y nepimx 4oTUPhOX PSIIKAX aBTOP MepeKIIaay ClipoOyBaB MaKCHUMaJlb-
HO 30eperTu CTPYKTYpY Bipiiia, py IbOMY He BTPATUBIIN HOTO MEJTOI-
Ky. B ctatTi MM HaBeneMo JeKiibKa MpUKIaaiB Takux cnpo0. Biktop [toro
3aCTOCOBYE B I[bOMY BipIIli TaKWUil TPOI sK TapajejbHa KOHCTPYKILis,
11100 MiIKPEeCIUTH TUIMH Yacy. [10ro BUKOpHUCTOBYE TaKOX IMapaiesli3M 3a
JIOTTOMOT0I0 KOHCTPYKIIili: «et le soir» «et la nuit» «Puis I’aube» «Puis les
nuits». ABTOp MepeKyiaay HaMara€ThCs TOCSTTA TAaKOTO XK Pe3yJIbTaTy, BU-
KOPHUCTOBYIOUM yC€ TOM XKe Mapajeii3m: « M chosa eeuep, Houb», «H cHosa
Houu, Onux». T1poTe, 3 caMoro MepuIoro psaKa, MU MOMiYaEMO Pi3HULIIO B
puT™Mi opuriHaiy i nmepekiany. ®paHIly3bKU Bipil OiTbII PO3MipeHUIA,
JIOKa30M 4oro € 0e3Jiu nays, sIKi poOUTh YMTay, YMTAIOYM HOro Brojoc.
B opuriHanii coHlie cxoBajocs 3a «Ipo30Bi XMapu», OCKiUIbKU iIMEHHUK
«nuée», BAKOPUCTAHUI y Bipllli, Hece B cO0i NesIKUil TEMHUI BiATiHOK.
«Nuée» mepeKIafaeTbcs SIK «rp030Ba, BaXKa XMapa», a B IEPEeHOCHOMY
3HAYEHHI MOXEe 03HAYaTH «[iTbMy». Y TIepeKiaai Mu 6a4ruMo, 1110 «3aKaT
OKYTaH obaaxamu». CaMme CJI0BO «00JIaKO» Hece B CO0i ICHY KapTUHY, Ha-
BIiTb JesIKe 3aCIIOKOEHHS i rapMOHito B ripupomi. [Ipore, ci1oBo «o0ako»
He piXe CIIyX, Ha BiIMiHY Bill TOEAHAHHS CJIiB «3aps ¢ NPO3PAUHbIMU NApa-
Mu», 1110 BUKJIMKAE LIBUJIIIE HEPO3YMiHHSI, HiXK KAPTUHY CBITaHKY.

VY npyriii cTpodi Mu 3HOBY OGaumMo TOBTOpeHHsI. OpuriHai Bipima
XapaKTepU3YEThCS TMOBTOPEHHSIM CIIiB «passeront» i «face», Tak camo,
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SIK TIapajiesli3MOM CTPYKTYPU «sur la» i «sur les». Y mepexiiai 1iecioBo
passer aBTOp Iepeaae sIK «IIPOXOAUTH», 110 TTOBHOIO MipoIo BigoOpaskae
oro cyTh y maHOMY KOHTEKCTi. Lle miecioBO MOBTOPIOETHCS TAaKOX, SIK
i B opuriHaii, nBivi nigpsia. KoHCTpyKiIii «sur» nepeaaHi CI0BOM «Hajly,
sIKe TIOBTOPIOETHCSI YOTUPH Pa3H.

OcraHHil PSOOK APYroro YOTUPUBIpIIA 3aCIYTOBYE OKPEMOTO pPO3-
risay. B opuriHaii MM 4yeEMO «HESICHUI TiMH MOMEPJIUX, SIKUX MU JIO-
OuMoO». ¥ Mepekyaai MU UYYEMO «HpU3paKos Heynosumbii xop». | HaBiTh,
SIKIIIO IOMYCTUTH, 1110 TIepeKanay afeKBaTHO MepeaaB [yMKY aBTopa, ic-
TOTHY Pi3HULIO MU 6AaYUMO B PUTMi Biplia. ¥ opuriHaIi TpU MOIepeaHi
PSIIKUA CITYKWA K OU OIMPaBoOIo I OCTAHHBOTO, KIt04oBOro. OcraH-
Hill pSIIOK MO PUTMY OibII PO3MipEHU, HiX Tpu nonepenHi. Ha Hpomy
poouThCA pUTMiIYHUI Harosioc. Tomi, SIK B pOCiiCbKOMY TepeKiIai BiH
MPOXOAUTH A0COIIOTHO HeroMiueHUM. Lle BinOyBa€eThCs 111 i ToMYy, 1110 Y
(bpaHITy3BKiil Bepcii OCTaHHII psSIIOK MiCTUTH B CO0I aliTepalliro Ha «m».
Lleit mpuiiom 103BOJISIE HAM BiguyTU ceOe CBIAKOM LIbOIO OIMMUCY, MU 3a-
HYPIOEMOCS B TIPUITYLLIEHUIA IIESMIT JIiCy.

Tpets cTtpoda BinkprBae HaM HOBMIT TPOIT — NepcoHiikaliiro. Bikrop
Tioro roBopuTh Mpo MpUpOIY K MPO JIOAUHY, BAKOPUCTOBYIOUU TaKy
JIeKCUKY sIK: «face», «front», «Ridés et non vieillis», «rajeunissant». I[epe-
KJ1aaady, YJIOBUBILMY LIeH TpUitoM, TeX iie 3a HUM, BUKOPHUCTOBYIOUM TaKi
BUPA3U SIK «8 MOPUUHAX», «He cocmapamcsy», «Ilomonrodeem». Ilpu 11b0-
MY B 3MOpIIKaxX MPUOYyBaIOTh TipChKi BEPIIMHU, BOHU X HE MOCTaPilOTh.
A TIOMOJIOAIIAE JIiC.

ITpore, xitouoBa ined uiei ctpodu, Ta i ycboro Bipiua B LiTOMY, 1Ie —
TIPOTUCTABJICHHS JIIOAWHM i TIpUpoan. Y it CTpodi 1Ie MiIKpPeCTIOEThCS
B 3rajilli KOJabopy Jicy, «toujours verts», TOOTO CMepTHA JIIDAUHA He 3MOXKe
3MaraTucs i3 3aBXIU CBIXMM i MOJIOAUM JIicoM. Y TpeTiit cTpodi aBTOp
HE TapeMHO 3arOBOPHUB IIPO BOMAY, CaMe BOHA € CUMBOJIOM BiIpOIKCHHS
MpUpoau i ii HecKiHYeHHOCTI. TOOTO TpM TepeKIaai, MU He MOXeMO 3a-
MiHUTU BoAy Ha Oyab-10 iHIIe. | TyT mepekianay iine 3a izeero aBTopa.
Mu 6aurMMoO TYT TaKOX 4ac, MOKa3aHUl 00OPOTOM «Sans Cesse», SIKU
nepenae igero BiYHOCTI i mocTiiiHOCTI. ToOTO KiHelb TpeThoi cTpodu
€ IeSIKUM CUHTE30M YCiX ileii, 1110 Mpo3ByYaIu nepe UM y Biplili.

YetBepra cTpoda MOBHICTIO MpUCBSIYeHA po3aymam [ioro Ha Temy
JIIOICBKOI CMEPTHOCTI, MICTUTh B cO0i yclo KyJbMiHalito Bipma. Tyt
[toro mouynHae psaox 3i ciiB «Mais moi». TyT ke 3’SIBASIETbCA aHTUTE-
3a, MPOTHUCTABJICHHS JTIOAWHY i IIPUPOIN. ABTOP TIEPEKIIAy, PO3YMIIOIN
TOJIOBHY ifIcI0, HAMATa€eThCsl TepefaTH ii, TIpoTe MepeKIal OCTaHHbBOTO
YOTUpUBIipIIa nmo30aBieHunii Gapdb, ocobNMMBO pixke ciyx ¢pasza: «Yiiay
s ¢ TIpa3mHeCTBa B pasrape camom nupa». CIoBO «caMOM» 30MBa€ PUTM
BipIa, TOMi, IK B OpUTiHAJ, B IBOX OCTAHHIX psiIKax 3 SIBISETbCS ali-
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Tepalis Ha «m», 10 MIPUMYILIYE HAC 3raflaTh LIyM JIiCy i 3pO3yMiTH, 11O
Tenep 1ie ycboro juiie crnora. I xouya ckiamgHo migiopaTu iHIIMA eKBiBa-
JICHT JIO CJIOBOCIIOJIyYeHHSI «au milieu» OKpiM gK «Itocepe», MOEaTHAHHS
«B pasrape camom TIHpa» HE BUIIPABIOBYE CBOTO iCHYBaHHS Y paMKax
LIbOTO Bip1a.

Takum yMHOM, pO3KPHUBIIN CTUJIbL aBTOpa, Nepekian B. IBaHoBa Bia-
MOBiJJa€ OPUTIHATBLHOMY TEKCTY B 3aralbHOMY PUTMIYHOMY i KOHLIETITY-
aJlbHOMY 3MicTi. «CTMIICTUYHUI KJTIoU» MepeKaaay noesii, a came pos-
Mip i pUTM Bipilia Oy/iu afeKBaTHO MepeaaHi MPakTUYHO B YCbOMY TBOPI.
IIpote, B nepekiaai Oyau AesiKi MOrpilltHOCTi y (hOHIYHIH i CJIOBHUKOBIH
CTPYKTYPi — HE 3aBXIU MepeKIafayeBi BIaBajIoCs BIUCATU JIEKCUKY Bi-
pllia B paMKU pociiicbkoi MOBU. Ha mpukJiaii omHOTo Bipiiia MU 3po0uiu
crpoOy MoKa3aTy BCIO CKIIAAHICTh POOOTU HAJ MEPEKIATOM MOETUIHUX
TBOPIB Ta MIPUAIILITN O BUCHOBKY, 1110 Mepekiiaa IBaHoBa MOXXHA Ha3BaTH
CKOpIIlIe «BiIJTYHHSIM» 200 «IIepECITiBOM».
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OCOBJIMBOCTI INEPEKJIALY Y!_(PAiHCI)KOIO MOBOIO
AHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOI'TI Y HAYKOBUX ITPALIAX
I3 IIEPEKJIAIO3HABCTBA 1980-x POKIB

YepHosartuit JI. M. (mokT. nea. Hayk), Kamayosa A. B.

Xapxiecokuil HayionanrvHull ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa Teopii Ta IPaKTUKM TTePeKIIaay aHTIIiiChKOI MOBH)

Cmamms po3ensioae 0codbauocmi aHea0MOBHOI NepeKnado3HaéHoi mepminoaoeii,
wo 3’aeunaca y 1980-x pokax; ananizyemocs enaue cmpyKmypu mepminy 6 mexcmi
OpueiHany Ha tioeo nepekaad YKpaiHcbKow MOB0H; GU3HAYAIOMbCS OCHOBHI NPULIOMU
ma cnocobu makozo nepekaaoy.

Kumouosi cioBa: nepexaadosnascmeo 1980-x pokie; npocmi, cknadni ma noxioni
mepMmiHu; mepmiHU-CA080CNOAYHEHHS, CHOCOOU nepekaady.

Yepuosatenii JI. H., KanauoBa A. B. OcoGeHHoCTH mepeBoaa aHIIOA3BIYHOMN
TEPMHUHOJIOTHH B 00JacTi nepeBonoBeneHusi 1980-X rogoB Ha YKPAMHCKMI SI3BIK.
Cmambs paccmampugaem 0co00eHHOCIU AH2N0SA3bIMHOI Nepego006eduecKoil mepmu-
Honoeuu, komopas nosiguaacs 8 1980-x eodax; anaauzupyemcs éausHue CmpyKmypol
MepMUHA 8 meKcme OpUSUHANA HA e20 Nepedold HA YKPAUHCKULL A3bIK; ONPe0easomcs
OCHOBHbBlE NpUeMbl U CHOCOObI MAK020 Nepeood.

KmoueBbie cioBa: nepesodosedenue 1980-x codos, npocmoie; caodcHvle U
npouU3800HbIe MEPMUHDBL, MEPMUHBI-CA080COUEMAHUL; CNOCO0bI nepesoda.

Chernovaty L. M., Kalachova A. V. Problems in rendering into Ukrainian
English Translation Studies terminology introduced in 1980s. The article deals with
translating into Ukrainian English Translation Studies terminology introduced in 80s.;
analyses the dependence of its translation into Ukrainian on the structure of the term in
the source text; determines the main ways of the said translation.

Key words: Translation Studies in 1980s; simple, compound, and derivative terms;
word combination terms; ways of translation.

AKTYaJIbHICTh TAHOTO JOCIIIKECHHS TOSICHIOEThCS TTOTpedaMM po3-
OYyIOBHM Cy4acHOTO YKpaiHCHKOTO TepMiHO3HABCTBA, PO3BUTOK SIKOTO 3
BiIOMMX TIPUYMH TaJIbMyBaBCSI MPOTATOM 3HAYHOTO BiApi3Ky dacy. Om-
Hi€l0 3 TalTy3eii HayKU € TIePeKIIaJ03HABCTBO, IO TICPEXKUBAE OYPXIMBUIA
PO3BUTOK, a OTXKE € MPOAYKTUBHUM 3 TOYKHU 30pYy IMOPOMKEHHS HOBUX
(TIepeBaxkHO aHTIIOMOBHMX) TEPMiHiB, SIKi OTPEOYIOTh MepeKIaay yKpa-
THCHKOIO MOBOIO. 3BaXKarouy Ha TMIPUPOIHiI paMKU CTaTTi, TYT MU OOMeX-
yemocs auiie ogHuM nepiogoM (3 1980 o 1989 poku), sIKUil BUTAETHCS
JIOCUTD 1LIiIKaBUM, i OLJIsI OCOOJIMBOCTEM SIKOTO MOJAHUIA AaTi.

MeTtol0 nociigXeHHsT OyJO BCTAaHOBJEHHSI TiMOTETUYHOTO BILIMBY
CTPYKTYpM TepMiHa Ha BUOip criocoOy ioro nepexaany. s nocsirHeHHs
i€l MeTu cjiig OyJ10 po3B’si3aTW HU3KY 3aBJaHb: MpoaHasli3yBaTU OCO-
OJIMBOCTI 3rafaHoTo MEePioAy 3 TOYKHU 30py TCHACHIII Y pO3BUTKY IIepe-
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KJ1aJI03HABCTBA; METOJIOM CYIIJIbHOI BUOIpKU BimiOpaTH i3 creliajibHO1
mitepatypu 500 TepMiHiB; pO3MOMUIATH iX Ha TPYITH, 3aJICXKHO Bill CTPYK-
TypH; BU3HAYUTHU CIIOCIO TepeKsagy KOXHOTO TepMiHa; BCTAaHOBHUTH
CHIBBiIHOIIIEHHS Pi3HUX CIIOCO0IB IMepeKIaay B Mexax KOXKHOI i3 3raja-
HUX TpyIT; cpOpMyJIIOBaTH BUCHOBKM. [alli BUKIIameHU Xill po3B’13aHHS
3raJlaHuX 3aBIaHb.

Sk 3a3HavaeThCs B orsimoBux mpailsix [14], y 1980-x pokax 3axigHe
MepeKIag0o3HaBCTBO MEPETBOPIOETHCS HAa CAMOCTIHY AUCUUILIIHY, 1110
nociimkye crnenudiyHi MpodseMu MiKKYIbTypHOI KoMyHikauii. Tojo-
BHUMM CYMiXKHUMM HayKaMM TIepeBaxKHO BBaXKalOTbCS JIIHTBICTHUKA, Ji-
TepaTypHa KpuTuka Ta ¢inocodis. [epeknan mouynHamTh po3risiaaTh sIK
CaMOCTIiHUI Tpoliec CUTHi(iKallii, 1110 BpaXOBY€E Pi3HOMAHITHi JiHTBiC-
TUYHI Ta KyJIBTYPHiI KOHTEKCTH.

TomoBHOTO TE3010 B IIeHi Yac € BiTHOCHA aBTOHOMHICTb TEKCTY ITepeKiIa-
my (TIT), BHACTIMOK YOTO ITOHSITTS €KBiBaJICHTHOCTI, SIKE OYJIO IICHTPaThb-
HUM Y TlepeKaag03HaBUMX JOCIIIIXKEHHSIX Y TIOTIepeIHi IBa AeCITUPIuYs,
BizicyBaeTbcsl Ha Tiepudepito. 3MiCT 3rajaHOroO MOHSITTS PO3IIUPIOETHCS
1 BUBHAYAETHCS Y TEPMiHaX, SIKi X04a i € TIHrBICTUYHUMMU, ajie OJHOYAC-
HO BiTHOCSITbCSI TAKOXK 10 KYJBTYPH, iCTOPii, ETUKU Ta IMOJITUKU.

Heski gocainHuku [6] MOYMHAIOTh PO3IISIAIOTH TMepeKiIan sk hop-
MY KOMYHiKallii, TOOTO SIK CaMOCTiiHMI1 KOJ, 10 BCTAaHOBJIIOE BJIACHi
CTaHJApTH, MepeIyMOBU Ta 0OMexeHHs1. KoHlien1ist TpeTboro Koay 10-
3BOJIsIE AU (bepeHLIiI0BATH MEPEKIaaM 3aJeXKHO Bill CTyMeHs X CEMiOTUY-
HUX iHHOBalii. BiAMoBiIHO MPUITYCKAETHCS MOXKIMBICTb 00’ €KTUBHOL
(xinpKicHOT) oliHKM mepekany [6]. IHmi qociaimHuku [3] BU3HAYAOTh
el TpeTiil Ko SIK TUIT AUCKYPCY, MpUTaMaHHUI TIepeKiaay, SKUil BOHU
Ha3WBAIOTh «CKCIUTiUTAILli€r0» (explicitation), 3ayBaxXylodd, IO TIepe-
KJIaJ 3aBXAW 3MIIIHIOE CEMaHTWYHi 3B’SI3KM MiX KomroHeHTamMu TII,
MOCWJIIOIOUM KOTE3il0 3a JOMOMOIOI0 Pi3HUX AMCKYPCUBHUX CTpaTeriii
(EKCITILMTHOCTI, TOBTOPiB, MOSICHEHb TINO). 3CYBU KOre3ii, HasBHOI
B TekcTi opuriHany (TO), Ta cTymiHb Biaxomy Bil ceMaHTMYHOI MoOIei
OCTaHHBOTI'O 3aJIEXUTh Bill anpecata i iHTepnpeTauii TO nepexianayeM,
JIISI BABYEHHS SIKUX CJIiJl BUBYATH MPOLIECU YMTAHHS Ta OOPOOKHU TEKCTY.

s nocablIKeHHST 3CYBiB 0YJ10 3alIPOMOHOBAHO MOHSTTS «apXiTpaH-
ceMu» (architranseme), TOOTO JeKCUKOTrpadiuyHOI eKBiBaJ€HTHOCTI MiX
MOBaMU OPUTiHATY Ta MEPEKIIay, 110 BUSHAYAETHCS 32 TOMIOMOTOIO TIy-
MayHMX CJIOBHUKIB Ha KOXHiil 3 MOB [14]. «ApxiTpaHceMu» 103BOJISIIOTH
BCTAHOBHUTH BiTHOIIECHHS MiXX MiKpPOCTPYKTYPHUMHU (CEMaHTUYHUMM,
CTUJIICTUYHUMHM Ta TIparMaTUIHUMU) i MaKpOCTPYKTypHUMH ((popmoro
BUKJIAIy Ta IUCKYypPCOM) 3CYyBaMM.

Inmri aBTopum [9] posrnsimaioTs aBToHOMHIcTh TII 3 pyHKITiOHATBEHOL
TOYKU 30Dy, TOOTO K HAC/iTOK BIUTUBY COILliaTbHUX YMHHUKIB Ha Tepe-
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KJagada. BinmoBimHO TepMiH «Iepekyiai» 3aMiHIOETbCS HA IIUPIIUNA —
«TIepeKyIamanbKa HisIbHICTR» (franmslatorial action) — U1l TIO3HAYCHHS
yciel cyKymHOCTi opM MiXKYJBTYPHOI KOMYHiKalIii (Tlepekiiam, mepe-
(pasyBaHHs, amanTallis, pernaryBaHHs, KOHCYJIbTYBaHH:). [lepexmamau
y Liii MoJesi po3TIsIIacThbes K (paxiBellb, SKUil pa3oM i3 3aMOBHUKOM
Bu3Havae o3Haku TII, a mMoTiM CTBOpIOE «IepenaBay MOBiJOMJICHHS»
(message transmitter), T00T0 TII, WIS MOCSITHEHHSI KOHKPETHOI METU
Y HiJIbOBi# KyabTypi. TakKuM UMHOM, METOI0 TIepeKJIaay y JaHOMY BUIIa -
Ky € He ekBiBajgeHTHicTb TO i TII, a 3agoBoJIeHHS TTOTpeOd 3aMOBHMKA,
1110 MOXe€ OYTU MPUIHITHUM JUISI TIepeKJIaay TEXHIYHUX Ta KOMEPLIIHHUX
TEKCTiB, O(iliifHUX JOKYMEHTIB TOLIO.

BusznaueHHs MeTu abo ckorocy (skopos) SIK BUPIIIATbHOTO YMHHUKA
y Mepekyalii € XapakTepHUM i I iHIumMX aBTopiB [15], mo po3risga-
I0Tb CKOMOC SIK JIeTaJli30BaHUI HaMip, TEKCTOBA pealizallis SKOTO MOXe
cyrTeBo Bigxomutu Big TO, abu 3a0e3MeUnTH MOro TMIPUIHHATHICTD IS
ajpecaTiB y UUIbOBIM KyJbTypi. YCHILIHICTh NepeKaaay B il KOHLEMNLil
BU3HAYaEThCS CTyneHeM y3romkeHocti TO i3 cutyarli€ro, B sKiii agpecat
crpuiiMae oro. YCBiIoMITIOIOUH, 110 XapaKTEPUCTUKU aIpecaTiB B MEeXK-
ax OIHI€l ¥ Ti€l X KyJBTYpU MOXYTb OYTU pi3HMMU, aBTOp [15] mocty-
JIFOE HEOOXiAHICTh pO3POOKHM TUIIOJIOTIT MOTEHLIHHUX aapecariB, SKi 111e
Ha3UBaIOTh «IPyMaMM 3 OJHAKOBMM iHTEpIpeTaliifHUM MOTEeHLiaJIoM»
(interpretive communities) [15].

IHwi nocninHuku [10] po3misaaoTh nepeksian, KpUTUKY, peaaryBaHHS
Ta icTopiorpadito sk BuI pedpaxilii (refraction), TOOTO TepeTOMIEHHS
aMmicty TO, abGo ioro nepenucyBaHHS (rewriting), 3MiCTOM SIKOTO € Tie-
PEHECEHHS JIiTepaTypHOTrO TBOPY 3 OOHI€l CUCTeMM OO iHIIOi. 3ramaHe
TepeHEeCeHHs BU3BHAYAETHCS TAKUMHM YMHHUKAMU SIK «ITaTPOHAXK», «I10-
€THKa» Ta «iJeosoris». TaKuM YMHOM BilpOIKY€ETHCSI BUBYCHHSI BILIUBY
MEePEKIAAHOI JiTEpATypu HAa CTBOPEHHSI KAHOHIB 1 TpaAuliil y LUIbOBIK
KynbTypi [14].

Ha upoMy eTari po3BUTKY MepeKaago3HaBCTBa Mepekyiaj MOYNnHAOTh
po3rsiAaTu He TiNbKU sIK TpaHcdopmaliito TO, ane it 1K meBHUM YMHOM
iloro pyitHyBaHHS (deconstruction [5]), OCKinbKU TIepeKsaj He TiabKU
HeMUHy4Ye 3BYyXye 3HaueHHs TO, ane i BUBIbHIOE TaKUI MOTEHIIIAT Y
MOBI nepekJany, o nosepraetbes mpotu TO. Obunsa Tekctu (TO i TIT)
BBaXalOThCS MOXiAHUMU U PIZHOPIAHUMU, BKIIOYAIOTh Pi3HOMAHITHUMI
MOBHMUI i KyJIBTYpHUIA MaTepiall, 0 PO3XUTYE MPOLIEC Nepeaadi 3Ha4YeH-
Hsl, TIEpETBOPIOIOYM OCTAaHHE Ha OaratoBapiaHTHE, CyNepeuiuBe i HaBiTh
KOHMJIIKTYIOUE 3 HaMipaMU aBTOpa Ta IepeKiiagayda.

3Bincu hOpMYITIOETECSI BUCHOBOK, 1110 TIepEKIIal MPpUPEeUYeHUI Ha He-
aJIEKBaTHICTb 3 NMPUYMHU HE3A0JJAHHUX BiIMiHHOCTEH HE TiJbKU MiX
MOBaMM i KyJbTypamu, ajie i BCEpeIuHi HUX, BHACIIIOK YOro Bigpo-
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JDKYETBCS Te3a PO HeTlePeKIagHICTh, SIKa IIbOTO pa3y apryMEHTYEThCS
He CTUIbKY BiAMiHHOCTSIMU KYJBTYP Ta KOHLENTYaJbHUX CXEeM, CKiJIbKU
HEBU3HAYEHICTIO caMOi MOBY i HEMWHYYOIO HECTAOIBHICTIO cUTHU(iKAa-
TUBHOTO TIpoliecy [14].

JlocmiKyouu 11i TMTaHHS, AesIKi JOCTimHUKY [12] BU3HaUa1oTh repe-
KJIa1 sIK «IOABiliHe TIiymMadeHHs» (double interpretation), B TIpolieCi SIKO-
ro TO mepenucyeTbcsl B «acOLiaTUBHI JIAHLIIOXKW» (associative chains)
Ta «CTPYKTYpU TOCWIAHHS i (hopMyJtoBaHHS» (Structures of reference
and enunciation) MoBolo nepekiany. [TponoHyeTbcsl 1 HOBE BU3HAYEH-
HSI «BipHOCTi» TepeKiany, e po3pi3HIIOThCS 1Ba ii TUITU: OJOMAaIllHEHHS
(domestication) Ta ouyxeHHs (foreignization). OCTaHHE I1lle Ha3UBaIOTh
«BIpHICTIO, IIIO TPYHTYEThCS Ha 3JIOBXWBaHHI» (abusive fidelity), ocKib-
KJ BOHA OJHOYACHO YMHUTH OITip 0OMEXKEHHSIM MOBH TIepEKIIay i mepe-
HocuTh y TII crpykrypu TO. IHIII aBTOpHM [2] TaKOX 3aCyIKYIOTH OII-
oMaIHeHHS (ethnocentric translating), BBaXXaluu, IO BOHO AcOpMye
TO, micTudikye unTaya, BiTMOBJISIE 3apyOixKHOMY TBOPY Y IIpaBi Ha 3apy-
OIXKHICTD i 3aKJIMKAIOTh M0 OiJIbIIIOI OYKBadbHOCTI. [apHMit Iepekiam, Ha
IXHIO YMKY, TTOBaXKa€ JIIHTBICTUYHI Ta KyJIbTypHi ocooauBocTi TO muis-
XOM PO3p0o0OKHU 3aco0iB, 1110 30arayyloTb MOBY nepekaany [2].

3’ ABASIETHCS KPUTHUKA JIIHTBICTUMHUX TEOPill TepeKIaLy, 1o po3ris-
Jal0Th METOAU OCTAHHBOIO SIK iHCTPYMEHTH s Tepenadi 3micty TO,
HE BPaXOBYIOUM CTYIIEHsI MOr0 peayKyBaHHS YU YCKJIaTHEHHS OTO po-
3yMiHHS afapecaTtaMu. [IpumycKaeThbCs, 110 BHACHIIOK TAKOTO MiIXOIy
ctpyktypa TO BinTBOproeTbes B TI1 HaAMipHUM YMHOM, 1O MOTEHLIHO
HETaTUBHO BIUIMBAE Ha aJcKBaTHICTh ITepEKIamy.

V 1eii miepion BIiepie 3’ IBISIOTLCS POOOTH, TIPUCBSIYEHI TeHASPHUM
acriekTaMm ITiepekiiany [4], 30KkpeMa po3poOJIsIOThCsT eKCIIepUMEHTAIbHI
crparerii [11], METOIO SIKMX € TOBECTH, 1110 TPOLIEC MEPEKIANLY HE 3alie-
KUTh Bif cTaTi. Y 1980-X pokax 3’sIBJISIIOThCSI TAKOXK TIEPIIIi MMparli, Ipu-
CBsSTUEHI TTpobIeMaM TTOCTKOJIOHIaTbHOTO TIepeKJIIaLy.

[TomoBxxyeTbcsl po3pobKa iHCTPYMEHTIB aHalli3y, 30Kpema CIIiBBiI-
HomeHHs1 MixX TO i TII xkmacugikytorbest [13] K «3Ur3aronomioHi»
(zigzagging) (KonuBaHHSI MiX AUBEpreHllieto (divergence), TOOTO PO3X0-
JDKEHHSIM, 1 KOHBEPIreHIli€to (convergence), TOOTO HAOIMKEHHSIM), «IU-
HaMivyHi» (amrutidikauis (amplification), TOOTO PO3IIUPEHHS, i PEAYKILisI
(reduction), TOOTO 3BY>KE€HHSI) Ta «IepenakyBaldbHi» (repackaging) (nu-
dy3ist (diffusion), TOOTO pO3MOPOIICHHS, i KOHAeHcalisT (condensation),
TOOTO 3TyLIEHHS).

Ha HnHactymHOMy eTtami OOCIHiIXXKEHHSI METOAOM CYLiUJIbHOI BHOIp-
K1 Oyau BimiOpadi i3 cremianbHOI JitepaTypu [2-15] 500 TepMiHiB, sKi
Oynu po3IOdiJeHI HA TUMH, 3aJIeKHO Bif cTpykTypu. CIigoM 3a iHIIM-
MU AocHigHuKaMu [1], MU pO3pi3HSIIN YOTUPU TUIIM TEPMiHiB: 1) mpo-
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CTi, TOOTO TaKi, 10 CKJIAJAIOThCS 3 OMHOTO CJI0Ba (concept — noHAmMms);
2) TIOXigHI —CTBOpPEHI 3a HJOTIOMOTOI0 Cy(DiKCiB (cipher — 3amugposysa-
mu), TipedikciB (invariant — ineapianm) ado cydikcis i mpedikciB 0qHO-
yacHO (preprocessed — HeobpoOnenuil); 3) CKIamHi — IO CKJIAZAIOTHCS
3 IBOX CJIiB i TIUIIIYThCsI pa3oM abo uepe3 nedic (web-application - ee6-
3acmocyeants; outline — cxema mekcmy); 4) TepMiHU-CIOBOCTIONYUYCHHS
— 110 BKJIIOYAIOTh KiJlbKa KOMIIOHEHTIB (native mode - pexcum pobomu y
8aacHiil cucmemi KoMauo, processor-specific code — npoepama, npus’szana
do negHo20 npouecopa; NoN-mouse program — npoepama, AKa He NIOMpUMye
pobomy 3 muuikoro). TepMiHU-CIIOBOCTIONYYEHHS OYBalOTh IBOX BUIIIB: a)
BiJIbHI CJTOBOCITOJTYYEHHS, A€ KOXHUM 13 KOMIIOHEHTIB € TEPMiHOM, 1110
MOXe BCTYMaTH Y IBOCTOPOHHIl 3B’5130K (numeric character — yugpa); 0)
3B’S13aHi CJIOBOCIIOJYYEHHS, 1€ i30JIbOBAHO B35ITi KOMITOHEHTU MOXYTb i
He OyTU TepMiHaMU, ajle Y MOEAHAHHI BOHU YTBOPIOIOTH TEPMiH-CJIOBO-
crionydyeHH (load map - kapma po3nodiny nam’ami).
Pesynwratu posnoniny rmoxkasaHi Ha puc.1.

W npocTi TepMiHK
W NoXi4HI TepMiHK
cKAa4HI TepMiHK

B TepMIHKU-CAOBOCNONYHEHHA

Puc. 1. CniBBigHOIIIEHHSI TEPMiHiB BUOIPKU 32 CTPYKTYPOIO

Ax BunauBae 3 puc. 1, B naHiil BUOipLi HallyacTillle 3ycTpidyaroThbCs
TepMiHU-coBocTionydeHHst (70,8%). [ayi 3a 4acTOTHICTIO BXHMBaHHS
vmyTh oxinHi (18,6%), mpocri (6,2%) Ta cknanHi (4,4%). Takum 9uHOM,
MOXHa 3p0OMTH BUCHOBOK, 110 IJaHA TaTy3b TSKi€ 1O YTBOPEHHS HOBUX
TOHSTH 3 BAKOPUCTAHHIM OiJIbII HiXXK OJHOTO CJIOBA.

Pesynbratu anamisy ciiBBiZHOILIEHHS TTPUIAOMIB IepeKyIaay, BAKOPUC-
TaHUX MPU TMepeaadi MpocTUX TEPMiHiB MoKa3aHi Ha puc. 2.
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W BapiaHTHWIA BIANOBIAHUK
M CNOBHUKOBWI BiANOBIAHWK

TPaHCKO LY BaHH:A

Puc. 2. CniBBinHOIlIEHHS CITOCOOIB MEpeKIaay MPOCTUX TEPMiHiB

SIK cBimuUTH puc. 2, HAWMOMIMUPEHIIIMM CIIOCOOOM MepeKaamy Mpo-
CTUX TEPMIHIB y TEKCTax y Tajy3i mepekiaago3HaBCTBa € BapiaHTHMI
BiInoBinHUK (45,46%). TakoxX HIMPOKO BUKOPHUCTOBYETHCSI TPAHCKOY-
BaHHs (36,36%), a HaliMEHIII BXXMBAHUM € 3aCTOCYBaHHSI CJIOBHUKOBOI'O
BignmosinHuka (18,18%).

Crniocobu mnepekiaay MOXiZHUX TePMiHiB, MMTOMA Bara sSIKMX Malixe
BTpHUI MEepeBUIyBaja YacTKy ITPOCTUX, PO3IOMIIMINCS TAKMM YMHOM
(puc. 3).

= sapiatHuii BiANOBIAHMK

W afanTUBHE TRAHCKOAY BaHHA

= TpaHcKoAyBaHHA

= TpaHcaiTepauia

M TPaHCKOAYBaHHA 3 NOACHEHHAM

 CNOBHUKOBMI BIANOBIAHMK

Puc. 3. CniBBigHOIIIEHHS CITOCO0iB Mepekaay MoxXiIHUX TEPMiHiB

Sk mokasye puc. 3, HAMMOMMPEHIIINM CITOCOOOM TIepeKIamy MOXil-
HUX TePMiHIB y Tally3i IepeKIago3HaBCTBA € TPAaHCKOMAYBaHHS, YacTKa
SIKOTO 3a ycima ioro Bumamu csra€ 53%. Pelurta BUIakiB maiixe 1o-
PiBHY PO3ILIMINCS MiX CI0BHUKOBUM (24%) Ta BapiaHTHUM BidIIOBilI-
Hukamu (23 %). 3HayHy niepeBary TpaHCKOAyBaHHS HEBAXKKO MOSICHUTH
TUM, IO Y MEePEeBaXKHiil OUTBIIOCTI BUMAAKIB JOCTiITHUKU, TIPU BBEJACH-
Hi HOBUX TePMiHiB BUKOPMCTOBYIOTh CJIOBA T'PELILKOrO Ta JIATUHCHKOIO
TMOXOJKEHHS, SIKi € 3pyYHUMM IJIs1 TpaHCKOAyBaHHS. Jlo TOro X yacro
1Ii TEpMiHU BXe TMepekIaaalnucs YKpaiHChbKOI0 MOBOIO, ajie B iHIIUX ra-
Jy3sx. Hampuxian, a1 mo3HauyeHHsl TUMITB CIiBBigHoLIeHHsT Mixk TO
i TT1 BUKOPUCTOBYIOTbCS TEPMiHU divergence (IUBEPIeHLlisl), convergence
(xonBepreHuist), amplification (amrutidikamist), reduction (pemyKIist),
diffusion (mudy3ist), condensation (KOHIEHCAIIis).

Posnonin crioco6iB nepekiany Mnpu nepenaydi CKiaaafHUX TEPMiHiB MO-
Ka3aHo Ha puc. 4.
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N aganTvBHe TPAHCKOAYBAHHA
B KanbKyBaHHA
" KOHTEKCTYyanbHa 3amiHa

M C/IOBHUKOBWIA BiANOBI AHWK

Puc. 4. CniiBBigHOIIIEHHS CIOCO0iB MepeKIIany CKIaJHUX TEPMiHIiB

Sx nmoBomuTh puC. 4, HAMIMOIIMPEHIIIUM CIOCOOOM TIepeKJaay
CKJIaJHUX TEPMIiHIB € amanTuBHe TpaHcKomyBaHHS (38,89%) (meta-
communication — MeTa-KOMYHiKallisl, quasi-metatext — KBa3i-MeTaTEKCT).
BnacHe yci 1i BUnaaku mianaaaroTh i MiJ KajabKyBaHHs. OKpeMo minpa-
XOBaHI BUMNAIKM KaJbKyBaHHS, e 3aCTOCOBYBAJIOCSI HE JIMIIE TPAHCKO-
nyBaHHs (27,78%) (sub-skopos — nifpsiaHa MeTa) i KOHTEKCTyalIbHA 3a-
miHa (27,78%) (note-taking — nepekiagaubKuii ckopomuc). HaiimeHn
PO3IIOBCIOKEHUM € CJIOBHMKOBMIA BinmoBiTHUK (5,55%).

B ocraHHiil, HailluucAeHHIlIiA, KaTteropii T€pMiHiB-CJIOCIIOIYYEHD,
CIIOCTEPITaIOCs CXOXKe CHIBBIIHOIIEHHS CITOCO0IB MepeKiamy, 110 MOX-
Ha MOSICHUTH TTOAiOHICTIO CTPYKTYPH LIUX IBOX TUIIiB TEPMiHiB (puc.5).

13,45 1.09

@ KanbKyBaHHA

B TpaHcKoJYBaHHS
22,55
[J CrOBHUKOBMWI BianoBigHUK

62,91 .
[ KOHTeKCTyanbHa 3aMiHa

Puc. 5. CriiBBiTHOIIICHHST CITOCO0IB TTepeKIamy
TEPMiHiB-CJI0BOCITOYYE€Hb

SIK BUMIMBaE 3 puc. 5, HARMOIIMPEHILIUM CIIOCOOOM TMepeKaany Tep-
MiHiB-CJIOBOCITOIY4eHb € KajbKyBaHHS (62,91%). SKmo nomatv ciogu
1e ¥ BUMAAKK TpaHCKoAyBaHHs (22,55%), sike y BUMAIKY i3 LIUM TUIIOM
TepMiHiB 3a3BUYail BXXMBAETHCS Pa30M i3 KaIbKyBaHHSIM, TO OIEPKUMO
Bpaxaiouy Hudpy y 85,41%. Lle HEBAXKO IOSICHUTH CTPYKTYPOIO TAKUX
TePMiHiB, SIKi 4aCTO CKJIadaloThCs 3 ABOX CJIiB i € CIPUITIUBUMU OO€EK-
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TaMu came ISl IbOTO crioco0y nepekiany. Hanpukinan, associative chains
(acolriaTuBHI JTAHITIOXKW), Structures of reference and enunciation (CTpyK-
Typu TIoCWJIaHHSA i (opmymoBaHHs), double interpretation (TOABiii-
HE TIyMadeHHs), coherent interpretation (KOTEepEHTHA iHTEpIIpETAallis).
KonTekcryaabHa 3aMiHa, Xxo4a i 3actocoByBaiacst HeuacTo (1,09%), He-
PIIKO Y CIOJYYeHHi 3 iHIIMMU NMpuiioMaMu (TTOSICHEHHS, MepMyTallis,
BUJIYYEHHS CJIiB TOIIO), OJHAK BCe XX Maja Mmicue: abusive fidelity (Bi-
PHICTb, 110 TPYHTYETHCS Ha 3JIOBXWBAHHI), ethnocentric translating (ona-
OMalllHEeHHS ), interpretive communities (pyInu 3 OAHAKOBUM iHTepIipeTa-
LiAHUM TTOTEHLIiaJIoM).

TakvM YMHOM MOCIIDKEHHST sIKe TIPOBEJeHE Ha Martepiai rmepekiia-
JIO3HABYUX TEPMiHiB, 110 3gBuaucd y 1980-i poku, 103BOJISIE 3pOOUTH
BUCHOBOK TIPO T€, 1[0 YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB y L€l mepion 3Miii-
CHIOBAJIOCS TIEPEBaXKHO IIUISIXOM YTBOPEHHS TEPMiHiB-CIIOBOCIIONIYUYCHD
Ta CKJaAHUX TepMiHiB. [IpM 1IbOMY aBTOpM HOBHUX TEPMiHiB YacTO KO-
PUCTYBJIMCSI BXE BiIOMUMM (B IHIIIMX Taly3sX) TepMiHaMU I'PEIIbKOTO
Ta JIATUHCHKOTO TTOXOMKEHHS, 110 CIIPUIMHMIIO IITMPOKE 3aCTOCYBaHHS
TPaHCKOMYBaHHS MpPH iX repeaadi yKpaiHchbKoio MoBoo. CTpyKTypa Tep-
MiHiB-CJIOBOCIIONYYEeHb Ta CKJIAJAHUX TEPMiHIiB TaKOX € CIPUSITIUBOIO
IUIST KaJIbKyBaHHS, SIKe 1 3aCTOCOBYBAJIOCS 10 LIMX TUIIIB y TePEeBaXHil
Oinpocti BUunagkiB. Lli BUCHOBKM He MpeTEeHAYIOTh Ha IIMPOKi y3a-
TaJIbHeHHSI, 11 (DOPMYITIOBAHHST SIKMX CJIiJI IPOBECTH TOCIIIKEHHS, 1110
IpyHTYBaJiocss 6 Ha OUTbIIIOMY 0OCsI3i MaTepialy il BUKOPHUCTOBYBaJIO O
CKJIAIHIIINIA TOCTITHUIIBKWN anapar, y YoMy il BOauaeEMO MepCrieKTUBU
JlaHO1 POOOTH.
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VIK 811.133.1°255.4

MOPIBHAJIBHU AHAJII3 KOHOTATUBHUX 3HAYEHDb
JEKCUYHUX OJIMHUTD ITOE3IN T1OJIAA BEPJIEHA
3 IXITEPEKJIAIOM MUKOJIOIO JIYKAIITEM

IOmamena C. B., Pacckazosa O. O.

Xapxiecokuii Hayionarvhuil ynieepcumem imeni B. H. Kapasina
(xadempa poMaHCHKOI (DiJTOIOTIT i TIepeKIamy)
TopieHsanns nepekaady 3 opueiHaiom 0an0 MONCAUBICIb BUABUMU 0COOAUBOCHI
induesidyanvroi meopuoi manepu Mukoau Jlykawa. Jlocaioncenns koHomauii y KoH-
meKxcmi nepekaadie NoKasano, ujo NeKCU4Ha CeManmuKa Habazamo cKAAOHiua, Hixe

60a1an0Cs, WO KOHOMAUis € HeGi0 EMHOI YACMUHOIO 0yJce CKAAOHO20 eKCRPECUBHO
3a6apenr1020 3HAYCHHS.

KimouoBi ciioBa: loab Bepaen, Mukoaa Jlykaut, nepexaad, nopieHAAbHULL aHA-
Ni3 KOHOMAUYIUHUX 3HAYEHb.

IOmamesa C. B., Pacckazosa O. O. CpaBHUTe/IbHBIN AHAJN3 KOHHO-
TATHBHBIX 3HAYEHMI JTEKCHYECKMX eIuHuI cruxorsopenuii IToasa Bepaena

¢ ux nepesoaom Huxonasa Jlykama. Cpasnenue nepesooa ¢ opueunasom dano
B03MOJICHOCMb ONpedeaums 0COO0eHHOCMU UHOUBUOYAAbHOU MEOPHECKOl MaHepbl
Huxonas Jlykawa. Hccnedosanue konHomayuu 6 KoOHmeKcme nepesooos nokasd-
710, 4MO CEMAHMUKQ ACKCUKU A615emcsl 004ee CAOICHOU, YeM 0HCUOAA0Ch, A MAKICE
Umo KOHHOMAUUs A8AAEMCS HEOMBEMACMOU HACMbIO O4EHb CAONCHO20 IKCPECCUBHO
OKpawmusaoueeo 3Ha4e us.

KmoueBbie cioBa: [Toav Bepaen, Hukonail Jlykaw, nepesoo, cpasrumenvoiii
AHAAU3 KOHHOMAMUGHbIX 3HAYEHU].

Yumasheva S.V., Rasskazova O.0. Comparative analysis of Paul Ver-
laine’s lexical connotations with Mykola Lukash’s translation. 7he comparison
of the translation with the original made it possible to determine the characteristics of
individual creative manner of Nikolay Lukash. The study of connotation in the context
of translations showed that the semantics of vocabulary is much more complicated
than it was expected, and that connotation is an integral part of a very complicated
expressive meaning.

Key words: comparative analysis of connotative meanings, Mykola Lukash,
translation, Paul Verlaine.

Axmyanvnicmb docaidxcenns TIONSTAE y BUSBIEHHI Pi3HOMaHITHUX
KOHOTAaTUBHUX 3HAau€Hb JIEKCUUHUX OAWHUIIL Ta Y MOXJIMBOCTI iX BU-
Oopy 3riTHO 3 MOBHUMU YMOBAMU: CUTYyallii, KOHTEKCTY, aJpecary, METU
MOBITOMJIEHHSI Ta iX MOPiBHSIHHSI y Bipllax OpUTiHANY 3 TEpPeKIaaoM.
06’exmom docaidcerns € MOPIBHSUILHUI aHaJli3 KOHOTATUBHUX 3HAYEHb
JIEKCMYHUX onuHULb B noeaii [Tosist BepieHa y nepexiianax Muxoau Jly-
Kallia, iX 1moJjIi-(byHKIiIOHAJIbHICTh i CHHOHIMiUHA Kopesitis. [Ipedmemom
docaidyceHHss € KOHOTATHMBHI 3HAUEHHS JEKCUYHMX ONMHUIL B IOE3il
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[Tonst Bepnena y nepexinanax Mukomnu Jlykamia. Memoro docaidocenns €
BCTAHOBJIEHHS BUJiB KOHOTATUBHUX 3HAY€Hb, CTYIiHb iX CIiBBiIHECEH-
HS 3 A€HOTaTUBHMMU 3HAYEHHSIMU, 1X B3aEMO3B’ 30K Ta B3a€MOBILIUB.

®enomeny tBopuocTi Mukomnu Jlykamra (1919-1988) nanexuts oco-
OMBe Miclle B iCTOpii YKPaiHChKOTO XyIOXHBOTO mepekiany. besnepe-
YHO, BEJIMYE3HUIN MacuB came (PpaHIly3bKoi moesii, nepexiiageHoi Jly-
KallleM, CTaB MOMI€I0 B YKPaiHCbKOMY KYJIBTYPHOMY >KUTTi,0COOJIMBO
nepekJiaj BiplliB rmoera, 0e3 IKOro HeMOXJIMBO CKJIACTU TTIOBHE YSIBJIEH-
HS TIPO Kpacy, MeJIOAINHICTb i 6araTcTBO paHIly3bKoi Jipuku — [loss
Bepnena. 1o TOro x Tak yxe CKJIaJ0cs y BITYM3HSIHIN NepekiaaalbKii
npaktulli, o [lons BepsieH OyB i 3aMIaeThCs BEJIMKUM MaeCcTpo IS
YKPaTHCBKHUX i POCICHKUX MepeKIaaaviB.

XpecromaTiitHOIO 1151 PpaHITy3bKUX IIKOJISIPIB € moe3ist «Soleils couch-
ants», 1O BIIKPUBAE LIUKJ CEMU TBOPiB, 00’eaHAHUX Ha3BOWO «CyMHi
neizaxu» («Paysages tristes»). Lle MenaHxonifiHuii CBiT OCiHHiX 0apB i
BEYOPOBUX 30JIUCKIB, CBIT, B IKOMY JIipUUYHUI repoii mparHe 3HalTu cede.

A Catulle Mendes

Soleils couchants B eeuipnvomy mauei
Une aube affaiblie Boeni mepexmaugi
Verse par les champs Jlaeau Ha noas,

La mélancolie B seuipuvomy mauei
Des soleils couchants. Cymye 3emas.

La mélancolie B seuipnvomy mauei

Berce de doux chants
Mon coeur qui s’oublie
Aux soleils couchants.

Et d’étranges réves
Comme des soleils
Couchants sur les greves,
Fantomes vermeils,
Défilent sans tréves,
Défilent, pareils

A des grands soleils
Couchants sur les greves.

Xmoco cepue nioas,
[licni cupomausi
Cnieae 3emas.

1 dusHii mpii
Bcmaromo, moé conus,
Ha 3ax00i sc mpic
Tlouamok kinys.
Tam npueud baepie
Akoeocw einys,

1 dueHii mpii
CHyroms 6e3 KiHus.

Jns a”amizy nepekiany wiei moesii MukoJoro JlykaiieMm € KOpucHUM
nocsin Mapunu llBeraeBoi, sika B 1933 polii Hamucana JiTepaTypHO-
KpuTnUuHY cTaTTio «/IBa JlicoBux Llapi». B Hiii moeTeca, gaBiu J10CiB-
HUi1 mpo3aluHuii mepekyaz Bimomoro TBopy Iere, mopiBHsIa 100 3 Bijlb-
HUM MOETUYHUM NepekaaaoM 2KyKoBChKOro i BCTaHOBMIIA, 1110 iCHYE JBa
JlicoBux Lapi, nmepimii, modaueHuit [ete «i3 YOpHOTU CBOIX BOTHSIHUX
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oueii», Ipyruii, modauyeHuit 2KyKoBCbK1M, i3 IMTUOUHU «CBOIX KapuXx, 10-
OpUX, PO3yMHUX» OUEHA.

HocniBHuii nmpo3aiyHuil mepeknan moesii «Soleils couchants» moxe
3By4YaTH TaK:

3acnrabaa pankosa 30ps 6nAUBAE HA NOASL MEAAHXOAIK) COHUYb, WO IOYMb
cnoyueams. MeaaHxonis 3aK0AUCYE HINCHUMU NICHAMU MO€E cepue, siKe no-
PUHAE 8 3a0YMMsL HA MAI COHYb, Wo Idymb chouusams. 1 dueni mpii, 1K com-
ys, wo idyms cnouusamos Ha NiWAHUX bepe2ax, ACKPago-4ep8oHUMU NPUMA-
pamu, 6e3 cno4uHy ypoyucmo npoxoo0sims 00HA 3a 00HOI, CX0MCi HA GeAUKi
COHUS, W0 idymb cCno4u8ams Ha Niwanux bepeaax.

PosrnsgHyBuIM i mopiBHSBIIM opuTiHad 3 mepekiagom M. Jlykaiia,
MOXHa TTOMITUTH, 110 1Ie CKOpille ABi Bapiallii Ha OAHY TeMmy, ABa Oa-
YyeHHs ofHiel peui. HacTymHi aprymMeHTH 1ie miaTBepaxkytoTh. [lepmn 3a
BCe, BiIKpuBILIM Moes3ito BepsieHa, Biapazy MoxHa MoOayuTH, 110 BOHA
MNpUCBSYEHA MUCbMEHHUKY i XypHaiticty KaTtymty MeHaecy, 3aCHOBHU-
Ky XypHany La Parnasse contemporain. 3 HeBimoMux mpmanH y M. Jlyka-
I1a 11T TIPUCBSTA OITyIIIeHa, YOTro MepeKiiagadi, SIK IpaBUIo He pOOJISTh.
SIK11o X MoBa Iiie mpo TepecitiB rmoe3sii «Soleils couchants», To 11e iJTKOM
3po3yMijia pid.

Tema noe3sii JIykaieM nepenaHa JOCUTb TOUHO — 1Ie 3MaJIlOBaHHS 3a-
XOJly COHLISI, sIKE€ HaBilO€ Ha TTOeTa PO3IyMHU, HE3pO3yMily nevaib, Mpiii-
JIUBICTh. AJie 1Ie cy0’eKTUBHUI Meii3ax, 1110 MinkpecaoeTbes Bepaenom
3 MEepUIMX PSIKiB, KOJU TMepe] YMuTauyeM MOCTAa€ 3aMiCThb OUYiKyBaHOTO
OIUCY CYTiHKIB, 1110 aCOLIOIOTHCS 3 3aXOJOM COHIISI, 00pa3 CBiTaHKY,
pPaHKoOBOi 30pi (une aube). HecrioniBaHiCTh TAKOTO CBiIOMOTO MOPYIIEH-
HSI 4aCOBOTO MPOCTOPY, HAOIMKEHHS JBOX MPOTUIIEKHOCTEN — MOYATKY
JIHS 1 IOTO KiHIIS, 3MilllyBaHHS Pi3HUX KOJIBOPOBUX TaM (aaXKe eTUMO-
soriuHo 1'aube o3Hauae «blanc» (Oinmii), a 3aXim COHIIA, SIK IIPaBUIIO,
3MaJIbOBYIOTh Y YEpPBJIEHO-30JI0TaBiii TaMi) CBiIUMTH IIPO Te, 10 Lie He
MPOCTO MEN3ax, MPU3HAYCHUN IJ1 3aMUITYBaHHS, a TeN3aX BUTAaHUN,
BUMDISIHUI, CTBOPEHWI BiIMOBIAHO 10 CTaHy Ayl MOETA, 1€ CIUIeJIUCS,
OYEBMIHO, CIAOKICTh i MaCHUBHICTh, Tevyab i MpiitnuBicTb. CaMe TOMY
KJIIOUOBHUM CJIOBOM TT0e3ii cTae «la mélancolie» (MenaHxouisl, mevyanb),
sIKa MEPCOHI(IKYEThCSA, OTPUMYE PUCH KiHKU-MaTepi («Berce de doux
chants»).

V nepeknani Jlykaiia 1 KoHOTallisl BiICyTHSI, TOMY MOCTa€ oe3nepe-
YHO KpacWBUW BEUipHill Ieif3axk, Ta HIilllo He HABOIWUTh Ha AYMKY TIPO
loro HepeabHICTb, BAMPIisIHICTh, 4 caMe TaKUM € Teit3ax Bepaena. O6-
pa3 «COHIIb, IO iMyTh CITOYMBATh» («Soleils couchants») TpaHCHOPMYETH-
cs Y «BEUipHE TJIMBO», MOXE caMe 3a paXyHOK I1boro JIyKair HaMaraBcst
TepenaT HepeaJbHICTh 3aXOdy COHIISI, 00 CJIIOBO «TJIMBO» — IIE aBTOP-
CbKUI HEOJIOTi3M, YTBOPEHUI MOETOM CKOPIlll 32 BCE Bij CJIOBa «TJIO»:
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1. OcHOBHaA KOHOTallis — 1€ KOJip, Ha IKOMY HapuCcOBaHa KapTUHA; 2.
JlogaTkoBa KOHOTAalis — 3agHill TJ1aH KapTUHU — 1Ie Miclle, CepeloBH-
111e, e XTOCh, a00 1110Ch BiOYBA€ETHCS.

BeuipHi konbopu, poH 3axoay coHIIg Heosori3M Jlykama 6e3nepedHo
nepejas, ajie BeUipHE TIMBO HE Hece y co0i Tiel eKCIIpeCcUBHOI KOHOTa-
10ii, ska nputamaHHa y BepneHna «les soleils couchants» (3axogaM COHIIb),
aJkKe BOHU, SIK ifesa-(hiKc, MOCTalOTh Y CBIAOMOCTI JIipUUHOTO reposi, Ha-
BKOJIO HUX OyIYEThCS CcIipaib rmoesii. 3HOBYy moctae TeMa 3a0yTTs1 (Mon
coeur qui s’oublie), BUKIMKaHa MeJIaHXOJIi€10, sIKa CTUPAE YCe 3 TaM’sITi
JIipUYHOTO reposi, TOMYy MUHYJIE i MaiiOyTHE 3MillIaIUCS Y TEMEePilllHbO-
My M03a4aCOBOMY MPOCTOPi, /e repedyBae moeT. ONMucy€eThCsl HE JUIIe
KiHellb, CMepTh JHS, aje i CMepTh, 3racaHHs CBIAOMOCTI i ii BiJHOCHE
BiIPOMI>KEHH Y Mpii, Kpallliii, HiX peaibHiCTh. [I0CTYIIOBO TOHAJIBHICTh
noe3ii 3MiHIOETHCS i Mpisl CTa€ IMBHOIO, HAOJIMKAETHCS A0 TAJIFOLIMHALIII,
a metadopa «Fantomes vermeils» BBOIUTH TeMy CMEPTi, alpke YepBOHMIA
KOJIip — KOJIip KpoBi i 6e3ymMcTBa — y BepeHa acoliloeThes 3 KOLIMapoOM
(mmoesist «Cauchemar»).

Takum UyMHOM, MOPiBHSIHHS MepeKIaay 3 OpUTiHATIOM Aa0 3MOTY BU-
SIBUTH MEBHI 0COOJIMBOCTI iHAMBIIyaIbHOI TBOpYOi MaHepu Mukosu Jly-
Kama. JlocmimkeHHsT KOHOTaLlil Yy KOHTEKCTi TepeKJaliB MoKa3ajo, 110
JIeKCMYHA ceMaHTMKa Habarato ckjiaaHilia, HixX BOayanaocs, 110 KOHO-
Tallisl € HEBiZI’€EMHOIO YACTUHOIO AyXe CKJIaJHOTO €KCIIPECUBHO 3a0apB-
JIIOI0YOTro 3HaueHHs. [lepcnexmueoro poOOTHU € MOJANbIIE JOCTITKEHHS
CTWJIICTUUYHOIT AudepeHLiialiii MOBHUX (haKTiB, i 30KpeMa JIEKCUKMU.

Jimepamypa
1. Abyawsgini A. 3a cmpokoii nipuku / A. Abyaweini. — M.,
1989. — 208 c. 2. Jlykaw M. O. Bid bokauuo do Anoanine-
pa/ M. O. Jlykaw. — K., 1990. — 503 c. 3. Michel Dancel
“12 poemes de Verlaine: analysés et commentés”/ M. Dan-
cel. — Alleur (Belgique), 1993. — 318 p. 4. Paul Verlaine
“Poé¢sies” / P. Verlaine. — M. : Ilpoepecc, 1977. — 316 c.
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